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AIIO ΠΟΤΕ ΑΡΧΙΖΕΙ H ΔΗΜΟΤΙΚΗ ' 

"Ἔχχει HÖN ἐρευνηθῆ ὑπὸ τῶν γλωσσολόγων τὸ ζήτημα ἀπὸ πότε ἀρχίζει ñ 

νέα “Ἑλληνική. Οὗτοι δέχονται ὅτι À γένεσις τῶν σπουδαιοτέρων χαρακτηριστικῶν 

της ἀνέρχεται εἷς χρόνους ἀρχετὰ παλαιοὺς ? καὶ συγχεχριµένως ὅτι < νέα Ελ- 

ληνικὴ γλῶσσα διεµορφώθη περὶ τὰ τέλη τῆς ἀορχαίας ἱστορίας καὶ περὶ τὰς 

ἀρχὰς τοῦ µέσου αἰῶνος καὶ ἔχτοτε ἔπαθε μικρὰς uovov μεταβολὰς» 5 καὶ ÖTL 

«ἡ Ἑλληνικὴ γλῶσσα ἤδη ἀπὸ τῶν µεταγενεστέρων χρόνων Ὥρξατο µεταβαλλο- 

μένη Enl τὸ νεωτερικώτερον Xal ÖN ὅτι πολὺ πρὸ τοῦ δεκάτου αἰῶνος εἶχε µετα- 

βληθΆῇ καὶ προσλάβει τὸν νεωτερικὸν αὐτῆς τύπον» . Ι ]ερὶ τῶν αἰτίων τῆς ue- 

ταβολῆς ἐπραγματεύθη 6 καθηγητὴς Γεώργιος Κατζιδάκις εἷς ἀξιόλογον μα- 

κρὰν πραγµατείαν «περὶ τῶν χρόνων καῦ᾿΄ οὓς ἀνεπτύχθη N νεωτέρα “Ἠλληνική» . 

᾿Επειδὴ ὅμως 0 ἐρευνητὴς εἷς τὴν μελέτην του αὐτὴν ἀπέβλεψεν ὄχι τόσον εἷς TNV 

προφορικήν, ἀλλὰ τὴν γραπτὴν παράδοσιν, δηλαδὴ ὄχι Elg τὴν δημοτικήν, TNV 

φυσικὴν καὶ ἁβίαστον γλῶσσαν τοῦ λαοῦ, ἀλλὰ μᾶλλον τὴν γραφομένην λογίαν, 

διὰ τοῦτο ἐνόμισα ὅτι ϑὰ ἦτο ἄξιον τοῦ κόπου διὰ τὴν ἱστορίαν τῆς δημοτικῆς 

va TÜYN αὕτη εἰδικῆς µελέτης περὶ τῶν χοόνων καθ᾽ οὓς ἀρχίζει. 

Τὸ πορόβλημα τοῦτο εἶναι ἓν ἀπὸ τὰ δυσκολώτερα τῆς γλωσσικῆς ἐπιστή- 

ung. O ἐρευνητὴς ἔχει νὰ ὑπερνικήσῃ πάρα πολλὰς δυσκολίας, διότι εἶναι ἔργον 

δυσχερέστατον νὰ κατορθώσῃ νὰ διακρίνῃ εἷς τὴν γραπτὴν παράδοσιν τὰ στοι- 

χεῖα τῆς καθαρᾶς δημοτικῆς. Λογία καὶ δηµοτική, δηλαδὴ γοαπτὴ καὶ προφορικὴ 

παράδοσις, δὲν μένουν ἀνεξάρτητοι N μία ἀπὸ τὴν ἄλλην, ἰδίως δὲ συμµβαίνει 

μεγάλη ἐπίδρασις τῆς πρώτης ἐπὶ τὴν δευτέραν $ καθὼς 8¢ εἶπεν 6 I'. Χατζι- 

θάκις «οὐδὲ ἓν ἁληθῶς ἔχομεν γραπτὸν μνημεῖον τῶν παρελθόντων αἰώνων, ὅπερ 

- —— —— e —— νν' 

| “Ὑπὸ τὸν γενικὸν ὅρον δημοτικὴ D véa "Ελληνικὴ ἐννοοῦμεν εἷς τὴν μελέτην ἡμῶν 

πλὴν τῆς κοινῆς καὶ τὴν ἰδιωματικήν, τὴν ὁποίαν ἠδυνάμεθα μὲν νὰ χωρίσωμεν εἰς ἴδιον 

κεφάλαιον, ἀλλά, διὰ νὰ μὴ τυχὸν παρουσιασθῇ περίπτωσις ἐπαναλήψεως ὁμοίων πραγµάτων, 

ἐπροτιμήσαμεν νὰ πραγματευθῶμεν μαξὶ διαστέλλοντες ἑκάστοτε τῆν μίαν ἀπὸ τὴν ἄλλην. 

 Γ. N. Χατξιδάκι, Μεσαιωνικὰ καὶ Νέα “Ελληνικὰ (= MNE βραχυνο.), &v ᾿Αθήναις 

1905/7, τόμ. 1, 410. 

* ἀνωτ. 1, 406, ὅπου παρατίδθεται γνώμη Eévou γλωσσολόγου. 

* ἀνωτ. 1, 419. 

Σ ἄἀνωτ. 1, 406 - 481, 

ἀνωτ. 1, 362,



4 A. A. ΠΑΠΑΔΟΠΟΥΛΟΥ 

X - E ῳ \ \ 3 -- 5 # -- # [= Ἀ - - ΄ 
νὰ παριστᾷ ἡμῖν πιστὴν καὶ ἀχοιβῆ εἰκόνα τοῦ λαλουμένου ὑπὸ τῶν πολλῶν λό- 

γου, GAL ὅτι τοὐναντίον ἁπαξάπαντα ὅσα ἔχομεν παρέχουσι TNV γλῶσσαν κατὰ 
% -- ? 3 = , - 3 ? # ς:1 # 1 T — ΄ 

τὸ μᾶλλον ñ ἧττον διάφορον τῆς ὄντως λαλουμένης ἑκάστοτε»!, Tolto συμβαίνει 
5 cr % & - ë = # EF 3 3 # % -- 2 % 

elg ὅλας τὰς πεοριόδους τῆς γλώσσης, ἰδίως ὅμως ἔγινεν aioUntôteoov τὸ πρᾶγμα ἀπὸ 
% 3 Γ % : # % 3 [ -- » -- % # 

τοὺς ᾿Αλεξανδοινοὺς χοόνους καὶ ἔπειτα. OÙ συγγοαφεῖς ἐφιλοτιμοῦντο νὰ yod- 

φουν εἷς γλῶσσαν, τῆς ὁποίας ἔγινε χρῆσις εἷς χρόνους εὐτυχεστέρους εἷς σύντα- 

ξιν ἔργων ἀοίστων, ὁποῖα τοῦ D zai 49ν αἰῶνος. To χακὸν ἔφθασεν εἷς μέγι- 
% _ % % # - % — # CF Ξ # Ξ 

στον βαθμὸν κατὰ τοὺς χρόνους τῆς ποὸ ἈΧριστοῦ γεννῄσεως, ὅτε ἐγεννήθη O 
* F ᾿ Ἆ -- 

λεγόµενος ᾿ΑἈττικισμός,' Ὡς κανὼν τούτου κατὰ τὸν 2°Y u. X. αἰῶνα εἶναι ἄναν- 

τιρρήτως Ö εὐφυέστατος καὶ τεχνικώτατος συγγραφεὺς τῶν αὗτο» οατορικῶν χρύ- 
Χ ΐ΄- Η -- c # e # — # F - ΐ:? 4 -- Πλ # 4 

νων Λουχιανός", τοῦ ὁποίου ἣ τέχνη τοῦ λόγου ἦτο ἀνταξία τοῦ άτωνος *. 

Λοιπὸν TL δημώδη στοιχεῖα μποοεῖ νὰ εὕρῃ κανεὶς Elg τὰ συγγράµµατα τοῦ Aov- 

κιανοῦ; Kai τοῦτο τὸν 2°Y αἰῶνα, ὅτε ἀναμφιβόλως ἧτο πολὺ ἁπλοποιημένον TO 
Ἆ -- # 9 Ἀ Ε # # - = -- Ἆ 

τυπικὸν τῆς γλώσσης. OÙte καὶ à πολυγραφώτατος ἹΙ[]λούταρχος μᾶς ὠφελεῖ uE 
% Ξ κ -- 5 b Ξ3 Ἆ Ε C A Ἄ # Ε # (‘l 

τὴν ἀρχαϊΐζουσαν γλῶσσαν του . Καὶ αὐτὴ N γλῶσσα τοῦ εὐαγγελίου 1) συνήθως 

χαρακτηοιζοµένη δημώδης δὲν μᾶς βοηθεῖ εἷς τίποτε. Kivaı γλῶσσα τῆς τότε 
# -- -- c # # -- - - * % e ΄ 

γραφομµένης κοινῆς τῶν  ἑλληνογλώσσων κατοίκων τῆς ᾿Ανατολῆς uë τὴν ἁπλό- 

τητα τῆς συντάξεως καὶ ἀοκετοὺς Ἑξενισμούς, ἀλλὰ πόρρω ἀπέχει ἀπὸ TNV OUL- 

. Aëv πρέπει ÖE ν᾿ ἀγνοήσωμεν καὶ ἕνα ἄλλο γεγονός, ὅτι ἀσφαλῶς δὲν λουμένην 

uc παρεδόθησαν ὅλα τὰ γοαπτὰ μνημεῖα τῶν . μεταγενεστέρων . κυρίως χρόνων, 
Ἆ - - * -- - -- # ; “j ε -- * # “ « - 

τὰ ὁποῖα ὰ μᾶς βοηθοῦσαν, διότι χωρὶς ἄλλο ὑπῆοχαν καὶ τότε ἄνθρωποι ἆπο- 
# Ἆ # -- Ε # cr % 3 # % är 3 

στρεφόµενοι. TNV κωθαοεύουσαν, τῶν ὁποίων ὅμως δὲν ἐσώθησαν τὰ ἔογα Ÿ 

διότι ἐθεωροῦντο ἀπόβλητα À διότι δὲν εἶχαν ἀξίαν φιλολογικήν. ἪΗ . δύναμις 

τῶν πραγµάτων ἧτο τοιαύτῃ, ὥστε κάπου κάπου ol γράφοντες ἤθελαν νὰ πλη- 

σιάσουν περισσότερον εἷς TNV δημοτικὴν παρὰ εἷς TNV γραφομένην, καθὼς πληοο- 

Σ MNE 1, 364. 

* ἀνωτ. Ἱ. 360 zai 362 --- Περὶ τοῦ ᾽ Αττικισμοῦ ἐκτενέστερον ἔγραψεν 6 I. N. 

Χατζιδάκις εἰς τὸ σύγγοαμμα: Ῥύντομος ἱστορία τῆς Ἑλληνικῆς γλώσσης (=EIE βραχυγο.) 

ἐκθοῦὲν ëv τῇ σειρᾷ τοῦ Συλλόγου πρὸς διάδοσιν ὠφελίμων βιβλίων, ἐν ᾿Αθήναις 1915, σελ. 

71-77. Πρ. και l Π. ᾿Αναγνωστοπούλου, Ῥύντομος ἱστορία τῶν Ἑλληνικῶν  διαλέκτων, ἐν 

᾿Αθήναις 1924, σελ. 139 - 41. 
* Πβ. W. Christ, “Ἱστορία τῆς “Ἑλληνικῆς λογοτεχνίας >…:ι:ιτά'…ιιετάτ…υ…ν Λ. Κώστα καὶ 

Ν. Πολ του, &v ᾿Αθήναις 1905, τόμ. 2. 517. 

* Πβ. ἀνωτ. 2, 518, 

” Πβ. I'. Χατζιδ. MNE 1, 376 zai ΣΙΕ 74-5 . 

® Περὶ τῆς γλώσσης τῆς Καινῆς Διαθήκης πβ. καὶ B. ᾿Αντωνιάδην &v ᾿Αθηνᾷ 6 (1894) 

105 - 137.
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% # # [= Ἆ ä Ἆ - 3 

φορούμεδα ἀπὸ τοὺς γραμματικούς. Λόγου χάοιν O γλωσσικὸς ἀφορισμὸς τοῦ αὖ- 
p '5 μ " -- , μ - 

στηοοῦ γραμματικοῦ Φρυνίχου «ὤὥδηκεν, ᾠκοδόμηκεν, διὰ τοῦ ® ἄριστα ἐρεῖς, 
Ν - " # F ε, k % # 

ἀλλ᾽ 00 διὰ τοῦ OL, οἴδηκεν, οἰκοδόμηκεν» ' ἀποδεικνύει ὅτι κατὰ τοὺς χρό- 
% % -- - 

voug του, δηλαδὴ τὸν 2° u. X. αἰῶνα, À χοονικὴ αὔξησις μερικῶν ρημάτων 

ἀρχομένων ἀπὸ τοῦ OL παρελείπετο ὑπὸ τῶν γοραφόντων μιμουμένων TOV ποο- 

φορικὸν λόγον. (Κατωτέρω da ἴδωμεν ὅτι παρελείπετο καὶ παλαιότερα). Εἶναι δὲ 
Ἆ # ” L .” - 

γνωστὸν ὅτι ἀποτρέποντες Ol παλαιοὶ γραμματικοὶ ἀπὸ TIV χοῆσιν γραμματικοῦ 

τινος στοιχείου &c ἀδοκίμου  διδάσ De Ö ῦτο Ÿ jvnDec εἷς τοὶ ς χείου ©C ίµου. διδάσκουν σαφῶς ὅτι τοῦτο ἦτο σύνηθες εἷς τοὺς 

πολλούς, ἀνῆκεν εἷς τὴν ἁληθῆ γλῶσσαν, διὸ καὶ  ὑπεισήοχετο εἷς τὸν γραπτὸν 

ET % # Ε k 4 % - -- 3 « = 3 Ε k % 

Oyt δὲ μόνον ὣς πρὸς TO τυπικὸν τῆς γραιιματικῆς:, ἀλλ᾽ οὔτε ὣς πρὸς τὴν 

φωνητικὴν δὲν μᾶς παρουσιάζει πιστὴν εἰκόνα f γοραπτὴ παοάδοσις συµπεριλαµ- 

βανομένων καὶ αὐτῶν τῶν ἐπιγραφῶν. Αὕτη μᾶς παρέχει τὴν πόλιν, ἓν καιρῷ 

κττ., ἐνῷ εἶναι βέβαιον. ὅτι τὸ » ἀφωμοιώνετο ποὺὸς τὸ ἐπόμενον  χειλικὸν  καὶ 
3 » 31 ε Ἀ Ξ3 ” γμ % # =] 4 % = -- % 

οὐρανικὸν N ὑπερωικὸν ὄχι μόνον EVTOG λέξεως, ἀλλὰ καὶ Ev συνεκφορᾷ, καῦως 

u un* rau πεντιγκοστάν *, rôu πεντηκοστόν ὃ, τὰ μ 
-- Ἆ 3 % 31 

μαρτυροῦν τὰ ἐπιγραφικὰ à 

βοάδοιαν b, 1o πόλεμον , ἓν χάλκωμα" καὶ ἄλλα πολλὰ τοιαῦτα. ᾿Αλλὰ καὶ 
% # 

πάλιν εἷς αὐτὰς τὰς ἐπιγραφὰς παρέχονται τύποι φωνητικῶς ἀνακριβεῖς ὀφειλό- 

µενοι εἷς TNV ἀμάθειαν ἢ ἀμέλειαν τῶν χαοακτῶν, οἷον ἀμφοτέρονς καὶ ovrar- 
# o % .'lör 3 # γ ë ξ; Ἂ :_} 10 1 - \ - Ἀ " , 

φότεροι εἷς τὴν ἰδίαν ἐπιγραφήν *, συνβάλλεσθαι''", τὰμι πεντηκοστὰν καὶ τὰν πεν- 

τηκοστὰν εἷς τὴν ἰδίαν ἐπιγραφήν !!, ὁμοίως τὰν πόλιν καὶ τῶμ. πολιτᾶν 13 κτλ. 
ΐ|( ες Ἆ % ; Ἆ 3 % — -- Ξ -- 32 # 

Qote χρειάζεται. πολλὴ ποοσοχἠὴ χαὶ Elg τὴν χοῆσιν τῶν ἐπιγοαφῶν ὄχι μόνον 

διὰ τὴν ἀνωτέρω αἰτίαν, ἀλλὰ Xal διότι πολλάκις ἐγράφοντο εἲς TNV ἐπίσημον 

γλῶσσαν τῆς πολιτείας, N ὁποία ἦτο πάντως διαφορετικὴ ἀπὸ TNV γλῶσσαν 

τοῦ λαοῦ. 

! Chr. Lobeck 153. 

* TIB. J. Χατξιδ. EIE 18. 

* Ed. Schwyzer, Dialectorum Gruecarum exempla epigraphica potiora, Lipsiae 1923, 

ἀριθμ. 74, 1. 

* ἄνωτ. 15, 3. 

ὃ ἄνωτ, 75, 10 

$ ἄνωτ. 381, 33. 

! ἀνωτ. 426, 5. 

* ἀνωτ. 425, 30. 

9 ἀνωτ. 83, A 4 xai 10. 

1 ἄγωτ. 84, 15. 

' ἀνωτ. 75, 3 καὶ 14. 

1?7 ἀνωτ. 425, 14 καὶ 1ῦ, 
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Διὰ τοὺς λόγους τούτους ἣ παροῦσα µελέτη εἶναι μία συμβολὴ εἷς τὸ προ- 

κείμενον Γήτημα, À ὁποία κάμνει μὲν ἀρχὴν εἷς τὴν ἔρευναν, ἀλλὰ δὲν Φθέτει 

καὶ τέλος. 

A. ΦΩΝΗΤΙΚΑ 

Προφορὰ τῶν γραμμάτων B, y, 6. 

Ὅτι τὰ λεγόμενα µέσα β, y, À δὲν ἐπροφέροντο εἷς τὴν ἀρχαίαν καθὼς 

προφέρονται σήμερα εἷς τὴν λογίαν γλῶσσαν, ἀλλ᾽ ὅπως τὰ τῶν συγγενῶν γλωσ- 

σῶν b, d, g, ἔχει πρὸ πολλοῦ μελετηϑῇ καὶ ἐξακριβωθῆ . “Ὁμοίως ἔχει παρατη- 

ρηθῆ ὅτι ταῦτα ἤρχισαν νὰ προφέρωνται καθδὼς σήμερα ἤδη ἀπὸ τὸν 45' π. Χ. 

αἰῶνα καὶ ÖTL διετήρησαν TNV ἀρχαίαν προφοράν των μόνον κατόπιν ἐρρίνου, 

οἷον dvdpas, ubaivw, ἄγγελος, ἀγγαρεία”. Κατὰ ταῦτα εἷς τὴν νέαν δημοτικὴν 

ἐσώθη ÀN πραγματικὴ προφορὰ τῶν γραμμάτων τούτων καὶ ἑπομένως ὀρθότε- 

ρον ϑὰ ἦτο νὰ γράφωνται καὶ εἷς αὐτὴν τὴν λογίαν δένάρον, ἄνάρας, ἀνάρεῖος, 

ἐμδάξω, Eubaoua κττ. παρὰ 10 δάσκαλος, βασιλικός, κατέβασμα κττ., Xal Ex 

δένδρον, ἄνδρας, ἀνδρεῖος, ἐμβάζξω, ἔμβασμα. Eic τὴν πραγµατικότητα ταῦτα ποτὲ 

DV προφέρονται τοιουτοτρόπως εἷς τὸν προφορικὸν λόγον, ἄλλ᾽ ἐπειδὴ γράφονται, 

ἀναγκαστικῶς ἐκφωνοῦνται ὅπως γράφονται. Δηλαδὴ βιάζοµεν τὰ φωνητικά µας 

ὄργανα νὰ προφέρουν Ö, β εἷς τὸ δένδρον καὶ ἐμβάξω, διότι τηροῦν τὴν ἵστο- 

ρικὴν γραφήν, ὅπως ἀπαγγέλλομεν καὶ 10 ὁρασκελιά, δρᾶσις, δρέπῳω, βρέχω, 

βράζω, βροχὴ κττ. 

Θὰ μοῦ παρατηρηδῆ ἴσως, tL πειράζει νὰ γράφωνται ὅπως π,άΦυπαι. ἀπὸ 

αἰώνων καὶ νὰ προφέρωνται διαφορετικά: Μήπως τὸ σ δὲν προφὲρεται xal &g 

ζ πρὸ ὡρισμένων συμφώνων ; ? Μήπως 10 υ δὲν προφέρεται καὶ ὣς β x ὣς φ 

ἀναλόγως τοῦ ἑπομένου συμφώνου ; Δὲν εἶναι ὅμως ἀκριβῶς τὸ ἴδιο πρᾶγμα. 

Eic τὸ εἰσάγω, εἰσπράτω, δυστυχὴς καὶ 10 εἰσβάλλω, εἰσδέχομαι, σμῆνος, καϑὼς 

᾿χαὶ εἷς τὸ αὐλή, εὐδιά, αὐγὴ A ἑνὸς καὶ εὔκολος, αὐτός, εὐπειϑὴς ἄφ᾽ ἑτέρου 

N γραφὴ δὲν παραβιάζει τὴν προφοράν. Τὸ αὐτὸ γράµµα προφέρεται ἀλλοῦ 

οὕτως καὶ ἁἀλλοῦ ἄλλως. Εῖς τὴν étéoav ὅμως περίπτωσιν δὲν συμβαίνει 1o 

ἴδιον. ’Exei N ἱστορικὴ γραφὴ ἀντίχειται εἷς TNV πραγματικὴν προφοράν, TNV 

! Δημητρίου Μαυροφρύδου, Δοκίμιον ἱστορίας τῆς “Ελληνικῆς γλώσσης, &v Σμύρνῃ 1871, 

σελ.. 48. - Γεωργίου N. ΚΧατζιδάκι, ̓ Ακαδημεικὰ ̓ Αναγνώσματα, ἐν "Αθήναις 1994/1990, τόµ. 1, 126. 

* avor, 

* Περὶ τῆς διπλῆς προφορᾶς τοῦ σ ὡς ἀήχου φθόγγου 8 καὶ ὡς ἠχηροῦ C ἰδ. I'. Χατζιδ. 

"Axad. "Αγαγν. 1, 437 xai 495.
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ὁποίαν &v γνώσει Xal αὐθαιοέτως παραβιάζοµεν. "Άλλωστε À ἀποδοχὴ εἷς τὸ ἀλ- 

φάβητόν µας καὶ τῶν µέσων b, d, g δὲν πρόχειται νὰ βλάψῃ τὴν ἑλληνικό- 

τητά του }, 

Τὰ σύμφωνα vy, voc, ve. 

Πολλὰ ἰδιώματα τῆς νέας “Ελληνικῆς ἀγνοοῦν τὸν ἔρρινον φθόγγον πρὸ 

τοῦ %, 7, τ, ἀντὶ δὲ τοῦ vx, νπ, vr προφέρουν g, b, d, οἷον ἀναράξω, ἀδέλι, πέᾷε. 

“Ort δὲ &v Παμφυλιακῇ ἐπιγραφῇ τοῦ πρώτου ἡμίσεος τοῦ 4° x. X. αἰῶνος 

γράφεται πέδε ἀντὶ πέντε, ἔνϑα 10 Ö ἰσοδυναμεῖ πρὸς τὸ d, ἀλλαχοῦ δὲ ἐξάγοδι 

(ἐξάγωντι), γένοδαι (γένωνται), ἀτρήκαδι (ἀθροίκαντι, ἠθροίκασι) κττ.", τοῦτο 

μαρτυρεῖ ὅτι ἣ φωνητικὴ αὐτὴ ὀλλοίωσις εἶναι παλαιὰ καὶ ὅτι ἐξάπαντος δὲν 

θὰ ἦτο γνώρισμα μόνον τῆς Παμφυλιακῆς διαλέκτου, ἀλλὰ καὶ ἄλλων, δὲν uao- 

τυρεῖται ὅμως ἐξ ἐπιγραφῶν, διότι οἳ χαράκται δὲν ἐφρόντιζαν νὰ χαράξουν τὰς 

λέξεις πιστῶς ἀπὸ ἀπόψεως φωνητικῆς, ὅπως ἔγραφαν ἀδιαφόρως τὴν πόλιν καὶ 
Ἆ ΄ 2 # Ἀ 3 # 

τὴμ πόλι», ἓν πόλει καὶ ἐμ πόλει κττ. 

Tù σύμφωνα oy - ox. 

Τὸ συμφωνικὸν σύμπλεγμα oy εἶναι ἄγνωστον εἷς τὴν νέαν “Ελληνικήν, 

πᾶν δὲ τοιοῦτον ἀρχαιόθεν παραδοῦὲν ἐτράπη εἷς ox. Ἢ τροπὴ δὲν εἶναι νέα. 

Τὰ πρῶτα παραδείγµατα παρουσιάζονται κατὰ τοὺς µεταγενεστέρους χρόνους, ὅτε 

ἐλέγετο σκελίς, σχκενδύλη, σκέραφος κττ. ἂντὶ τῶν ἀρχαίων σχελίς, σχενδύλη, 

σχέραφος . 

Τὰ σύμφωνα o - στ. 

Τὸ συμφωνικὸν σύμπλεγμα στ ἐκ σϑ δὲν εἶναι δημιούργημα τῆς νέας Ελ- 

ληνικῆς. Ἢ τροπὴ φαΐίνεται ὅτι συνετελέσθῃ εἷς τὰς διαλέχτους τῆς ἀρχαίας. 

Οὕτω ἅπαντᾷ ἁγείστω (ἡγείσθῳ) εἰς ἐπιγραφὴν Μεσσηνίας * καὶ εἷς Λοχρικὰς ἐπι- 

γραφὰς χρέσται (χρῆσθαι) * καὶ Πελέστο, Πελέσται (ἑλέσθω, ἑλέσθαι) ®. Παραδόξως 

εἷς τὴν ἰδίαν ἀνωτέρω ἐπιγραφὴν τῆς Μεσσηνίας, ἐνῷ eic τὴν $ 6 ἀπαντᾷ ἁγεί- 

! Tà γράμματα b, d, g χρησιμοποιοῦνται ἤδη εἰς τὸ Λεξικὸν τῆς ᾿᾽Ακαδημίας ᾿Αθηνῶν, 

τὸ ὁποῖον ἀπέβλεψε µόνον εἰς τὸ φωνητικῶς ὀρθόν, τὸ ὁποῖον εἶναι καὶ τὸ μόνον ὡραῖον. 

᾿ T. ᾿Αναγνωστόπ. 67. Πβ. καὶ 80, ὅπου ἐν ἐπιγραφῇ τὸ πέδε. 

* Πβ. F. Χατζιδ. ᾿Ακαδ. ᾿Αναγν. 1, 414 onu. 2. 

“ Ed. Schwyzer T4, § 6. 

δ ἀνωτ. 362, 25. 

$ ἀνωτ. 363. IIB. καὶ 4. Μαυροφρ. 161.
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στω, εὐθὺς κατωτέρω ἀπαντοῦν ἀγέσθω, ἀγέσθω, μαστιγούσθω, ὑποδεχέσθω, κα- 

τασκευασθεῖ, μερισθεῖ, ἀλειφέσθω, δοκιμασθεῖ, συντελεῖσθαι, ἐπιτελείσθω κτλ. Ταῦτα 

κατὰ τὴν γνώμην µου ἀποδεικνύουν ὅτι 10 oÙ ἐποοφέρετο καθολικῶς στ, 6 δὲ 

χαράκτης τῆς ἐπιγραφῆς ἀκολουθῶν τὴν ἐπίσημον γραφὴν ἐχάραξε o, ἀφοῦ side 

10 λάθος tov εἷς τὸ ἁγείστω. 

Τὸ σύμφωνον À γίνεται: . 

‘Ev Κύπρῳ λέγεται σήµερον ἄτρωπος ἀντὶ ἄνθρωπος, δηλαδὴ γίνεται τροπὴ 

τοῦ ¥ εἷς τ πρὸ τοῦ o. Ἣ μεταβολὴ αὐτὴ φαίνετ:ιι ὅτι ἐκληρονομήθη ἀρχαιόθεν 

ὡς πιστοποιεῖται ἐπιγραφικῶς. Τῷ ὄντι eis Ιαμφυλιακὰς ἐπιγραφὰς ἀναγινώ- 

σχεται ἀτρώποισι ἀντὶ ἀνθρώποισι καὶ ἀτρήκαδι ἀντὶ ἀθρήκαντι (ἀδροίκασι) Ἱ. 

Kal H παράλειψις &v μέσῳ λέξεως τοῦ v εἲς 10 σημερινὸν ἄθρωπος μαρτυρεῖ- 

ται ὑπὸ τοῦ ἰδιώματος τούτου Mg ἁρχαία φωνητικὴ μµεταβολή. Ὁμοίως ἀναγι- 

νώσχεται Xal εἷς ἐπιγραφὴν Γόρτυνος ἄντρωπον καὶ ἀντρώπινα ?. Ὥστε φαίνεται 

ὅτι ἣ ἀλλοίωσις εἶχε γενικώτερον χαρακτῆρα. 

᾿Απώλεια οὐρανώσεως. 

Eic ıv Δωρικὴν διάλεκτον ἐλέγετο διασωπῶ ἀντὶ διασιωπῶ καὶ εὐσωπία 

(ἠσυχία) &x τοῦ εὐσιωπία. O I'. Χατζιδάκις δέχεται ὅτι παρελείφθη τὸ ¢ διὰ τὴν 

ἀπόστασιν τοῦ τόνου καθὼς καὶ Elg τὰ µεταγενέστερα ψαϑοπλόκος ἀἂντὶ ψιαϑο- 

πλόκος καὶ ψάϑου ἀντὶ ψιάδου *. Πραγματικῶς τὸ ¢ παραλείπεται ἐνίοτε διὰ τὸν 

λόγον τοῦτον ὣς τὸ ἀσθενέστερον φωνῆεν καϑὼς πιστοποιοῦν τὰ µεταγενέστερα 

ὑγεία (ὑγίεια), πεῖν (πιεῖν), βώσεσθε (βιώσεσθε)" καὶ τὰ σημερινὰ περ᾿βόλι, 

σττάρι κττ., ἀλλ᾽ εἷς τὸ διασωπῶ, εὐσωπία καὶ φψαθοπλόκος ñ ἀποσιώπησις τοῦ ι 

δύναται νὰ ξομηνευθῇ καὶ διὰ τὴν φύσιν τῶν παραχειµένων συµφώνων σ, ψ 

καϑὼς καὶ εἷς τὰ σημερινὰ ἀνιψός, ἀξάζω (ἀξιάζω), ἄξος, κρασά, σωπῷῶ κττ., 

δηλαδὴ δυνάµεθα νὰ δεχθῶμεν καὶ εἷς τὰ ἀρχαῖα τὴν λεγομένην ἀπώλειαν τῆς 

οὐρανώσεως. Δὲν μᾶς ἐμποδίζει ÖE τίποτε νὰ πιστεύσωμεν ÖTL τὸ σημερινὸν 

σωπῷῶ εἶναι αὐτὸ TO ἀρχαῖον κ«ληροδοτηθὲν εἷς τὴν κοινὴν êx τῆς Δωρικῆς δια- 

''λέκτου ñ lfiïüucvüv μὲν καὶ εἷς τὸν δημώδη ᾿Αττικὸν λόγυν, ἀλλὰ uñ μµαρτυρού- 

μενον ὑπὸ τῆς γραπτῆς παραδόσεως *. 

- * P. ’Avayvæoréx. 67. 

Ed. Schwyzer 179, X καὶ XI. Αὐτόθι X ετὰ θῖνα καὶ τὰ ἀντρώπινα». 

Σ ᾿'Αχκαδ. ᾿Αναγν 1, 385 

ἀνωτ. 

δ Πβ. P. Χατξιδ. MNE 2, 147.
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᾿Απώλεια τοῦ ı παρὰ TO ϱ. 

Eic Θεσσαλικὰς ἐπιγραφὰς ἀνεγνώσθη κύρρον ! ἀντὶ κύριον Xal ἀογύρρον 3 

ἀντὶ ἀργύριον. Τὴν φωνητικὴν ἁἀλλοίωσιν ἐξήγησεν 6 I'. ᾿Αναγνωστόπουλος ὃδε- 

χϑεὶς διπλασιασμὸν τοῦ O μετὰ τὴν διὰ συνιζήσεως ἐξαφάνισιν τοῦ ¢, ἀργύ- 

oLov - ἀργύρρο», κύρψον - κύρρον . Ὅμοιον φαινόμενον παρατηρεῖται καὶ σήμε- 

οα εἷς τὸ ἰδίωμα τῆς ἀνατολικῆς Κρήτης, ὅπου τῆς διφθόγγου sà τὸ $ ὡς ἡμί- 

φωνον ἀποσιωπᾶται, τὸ ÖE προηγούμενον O ποοφέρεται σχεδὸν διπλοῦν, οἷον 

ζυγαρμὰ - ξυγαρρά, μερεὰ - μεροὰ χττ.Ἱ Δὲν ϑέλω νὰ εἴπω ÖTL τὸ φαινόµενον 

τῆς Κρήτης εἶναι συνέχεια τοῦ ἀρχαίου Θ εσσαλικοῦ, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ εἷς 10 Κρητι- 

κὸν ἰδίωμα ἆἦτο δυνατὸν νὰ γεννηθῇ τοιαύτη ἀἁλλοίωσις διὰ συνιζήσεως, ἣ ὁποία 

ἐξακολουθεῖ νὰ γίἴνεται καὶ σήμερα. Καὶ εἷς Κυπριακὴν ἐπιγραφὴν ἀνεγνώσθη 
Ξ # fi 

agyvoov ". 

᾿Αντικατάστασις β xal y. 

Eic μεοικὰ ἰδιώματα τῆς νέας Ἑλληνικῆς ἀντικαθίσταται τὸ β ὑπὸ τοῦ y 

εἴς τινας λέξεις. Οὕτω λέγεται πολλαχοῦ γλέπω, γλέφαρο, &v Αϊτωλίᾳ γλάφτου 

κττ. ᾿Επίσης παωοατηρεῖται &v Αἰτωλίᾳ καὶ Β ὑρυτανίᾳ ὅτι ἀπὸ τὰ δύο ἐπάλληλα 
% - ,n ÂCN , , 

β τὸ πρῶτον τρέπεται εἰς y, οἷον βουβάλι- γουβάλ᾽, βουβαίνομαι - γουβαίνουμι, 

βουβὸς -γουβὸς χττ.". “Η ἐναλλαγὴ αὐτὴ δὲν φαίνεται νὰ εἶναι γνώρισμα μόνον 

τῆς νέας Ἑλληνικῆς. "Ὅτι καὶ εἷς τὸν Πίνδαρον ἀπαντᾷ γλέφαρον ἀντὶ τοῦ χοι- 
# 3 % - É # ä F E# £ # w # 5 - 3 “ # 

νοχοήστου ἀπὸ τοῦ Ὅμήρου βλέφαρο», ÖTL ὁμοίως ἐἑλέγετο ἰδιωματικῶς xat’ ἀδιά- 
3 % — # Ἆ % } # Ν Ἆ # # 

φορον ἐναλλαγὴν τῶν συμφώνων βληγὼν καὶ γληχών», γυνὴ καὶ βανά, γέφυρα 
% # ; # % -- Τ = = ι|δ - = # en = k Er 

καὶ βέφυρα, πρέσβυς καὶ πρεῖγυς Τ κττ., εἶναι ἀπόδειξις ἁρκούντως ἰσχυρὰ ÖTL 

πρόχειται περὶ φαινομένου µαρτυρουμένου ἀπὸ τοῦ D x. X. αἰῶνος. 

᾿Απώλεια γ μεταξὺ φωνηγέντων. 

Eis τὴν νέαν “Ελληνικήν, κοινὴν Xal ἰδιωματικήν, 10 ¥, οὐρανικὸν %ol ὑπε- 

! Ed. Schwyzer 590, 20, 

ἀνωτ. 617. 

* σελ. 59. 

* [εωργίου N. Χατζιδάκι, ΡΓλωσσολογικαὶ μελέται, ἐν ᾿Αθήναις 1901, σελ. 152. 

5 Ed. Schwyzer 679, 

᾿Ανϑίμου A. Παπαδοπούλου, Γραμματικὴ τῶν βορείων ἰδιωμάτων τῆς νέας “EX- 

ληνικῆς, ἐν᾿Αθήναις 1927, σελ. 31. 

" Πβ. Küähner - Blass, Grammatik der griechischen Sprache, Hannover 1890, τόµ. 

1, 143.
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ρωικόν. ἐκπίπτει πολλάκις μεταξὺ φωνηέντων, οἷον ἀντρόυνο, ἀνώει, κατώει, 

ἀνοίω, λίος, συλλοή, συλλοοῦμαι, παντρολοῦ, "Αουστος κττ.' Τὸ φαινόµενον εἶναι 

xal ἀρχαῖον. Ovtw τὸ ὀλίγος ol Ἱαραντῖνοι ἔλεγον ὀλίος", 6 δὲ κωμικὸς [[λά- 

των εἷς τὸν 'Υπέρβολον ψέγει τὴν ἄνευ y χρῆσιν τῆς λέξεως &c βάρβαρον λέ- 

γων «6 & οὗ γὰρ ἠττίκιζεν... | ὁπότε Ö° εἰπεῖν δέοι | ὀλίγον ὀὁλίον ἔλεγεν» *. 

᾿Ανάπτυξις ἡμιφώνου J 

Ἢ ἀνάπτυξις τοῦ ἡμιφώνου j μεταξὺ τοῦ à καὶ τοῦ ἑπομένου φωνήεντος 

εἶναι κανὼν τῆς νέας “Ελληνικῆς, εἷς τὴν ὁποίαν καὶ ἀποσιωπᾶται τὸ à ἓν ἀρχῇ 

λέξεως, οἷον [[ατρὸς - γματρός, υἷ]ὸς -γιὸς κττ. Καὶ τοῦτο 10 φαινόµενον παρατη- 

ρεῖται εἷς ἐπιγραφὰς τῆς Κύπρου καὶ Παμφυλίας, οἷον ἤατῆραν, Ψασθαι, ’Akau- 

πρι]άται, τέρχνι]α, Μαλανί]αι, ”Auevija, ἀτελί]α, yepevs, Παφίᾖα καὶ Πιιαροῖσι, 

ἐπιτηρίια, Fétua, ἀφιιέναι, μ]ιειάλη {μεγάλη, Evda τὸ j ἀνεπτύχδῃ μετὰ τὴν σίγη- 

σιν τοῦ y) κττ.' Kai εἰς Αἰϊγυπτιακοὺς παπύρους τῶν x. X. χρόνων ἀπαντᾷ 

ἣ γένεσις εὐφωνικοῦ γ μεταξὺ φωνηέντων, οἷον κλάγω (160 x. X.), ᾿Μνήγιος (189 

x. X.), Ζαραπιγῆον (156 x. Χ.), ὑγιγαίνεις (160 x. Χ.)ὃ. Εἶναι ἀνάγκη νὰ δε- 

χθῶμεν ÖTL τὸ φαινόμενον τοῦτο, ἀποτέλεσμα τῆς συνιζήσεως γνωστῆς HÖN ἀπὸ 

τοῦ Ὅμήρου, ἧτο καδθολικώτερον καὶ ὅτι καὶ εἷς τὴν ᾿Αττικὴν διάλεκτον εἶναι 

ζήτημα ἂν ἐπρόφερεν Ö λαὸς ἱἑ-ατοὸς χωρὶς ἡμίφωνον μεταξὺ τῶν φωνηέντων 

ι @, τοῦ ὁποίου N παράλειψις ἐν ıN γραφῇ ὀφείλεται εἷς τὴν ἀδιαφορίαν τῶν 

γραφόντων, 0l ὁποῖοι χρησιμοποιοῦντες ἱστορικὴν γραφὴν N δὲν διενοοῦντο κἂν 

N ἁπλῶς ἀδιαφοροῦσαν νὰ παραστήσουν τὰς ποικίλας φδθογγικὰς ἀποχρώσεις 

τοῦ προφορικοῦ λόγου. 

Προθετικὸν α. 

Ὑπάρχουν ἀρχεταὶ ἀρχαῖαι λέξεις uë ἀρκτικὸν α φαινόµενον περιττόν. Ov- 

τως ἔχομεν παρ᾽ Ὅμήρῳ ordyvs καὶ ἄσταχυς, στεροπὴ καὶ ἀστεροτή, ἔπειτα στρά- 

πτω παρὰ τῷ Xopoxiei καὶ ἀστράπτω παρ᾽ Ὁμήρῳ, σταφὶς παρ᾽ Ἱπποκράτει καὶ 

ἀσταφὶς παρ᾽ “Ἡροδότῳ ", σπαίρω παρ᾽ ̓ Αριστοτέλει καὶ ἀσπαίρω παρ᾽ Ὁμήοῳ, 

' TIP. P. Κατζιδ. MNE 1, 155, 282 -3 καὶ 2, 417. 

* M. "Ετυμολ.. 621, 51. 

Σ ’Axoox. 168 (id. Th. Kock, Comicorum Atticorum fragmenta 1, 644). Πβ. καὶ “H- 

ρωδιαν. 2, 926. 

* P. Xarlid. MNE 2, 148. - Ed. Schwyzer 679. 686. - I'. ᾿Αναγνωστόπ. 65, 67, 19 καὶ 80. 

δ Γ. Κατζιδ. MNE 1, 50 καὶ 2, 149. 

$ ’Ori τὸ σταφὶς εἶναι παλαιότερος τύπος μαρτυρεῖ τὸ συγγενὲς σταφυλή. Ἰδ. Liddel" 

-Scott Λεξικὸν ἐν À. ἀσταφίς.
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βληχρὸς παρ᾽ ̓ Αλκαίῳ καὶ ἀβληχοὸς παρ᾽ Ὁμήρῳ. ᾿Ελέγετο ἐπίσης δορὸς καὶ 

ἄδορος (ἀσκός), λαλητὸς ' καὶ ἀλαλητός, σταφυλῖνος καὶ ἀσταφυλῖνος, φλοισμὸς 3 

καὶ ἀφλοισμὸς κττ. ‘O “Ἠρωδιανὸς &v παρόδῳ ὁμιλῶν περὶ τῶν τοιούτων ὄνο- 

udtwy χαρακτηρίζει τὸ α ἄλλοτε μὲν &c ἐπιτατικόν, ἀβληχρός ὃ, ἄλλοτε κατὰ πλεο- 

νασµόν, δορὸς -ἄδορος, στάχυς - ἄσταχυς, σταφὶς - ἀσταφίς, σφάραγος - ἀσφάραγος 

κτλ. 4, ἄλλοτε ÖE προσθετικόν, λαλητὸς - ἀλαλητός". “O δὲ λεξικογράφος Liddell 

-Scott ὀνομάζει αὐτὸ εὐφωνικόν . Καὶ 10 μὲν ἁἀθροιστικὸν ἢ ἐπιτατικὸν α ἆἦτο 

ἄλλης φύσεως &c φαἴίνεται εἷς τὸ ἀδελφός, ἄκοιτις, ἄλοχος κττ.ἵ, ἀλλ᾽ οὔτε καὶ 

τὸ πλεοναστικὸν καὶ εὐφωνικὸν λέγουν τίποτε. "Ηνταῦθα πρόχειται ἁπλῶς NEOL α 

προθετικοῦ, τὸ ὁποῖον προσεκολλήθη εἷς τὴν ἀρχὴν λέξεων διὰ λόγους φωνητι- 

κούς. O T. Χατζιδάκις λέγει ὅτι εἷς πολλὰς τοιαύτας λέξεις ἀμαυρωθείσης τῆς 

σηµασίας τοῦ α λέγεται τοῦτο ἁπλῶς πλεοναστικὸν ñ προσδετικόν, οἷον ἀσταφίς, 

ἄσταχυς, ἀσταφυλῖνος κτλ.", ἀλλαχοῦ ÖE ὅτι τὸ ἀσταφὶς προῆλῦεν Ex τοῦ ὀσταφὶς 

κατὰ προληπτικὴν ἀφομοίωσιν", ἀλλαχοῦ δὲ πάλιν ὅτι δύναται τὸ α τοῦτο νὰ 

εἶναι προϊὸν φωνητικῆς ἀναπτύξεως ἐπὶ λέξεων ἀρχομένων ἀπὸ ὡρισμένων φθόγ- 

γων ὑποτιδεμένου ὅτι συνέβαινε πολλάκις πρόωρος ἀνύψωσις Elg ἦχον τοῦ πνεύ- 

ματος τοῦ ἐκβαλλομένου κατὰ τὴν ἐκφώνησιν τῶν ἡμιφώνων, οἷον βληχρὸς - ἀβλη- 
in 700s . Ὅπως καὶ ἂν Exn τὸ πρᾶγμα, ἡμᾶς ἐνδιαφέρει τὸ φαινόµενον αὐτὸ 

καϑ᾽ ἑαυτὸ ἀσχέτως πρὸς TNV αἰτίαν τῆς γενέσεως, διότι T ἴδιον φαινόµενον κλη- 

ροδοτηθὲν διὰ τῶν αἰώνων. ὑπάρχει Xal σήµερον, ὅτε πολλαὶ λέξεις λέγονται μὲ 

τοιοῦτον ἀρκτικὸν α πρὸ παντὸς συμφώνου, περὶ τοῦ ὁποίου οὗὐδὲν βέβαιον ἔχο- 

μεν νὰ εἴπωμεν, οἷον ἀβδόέλλα, ἀδυνατός, ἀλάδανος, ἀπήγανος, ἀπηδῶ, ἀράθυιος, 

ἀρωτῶ (ἔκ τοῦ ρωτῷ), ἀσπίδθα, ἀψηλὸς (ἐκ τοῦ ψηλὸς) κττ.Ι'. ‘O I'. Χατζιδάκις 

λέγει ὅτι δυνατὸν τινὰ ἐκ τούτων νὰ ἔχουν παραδοῦῆ ἓν ποικχίλῃ μορφῇ '’. Μό- 

vov εἷς ὡρισμένας κατηγορίας εἴμεθα βέβαιοι πῶς ἐγεννήθη τὸ α. ()ὕτω τὰ μὲν 

Τὸ λαλητὸς δὲν μαρτυρεῖται ὑπὸ τῆς γραπτῆς παραδόσεως. 

Τὸ φλοισμὸς συγγενὲς τοῦ φλοῖσβος εἶναι ἁμάρτυρον. 

* ἔχδ, Aug. Lentz 2, 166. 

* ἄνωτ. 2, 167, 168, 169, 173 καὶ 408. 

* ἄνωτ. 2, 167. 

tôu. 1, 2a. 

* P. Χατζιδ. "Axad. ’Avayv. 2, 321. 

ἀνωτ. 1, 402 onu. 1. 

" ἀνωτ. 1, 407, 

' ἀνωτ. 1, 400. 

it P, Κατζιδ. MNE 1, 225 - 6. 

"' ἀνωτ. 1, 229,
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ρήματα προσέλαβαν τοῦτο êx συνεκφορᾶς τοῦ ϑὰ À vd, δὰ πηδῶ - Ÿ ἀπηδῶ, va 

ρωτῶ - v ἀρωτῶ, τὰ ÖE οἰὐδέτερα. Ex συνεκφορᾶς τοῦ ἄρθρου τά, τὰ χείλη 

-τ᾿ ἀχείλη, 14 χνάρια-τ' ἀχνάρια. κττ. 

᾿Αποσιώπησις τοῦ τελικοῦ ν. 

Ὃν ἀπὸ τὰ χαρακτηριστικὰ γνωοίσµατα τῆς νέας κοινῆς εἶναι 1 ἀποσιώ- 

πησις τοῦ τελικοῦ ν ἐκτὸς ἐλαχίστων . ἐξαιρέσεων. Εὶς τὴν παλαιὰν κοινὴν µαρτυ- 

ρεῖται τὸ φαινόµενον τὸ πρῶτον ἐφόσον γνωρίζω ὑπὸ τοῦ Φρυνίχου. Οἵ σύγχοο- 

νοι ρήτορες καὶ ποιηταὶ ὄχι μόνον ἔλεγαν, ἀλλὰ καὶ ἔγραφαν πάλι, Ao καὶ Ö 

᾿Αττικιστὴς γραμματικὸς ἐκδίδει ἀφορισμόν: «πάλι, οὕτω λέγουσιν ol νῦν ρή- 

τορες καὶ ποιηταὶ δέον μετὰ τοῦ ν πάλιν ὣς οἳ ἀρχαῖοι λέγουσιν» !. "Αλλὰ καὶ 

παλαιότερον τοῦ ΦΨρυνίχου εἷς ἰδιώματα δὲν ἐξεφωνεῖτο τὸ τελικὸν v καθὼς 

πιστοποιεῖται ἀπὸ [ ϊαμφυλιακὴν ἐπιγραφὴν τῶν ἀρχῶν τοῦ 45' x. X. αἰῶνος, 

ὅπου ἀναγινώσκεται πόλιΣ, ἀλλαχοῦ ÖE ὑπάρχει πύργο . 

᾿Αφαίρεσις τοῦ φωνήεντος ε. 

Ὡς π:ς;δς τὴν τάσιν τῆς ἀποσιωπήσεως τοῦ ἀρκτικοῦ ε παρατηρεῖται ὅτι αὕτη 

δὲν ἰδιάζει povov εἷς τὴν νέαν δηµοτικήν, ἀλλὰ καὶ τὴν ἀρχαίαν. Ι[ολλαχοῦ 

ἀκούεται σήμερα "πειδή, ἀλλὰ καὶ εἲς τὸν ᾿Αριστοφάνην Νεφ. 1353 -4 ἀναγινώ- 

oxopev «καὶ μὴν ὅθεν γε πρῶτον ἠοξάμεσθα λοιδορεῖσδαι | ἐγὼ φράσω: ᾿πειδὴ 

γὰρ εἰστιώμεθα κτλ.», ὅπου 6 ἑρμηνευτὴς Fred. Blaydes σημµειώνει «notanda 

aphaeresis post interpunctionem», ”Av ñ ἀφαίρεσις ἐγίνετο êv συνεκφορᾷ τοῦ 

λόγου, ϑὰ ἠἡδύνατό τις νὰ διατείνεται ÖTL λόγος προσῳδιακὸς ἓν λόγῳ ποιητικῷ 

εἶναι f αἰτία τῆς ἀπωλείας, ἀλλ᾽ eic τὸ προχκείµενον δὲν συµβαίνει τοιοῦτον Xal 

ἑπομένως ἀνάγχῃ νὰ δεχθῶμεν ὅτι εἷς τὸν κοινὸν λόγον τοῦ λαοῦ ἐλέγετο ᾿πειδή. 

'διωματικῶς σήμερα ἀκούεται ᾿γὼ ἀντὶ ἐγώ, εἶπε δὲ καὶ 0 ᾿Αριστοφάνης 

Σφῆκ. 513 «ἃ ᾿γὼ λέγω» καὶ Ἱππ. 182 «οὐκ ἀξιῶ ᾿γὼ ᾽μαυτὸν ἰσχύειν µέγα». 

Εδῶ βέβαια À ἀφαίρεσις ἔγινεν &v συνεκφορᾷ τοῦ λόγου ÖL αἰτίαν φωνητικὴν 

πρὸς ἀποφυγὴν τῆς χασμωδίας, ἀλλὰ καὶ ἂν δεχθῶμεν ὅτι ἀπολύτως δὲν ἔλεγέ 

ποτε 6 ποιητὴς ᾿γώ, "μαυτόν, ὀφείλομεν νὰ πιστεύσωμεν ÖTL ἐπὶ τῶν χρόνων του 

ἤοχισαν τὰ πρῶτα φαινόµενα τῆς ἀφαιρέσεως. Τὰ ἴδια ἀκχριβῶς δύνανται v 

λεχθοῦν καὶ διὰ τὰ σημερινὰ κλησία, κλησάκι καὶ τὸ τοῦ ᾿Αριστοφ. *Exximo. 

! Chr. Lobeck 284. Πβ. καὶ Kühner - Blass 1, 295. 

* P. ᾿Αναγνωστόπ. 80. 

* ἀνωτ. 67.
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550 % ᾽ακλησία. Παραδείγµατα τῆς τοιαύτης ἀφαιρέσεως δύναταί τις νὰ κατα- 

λέξῃ πολλά. Πβ. ᾿Αριστοφ. Ἱππ. 428 «ὁδτιὴ ᾿πιώορχεις» καὶ 100 «ἣν uñ ᾽κφά- 

yns>, ᾿ΆΑχαρν. 197 «μὴ. ᾿πιτηρεῖν» xai 330 «N ml τῷ Ὀρασύνεται;» καὶ 1079 

«μὴ Ἑεῖναι ᾽με μηδ᾽ ἑορτάσαι», Σφῆκ. 284 «ἔστί που Ἱνταῦθα» χκαὶ 524 «μὴ 

᾽μμένῃς», κοινότατον ÖE ἦτο 10 ᾿στὶν (ὥρα ᾽στίν, ποῦ Ἔστιν; κτλ.). 

Καὶ εἷς τοὺς ἄλλους κωμικοὺς ἀφθονοῦν τὰ τοιαῦτα παραδείγµατα". IIP. 

Depexo. 96, 3 «μὴ ᾿πιοοχεῖν», Εὔπολ. 320 «ἄνέμου Ἑαίφνης ἀσελγοῦς γενοµέ- 

νου», Πλάτων. 173, 1 «&v ın ̓ ρημίᾳ», Στράττ. 45 «μὴ ᾿πιχεῖν» "Αντιφάν. 195, 7 

«μὴ Ἑελθεῖν», "Αλεξ. 3 «μὴ ᾿πίσειε», Διόδωρ. 2, 18 «μὴ ᾿νοχλεῖν», Φιλήμ. 4, 10 

«μὴ Ἑαπατηθῇς» κτλ. 

᾿Αλλ᾽ ἂν εἷς τὰ ποροηγούμενα παραδείγµατα À ἀφαίρεσις τοῦ ε εἶναι τρόπον 

τινὰ συμπτωματική, δὲν δύναται νὰ χαοακτηρισθῇ &c τοιαύτῃ καὶ εἷς τὸ χωοίον 

τοῦ Σοφοχλ. Φιλοχτ. 591 «λέγω᾽ ᾿πὶ τοῦτον ἄνδος . . . πλέουσιν». Ε δῶ δὲν πρό- 

Χειται περὶ συνεχείας τοῦ λόγου καθὼς Xal εἷς 10 ἀνωτέρω χωρίον τοῦ ᾿Αριστοφά- 

νους «ἐγὼ φράσω' ᾿πειδὴ κτλ.»δ. 

“Qote H τάσις τῆς νέας κοινῆς “"Κλληνικῆς νὰ ἀποσιωπᾷ τὸ ἀρχτικὸν ἄτονον 

ε, οἷον βγάξω, γδύνω, ντρέποµαι, ντροπή, ντύνω, ξοδεύω, παινῶ, σοδειὰ κττ., 

εἶναι ἀρχαία κ«ληρονομία *. 

Β. ΤΥΠΙΚΑ ΚΑΙ ΕΤΥΜΟΛΟΓΙΚΑ 

Όν΄όματα εἰς - éac. 

"Απὸ τοῦ “Ἡροδότου καὶ κατόπιν μέχοι TV μεταγενεστέρων χρόνων παρα- 

τηρεῖται ÖTL φέρονται πωράλληλα κύρια ὀὄνόματα εἷς -εὺς xal -éas, οἷον ᾽ἀμοι- 

βεὺς - ᾿Αμοιβέας, ᾿ ἀριστεὺς - ᾿Αριστέας, Θρασεὺς - Ooacéas, Aengevs - Aenpéas, 

Πρωτεὺς - Πρωτέας, [[υδεὺς - Πυϑέας κττ., ἅτινα κατέλεξεν 6 Δ. Μαυροφρύδης . 

' Παραδείγµατα πολλὰ τῆς ἀφαιρέσεως τοῦ ε κατέλεξεν 0 Kiihner - Blass 1, 241 - 3, 

* Eic τὰ ἀποσπάσματα τῶν κωμικῶν τούτων εἴχομεν ὑπ' ὄψιν τὴν ἔκδοσιν τοῦ Th. 

Kock. - 

“ Kai κεῖνος ἐλέγετο παραλλήλως -πρὸς τὸ ἐκεῖνος ἤδη ἀπὸ τοῦ “Ομήρου καὶ μέχρι 

σήμερον λέγεται. ᾿Αλλ᾽ εἰς τοῦτο δὲν εἶναι βέβαιον ἂν πρόχειται ᾖψεἱ;ἔρεπις..-.τῃῦ e. Ἴσως 

πρόκειται πρωσθήκη E καὶ ἑπομένως TO ἐκεῖνος εἶναι μεταγενέστερον τοῦ κεῖνος. Πβ. 

ΧΚατζιδ. ᾽Ακαδ. ᾿Αναγν. 2, 149. - Kühner - Blags 1, 186, 

* “Η διατήρησις τοῦ & εἰς τὴν ἀυχὴν uôvov ὡς ἰδιωματικὴ δύναται νὸ χαρακτηρισθῇ 

σήμεοον, À. χ. εἷς τὸ Ποντικὸν ἰδίωμα λέγεται πάντοτε ἐγβάλλω καὶ ἐβγάλλω, ψδυζω ἐντρό- 

ποµαι, ἐντροπή, ἐξοδεύω κττ. | 

5 σελ. 425.
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"Ὅτι ταῦτα ἐγεννήθησαν τὰ μὲν ἀπὸ τὰ δὲ εἶναι φανερόν. Ποῖα ὅμως προγενέ- 

στερα: τὰ εἷς -εὺς ἢ τὰ εἷς -éas; Ὃ Μαυροφρύδης ϑεωρεῖ πιθανὰς Xal τὰς δύο 

ἐκδοχάς, éas-éFas (-έυας) -εὺς À - εὺὑς -έας. Δὲν γεννᾶται ἀμφιβολία ὅτι À δευ- 

τέρα ἐτυμολογία εἶναι ἁπλουστέρα καὶ ὀρθοτέρα καὶ συµφωνοτέρα πρὸς τοὺς γνω- 

στοὺς γραμματικοὺς νόµους. Λοιπὸν ol τύποι ᾿ ήριστέας, Θρασέας, Πρωτέας κτλ. 

ol σχηµατισθέντες &x τῆς αἰτιατικῆς ᾿ !ριστέα, Θρασέα, Πρωτέα ἦσαν τοῦ κοινοῦ 

λόγου, ol δημώδεις. Ἦσαν 8¢ τὰ ὀνόματα ταῦτα πάµπολλα. ‘O Μαυροφρύδης 

ἐκτὸς τῶν ἀνωτέρω µαοτυρουμένων ὑπὸ ἐπιγραφῶν ἀναφέρει καὶ τὰ ἑξῆς, Aivéas, 

᾿Αρχέας, "Εομέας, ᾽Ισέας, Kalléas, Avoéas, Nixéas, Στασέας, Xafoéas'. "Ὅτι 

8¢ ταῦτα ἀντιπαράχεινται εἷς τὰ ἀρχαιότερα Adviag, ᾽ {ρχίας, “Eontas, ᾽Ισίας, 

Καλλίας, Avoias, Νικίας, Στασίας, Χαβρίας, τοῦτο μαρτυρεῖ ὅτι 1 κατάληξις - έας 

ἔγινε πολὺ δημοφιλὴς καὶ ἤρχισε νὰ ἐπικρατῇ xai ἀντὶ τῆς - ίας. 

᾿Ονόματα εἷς - éas εὑρίσχονται πολλὰ εἷς τὴν συλλογὴν διαλεκτικῶν ἐπιγρα- 

φῶν τοῦ Eduard Schwyzer. Ι[β. ἀριῦμ. 23 (ΔΛακωνίας) Nixéas, 25 (Aaxwviac) 

Φιλέας, 25 (Aaxwviag), 90 (ἼἌργους), 154 (Μεγάρων) καὶ 890 (Ναυπάκτου) Aa- 

µέας, 341 (Δελφῶν) Ἰεισέας, 366 (Λοχρίδος) []ατρέας, Ξενέας, Εὐθέας, 369 

(Αμϕίσσης) ’Agioroxiéas, 586 (Δαρίσης) ᾿Αστοκλέας, 814 ('Ὑπάτης) καὶ 416 

( Ηλιδος) ᾿Αρὶστέας, 375 (Λαμίας) Ξενοκλέας, 378 (Δαμίας), 406 ('Ηπείρου) καὶ 

491 (Θεσπιῶν) ᾿Αγέας, 490 (᾿Αχαΐας) Τιμέας καὶ -αιρέας, 565 (Φαρσάλων) 

Διοκλέας, 596 (Δαρίσης) Νικοκλέας, 655 (Tevéac) Ψαιδρέας καὶ Iloléas, 661 

(Teyéag) doouéas, 663 (Μαντινείας) Θρασέας, Κλέας κτλ. "Ὁμοίως παραδίδει À 

᾿Αθήναιος A 8, 6 Maroéas καὶ A 58, 13 Χαιρέας. 

"Άλλο γεγονὸς τὸ ὁποῖον καθιστᾷ ἀναμφισβήτητον ὅτι TO -éas ἦτο KOLVÖ- 

τατον εἷς τὸν δημώδη λόγον εἶναι καὶ τὰ ἀσυναίρετα -έας ἀντὶ τῶν -ῆς καϑὼς 

τὰ ἀνωτέρω ὑπὸ τῶν ἐπιγραφῶν μαρτυρούμενα ᾿ ἀριστοκλέας, Διοκλέας, Nixo- 

κλέας, Φιλέας καὶ τὰ ὑπὸ τοῦ Μαυροφούδου ἀναφερόμενα Aauoxléas, ᾿ Πρακλέας, 

[]ατροκλέας 3 ἀντὶ τῶν συνῃρημἓνων ᾿Αριστοκλῆς, Δαμοκλῆς, Διοκλῆς, “Ηρακλῆς, 

Νικοκλῆς, Πατροκλῆς, Φιλῆς. 

Eic τὰς Θεσμοφοριαζούσας τοῦ ᾿Αριστοφάνους ἀναγινώσκομεν τοὺς ἑξῆς 

διαλόγους. Στίχ. 814 κεξ. 

Εηδεστής:: Πρωτέως τάδ᾽ ἐστὶ μέλαθρα. 

Ερίτυλλα : Ποίου Πρωτέως, | ὦ τοισκαχόδαιµον ; ψεύδεται, vh τὼ ϑεώ, | 

ἐπεὶ τέθῦνηκε Πρωτέας ἔτη δέκα. 

..ὴµῳἛἷὐήΎἰἷΊΤΙἵΙἵΠΜὙἩ.χκ. 

! σελ. 425. 

* σελ. 426.
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Καὶ στίχ. 881 κέξ. 

Εὐριπίδης: Αὐτὸς δὲ Πρωτεὺς ἔνδον ἔστ᾽ ἢ ἐξώπιος; 

Ερίτυλλα: Oùx ἔσθ᾽ ὅπως 00 ναυτιᾷς &, & Eéve, | ὅστις γ᾽ ἀκούσας ὅτι 

τέθνηκε Πρωτέας | ἔπειτ᾽ ἐρωτᾷς, ἔνδον ἔστ᾽ N ἐξώπιος; 

"Απὸ τὸ χαριέστατον αὐτὸ λογοπαίγνιον μανθάνοµεν ὅτι παρὰ 10 Ὁμηρικὸν 

Πρωτεὺς ἐἑλέγετο εἷς τοὺς χρόνους τοῦ ποιητοῦ καὶ Πρωτέας. Τὸ ὄνομα φέρεται 

z εἷς ἄλλους συγγραφεῖς ‘. 

Τοιουτοτρόπως λοιπὸν πιστοποιεῖται ÖTL ἣ σημερινὴ παραγωγικὴ κατάληξις 

-ἕέας κοινοτάτη εἷς τὴν Μάνην ποὸς σχηματισμὸν ἐπωνύμων, παρὰ τὴν ἑτέραν 

πτωτικὴν -έας τῶν προσηγορικῶν βασιλέας, φονέας, χαλκέας κττ., ἐμφανίζεται 

εἷς τὴν ἀρχαίαν ἤδη ἀπὸ τοῦ D“ x, X. αἰῶνος *. 

"Ὀνόματα εἰς -ᾱς. 

Ἢ κοινοτάτη εἷς τὴν νέαν “Ελληνικὴν πλησμονῆς καὶ ψόγου δηλωτικὴ xa- 

τάληξις - ἃς, οἷον γλωσσᾶς, κεφαλᾶς, κοιλᾶς, μυτᾶς, χειλᾶς κττ., ἐπίσης δὲ καὶ 

ἐπαγγέλματος καὶ ἄλλων ἰδιοτήτων δηλωτική, οἷον βαρελλᾶς, κρασᾶς, ψαοᾶς, ψω- 

uäs καὶ βρακᾶς, κολοκυθᾶς, μαχαιρᾶς, φουστανελλᾶς κττ., ἐμφανίζεται τὸ πρῶ- 

τον κατὰ τοὺς µεταγενεστέρους χρόνους, οἷον κόρυζξα - κορυζᾶς (0 κορύζης µεστός, 

μυξιάρις), ὕαλος - οἰαλᾶς --δαλᾶς, φάγος - φαγᾶς, φακῆ - φακᾶς, ψιλὸς - ψιλᾶς (ἀγέ- 

νειος) χττ.ὃ Καθὼς φαίνεται ἀπὸ τὰ παραδείγµατα, δι’ αὑτῆς ὄχι μόνον σχηματί- 

ζονται ὀνόματα προσηγορικὰ &% πρωτοτύπων οὐσιαστικῶν, ἀλλὰ µεταπλάσσον- 

ται καὶ ἐπίδετα. "Ὅτι αὕτη ποροῆλθεν ἀπὸ τὰ εἷς - éas προσηγορικὰ σχηματισμένα 

κατὰ τὸν τρόπον τῶν κυρίων ὀὄνομάτων ἔχει ἤδη διδαχθῆ ὑπὸ ἄλλων Δ. Kod 

ὅμοιον τρόπον μµετεπλάσθησαν καὶ κύρια - έας εἷς - s, οἷον ᾿᾽ ͵ πελλέας -᾽ ͵ἀπελλᾶς, 

᾿Ηρακλέας - Ἡρακλᾶς, Πρωτέας - [Πρωτᾶς, Σωτηρέας - Σωτηρᾶς κττ.". 

E ὍΡ Ν 

! °15. Pape Λεξικὸν. 

” “Ὁ I. Χατζιδ. δέχεται ὅτι τὰ eic - εὓὺς neteoymuatioNnoav eic - éas κατὰ τοὺς πρώ- 

τους ῬΒυξαντιακοὺς χρόνους. Ἴδ. ᾿Αθηνᾶν 5 (1893) σελ. 495 καὶ MNE 2, 271 - 2. 

* Περὶ τῶν προσηγορικῶν τούτων πβ. καὶ Kühner - Blass 1, 494. 

* A. Πίαυροφρ. 426. - I'. Xaz{id. MNE 1, 420. ‘O P. Χατξιδ. ἐν ᾿Ακαδ. ᾿Αναγν. 2, 351 

λέγει ὅτι ἣ κατάληξις -ᾱς ἐπεχωρίασε 10 πρῶτον ἐν Ἰωνίᾳ εἰς κύρια ὀνόματα, olov ᾿Επικτᾶς 

- ἄδος - ἄδες, ἐκ τούτων ÖE μετεδόθη Ö τύπος - Üs - @ - ἄδες καὶ εἰς τὰ προσηγορικά. IIB καὶ 

Γ ̓ Αναγνωστόπ. 126. 

5 Δ. Mavpogpp. 426, 

Σηµ. Περὶ μονοσυλλάβων κυρίων ὀνομάτων καθὼς à Γρᾶς -τοῦ Γρᾶ, à Θᾶς -τοῦ Θᾶ, 

ö Λᾶς -τοῦ Λᾶ κττ. ἰδ. 'Ηρωδιαν. 2, 648.
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Ὀνόματα εἰς - (do)ag μµεγεθυντικά. 

‘O Π λούταρχος πρὸς Κολώτην I, 1 γοάφει «Κολώτης, ὃν ᾿ΗΕπίκουρος εἰώ- 

Όὃει Κολωτάραν ὑποκορίζεσδαι. καὶ Κολωτάοιον, βιβλίον ἔγοαψε κτλ.» Τὸ χωρίον 

τοῦτο 6 Chr. Lobeck θεωρεῖ «vix sanum»!' &c πρὸς τὰ ὀὄνόματα  Κολωτάρας 
* # 3 % -- # * ; - 3 ä F ε 

καὶ Κολωτάριον. ᾿Αλλὰ ταῦτα δύνανται νὰ ξομηνευθοῦν ἄλλως mao ὅ,τι 6 ἴδιος 

νοµίζει καὶ ἑπομένως δὲν ἔχομεν λόγους νὰ τὸ ἀποροίφψωμεν. To ολωτάοιον 
= 3 # . _ _(}\ Ν -- é - ; ; l .rt : # η Ἀ 

εἶναι εὐνόητον σχηματισϑὲν διὰ τῆς ὑποχοριστιχῆς χαταλήξεως - ἄοιον, καθὼς 

ἀνδράοιον, ἀνϑοωπάοιον, παιδάριον κττ., 10 ὅτι ÖE ÖL αὐτῆς ἐσχημιατίσϑη κύριον 
ς k % À # a 3 κ « # # Χ τ - , % % 

ÜTOXOOLOTIXOV δὲν παορέχει κατ᾿ ἐμὲ δυσκολίαν, διότι δὲν NTO ἀσύνηθες εἷς τοὺς 

ἀρχαίους νὰ ὑποχορίζουν καὶ ὀνόματα προσώπων uË καταλήξεις οὐσιαστικῶν, οἷον 

Anudoror, Ζ4Ζωσάοιον, Μθουσάριον, Nu:aowv, Σιμάοιον , ἔτι δὲ Γλυκέοιον, ἰ οογό- 

γιον, Γὐπράξιον, «Ίεόντιον, Λύοτιον, Navrviov καὶ ἄλλα πολλὰ τοιαῦτα γυναικῶν 

ὀνόματα, 1o ὅτι δὲ ἐλέχῆη Κολωτάοιο» καὶ ὄχι Κολώτιον καὶ αὐτὸ εὐνόητον, 
΄ % Ἆ T - A # Ἀ Ἆ # -- --- 3 

διότι TO μὲν - 0V ἧτο  μᾶλλον χαϊδευτικόν, τὸ ÖE -άριον. περιεῖχε μᾶλλον EV- 
# Ἆ Ξ # =) . 2 # Ε Ε # % # 

VOIAV σκωπτικήν, TNV Oxolav ἀὀκριβῶς ἐχοειάζετο 6 ὑποκορίσας τὸ Κολώτης 
L1 F - # 

διὰ νὰ ἐπιδεινώσῃ πεοισσότερον TO σκῶμμα ὑποκορίσας ὄνομα ἀνδρὸς ϑηλυπρε- 

πῶς. Πῶς ὅμως ἐσχηματίσθη τὸ Κολωτάρας; Νὰ δεχθῶμεν ὅτι ὑπῆοχε τότε καὶ 

μεγεθυντικὴ κατάληξις - άοας εἶναι τολμηοόν, διότι ἐγὼ τοὐλάχιστον δὲν γνωρίζω 

κανένα παράδειγµα. Διὰ τοῦτο ὑποθέτω ὅτι 10 Κολωτάοας προῆλθεν ἀπὸ τὸ Ko- 

L0 Àà τῆς AVTIX τήσεως τοῦ -tov διὰ τοῦ - ας. Ἱοῦτο xat’ ἐμὲ δὲν Ÿ λωτάριον διὰ τῆς ἀντικαταστήσεως TO ον 0 ) - as. Ἱοῦτο xat’ ἐμὲ δὲν ἦτο 
3 , # 3 . # -- - 3 # ‘ , > # = 
ἀδύνατον, OLOTL εἷς TO OTOWM TOÙ λαοῦ ἐφέροντο πολλὰ κύρια ὀνόματα εἰς - OF, 

καθὼς εἴδαμεν ἀνωτέρῳ. Δηλαδὴ à εἰπὼν τὸ Εολωτάριον διὰ νὰ τὸ ἀπαλλάξῃ 

χαριστικῶς PEOOUEVOS ἀπὸ τὴν σκωπτικὴν ἔννοιαν τὸ ἔτοεψεν εἷς Κολωτάρας ἄφαι- 
# # % % 3 ε : k # Ἀ ε Ἂ Ἱ.. μ cr 2 # 

ρέσας uôvov τὸ -toy καὶ Oyt ὅλον τὸ - ἄοιον. Καὶ 6 I'. Χατζιδάκις, ὅστις avé- 

γνωσε ΠΚωλωταοᾶς, παράγει ἁπλῶς ἐκ τοῦ ΚΚωλωτάριον ® ᾿'Ἠπειδὴ SE καὶ πάλιν 10 

Ιολωτάρας παραποιηµένος καὶ ἐπηυξημένος τύπος τοῦ ολώτης δὲν ἔπαυσε νὰ ἔχῃ 
# % — -- # { ; - , % # 

σηµασίαν σκωπτικήν, διὰ τοῦτο δὲν θεωρῶ ἀπίθανον ὅτι ἀπεδῶ ἔχομεν τὴν πρώ- 
-- + -- [ # Ἆ Ξ # 

την ἀρχὴν τῆς μεγεθυντικῆς καταλήξεως - άρας, WE τὴν ὁποίαν σχηματίζονται εἷς 
# # 7 π ” T 

τὴν νέαν “Ελληνικὴν μεγεθυντικὰ κύρια ὀνόματα, οἷον 1 Ἑώργις - l'empyaoas, Ni- 

κόλας - Νικολάρας κττ. . 

' Παθολ.. 258 onu. 13. 

* Πβ. ἄἀνωτ. 75 onu. 36. 

* MNE 1, 420. 
* 'Ίδ. ΛΔεξικὸν Νέας “Μλληνικῆς. 

15. 7. 41
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l'evexin τῶν πρωτοκλίτων καὶ τριτοκλίτων εἰς - A καὶ - 7. 

Eig τὴν ᾿Αττικὴν διάλεκτον ὅλαι al γενικαὶ τῶν ἀρσενικῶν πρωτοκλίτων 

ἕληγαν εἷς - ου, τοῦ νεανίου, τοῦ ταµίου, τοῦ ᾽ Αμύντου, τοῦ "᾿Επιαμεινώνδου, τοῦ 

[]ελοπίδου, τοῦ Περδίκου κτλ. Δὲν ἐβράδυνεν -ὅμως νὰ ἐμφανισθῇ Xal ἣ γενικὴ 

εἷς - α εἴτε κατ᾿ ἀναλογικὴν ἐξίσωσιν πρὸς τὰς ἄλλας πτώσεις εἴτε καὶ κατ᾽ ἐπί- 

δρασιν τῶν ἄλλων διαλέκτων, Δωρικῆς καὶ Αἰολικῆς, τῶν ὁποίων ὅλαι al πτώ- 

σεις τοῦ ἐνικοῦ ἐφέροντο μετὰ τοῦ @, ποιητᾶς - ποιητᾶ - ποιητᾷ - ποιητὰν κτλ., 

οὕτω δὲ ἐλέχθη τοῦ µανδραγόρα, τοῦ μητραλοία, τοῦ πατραλοία, τοῦ ὀρνιδοθήρα 

ztt.!. ᾿Ενεφανίσθη δὲ τὸ α τοῦτο ὄχι εἷς τοὺς µεταγενεστέρους χρόνους, καθὼς 

ἐλέχϑη , ἀλλὰ παλαιότερα. Τοῦτο συνάγεται ἐκ τοῦ γεγονότος ὅτι κατὰ τὸν 4°Y 

αἰῶνα ἀπαντῶμεν ἓν T ̓ Αττικῇ γραμματείᾳ ὀνόματα εἷς -α êv τῇ γενικῇ, οἷον 

τοῦ Μισγόλα", τοῦ Maoxa* κττ. Καὶ 10 μὲν Mdoxas εἶναι ὄντως ὄνομα Ἑξενικόν, 

τὸ ἴδιον δύναται νὰ συμβαίνῃ καὶ διὰ τὸ -Ἠισγόλας, ἀλλ᾽ αὐτὸ μᾶς εἶναι ἀδιά- 

φορον. 0i ᾿Αθηναῖοι ὅπως ἔλεγαν τοῦ ᾿Αμύντου, τοῦ ᾿Επαμεινώνδου, τοῦ []ελο- 

πίδου, ὀὄνόματα Xal ταῦτα δύναταί τις νὰ εἴπῃ Eéva SV αὐτοὺς &c Δωρικά, ϑὰ 

ἠδύναντο νὰ εἴπουν καὶ τοῦ Μισγόλου, τοῦ Mdoxov. Τὸ ὅτι δὲν τὸ εἶπαν on- 

μαίνει ÖTL 1) γενικὴ εἷς - @ τοὐλάχιστον ἐπὶ τῶν κυρίων ὀνομάτων δὲν τοὺς ἦτο 

ἀσυνήθης. 

Περὶ τῶν εἷς -ᾱς κυρίων ὀνομάτων τῶν ἐχόντων τὴν γενικὴν εἷς - α διέ- 

λαβε διὰ μακρῶν καὶ 6 ᾿Ηρωδιανὸς καταλέξας πάµπολλα παραδείγµατα, παρὰ δὲ 

τὰ ξενικὰ '᾽ άβας - a, Χάλβας - a, Xaxas - a, Képoas - α Ἀτλ. καταγράφει xai τὰ 

Ἑλληνικὰ ᾿Αρχύτας - a, Εὐρώτας -ᾱ, Εὐρώπας - a, "'Ίδας - a, «1ίχας -ᾱ, Μέγας -α, 

Σκόπας - α, Τιμαχίδας - α κτλ.ὃ Μεταξὺ τῶν ἐξισωθέντων κατὰ ψγενικὴν φέρον- 

ται ÜT αὐτοῦ καὶ τὰ κοινόχρηστα [Γ[αυσανίας, Πεοδίκας, Πυθαγόρας, τὰ ὁποῖα 

ὣς γνωστὸν εἷς τὴν ἄλλην γραπτὴν παράδοσιν φέρονται κατὰ γενικὴν εἷς - ov , 

Ὑπῆρχε δὲ κατὰ τοὺς χρόνους τοῦ γοραμματικοῦ ἣ καδθολικὴ πεποίθησις ὅτι Ÿ 

γενικὴ πτῶσις εἷς - α ἦτο Δωρικὴ καὶ ὅτι αὕτη εἶχε γίνει κοινὸν κτῆμα τῆς τότε 

ὁμιλουμένης. «'Exi τῶν εἷς ας βαρυτόνων, ἐὰν εὕρωμεν εἷς α τὴν γενικήν, οἷον 

τοῦ Παπία καὶ τοῦ κοχλία, Δωρικὴν αὐτὴν Aéyouev τῇ κοινῇ διαλέκτῳ συνή- 

' A. Μαυροφρ. 500. - Ι᾿ Χατζιδ. MNE 1, 70 zai ᾿Αναδ. ’Avayv. 2, 63. 

* P. Χατζιδ. ᾿Ακαδ. ᾿Αναγν. 2, 63. 

Αἰσγίν. κατὰ Τιμάρχ. 43, 50, 53 (ἔκδ. Didot). 

- % Zevop, ᾿Ανάβ. 1, 5, 4. 

b2, 090 -- Τ, 

" Πβ. καὶ Γ. Χατξιδ. ETE 62, 

=
 

# 
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Un γενοµένην»᾿. Ἡ πληοοφορία τοῦ γραμματικοῦ εἶναι πολύτιμος, διότι μᾶς 

κάμνει νὰ πιστεύωμεν ÖTL καθὼς ἐλέγετο 6 κοχλίας - τοῦ κοχλία, χωρὶς ἄλλο ϑὰ 

ἑλέγετο Xal τοῦ veavia, τοῦ ταµία κττ. ὅπως καὶ εἷς τὴν νέαν δηµοτικήν. 

Ὅμοιον ἐξοιιαλισμὸν ϑὰ ἐδικαιοῦτο κανεὶς νὰ περιµένῃ καὶ εἷς TNV γενικὴν 

τῶν εἷς - NS πρωτοκλίτων. Ὅπως ἔλεγαν ol ἄνθρωποι 6 Σκόπας - τοῦ Σ κόπα, 

ϑὰ ἠδύναντο νὰ εἴπουν καὶ 6 ᾿.4ριστείδης - τοῦ ᾿!Ἱριστείδη κττ., πράγµατι SE 

'ἀναγινώσχκεται εἷς ἐπιγραφὴν τοῦ 170 u. X. τοῦ πρεσβευτῆ καὶ τοῦ 278 π. X. 

τοῦ ’Agrotelôn, εἷς πάπυρον δὲ τοῦ 153 u. X. τοῦ ἀπηλιώτη". Kai uôvov εἷς 

τὸ παράδειγµα ᾿“Αριστείδη στηριξόµενοι δυνάμεθα νὰ δεχθῶμεν ὅτι καὶ τῶν 

ὀὄνομάτων τούτων f γενικὴ ἀρχομένου τοῦ 3°Y x. X. αἰῶνος ἔληξεν εἷς - n ὅπως 

ἀκριβῶς καὶ εἷς τὴν νέαν δηµοτικήν . 

᾿Απὸ τῶν µεταγενεστέρων χρόνων ἤρχισαν καὶ τὰ τριτόχλιτα νὰ σχηµατί- 

ζουν τὴν γενικὴν εἷς - ἀντὶ -ovs ἢ -έους, οἷον τοῦ ᾿ἀγαδθοκλῆ κττ. 

᾿Ὀνόματα εἰς - ı(0)V καὶ - ((ο)ς. 

Eic μαχκρὰν πραγµατείαν «περὶ τοῦ σχηματισμοῦ τῶν ὀνομάτων εἷς - (5 - 

ἀντὶ -tos -ιον» 6 I'. Χατζιδάχις ἔξηγεῖ καλὰ x@c ἔγινεν À συγχοπὴ τοῦ ο εἷς 

τὰ ὀὄνόματα ταῦτα"δ. Τὸ μόνον ποὺ λείπει ἀπὸ τὴν ἀξιόλογον αὐτὴν μελέτην 

εἶναι ὅτι δὲν καθορίζεται 0 χρόνος τῆς ἐμφανίσεως ἕνὸς ἑκάστου τῶν ovyxexou- 

μένων τύπων, ὥστε νὰ γνωρίζωµεν ἀπὸ πότε ἤρχισεν ἣ κολόβωσις τῶν ôvoud- 

των τούτων, À ὁποία ἀποτελεῖ εἷς τὴν νέαν “Ἑλληνικὴν ὀογανικὸν νόμον τῆς 

γραμματικῆς. Eic ἐπιγραφὰς τῶν µεταγενεστέρων χρόνων ἀπαντῶμεν « άμις (Δά- 

utoc), «ΤΠηµήτρις (Δημήτριος), "Ελλάδις (Ἑλλάδιος), Νύμφις (Νύμφιος), Ξένις (Ξέ- 

νιος), 2Ζίλλις (Ζίλλιος), Στράττις (Στράττιος), «ίλις (Φίλιος) κττ. Ὁμοίως ovyxe- 

κομμένα ὀνόματα γυναικῶν ᾽ αφροδεῖσι», ᾿Ελευθέρι», ᾿Ερώτι», ΠΚαλλίστιν, Σιβύρ- 

τιν, ιλημάτιν, Χαρίτιν & τῶν πλήρων ᾿Αφροδείσιον, ᾿Ελευθέριον, "᾿Ερώτιον κτλ. 

Εῖς µεταγενέστερον συγγραφέα εὑρίσκομεν Φύλλις (Φύλλιος), εἷς τὸν [[λούταρχ. 

Φάλις (Φάλιος), Παυσαν. ΡΒάκχις (Βάκχιος) &s ἀρχαῖον ὄνομα Ιορινθίου xai 

[νάδις (Γναθίυς), κωμικὸν ‘Hopaxkeld. (340 x. Χ.) Φάμις (Φάμιος - Φήμιος), Λυσ. 

| 2, 665. Πβ. χαὶ G. N. Hatzidakis, Einleitung in die neugriechische Grammatik 77. 

* I'. Kartà. MNE 1, 429, 

* ᾿Αναμϕιβόλως μέγα βῆμα πρὸς τὴν δημοτικὴν δύναται νὰ χαρακτηρισθῇ 6 ἐξομαλι- 

σμὸς οὗτος τῶν πρωτοκλίτων ἀρσενικῶν εἷς -as καὶ -ns. 

* , Χατξιδ. MNE 1,70. Πβ. καὶ τοῦ ἰδίου Einleitung Τθ. 

* ’Ev ᾿Αθηνᾷ 12 (1900) 285 - 303. Πβ. καὶ 4. Π]αυροφο. 432 xé£.
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32, 24 "ήλεξις (’AdéEroc), ᾿Αριστοφ. Baro. 14 Adxıs (Λύκιος) καὶ *Ayaov. 16 

Χαίοις (Χαίριος), Αἰσχύλ. Πέρσ. 995 Ξάνθις (Ξάνθιος), Ὅμήο. B 858 Χρόμις 

(Xooutos πολλαχοῦ παρ᾽ αὐτῷ) ". | 

Καὶ οὐσιαστικὰ ovyxexoupéva ἀρχίζουν v ἀναφαίνωνται ἀπὸ τῶν ἀρχῶν 

τοῦ 3% π.Χ. αἰῶνος. Εἷς Αἰϊγυπτιακοὺς παπύρους ἀνεγνώσθη ἡμιόλιν (209 π.Χ.), 

ἀργύριν (165 x. X.), ἐγκοιμήτριν καὶ ἐκμαγῆν ἐκ τοῦ ἐκμαγεῖον (163 x. X.), 

ἡπιωβέλιν δὲ ἐπὶ νοµίσµατος Alylov (146 x. X.)* 

Ὅστε, καθὼς βλέπει 6 ἀναγνώστης, τὰ ovyxexouuéva δημοτικὰ ὀνόματα 

[ρηγόρις, Anuntois κττ. εἶναι ἀρχαιότατα — HÖN παρ᾽ Ὁμήρῳ «Χρόμις --- τὰ δὲ 

οὐσιαστικὰ εἷς -ι(»), μαχαίρι, ποτήρι, χωράφι κττ. ἀνέρχονται τοὐλάχιστον ELG 

τὰς ἀρχὰς τοῦ 3° x. X. αἰῶνος. 

Παρεκτεταµένος πληθυντικὸς εἰς - τα. 

Ἆ --- C Ga 3 # — 3 ” # 

Περὶ τῶν παρεχτεταµένων πληθυντικῶν ἰδιωμάτων τινῶν aloyara, βάθητα, 

βάρητα, δάσητα, ἑθίματα, Véonta, κέρδητα, ὀνείρατα, πάχητα, προσώπατα κττ. 

ἔχουν ποαγματευϑῇ 6 Δ. Μαυροφρύδης " καὶ I'. Χατζιδάκις' ἑρμηνεύσαντες αὖ- 
τοὺς M2 ἀναλογικοὺς σχηματισμοὺς κατὰ τὸ ὀνόματα, πράγµατα, πρόβατα κττ. 
- % - ÉF Ε # 3 % % — T # -- # 

Ac μὴ νυμισθῇ ÖtL H παορέκτασις αὐτὴ διὰ τοῦ - TA ELVOL γνώρισμα τῆς νέας 

Ἑλληνικῆς. "Hôn 6 Ὅμηρος παρὰ 10 ἐν ο 332 ποόσωπα εἶπε καὶ &v σ 192 προ- 

σώπαταῦ κατὰ τὸ ὀνόματα, σώματα κττ. καθὼς καὶ γούνατα, δούρατα, οὕατα, 
# 3 # # -- ΄ ü " % 3 5 Ν = Ε # 

καρήατα, ὀνήατα κττ. πάντα ταῦτα παρεχτεταμένα”". ΕΓνωστὸς ἤδη ἀπὸ τοῦ “Ounñ- 

οου καὶ O τύπος ὀνείρατα (v 87) παρὰ τὸ ὄνειοα, οὗτος βέβαια ὄχι κατὰ µετα- 

πλασμόν, à ëE Étéoou τύπου ὄνειραο, ὅθεν καὶ ὀνείοατος, ὀὄνείορατι, ὀνείρασι. 
% % - 3 # 3 # 3 # # # E % - ε # 

Κατὰ τὸ σχῆμα ὀνείρατα -ὀνείρασι ἐλέχϑη προσώπατα -ποοσώπασι ὑπὸ τοῦ Ὅμήης- 

οου H 212, ὅπου τὸ προσώπασι δὲν μπορεῖ νὰ ἐξηγηθῇ ἄλλως. "Ησαν λοιπὸν 
Ε # -- ε # 3 # 5 % # # # 

ol σύγχοονοι τοῦ ᾿μήροι; ἐξοικειωμένοι εἷς τοὺς διφασίους τύπους πρόσωπα 
4 # s; ä 5 # c/ % δ # ‘q k .i't 3 # 

καὶ προσώπατα, ὄνειρα xai ὀνείρατα, 000v ÖE δυνάμεθα νὰ Ψψέξωμεν ἐκείνους 
k # 3 

διὰ τὸ προσώπατα παρὰ τὸ ποόσωπα, ἄλλο τόσον καὶ τὸν Νεοέλληνα διὰ τὸ L 

ἁλόγατα παρὰ τὸ ἄλογα καὶ τὸ ὀνείρατα παρὰ τὸ ὄνειρα, ἂφοῦ καὶ TOUTO ἀρχαι- 

ς ήος ς ς--ο . e E —— — 

! Πβ. καὶ τὰ παρὰ Kühner - Blass 1, 422 Λύσις, Nixis, Σῶσις. 

" . ΧΚατζιδ. év ᾿Αϑηνᾷ 12 (1900) 289. 

* 435 — 6. 

‘ MNE 1, 401 -2 καὶ 2, 45. 

* 1IB. καὶ ᾿Οππιαν, Kuvny. 1, 419. 3, 220, 4, 343 καὶ ᾿Ανδολ. Παλατ. 5, 231. 

% F. ΧΚατζιδ. "Azad. ’Avayv. 2, 114,
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όθεν παρεδόθη καὶ καθὼς φαίνεται ἀπὸ TNV συχνὴν χρῆσιν TOU ὑπὸ τοῦ Λου- 

χιανοῦ ̓ ἦτο εἰς τὴν ᾿Αττικὴν διάλεκτον συνηθέστερον παρὰ τὸ ὄνειρα. 

| ενικὴ τῶν ὀνομάτων εἰς -ώ. 

Ὡςς γνωστὸν τὰ εἷς -ὦ Δωρικὰ ὀνόματα ἐσχημάτιζαν τὴν γενικὴν εἷς -®s, 

᾿Ακευσῶς, ᾿ μφροδῶς, ᾿Αχῶς, « αμῶς, Θ εανῶς, Καλλιστῶς 2, Νεικασῶς, Ξενῶς, 

Σ απφῶς κτλ. Ὃ H. Ahrens δέχεται ὅτι À μὲν ἀρχαία αὐστηρὰ Δωρικὴ ἔχει 10 

ς, ἣ ÖE ἀνειμένη µεταγενεστέρα τὸ οὓς, ὣς ᾿Αριστοῦς, Κλεοῦς, Συρακοῦς, au- 

φιβάλλει 8¢ ἂν πρέπῃ ν᾿ ἀναχθοῦν εἷς τὴν ἀρχαίαν Δωοικὴν τὰ εἷς µεταγενεστέ- 

ρας Δωρικὰς ἐπιγραφὰς ἀπαντῶντα εἷς -c* Ὁ Kühner - Blass χαραντηοίζει 

τὰ νεώτερα ταῦτα &c ἀναλογικὰς ἐξισώσεις, ÖTL δηλαδὴ κατὰ τὴν ὀνομαστικὴν 

καὶ αἰτιατικὴν Καλλιστὼ ἐλέχθη καὶ γενικὴ αλλιστῶς *. Κατ᾿ ἐμὲ 10 πρᾶγμα 

εἶναι ἁπλούστερον. Ἢ μὲν Δωρικὴ κατάληξις ἦτο πάντοτε ÖL ὅλων τῶν αἰώνων 

-ὥς ὅ, ὅπου 8¢ εἷς Δωρικὰς πολιτείας ἁπαντᾷ τὸ -οὓς, τοῦτο ἦτο δάνειον ἐκ τῆς 

᾿Αττικῆς διαλέκτου. Καὶ τώρα γεννᾶται τὸ ἑρώτημα, ἣ γενικὴ - ὥς τῆς νέας “E)- 

ληνικῆς, τῆς ᾿Αργυρῶς, τῆς Κρυσῶς κττ. πῶς πρέπει νὰ ἑρμηνευθῇ; Εἶναι Ÿ 

παλαιὰ Δωρικὴ ἢ νεώτερος σχηματισμὸς διὰ τῆς προσθήκης τοῦ ς εἷς TNV 

ὀὄνομαστικὴν καϑὼς συμβαίνει εἷς ὅλα τὰ ϑηλυχά; Kai τοῦτο δὲν ἀποκλείεται, 

ἀλλὰ καὶ τὸ πρῶτον δὲν εἶναι ὀρθὸν ν᾿ ἀπορριφῦῇ τελείως. Kot ἐμὲ À παλαιὰ 

Δωρικὴ γενικὴ δὲν ἐξηφανίσθη ποτὲ καὶ εἶναι ἓν ἀπὸ τὰ Δωρικὰ στοιχεῖα τὰ 

εἰσελθόντα εἷς τὴν κοινὴν “Ἑλληνικὴν τῶν µεταγενεστέρων γρόνων διασωθεῖσα 

μέχρις ἡμῶν. ‘O P. Χατζιδάκις στηοιζόµενος εἷς τὴν γνώμην τοῦ Ahrens δέχε- 

ται ὅτι 6 ἁπλοῦς οὗτος σχηματισμὸς -ὦ -@s δὲν εἶναι ἐπίδρασις Δωρική, ἀλλ᾽ 

ἀνεπτύχθη εἷς αὐτὴν τὴν κοινήν, κατὰ ÖE τὸ γνήσιον τοῦτο τῆς [ΙΚοινῆς σχῆμα 

λέγεται καὶ τώρα ἡ Μαργαρὼ τῆς .Μαργαρῶς, ÿ Θεοφανὼ τῆς Θεοφανῶς *. 

Ὀνόματα εἰς - οὓς - où. 

Τὰ σημερινὰ ϑηλυκὰ προσηγορικὰ N ἀνδρωνυμικὰ ἣ ἀβγουλλοῦ, ἡ μυλω- 

! Φάλαρ. A 4, Τόξαρ. 9, "Όνειρ. 25, Περεγο. 26. 

” Πβ. IG 9 (1) 374, 3 «συνευδοκεούσας καὶ τᾶς θυγατρὸς Καλλιστῶς». 

* De Dialecto Dorica, Gottingae 1843, σελ. 238. 

* 1, 455. 

* Κατὰ I'. Χατζιδ. ᾿Ακαδ. ̓ Αναγν. 1, 312 εἰς τὰς Δωρικὰς διαλέκτους διὰ τὴν ἀνοικτο- 

τέραν προφορὰν τοῦ ο τὰ δύο ο συνγροῦντο εἷς ®, ἐνῷ Elg τὴν ᾿Αττικὴν διὰ τὴν κλειστο- 

τέραν εἷς ου. 

$ MNE 1, 67 καὶ EIE 64 καὶ 95.
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πΟῦ, ἣ γοοταροῦ, ἣ ΡΒασιλοῦ κττ. ἀνάγονται εἷς τὰ µεταγενέστερα ᾿Ιωνικὰ ὄνό- 

uara " Εππιαφοοῦς, ᾿ Επικτοῦς κττ., ταῦτα ÖE εἲς τὰς πεοισπωµένας αἰτιατικὰς τῶν 

τεωτέρων ᾿Ιώνων ᾿Αρτεμοῦν, ᾿Ιοῦν κττ., al ὁποῖαι ὡρμήθησαν & τῶν γενικῶν 

εἷς -οὓς ἐξ ὀνομαστικῆς εἲς -ώ 1. 

Μεταπλασμὸς τριτοχλίτων εἰς πρωτόχλιτα. 

Ἢ δημοτικὴ λέγει 6 Αἴας -τοῦ Αἶα -τὸν Aïa(v) καθὼς καὶ 6 ᾿Αντρέας 

«-τοῦ ᾿Αντρέα -τὸν ’Avtoéa χττ. Ἱὴν αἰτιατικὴν Aïar ἀπαντῶμεν τὸ πρῶτον εἷς 

τὸν ᾿Αλκαῖον ? ἀντὶ «ἴαντα, ἀλλὰ καὶ Θόαν ἀντὶ Θόαντα εἷς ἀπόσπασμα “Ἡσιό- 

dov ἀναφερόμενον ὑπὸ τοῦ “Ἠρωδιανοῦ, «N δὲ Θόαν τέχεν υἱόν» 3, καὶ λυκάβαν 

ἀντὶ λυκάβαντα εἲς Λεσβιακὴν ἐπιγραφήν *. O “Ηρωδιανὸς Enl τοῦ προχειµένου 

λέγει «παρὰ τοῖς ποιηταῖς εὑρίσχομεν τοιαῦτα [εῖς ας]... ἰσοσυλλάβως κλιθέντα, 

οἷον 6 Βίας τοῦ Bia, 6 Δρύας τοῦ Δρύα, 6 Θόας τοῦ Θόα &c παρ᾽ Ἡσιόδῳ, 

ñ δὲ Θόαν τέκεν υἱόν, 6 Αἴας τοῦ Ala ὣς παρ᾽ ̓ Αλκαίῳ, Αἴαν τὸν ἄριστον» 5 

καὶ ὅτι ταῦτα «μὴ ἀπὸ Δωρίδος διαλέκτου μηδὲ κατὰ ποιητικὴν ἄδειαν ὄντα 

διὰ τοῦ vt κλίνεται, οἷον Αἴας Αἴαντος, Θόας Θόαντος, Βίας Βίαντος, Δρύας 

Ἀρύαντος» ®. Καὶ ἐπεξηγεῖ 6 Χοιροβοσκὸς λέγων «οἳ γὰρ ποιηταὶ μέτρῳ δουλεύον- 

τες πολλάκις διὰ τὴν ἀνάγκην τοῦ µέτρου παραβαίνουσι τὸν κανόνα» Ἱ. "Ὅτι 

δὲν πρόχειται οὔτε περὶ τύπων Δωρικῶν οὔτε πεοὶ μετρικῆς ἀνάγχης, καθὼς λέ- 

γει 6 ᾿γραμματιχός, ἀλλὰ περὶ τύπων εὐχρήστων εἷς τὸν δημώδη λόγον, εἶναι 

φανερόν. ‘O μεταπλασμὸς τῆς αἰτιατικῆς ἔγινε κατὰ τὰ πρωτόκλιτα ἀρσενικὰ εἷς 

-as, Ö ταµίας -τὸν ταμίαν κττ., ὅπως καὶ τὸ Oumowov λᾶας ἔχει αἰτιατικὴν 

λᾶαν 8, ἣ δὲ γενικὴ Aïa, τὴν ὁποίαν 6 Χοιροβοσκὸς φαίνεται ϑεωρῶν ὡς ἀρχὴν 

τοῦ μεταπλασμοῦ *, προῆλθεν ἀναλογικῶς πρὸς τὰς ἄλλας πτώσεις. "Αλλὰ δύνα- 

ται καὶ ἄλλως νὰ ἐξηγηθῇ À μεταβολὴ αὕτη κατὰ τὴν ἀρχὴν τῆς ἔξομοιώσεως 

καὶ τῆς αἰτιατικῆς τῶν τριτοκλίτων ὀδοντικολήκτων πρὸς TNV αἰτιατικὴν τῶν 
# = Ἆ * 2 # 4 # κ Ὁ» # 

φωνηεντολήκτων, οἷον κατὰ τὸ ὄφις, πόλις -ὄρνις, χάρις καὶ ὄφι», πόλιν -ὄρνιν, 

' ]. Χατξιὸ. MNE 1, 90 καὶ 2, T8, 'Ακαδ. ’Avayv. 2, 54 καὶ 58 καὶ ZIE 95.— 1. 

᾿ἀναγνωστόπ. 196, 

* Th. Bergk, ᾿Αποσπ. 48. 

* 2, 649. 

* TIB. H. Ahrens, De dialectis Aeolicis, Gottingae 1839, c. 114. - Kühner - Blass 1, 422. 

° 2, 649. 

$ avor, 

* Ι. Bekker, Anecdota Graeca 1180. 

S Πβ. I. Κατζιδ. ᾿Ακαδ. ᾿Αναγν. 2, 58. 

9 T. Bekker ἀνωτ.
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χάριν, περαιτέρω ÖE καὶ κατ᾿ ἐπέκτασιν τοῦ ἀναλογικοῦ τούτου νόµου καὶ Οἰδί- 

πους - Οἰδίπουν, τορίπους -τοίπουν, πολύπους -πολύπουν, ποσότης - ποσότην κττ., 

ἐλέχθη καὶ Aias - Aiay, Θόας - Θόαν, λυκάβας - λυκάβαν *. 

Κατὰ τοὺς πρώτους u. X. αἰῶνας, καϑὼς διδάσκει 6 I'. Χατζιδάκις, ὅτε 

ἔλειψε κάθε διαφορὰ πεταξὺ τῶν μακρῶν καὶ βραχέων φωνηέντων καὶ ἐξωμοιώ- 

Όησαν κατὰ τὴν ποσότητα αἳ αἰτιατικαὶ τῶν τοριτοκλίτων ποὸς τὰς ποωτοχλίτους 

εἷς -av, ἤρχισαν νὰ σχηματίζωνται καὶ al ὀνομαστικαὶ τῶν ἀοχαίων τοιτοχλίτων 

κατὰ τὰ πρωτόκλιτα εἷς -ᾱς καὶ -ᾱ, ἤτοι ἐλέχθη 6 ἄντρας, 6 βασιλέας, 6 πατέ- 

ρας, 1 untéoa, 1 νύκτα κττ ". 

Ta εἷς -της -τηήτος παλαιὰ τριτόκλιτα οὑσιαστικὰ Elg τὴν νέαν “ἙἛλληνικὴν 

μετεπλάσθησαν εἷς πρωτόκλιτα, Ÿ Ῥνεότη καὶ νεότητα, 1 ἀνθρωπότη καὶ ἀνδρῳω - 

πότητα, N πλουσιότη κττ.Ὀ Eig τὸ ἰδίωμα [Πόντου ταῦτα διατηροῦν τὴν πα- 

λαιὰν κατάληξιν -τη τοῦ 7 προφεροµένου (Mg ε, οἷον 1) ἀγουρότε - τὴν dyov- 

ρότεν, 1 παιδότε -τὴν παιδότεν γττ. Kai 800 τὸ φαινόμενον  εἶναι παλαιόν, 

διότι μαρτυρεῖται ἀπὸ TGV µεταγεστέρων χρόνων W αἰτιατικὴ τὴν ποσότην . 

Μεταπλασμὸς τριτοχλίτων εἰς δευτερόχλιτα. 

Οἱ ἀρχόντοι, γερόντοι, δαιµόνοι, κοράκοι κττ. λέγονται &v τῇ véa Ἓλλη- 

νικῇ. Ταῦτα δύνανται νὰ ἑρμηνευθοῦν καὶ &c νεώτεροι μεταπλασμοὶ τῶν τριτο- 

Ἀλίτων κατὰ τὰ πολλὰ δευτερόκλιτα, περὶ τῶν ὁποίων ἐπραγματεύθη 0 l'. Χατζι- 

δάκις *, δύνανται ὅμως νὰ ἑρμηνευθοῦν Xal ἄλλως. "Έχει ἤδη παρατηοηῦθῆ ὅτι 

ἤδη εἷς τοὺς ἀρχαίους χρόνους πολλαχοῦ τῆς “Ελλάδος ol λαλοῦντες ἅπατη θέντες 

ἀπὸ τὴν παροξύτονον γενικὴν πληθυντικὴν τῶν τριτοχλίτων ὁμοίων πρὸς τὴν τῶν 

δευτεροκλίτων (προβάτων : χοη μάτων --προβάτοις : χρη μάτοις) ἐσχημάτισαν καὶ TNV 

δοτικὴν πληθυντικὴν τῶν παοοξυτόνων εἷς τὴν γενικὴν τριτοκλίτων κατὰ τὰ δευ- 

τερόκλιτα”. Ο ὕτω λοιπὸν εἶπαν εἰσαγόντοις, ἐξαγόντοις, ἐπικατασταθέντοις, ἔπιτε- 

λούντοις, ἐγλογευόντοις, πάντοις, ὁοκιμιασθέντοις, πλειόνοις, κατοικεόντοις, ἁγώ- 

νοις, ὄντοις, ἓν ἑτέοις δεκατρίοις, ἀποσταλέντοις, παραγεγονότοις, &V ἄνδροις τρίοις, 

ἓν ἑτέοις τεττάροις, μειόνοις, εὐοοκεόντοις, ἐφιορκεόντοις, ἀρχόντοις, ἱπττέοις, 7ON- 

' P. Κατζξιδ. ᾿Ακαδ. ᾿Αναγν. 2, 55 — 6. 

* MNE 2, T. 

Σ P. Χατζιδ. MNE 2, 9. 

* T. Χατξιδ. "Ακαδ. ᾿Αναγν. 2, 56. 

5 MNE 2, 2 - 4, 

$ ἄνωτ. 2, 3.
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µάτοις, ἐντυγχανόντοις, γερόντοις, παϑημάτοις KTT *. Διατί νὰ μὴ δεχθῶμεν ὅτι 

ἐκ τῶν δοτικῶν τούτων ἀρχόντοις, γερόντοις, ἐσχημάτισαν O0l ἄνθρωποι τὰς ὄνο- 

παστικὰς ἀοχόντοι, γεοόντοι, Al ὁποῖαι ἐκληρονομήθησαν εἷς ἡμᾶς διὰ τῆς προφο- 

οικῆς παραδόσεως; Τὸ ὅτι ol τύποι οὗτοι. ἦσαν ἰδιωματικοὶ δὲν ἔχει χαμμίαν 

σηµασίαν, διότι ἣ δημοτικὴ κοινὴ δὲν ἦτο yévynua uôvoy τῆς ἀχραιφνοῦς ᾿Απτι- 

κῆς διαλέκτου. Ιῖς τὴν δηµιουργίαν της συνετέλεσαν καὶ al ἄλλαι διάλεκτοι. " Αλ]- 

λωστε χατ᾿ ἀρχγὴν δὲν μποροῦμεν νὰ τοὺς ἀποχκλείσωμεν καὶ ἀπὸ τὴν ᾿Αττικὴν 

διάλεκτον. TO παράδειγµα παθηµάτοις, περὶ τοῦ ὁποίου κατωτέρῳ, μαρτυρεῖ ÖTL 

-
 αἱ εἷς αὐτὴν ὑπῆρχαν, ἀλλὰ δὲν μᾶς εἶναι γνωστοὶ διὰ τὴν ἑλλιπῆ γοαπτὴν 

παράδοσιν. ς πρὸς τὸν τόνον δὲ τοῦτο παορατηροῦμεν ὅτι καὶ ἂν ἔτι δεχθῶμεν 

ὅτι δὲν εἶπαν ἀμέσως ἀογόντοι, γερόντοι, ἀλλ᾽ ἄργοντοι, γέοοντοι κατὰ τὸ σχῆμα 

ἀνδρώποις - ἄνδοωποι, μᾶς εἶναι ἀδιάφορον. Ο)ὗτος ἠδύνατο ν᾿ ἀλλάξῃ ϑέσιν Poa- 

δύτερον, ὅτε ol λαλοῦντες κατὰ 10 ἀνθρώπω» ἀνδρώτοις ἀνδοώτους εἶπαν %ol 

ἀνθρώποι ". 

Ὡς γνωστὸν παρὰ τὸν ᾿Αττικὸν τύπον µάρτυς καὶ τὸν Αἰολικὸν μάρτυρ, 

ἀμφοτέρους τριτοχλίτους, περὶ τῆς γενέσεως τῶν ὁποίων ἐπραγματεύθη 6 . Χα- 

τζιδάκις *, εἷς τὸν Ὅμηρον π 423 ἁπαντᾷ 6 δευτερόκλιτος τύπος μάοτυρος («Ζεὺς 

μάρτυρος») καὶ πληϑ. μάρτυροι B 303 («ἑστὲ ÖE πάντες μάρτυροι»), l 280 («ὑμεῖς 

μάρτυροι ἔστε»), X 25D («ἄριστοι μάοτυροι ἔσονται»), ξ 394 («μάρτυροι.... Βεοί»}". 

‘O τύπος οὗτος ἁπαντᾷ πολλάκις eic Δελφικὰς καὶ Αἰτωλικὰς ἐπιγραφάς *. [[ερὶ 

---' 

' Π. Ahrens, De dialectis Aeolicis 230 καὶ 236. - J. Χατξιδ. MNE 1, 3 - 4 καὶ ᾿Ακαδ. 

’Avoyv. 2, 101 -2, - J. ̓ Αναγνωστόπ. 98 καὶ 94. Περὶ τῶν τύπων τούτων ἰδὲ kal ἐπιγραφὰς 

Ed, Schwyzer ἄριϑμ. 48, 74, 331, 332, 333, 335, 338, 339, 342, 353, 363, 366, 381, 411, 425 

καὶ ἀλλαχοῦ. Πβ. καὶ Εὐστάδ. 279, 38 -εἴ διὰ τὴν τοῦ @ χρῆσιν μόνην ἐκληροῦντο ot Ἔρε- 

τριεῖς 10 βαοβαρόφωνον, τίνες ἂν καλοῖντο ol Αἰτωλοὶ ἀλλόκοτα λαλοῦντες ὡς 6 γραμματι- 

κὸς ᾿Αριστοφάνης παρέπηξεν οἷς ἔφη περὶ καινοτέρων λέξεων ; τὴν γὰρ γέρων γέροντος 

γενικὴν ἀναγαγόντες εἷς εὐθεῖαν γράφουσιν οὕτω, Μιλασίοις καὶ ταῖς συναργίαις καὶ τοῖς 

γερόντοις, τοὐτέστιν ἐπιστέλλομεν OL Αἰτωλοὶ τοῖς Μιλησίοις καὶ τὰ ἑξῆς, τὸ O’ αὐτό 

φησι φαίνεσθαι καὶ ἐπὶ τοῦ παῦήματος, &c δῆλον £x TOU, ıMN καταγελᾶτε τοῖς ἐμοῖς πα- 

θημµάτοις». Φαίνεται ὅτι οὗτος παρανοῄήσας TO πρᾶγμα ἐνόμισε TO γερόντοις καὶ παϑημάτοις 

&c ἐξ ὀνομαστικῆς δευτεροχλίτων, ÖTL δηλ. Ö πεταπλασμὸς ἔγινεν εἰς TNV ὀνομαστικὴν τοῦ 

ÉVIXOU καὶ ὄχι εἷς τὴν δοτικὴν τοῦ πληθυντικοῦ. 

* Περὶ τούτου ἰδ. J. Χατζιδ. MNE, 1, 26 καὶ 2, 90. 

* ’Axa5. ’Avayv. 1, 529. Αὐτόθι 2, 49 -Ὁ 6 συγγοαφεὺς λέγει ὅτι ἀμφότεροι OL τύποι 

προέρχονται ἐκ τοῦ πληοεστέρου µάρτυρς. 

* Πβ. καὶ Kiihner - Blass 1, 510. 

* Πβ, Ed. Schwyzer 340, 341, 342, 343, 344, 545, 346, 355 ACD 390, 801. Παρὰ τὸ 

δευτερόκλιτον µάρτυροι ἀπαντᾷ καὶ τὸ τριτόχλιτον. μάρτυρες αὐτόϑι 335 - 339. “Ὥστε µετε- 

χειρίζοντο καὶ τοὺς δύο τύπους ἀδιαφόρως.
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τῆς λέξεως ἐπραγματεύθη à “Ηρωδιανὸς εἰπὼν τὰ ἑξῆς: «Τὰ εἷς υρ βαρύνεται, 

οἷον udotvo, γίνεται ÖE Ex τοῦ μάρτυς κατὰ τὴν Αἰολέων διάλεκτον" ἐκεῖνοι 

γὰρ 10 σ εἷς 0 µεταβάλλουσι τὸ οὗτος οὗτορ λέγοντες καὶ 10 ἵππος ἵππορ. 

Οὕτως οὖν καὶ μµάρτυς μάρτυο, ἀφ᾽ fc ἐκπίπτει πληθυντικὸν Ol μµάρτυρες παρά 

τε κωμικοῖς καὶ Ἱππώνακτι. Où δέ γε µάρτυροι ἀπὸ τῆς 6 µάρτυρος εὐθείας, 

οἷον Ζεὺς δ᾽ ἅμμ' ἐπιμάρτυρος ἔστω (H 76)» ". Καὶ «ἀπὸ γενικῶν εὐθεῖαι παρά- 

γονται τῶν μὲν ὑπὲρ δύο συλλαβὰς ὁμοίως τῇ εὐθείᾳ κατὰ τὸν τόνον προπαροξυ- 

νόµεναι Xal ἓν ἁπλῷ σχήματι À ἐν συνθέτῳ: ἁπλοῦν μὲν οὖν μµάρτυρ udotvoos 

6 µάρτυρος, Χάροψ Χάροπος 6 Χάροπος, Χαρόποιό ı ἄνακτος ('λ. Β 672), 

Ῥροίζην Ἱροίζηνος à Τροίζηνος, υἱὸς Τροιζήνοιο (Ἱλ. Β 847), Ἴβηρ “1βη- 

ρος 6 ”IBnooc»?. Τὸ μάρτυρος ἀποδεικνύει ὅτι Ö μεταπλασμὸς τῶν τριτοκλί- 

των εἷς δευτερόχλιτα παρουσιάζεται εἷς τοὺς πρώτους χρόνους τῆς γραπτῆς πα- 

ραδόσεως 8 καὶ δὲν ἀκούεται μὲν σήμερα Ö δευτερόκλιτος οὗτος ᾿Ιωνικὸς τύπος, 

ἀλλ᾽ 6 πρωτόκλιτος µμάρτυρας, 6 πληθυντικὸς ὅμως μαρτύροι μαρτύρους χαρακτη- 

ριζόµενος &c νεώτερος µεταπλασμός, καϑὼς καὶ κόρακας -κοράκοι κττ., δύναται 

νὰ ϑεωρηϑῇ αὐτὸς 6 παλαιὸς τύπος µάρτυροι. ᾿ 

Ὅπως τὸ µάρτυρος, Κάροπος καὶ ol ὅμοιοι êx τῆς γενικῆς μεταπλασμοὶ θὰ 

ἑλέρθη ἐξάπαντος καὶ 6 ἄφρονος &x τῆς γενικῆς τοῦ ἄφρων. Τοῦτο ὡς δημῶδες 

τὸ περιφρόνησεν Ö γραπτὸς λόγος, ἐσώθη ὅμως διὰ τοῦ προφορικοῦ λόγου καὶ 

λέγεται onueoov εἲς τὴν Νάξον μὲ τὴν ἀρχαίαν του σηµασίαν 4. 

Κλητικὴ πρωτοκλίτων καὶ τριτοκλίτων εἰς -ης. 

"Av ἔγραφε κανεὶς σῆμερα εἰς τὴν καθαρεύουσαν τὴν κχλητικὴν ᾿Αριστο- 

φάνη, 4 ημοσθένη, 4ιομήδη, τὸ πρᾶγμα πιθανὸν νὰ ἑτάραττε μερικούς. Καὶ ὅμως 

al κλητικαὶ αὐταὶ ἦσαν κοιναὶ εἷς τοὺς χρόνους τοῦ “Ἠρωδιανοῦ. ᾿Ιδοὺ τί λέγει 

0 γραμματικός : «Οἵ ἔχοντες EDoc ᾿Αττικοὶ ποιεῖν τὰς αὐτὰς ὀρθὰς καὶ κλητικάς. 

οἷον 6 Αἴας & Αἴας, 6 Θόας & Θόας, 6 κοχλίας & κοχλίας, ἐπὶ τῶν eic 

! 1, 47. IIB. καὶ 2, 615 καὶ T47. 

* 1, 196. Ἢ παρατήρησις αὐτὴ εἶναι τοῦ ᾿Απολλωνίου ἐν τοῖς παρωνύμοις μνημονευο- 

µένη ὑπὸ τοῦ “Ἡρωδιανοῦ. | 

* Πβ. καὶ ἄλλα ἀρχαῖα παραδείγµατα ἀγὼν - ἄγωνος, ἁλάστωρ - ἁλάστορος, γαμψῶνυξ 
-γαμψώνυχος, δάκρυ - δάκρυον, δένδρος - δένδρον», ϑύλαξ - θύλακος, κελαινὼψ - κελαινωπός, κίν- 

δυν - κίνδυνος, κοινὼν - κοινωνός, λὶς-λιτός, μόσσυν -μμόσσυνος, ὄρκυς - ὄρκυνος, σύξυξ - σύξυγος, 

Tows - Towos, φύλαξ - φύλακος, ψὰρ - ψαρὸς κτλ. Περὶ τούτων πβ. καὶ "Ηρωδιαν. 2, Τ90, 

Χοιροβοσκ. I. Bekker An. Gr. 1389, Kiihner - Blass 1, 505 -6 καὶ 519 καὶ I. Χατξιδ. ᾿Ακαδ. 

"Αναγν. 2, D καὶ σημ. 1. 

* 'Ίδ. Λεξικὸν Νέας “Ελληνικῆς.
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m= εἷς ους ἔχόντων TNV γενικὴν κυρίων οὖχ εὑρίσκονται ποιοῦντες ὁμόφωνον 

τὴν Ἀλητικὴν τῇ εὐθείᾳ: οὐδὲ γὰρ λέγουσιν @ ᾿Αριστοφάνης καὶ © Δημο- 

σϑένης, @A’ @ ᾿Αριστοφάνηῃ καὶ @ Διομήδη καὶ à Δημοσθένῃ» ! Εἶναι 

φανερὸν ὅτι τὰ τριτόκλιτα. ταῦτα ἐκανονίσθησαν κατὰ μερικὰ πρωτόκλιτα, τὰ 
E -- # -5 = % Ἆ % Ε - = # # - ε # 

ὑυποῖα λήγουν εἷς -n ἀντὶ -ᾱ καὶ τὰ ὁποῖα ἀνέρχονται MEXOL τοῦ “Ὁμήοου, 

οἷον ὑψαγόρη, ᾿Ατρείδη, Πέρση 2, Εὐοιπίδη, Θουκυδίδη, ᾿.Ίοιστείδη, «Αἰγίνη, Ae- 

πτίνη, λαβροπόδη, μισογύνη, φιλογύνη, ἔτι ÖE αἰναρέτη, καλλιλαµπέτη, κριτὴ κττ". 

Ἁηλαδὴ καὶ τῶν τοιτοκλίτων τούτων f κλητικὴ κατὰ τὰ πολλὰ πρωτόκλιτα. ἐσχη- 
"υτἱῇᾖ ὃ Ω Ξ ?ι'ι-* υ ἈΝ # - - -- 5 -- ÜO δ"'ι . % :Ir_ ; » 

| n ÀU ἁπλῆς ἀφαιοέσεως τοῦ ς τῆς ὀνομαστικῆς. "Ότι 08 καὶ εἷς -της TOW 
d ä # Ν - # k Ἀ 5 % * É % 

τόκλιτα ἔσχημάτισαν παρὰ TOV κανόνα τὴν κλητικὴν εἷς -y καθὼς 10 "Ὁμηοικὸν 

αἰναρέτη καὶ τὰ κατόπιν ποιητικὰ καλλιλαιπέτη XOl κοιτή, αὐτὸ πιστοποιεῖ ÖTL 

ταῦτα εἷς τὸν δημώδη λόγον ἦσαν συνήθη. ΠΙολὺ διδακτικὸν. παράδειγµα. εἶναι 

τὸ κριτὴ τοῦ ἹΙππώνακτος * ἀντὶ τοῦ κοινοῦ ἐν τῷ γραπτῷ λόγῳ κριτά. Κατὰ 

τοῦτο ϑὰ ἧτο δυνατὸν νὰ λέγεται Xal δικαστή, μαϑητὴ κττ. 

Πληθοντικὴ  αἰτιατικὴ εἰς -ες. 

Eic τὴν νέαν κοινὴν N αἰτιατικὴ τοῦ πληθυντικοῦ ὅλων τῶν πρωτοκλίτων 

καὶ τῶν μεταπλασιένων τοιτοκλίτων. εἶναι ὁμοία ποὸς TNV ὀνομαστικήν, οἱ πο- 

Aîtes -τοὺς πολῖτες, Ol κριτὲς - τοὺς κριτές, Ol μῆνες - τοὺς μῆνες, οἳ γυναῖκες 
4 - e = \ T # 5 % @ # # 5 # 

-τοἷς yvvaixes, οἳ ὧρες - tois ὧρες κττ. Movov eic 10 ἰδίωμα Ilévrov, ἐφόσον 

γνωρίζω, διατηρεῖται N doyala αἰτιατική, γυναῖκας, ὥρας, μῆνας κττ. O ueta- 

πλασμὸς οὗτος, 0 ὁποῖος ἐπροξένησε μὲν TNV ἀπώλειαν μιᾶς πτωτικῆς κατολήξεως, 
3 3 € % Ἆ 3 -- . -- 3 - 9.5 * # -- ; 

ἀλλ᾽ ὑπὸ τὴν ἔποψιν τοῦ ἐξομαλισμοῦ ἀποτελεῖ xar ἐμὲ πλεονέχτηµα τῆς ÖNWOTL- 

κῆς, ἀνέρχεται μέχοι τοῦ 3° ἢ τοῦ 4Y x. X. αἰῶνος. Tote ἐμφανίζονται τὰ 

πρῶτα παραδείγµατα τῆς μεταβολῆς. Eïc ἐπιγραφὴν Δελφῶν τοῦ 4° αἰῶνος 

ἀναγινώσκεται «μνᾶς δεκατέτορες» 3, "Ἠλείας τοῦ 3°Y αἰῶνος . πλείονεο ὃ, καταξίαιρ, 

χάριτερ *, ᾿Αχαΐας τοῦ 2% αἰῶνος τὰς γυναῖκες S, «ἐγγράφειν πολειιάοχους χκαὶ 

' 2, 695. 

” Διάφορον τὸ ἐθνικὸν  Πέρσα. ‘ 

* TIB. περὶ τούτων X. Χαοιτωνίδην &v ᾿Αθηνᾷ 25 (1913) 142-153 zai 1᾿, Χατξιδ. 

᾿Αχαδ. ’Avayv. 2, δΙ. 

* Πβ. X Xao(towid. ἄνωτ. 145. 

* Ed. Schwyzer 320. 

“ ἀνωτ. 425, 15. TIP. καὶ [Γ. ΧΚατξιδ. ᾿Αχαδ. ᾿Αναγν. 2, 89. 

' avor. 425, 16 «ὅπωρ δὲ καὶ & πόλερ καταξίαιρ φαίναται. χάριτες ἀνταποδιδῶσα 

toip αὐτᾶρ εὐεργέταιο». Πβ. καὶ 1΄, Χατζιδ. MNE 2, b. 

" ἄἀνωτ. 429,
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δαμοσιοφύλακες καὶ yoauuatéa»!, τοὺς ἐλάσσονες , «τούσδε à πόλις πολίτας ἔποι- 

ἤσατο συµπολεμήσαντες τὸμ πόλεµον καὶ τὰν πόλιν συνδιασώισαντες» *. ᾿ Ἀργότερα 

παρουσιάζονται συχνότερα παραδείγµατα τοὺς uñves, τοὺς πάντες, ταῦτες, ἄλλες, 

ἡμέρες, ἐχοῦσες κτλ. * Τὰ αἴτια τοῦ μεταπλασμοῦ ἐἔξήγῃσεν 6 Ι᾿. Χατζιδάκις *. 

᾿Ὀνόματα εἰς -οῦσα. 

"Άλλοτε εἶχα πραγματευθῆ διὰ μακοῶν περὶ τῶν ὀνομάτων εἷς -οῦσα, 1ù 

ὁποῖα προῆλθαν uév, καθὼς ἐδίδαξεν 6 I'. Χατζιδάκις, ἀπὸ τὰς εἷς -οῦσα do- 

χαίας μετοχάς, ἀλλ᾽ ἔλαβαν ueydimy ἕκτασιν, ὥστε νὰ σχηματίζωνται ἀπὸ διάφορα 

μέρη τοῦ λόγου N καὶ διὰ ποικίλων διπλῶν καὶ τοιπλῶν συνδέσεων καὶ ἐπίθετα 

καὶ ὀνόματα *. Ex τῶν καταλεχδθέντων ἐκεῖ πολλῶν καὶ ποικίλων παραδειγµάτων 

διαφόρων. κατηγοριῶν τὰ ἀρχαιότερα εἶναι τὸ ᾿'͵ανθοῦσα τοῦ 4° u. X. αἰῶνος, 

τὸ ἀκροκυματοῦσα τοῦ 35' u, X. αἰῶνος καὶ τὸ γνωστὸν αἱμορροοῦσα τοῦ εὔαγγε- 

λίου . Ηῖπε καὶ à [[]λούταρχος «φιλία ἑταιροῦσα» ἴ (ἑταιρική, Ψευδής). ᾿Αλλ᾽ 

ἔχομεν Xal τὸ ιλοῦσα ὄνομα κωμῳδίας τοῦ ᾿Αλέξιδος". “"Ὥστε ἓν ἐλλείψει ἄρχαι- 

οτέρου παραδείγµατος δεχόµεθα ÖTL ἣ δηµοτική µας àc πρὸς τὰ ὀνόματα ταῦτα 

ἀνέρχεται εἷς τὸν 4Y x. X. αἰῶνα. 

ΕἘπίδετα πρωτόχλιτα εἰς -ης. 

Παρατηρεῖται εἷς τὴν ἁρχαίαν “Ἑλληνικὴν ὅτι ὀνόματα εἷς -ης ὣς Enl 10 

πλεῖστον σύνθετα δύνανται νὰ χαρακτηρισθοῦν ¢ ἐπίθετα πρωτόκλιτα. Ό ὕτω 

παρὰ τὰ συνήϑη δίτπους, τρίπους, τετράπους κττ. EAEYETO καὶ διπόδης, τριπόδης, 

τετραπόδης, ἑπταπόδης, ὀκταπόδης (0 ἔχων μῆκος ποδῶν δύο, τοιῶν κτλ.) ”. Ἔχο- 

uev ἔπειτα ἄλλα ποιχίλων συνθέσεων ἀπὸ τοῦ ὍὉμήρου καὶ ἑξῆς, οἷον ἁβροβάτης, 

ἁβρομίτρης, ἁβροχαίτης, αἰναρέτης, αὐτυμιήτης, ἀκαλαρρείτης, ἀκαμαντομάγχης, ἀκερ- 

! Bd. Schwyzer 42T. 

* ἀνωτ. 426. 

* ΠΡ. P. Χατξιδ, MNE 2, 5-6 καὶ "Axad. ᾿Αναγν. 2, 89 καὶ Kühner-Blass 1, 419. 

“ MNE 2, 5-6. 

” 'Αθηνᾶ 37 (1925) 180 - 198. 

ἀνωτ. 181. 

Ἰδ. Liddell - Scott Λεξικὸν ἐν λέξει ἑταιρέω. 

"'{ῑήν. 10, 419 b zai 13, 574 b — Th. Kock, Comicorum Graecorum fragmenta 

2, 389 - 90. 

Σ “Ou. 0729, - -Ησιόδ. "Eoy. 423 - 5. - Ξενοφ. Oixov, 19, 3. - Νικάνδρ. Θηρ. 605.
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σεπόμης, ἀργυροδίνης, αὐχμηοοκόμης, βαδυρρείτης, βουτυροφάγης ', ἐννομιολέ- 

σχης, évooyns, ἑνόρχης ? {μονόρχης), εὑρείτης, εὐουαίχμης, εὐρυδίνης, εὐουσάκης, 

εὐουστήθης, εὐρυφαρέτρης, εὐρυχαίτης, εὐφαρέτρης, εὐγαίτης, καλλιλαµπέτης, κυ- 

μινοπρίστης, λαβραγόρης, μονόρχης, ὅμωχέτης, ὀπίπης ὅ, πυρροκόµης, σποδόργης", 

ὑποτριόρχηςὃ, δψαγόρης, χρυσοχαίτης κτλ. Urı καὶ ol ἀρχαῖοι ὡς ἐπίθετα τὰ ᾖσθά- 

vovro ἀποδεικνύει τὸ γεγονός͵ ÖTL τινὰ €€ αὐτῶν μετεπλάσθησαν καὶ εἷς -ος κατὰ 

τὰ πάµπολλα δευτερόκλιτα ἐπίθετα. Οὕτω πλὴν τῶν κοινοτάτων ἀδόλεσγος Mal 

λάγνος Ëx τοῦ ἀδολέσχης καὶ λάγνης ἐἑλέγετο καὶ ἁβροκόμης καὶ ἔπειτα ἁβοοκό- 

uos, ἀγκυλοχείλης καὶ ἀγκυλόχειλος, $ ἀκειρεκόμης καὶ ἀκειρόκομιος, ἀλοίτης καὶ 

ἁλοιτός, εἰσπνήλης καὶ εἴσπνηλος, ἐνόρχης καὶ ἔνορχος ', εὑρείτης καὶ εὕρειτος, 

usvaiyuns καὶ μέναιχμος, ὀξίνης καὶ ὄξινος, πυρροκόµης καὶ πυρσόκοµιος, τριόρ- 

1ms καὶ τρίορχος ® κττ. Av καὶ τὰ παρατεδέντα παραδείγµατα δὲν λέγονται on- 

µερα, οὐδέποτε ὅμως ἔπαυσεν ἣ Ἑλληνικὴ γλῶσσα νὰ δημιουογῇ τοιαῦτα κατὰ 

τὰ παλαιὰ ἐκεῖνα πρότυπα, ἧ ÖE σημερινὴ δημοτικὴ ἔγει πάρα πολλὰ ἄλλα μὲν 

uovov πρωτόχλιτα, ἄλλα ÖE καὶ µεταπλασμένα κατὰ τὰ δευτερόκλιτα, οἷον ἀνοι- 

χτοκάρδης καὶ ἀνοιχτόκαρδος, ἀνοιγτομμιάτης καὶ ἀνοιχτόμματος, ἀνοιχτοκέρης, 

ἀνοιχτοχέρης καὶ ἀνοιχτόχερος, ἀνοιγτοπάτης, ἁἀπλοχέρης καὶ ἁπλόχερος, ἄσπρο- 

μάλλης καὶ ἀσπρόμιαλλος, ἑφτακέρης, κακοµοίρης καὶ κακόμιοιρος, κασσίδης, κο- 

κινογένης (ἀντὶ κοκκινογένει(ο)ς), µακρολαίμης, µακροχέρης, σφιχτοχέρης, τρα- 

γοκέρης, τρικέρης κττ. Μία µόνον διαφορὰ παρατηρεῖται μεταξὺ τῶν . παλαιῶν 

' Τύπον πληθυντ. αἴτιατ. βουτυροφάγας παραδίδει 6 κωμικὸς ᾿Αναξανδρίδης 41, 8 (Th. 

Kock 2, 151), τοῦ ὁποίου ñ ὀνομαστικὴ εἶναι βουτυοοφάγης καὶ ὄχι 10 ἐσφαλμένον βουτυρο- 

φάγος τοῦ λεξικογράφου Liddell-Scott. — 

Σ“0 K. Κόντος ἐν ᾿Αθηνᾷ 1 (1889) 68 δὲν δέχεται tnv σύνθεσιν τοῦ ὄργις μετὰ τοῦ ᾱ- 

οιθμητικοῦ εἷς-ἑνός, προτιμᾷ ÖE ἀντ᾿' αὐτοῦ τὴν γραφὴν ἐνόρχης. 

* "Απαντᾷ eic τὰ σύνθετα γυναικοπίπης, οἰνοπίπης, παρθενοπίπης, παιδοπίπης, πυρροπίπης. 

* Toüro ἐπίθετον Ov τὸ πρῶτον καὶ σημαῖνον τὸν ἔχοντα κοπανισµένους τοὺς ὄρχεις 

κατήντησεν οὐσιαστικὸν εἰς TNV σηµασίαν τοῦ εὐνοῦχος. 

* Toüro εἶναι γνωστὸν &c οὐσιαστικὸν σημαῖνον εἶδος ἱέρακος. Πβ. τὸ κατωτέρω 

τριόρχγης καὶ τρίορχος. 

" Ὀρθότερον ἀγκυλοχήλης - ἀγκυλόχηλος. Πβ. "Πρωδιαν. 2, 688 ἕνθα περὶ ἐναλλυογῆς 

τοῦ n καὶ &. “Ὁμοίως 2,361 -2, 683 καὶ 688 - 9, ὅπου 6 γραμματικὸς προσπαθεῖ ν᾿ ἀποδείξῃ 

ὅτι τὸ ἀγκυλογείλης δὲν εἶναι ἀπὸ τὸ χηλή, ἀλλὰ παρασύνθετον ἀπὸ τὸ χεῖλος, ἀγκυλόχειλος 

— ἀγκυλοχείλης. Αλλ᾽ ἡ γνώμη του δὲν εἶναι ὀρθὴ οὔτε &c πρὸς T ἔτυμον οὔτε &c πρὸς τὴν 

προτεραιότητα τοῦ δευτεροχλίτου. Προηγήθη τὸ πρωτόκλιτον. 

" Τὸ δευτερόκλιτον ἔνορχος ἤδη παρ᾽ "Ομήρῳ. Ίδ. K. Κόντο» ἐν ᾿Αϑηνᾷ 1, 68. 

" Τοῦτο ἦτο κατ’ ἀρχὰς ἐπίθετον uë ποῶτον συνθετικὸν τὸ ἐπιτατικὸν τρία σημαῖνον 

μεταφορικῶς τὸν ἀσελγῆ, τὸν λάγνον, ἔπειτα ÖE κατήντησεν οὐσιαστικὸν δηλωτικὸν πτηνοῦ 

τοῦ γένους τῶν ἱεράκων.
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καὶ νέων ἀναφερομένη εἷς τὸ ἔτυμον, ὅτι εἷς ἐκεῖνα ὑπάρχουν καὶ µερικά, τῶν 

ὁποίων τὸ δεύτερον συνθετικὸν εἶναι ρῆμα, ἁβροβάτης, ἀκαμαντομάχης κττ., ἐνῷ 

τὰ νέα, ἐφόσον εἶναι σύνθετα, ὅλα ἔχουν &c δεύτερον συνθετικὸν οὐσιαστικόν" 

Twa εἶναι καὶ ἅπλᾶ µεταπλασμένα εἷς -ης ἓξ οὐσιαστικῶν, οἷον κασσίδα -κασ- 

σίδης κττ. 

Επίθετα ϑηλυχὰ εἰς -- η. 

Eic τὴν νέαν “Ἑλληνικὴν ὅλα τὰ ἐπίϑετα ἅπλᾶ καὶ σύνϑετα εἶναι τρικατά- 

ληχτα ἔχοντα ἰδίαν κατάληξιν καὶ διὰ τὸ ϑηλυκόν, οἷον ἀνόητη, ἄνοστη, ἀστό- 

χαστη, κακόγνωμη, κακόμοιρη κττ. 1o ἴδιον συμβαίνει καὶ εἷς τὰ δάνεια ἀπὸ 

τὴν λογίαν παράδοσιν, οἷον ἔκτακτη, ἐπικίνδυνη, ἰδιότροπη κττ. "Ev γένει δικα- 

τάληκτον ἐπίθετον δὲν ἀνέχεται 1 κοινὴ δηµοτική. Môvoy εἷς 10 ἰδίωμα [Πόντου 

σώζονται δικατάληκτα. Καὶ ἐδῶ δὲν πρόχειται περὶ καινοτοµίας τῆς νέας γλώσ- 

ons.  παράβασις τοῦ καγόνος, ὅτι τὰ σύνθετα εἶναι δικατάληκτα, εἶναι πολὺ 

παλαιά. "Ἠδη εἷς τὸν Ὅμηρον παρουσιάζονται τὰ πρῶτα παραδείγµατά της ὄχι 

uovov εἷς σύνθετα, ἀλλὰ καὶ ἄλλα χαρακτηριζόµενα συνήθως dc δικατάληκτα. 

Τῷ ὄντι εἷς αὐτὸν ἀπαντῶμεν Ξ 78 ἁβρότη, K 293, y 383 ἀδιιήτη, B 447 

adavary, B 389, Υ 281 ἀμφιβρότη, α DO ἀμφιρύτη, ζ 108 ἀριγνώτη, X 219 καὶ 

221 ἀριζήλη, 1 123 ἀσβέστη *, y 270 ἑρήμη, I 425 ἑτοίμη, H 5, K 576 ἐυξέστη, 

E 400 ἐυποιήτη, ψ 92 ipdiun παρὰ τὸ δικατάληκτον ἴφθιμος " (A 3 «ἰφθίμους 

ψυχάς»), © 391, α 101, y 135 ὀβριμοπάτρη &x τοῦ ἁμαρτύρου ἀρσενιχοῦ ὀβριμό- 

πατρος, 2 312 παναίδη %, u 19 περιξέστη, ὃ 170, E 64, ψ 149 πολυµνήστη, Ι 568 

πολυφόρβη κττ." Καὶ Üc uñ νοµίσῃ τις ὅτι τοῦτο τὸ xduver 6 Ὅμηρος τάχα διὰ 

μετρικὴν ἀνάγκην. Ἂν ἤθελε, μποροῦσε νὰ κατασχευάσῃ τὸν στίχον κατ᾽ ἄλλον 

τρόπον, ὥστε νὰ ταιριάσῃ καὶ Ö εἷς -ος θηλυκὸς τύπος. 10 κάµνει, διότι τὰ ϑη- 

λυκὰ ταῦτα ἦσαν κοινόχρηστα εἷς τὸν καθημερινὸν λόγον. Ὅτι δὲν πρόχειται περὶ 
γ“ 
α τοιαύτης ἀνάγκης, ἀπόδειξις τὰ χωρία Ξ 200 καὶ 301, ὅπου μµεταχειρίζεται τὴν 

—- -— 

' TIB. “Ηρωδιαν. 2, 100 «᾿Αρίσταρχος κατὰ βαρεῖαν τάσιν ἀσβέστη παρώνυμον ἐκδε- 

χόμενος τοῦ, ἄσβεστος δ᾽ ἀρ᾽ ἐνῶρτο γέλως ('Οδ. & 326), ὑγιῶς πάνυ᾿' οὕτως γὰρ ἔχει τὸ 

ἀνάλογον, N τε ἔμφασις τοῦ δηλουµένου Xal πολὺς Ö τοιοῦτος σχηματισμὸς "Ὁμηρικός». 

* Πβ. “Πρωδιαν. 2, 248 «τὸ μέντοι ἴφθιμος ἔχει θηλυκὸν ἰφθίμη... οὐκ.. ἄρα ἐστὶ 

σύνθετον». ‘O γραμματικὸς θέλων νὰ ὑποστηρίξῃ ὅτι τὸ ἔφθιμος εἶναι ἁπλοῦν καὶ ὄχι σύν- 

Όετον προσόγει Oc ἀπόδειξιν ὅτι τοῦτο ἔχει δηλυκόν. ᾿Αλλ᾽ &c βλέπομεν ὑπάρχουν Xal σύν- 

θετα τρικατάληκτα. “"Ἡπομένως 6 συλλογισµός του δὲν εἶναι ὀρθός. 

* TIB. “Ποωδιαν. 2, 91 «ὡς γὰρ παρὰ τὸ καλὸς ἐγένετο πάγκαλος κοὶ παγκάλη, 

οὕτως καὶ παρὰ τὸ αἰθὸς πάναιθος, & ἀκόλουθον τὸ παναίδη». 

* TIB. καὶ Kiihner - Blass 1, Β40.
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γενικὴν πολυφόρβου ἀντὶ πολυφόρβης. Eine δὲ καὶ à “σίοδος «Δήμητρος xo- 

λυφόρβης» !. “Ητο λοιπὸν έΕδιάφορον εἷς τὸν ποιητὴν ποῖον τύπον ϑὰ µεταχειοι- 

σϑῆ, ἀφοῦ καὶ ol δύο ἦσαν συνήθεις. 

Τὰ παραδείγµατα εἶναι πολλὰ καὶ εἷς τοὺς μετὰ τὸν “Ounoov συγγοαφεῖς. 

Ἔν ποώτοις διδακτικὰ εἶναι τὰ μετὰ στερητικοῦ à -τρικατάληκτα, οἷον êv ἐπιγοαφῇ 

τοῦ 326 x. X. ἀδοκίμη %, 'Ησιόδ. Θ εογον. 747 ἀκαμιάτη %, "Ἠσιόδ. "Eoy. 118 καὶ 

Ξενοφ. Oîzov. 20,10 αὐτομάτη, ̓ Αριστοφ. Λυσιστο. 217 γραφὴ κώδικος ἀταυρώτη * 

χττ. Ἠλὴν τούτων ἔχομεν καὶ τὰ Δωρικὰ παο᾽ Edoux. Ίφιγ. Αῦλ. 121 ἀκλύστα, 

‘Exap 901 ἀροήτα καὶ τὰ ὑπὸ τοῦ Kühner - Blass ἀναφερόμενα ἀβάτα, ἀκυήτα, 

ἀμετοήτα, εὐφιλήτα ὅ, τῶν ὁποίων ol ἀντίστοιχοι ᾿Αττικοὶ τύποι ἀβάτη, ἀκινήτη 

ZTh. ἂν καὶ ἁμάρτυροι πάντως ἐλέγοντο. 

"Άλλη κατηγορία παρουσιάζουσα ἐξαιρέσεις τοῦ κανόνος εἶναι τὰ εἰς -Ὃμος. 

ΠΠαρὰ τὸ ἀοίδιμος, ἐδώδιμος, ὑΨανάσιμος, νόστιμος, ὄφιμος, πρώιµος, ὥριμος 

Z1T., τὰ ὁποῖα μόνον &c δικατάληκτα. ἁπαντοῦν ἀρχαιόθεν, εὑρίσχομεν εἷς τὸν 

Ψευδοφωχ. 180 κλοπίμη, Ἠλάτ. Νόμ. 705 C rvavanynoiun καὶ ἛΙ[ολιτ. 614 E 

“νωρίμη, Διόδωρ. Ῥικελ. 11, BT, 3, πενθίµη, ᾿Αϑήν. 13, 581 b καιρίµη, ᾿Ανθολ. 

Παλατ. 6, 191 καὶ 7, 574 vouiun κττ. Κοινότερα ἦσαν τὸ φρονίµη, χρησίμη καὶ 

ὠφελίμη, κοινότατα ÖE τὸ ἀκαιρίμη καὶ ἐρήμη. "Ὅτι δὲ ἐἑλέγετο καὶ ὀβρίμη καὶ 

φαιδίμη καὶ ἀλκίμη μαρτυροῦν τὰ Δωρικὰ ὀβρίμα”", φαιδίμα ™, ἀλκίμα S. 

"Ἔπειτα ὑπάρχουν καὶ ἄλλα διαφόρων σχηματισμῶν À συνθέσεων, οἷον Ὅμ. 

A 38 ζαθέη, Αἰσχύλ. Eduev. TT περιρρύτη ὅμοιον WE τὸ Ὁμηρικὸν ἀμφιρύτη, 

Πλάτ. Φαῖδρ. 276 E καὶ Νόμ. 722 C παγκάλη, Ἡροδ. E, 82 ἡμέρη, &v ἐπιγραφῇ 

τοῦ 326 x. X. ΦΨρηπιδέστη *, Θεόχρ. µελικ. 3,19 ποντοπόρη, Παυσαν. D, T, 3 (ἐκ 

πηλαιοῦ χρησμοῦ) ἐυρρείτη, Πλουτάοχ. Θεµιστ. 22 ἀριστοβούλη, “Ἠρωδιαν. 1, 

304 ὀοορυκτήτη κττ. Καὶ τὰ Δωρικὰ Αἰσχύλ. ‘Ext. 776 ἁρπαξάνδρα ἐπίθετον tc 

Σφιγγὸς καὶ Πέρσ. 596 περικλύστα καὶ Σοφοκλ. Αἴ. 172 ταυροπόλα προῦπο- 

Ῥέτουν "᾿Αττικὰ ἁοπαξάνδρη '", περικλύστη, ταυροπόλη. 

Oeoyov. 912, 

* Γ. Χατζιδ. MNE 1, 431. 

‘O Δωρικὸς τύπος ἁπκαμάτα ἁἀπαντᾷ eis τὸν Σοφοκλ. ᾿Αντιγ. 339. 

* TIB. καὶ Kühner - Blass 1, 539. 

ἄνωτ. 

" Εὐριπ. ᾿Ορ. 1454. 

* IIwé. Ὃλ. 6, 21. Πυθ. 4, 50. Νεμ. 1, 101. 

" Σοφοκλ. Αἴ. 402. 

? P, Χατξιδ. MNE 1, 431. 

Πιθανὸν εἶναι ὅτι τοῦτο ἐσχηματίσθη κατευθεῖαν χωρὶς νὰ ὑπάρχῃ ἁρπάξανδρος.
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Eic ταῦτα ἀνήκουν καὶ τὰ οὐσιαστικοποιηθέντα κασιγνήτη, οἰνοχόη (ἀγγεῖον 

πρὸς ἄντλησιν οἴνου) ϑηλ. τοῦ οἰνοχόος, καπνοδόκη, “Ou. w 243 περάτη (δύσις) 

καὶ ὅ,τι ἄλλο παρόµοιον, ἔτι ÖE καὶ τὸ εὐφρόνη (νὺξ) θηλ. τοῦ εὔφρων, ἡγεμόνη 

Unı τοῦ ἡγεμών, Χιτώνη ποοσηγορικὸν τῆς ᾿Δρτέμιδος φορούσης τὸν Δωρικὸν 

χιτῶνα *. 

TO συμπέρασμά µας ἐκ τῆς ἐρεύνης τῶν ἐπιθέτων τούτων ? εἶναι ὅτι ταῦτα 

λεγόµενα καθ᾽ ὅλους τοὺς αἰῶνας καὶ ὁλονὲν ἀναλογικῶς πολλαπλασιαξόµενα κα- 

τέστησαν σήμερον χανὼν ἀνεξαίοετος τῆς δημοτικῆς ὅ. ᾽Η διαφορὰ τονισμοῦ τῶν 

νέων εἶναι εὐεξήγητος. ᾿Αφότου ἔπαυσεν ñ διάφορος προφορὰ τοῦ μαχροῦ n καὶ 

ἔγινε τοῦτο ἴσον uË τὸ ¢, δὲν ὑπῆρχε πλέον λόγος φωνητικὸς νὰ τονίζεται À πα- 

ραλήγουσα ποὸ μακοὰς ληγούσης καὶ τὸ ϑηλυκὸν ἐξωμοιώθη κατὰ τὸν τονισμὸν 

πρὸς TO ἀρσενικόν. 

Ὀνόματα εἰς --ασσα. 

e F 

Παρὰ τὸ ἡρωίνη - ἡρῴνη καὶ ἡρώισσα - ἡρῷσσα ϑηλυχὸν τοῦ ἥρως do- 
-- 

Χ 

χαῖον ἀπαντᾷ χαὶ ἡρώασσα εἷς ἐπιγραφὴν Κρήτης". Τοῦτο ἐσχηματίσθη διὰ τῆς 

καταλ.. -ασσα, Ÿ ὁποία ἧτο ἀρχετὰ συνήθης Elg τὴν ἁρχαίαν καθὼς μαρτυροῦν 

τὸ ἄνασσα (ἄναξ), ᾿Επίασσα (ἐπώνυμον τῆς Δήμητρος), Φέρμασσα ἀντὶ ϑερμά- 

στρα , πούφρασσα (πρόφρων) κττ. 10 -ᾱσσα τοῦτο ἐσώθη εἷς τὸ ἰδίωμα τοῦ 

Πόντου uë καταβιβασμένον τὸν τόνον -ᾱᾶσσα εἷς τὸ κακᾶσσα ϑηλ. τοῦ κα- 

κᾶς (ἀσθενής). Ἢ µεταχίνησις τοῦ τόνου ἔγινε χατ᾽ ἐπίδρασιν τοῦ docevixot. “O 

Δ. Οἰκονομίδης δέχεται ὅλως ἀπιθάνως ὅτι 10 -ᾱσσα προῆλθεν êx τοῦ -ισσα 

ἀποβληθέντος τοῦ ἐπιτόνου ¢, κακάισσα - κακάσσα ". ᾿Αλλὰ τοῦτο προφανῶς εἶναι 

ἀδύνατον. "᾿Επίτοτον ¢ ἀποβάλλεται εἷς τὸ Ποντικὸν ἰδίωμα προηγουμένου μόνον 

συμφώνου, λ.χ. TO πάει, λέει, κρούει οὐδέποτε γίνεται πά, A4, κρού, διότι 10 

προηγούμενον φωνῆεν στηρίζει τοῦτο καὶ κωλύει τὴν ἀποβολήν. 

Στερητικὸν ᾱ-. 

Ἆ 

Πολλάκις τὸ στερητικὸν ἆ -εἷς τὴν νέαν Ἑλληνικὴν παρουσιάζεται καὶ ὑπὸ 

' Πβ. καὶ “ἨΗρωδιαν. 1, 304 καὶ 335. 

* Περὶ ἐνίων &x τῶν ἐπιθέτων τούτων ἰδ. καὶ- I. Χατζιδ. ᾽Ακαδ. ᾿Αναγν. 1, 187 onu. 

2, 18 καὶ 33T. 

* Πβ. καὶ I'. ’Avayvœorôx. 127. 

* Ed. Schwyzer 193. 

” Πβ. καὶ "“Ηρωδιαν. 1, 267. 

" "Αθηνᾶ 40 (1928) 906 - T.
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τοὺς τύπους ἄνα - ave-avy -, οἷον ἄβαθος καὶ avdfados, ἄβγαλτος καὶ ἀνέβγα]- 

τος Xal ἀνῄβγαλτος κατ᾿ ἀναλογίαν τῶν χκανονικῶν ἀνάξιος, ἀνέξοδος, ἀνήξερος 

κττ.' Ἔχ τῶν τοιούτων ἀπεσπάσθη ὁλόκληρον τὸ dva- bc στερητικόν, διὸ xai 

λέγεται ἀναπαραδιὰ &x τοῦ dva- καὶ παρᾶδες, ἀναπουλιὰ êx τοῦ ἀνα- xai 

πουλῶ, ἀνασκούφωτος ἔκ τοῦ ἄνα- καὶ σκούφια 1) σκουφωμιένος ? κττ. Το φαι- 

νόµενον ἦτο Xal μεσαιωνικὸν &c μαρτυρεῖται ἐμμέσως êx τῶν λεγομένων τοῦ 

Εὐσταθίου : «Σημείωσαι δὲ καὶ ὅτι ἓν τῷ ἀνάεδνον δύο κεῖνται στερήσεις ἀντὶ 

μιᾶς μεσολαβηϑέντος τοῦ v διὰ μόνην εὐφωνίαν. Οὕτω καὶ ἀνάγνωστον 10 

ἄγνωστον ἓν τῷ. μηδὲν ἀνάγνωστον καλὸν ἔχοιμι. El 08 κατά τινας 1 ἀνὰ 

πρόθεσις δύναται καὶ στέρησιν ἔστιν ὅτε δηλοῦν, εἴη ἂν οὕτως ἀνάεδνον xai 

ἐνταῦθα τὸ ἄπροικον» *. Ὅτι δὲν πρόχκειται περὶ ποοϑέσεως στερητικῆς, ἀλλὰ 

ara- στεοητικοῦ, τοῦτο εἶναι φανερὸν ὡς παοτυρεῖ καὶ TO μεσαιωνικὸν ἀνασκούφω- 

τος ἑομηνευθὲν ἀνωτέρῳω. Ὅτι δὲν πρόχειται ὁμοίως περὶ ἀνα- στερητικοῦ εἷς 

τὸ ἀνάεδνος καθὼς καὶ gic τὸ ὅμοιον ἀνάελπτος *, καὶ τοῦτο ἔχει διδαχθῆ *. "Εχεῖνο 

εἷς τὸ ὁποῖον ἔχει ἐμμέσως δίκαιον 0 Ηὐστάθιος εἶναι τὸ ἀνάγνγωστος, ἀλλὰ καὶ 

εἷς τοῦτο ποοφανῶς δὲν ποόχκειται περὶ στερητικοῦ ἄἀνα-, ἀλλὰ διπλῆς συνδέσεως 

τοῦ ἐπιθέτου γνωστὸς μετὰ τοῦ στερητικοῦ ᾱ-, ἄγνωστος - ἀνάγνωστος. Τὸ ἐπί- 

Ώετον τοῦτο παραδίδει à ποιητὴς Καλλίμαχος εἷς τὸν στίχον «μηδὲν ἀνάγνωστον 

καλὸν ἔχοιμι φίλῳ» % Ὃ Δ. Μαυροφρύδης δέχεται ὅτι τοῦτο ἐπλάσθη κατὰ τὸ 

Ὁμηοικὸν ἀνάεδνος καὶ 10 τοῦ “Ησιόδου ἀνάελπτος, ταῦτα δὲ ἐτυμολογεῖ πληµ- 

μελῶς avaFeorvos, ἀνά Feklntos!. Ἴσως καὶ ταῦτα ἐπέδρασαν 8. Ὅπως καὶ ἂν Exn 

τὸ πρᾶγμα, εἶναι ἀναμφισβήτητον ὅτι À διπλῆ σύνθεσις uè στερητ. ᾱ- κατὰ rÀ 

πολλὰ χανονικὰ ἀνάξιος, ἀνάρπαστος κτλ. ἀνέρχεται εἷς τὰς ἀοχὰς τοῦ 3° π.Χ. 

αἰῶνος. “"Ὅτι δὲν ἔχομεν πολλὰ παραδείγµατα πρὸς πιστοποίησιν τοῦ φαινοµένου 

δὲν ἑλαττώνει τὴν ἀποδεικτικὴν ἀξίαν τοῦ μοναδικοῦ παραδείγµατος, ἐφόσον 

τοῦτο εἶναι ἀναμφισβήτητον. Ἢ γραπτὴ παράδοσις καὶ ἑἐνταῦθα  εἶναι ἀτελής. 

— C E B n —— " 

! °16. Λεξικὸν Νέας “Ελληνικῆς. 

Ξ ἀνωτ. 

3 743, T. 

* ἡ. Mavgopo. ἴ9. - Liddell - Scott Λεξικόν. 

5 P. Xarlid. ᾿"Ακαδ. ᾿Αναγν. 2, 320 onu. 1. Ταῦτα «ἀπὸ τοῦ ἂν - dedvos καὶ ἀν --άελπτος 

N μᾶλλον av - éedvos, ἀν - éelnros (Eedvov, ἐέλπεσθαι)». - 

* Th, Bergk, ’Axoox. 143. 

* ἀνωτ. 

Σ Κάῑ ξένοι φιλόλογοι δέχονται ÖTL ἡ ἀρχέγονος μορφὴ TOU στερητικοῦ ἀ- ἔγινεν ἀνα- 

προσάγοντες ὡς ἀπόδειξιν τὰ τέσσερα παραδείγµατα τῆς ἐπικῆς γλώσσης ἀνάεδνος, ἀνάελ- 

πτος, ἀνάπνευστος, ἀνάγνωστος. Ἴδ. Kühner - Blass 2, 323.
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H ἀντωνυμία τοῦτος. 

Eïc τὰ ἀρχαῖα ἰδιώματα ἀντὶ τοῦ οὗτος οὗτοι ἑλέγετο τοῦτος τοῦτοι. *Ev 

ἐπιγραφῇ ἈΔΦελινοῦντος ἀναγινώσκομεν «τοῦτοι oùx ἐνόρχιοι οὔτ᾿ αὐτοὶ οὔτε τοὶ 

σὺν τούτοις φυγόντες» !, Ῥόδου «τοῦτοι δὲ συνλεγέσθων &v Καμίρωι εἷς τὸ ἱερὸν 

τᾶς ᾿Αθαναίας» 2, Δελφῶν «τοῦτα δὲ τοὶ ταγοὶ ἐπιτελεόντων» 3, Χαλχίδος «Ἠυπὺ 

τει κλίνει τούτει» *, Ἐρετοίας «ὅπως ἂν κατὰ τοῦτα γένηται À ϑυσίη» 5 κτλ. Ὡς 

γνωστὸν καὶ ἣ σημερινὴ δημοτικὴ τοῦτος, τούτη, τοῦτο λέγει, ἀγνοεῖ δὲ τὸ οὗτος, 

τὸ ὁποῖον µόνον eic ἰδίωμα Ιϊόντου ἀκούεται εἷς 10 ἀοῦτος προσλαβὸν &v ἀρχῇ 

10 δειχτικὸν α. Καὶ δύναται μὲν νὰ ὑποστηριχθῇ μετά τινος πιδανότητος ὅτι 

ἐνταῦῦθα πρόχειται περὶ νέου ἀναλογικοῦ ἑξομαλισμοῦ, ἀλλὰ ποῖος μπορεῖ ν᾿' ἀπο- 

δείξῃ τὸν χρόνον, ὅτε ἔπαυσε νὰ λέγεται τὸ ᾿ Αττικὸν οὗτος καὶ ἐπεκράτησε τὸ 

τοῦτος κατ᾿ ἀναλογίαν τῶν πλαγίων πτώσεων; Eyo φρονῶ ἀδιστάκτως ὅτι TO 

τοῦτος εἶναι παλαιὰ χληρονοµία εἰσελθὸν εἷς τὴν κοινὴν δημοτικὴν ἔκ τῶν ἰδιω- 

µάτων καὶ δὴ τοῦ Δωρικοῦ καὶ ἐπικρατῆσαν ἐξέβαλε 10 οὗτος S. 

Ἢ ἰδιωματικὴ ἀντωνυμία dév. 

Eic τὸ [[οντικὸν ἰδίωμα δὲν σηµαίνει τίποτε καὶ λέγεται εἷς πρότασιν ἐρω- 

τηματικὴν N ἀποφατικήν, οἷον δὲν εἶπες ; {εἶπες τίποτε ;) - δὲν "x εἶπα (δὲν εἶπα 

τίποτε). Λέγεται καὶ WE 10 ἀόριστον TL (g σύνθετον τιδὲν μὲ τὴν ἴδιαν σηµα- 

σίαν καὶ χρῆσιν. Θὰ ἐνόμιζε κανεὶς ὅτι À συγκοπὴ ἐκ τοῦ οὐδὲν καὶ ἣ πημππιῃ-ι 

λογικὴ χρῆσις εἶναι ἴδια τοῦ ἰδιώματος, ἀλλ᾽ ὄχι. Τὸ ἰοίωμα . ἐκληρονόμησε πα- 

λαιὸν τύπον μαζὶ ME τὴν χρῆσιν του. ὝὌντως εἲς τὸν ᾿"Αλκαῖον ἀναγινώσκομεν 

«καί κ᾿ οὐδὲν ἐκ δένος yévouro»", εἶπε ÖE καὶ 6 ᾿Αριστοφάνης «ovx ἔχω δέν» 8, 

Ἢ ἀναγωγὴ τοῦ δὲν εἷς 10 δεὶς δὲν εἶναι 0001 ". 

' Ed. Schwyzer 165 g. 

* ἀνωτ. 281, 16. 

Σ ävor. 823, B, 21. 

* ἄνωτ. 791, 

ἄἀνωτ. 808, 42, Ιζατὰ ınv µαρτυρίαν τοῦ I. Xarlid. ΣΤΕ 64 τούτῃ ἀνεγνώσθη καὶ év 

ἀργαιοτάτῃ ἸΙωνικῇ ἐπιγραφῇ. 

" Περὶ τῶν παλαιῶν τοῦτος, τοῦτοι ἐπραγματεύθη o Ι. Χατζξιδ. ᾿Ακαδ. ᾿Αναγν. 2, 149. 

Πβ. καὶ Kühner - Blass 1, 607 καὶ Liddell - Scott Λεξικόν. 

" Th, Bergk ’Axoox. T6. 

5 Θεσμοφ. 1197. 

" 'Τδ, Liddell - Scott Λεξικὸν êv λέξει οὐδείς. 

5 

20. 7. 41
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Ρήματα διφορούμενα. 

᾿Απὸ τῆς πρώτης ἐμφανίσεως τῆς γραπτῆς παραδόσεως παρατηροῦνται πολλὰ 

onuata πολυφορυύμενα. Ληλαδὴ ἀπὸ τὸ ἴδιον ὄνομα σχηματίζονται διάφοροι Êve- 

στῶτες εἷς - AW - EW - 0W - ίζω - άζω - αἴνω - άνω - εύὐω -κττ. uè τὴν ἴδιαν N διάφο- 

ρον σηµασίαν καὶ εἷς τὸν ἴδιον χρόνον καὶ τόπον ἢ εἷς διαφόρους . Ἠμᾶς êv- 

ταῦϑα V ἀπασχολήσῃ μόνον ἕνα ζεῦγος, τὰ εἷς - καὶ -ίζω. Οὕτως ἔχομεν κόνα- 

βος - κοναβίζω καὶ κοναβῶ eis τὸν “Ounoov 2, Φρῦλος - ϑουλῶ καὶ ϑουλίζω, κλό- 

νος - κλονῶ καὶ κλονίζω, ὄχλος -ὀχλῶ καὶ ὀχλίζω κττ. Ὑπάρχουν ὅμως καὶ ἄλλα, 

τὰ ὁποῖα δὲν φαίνεται νὰ παράγωνται ἀπὸ ὀνόματα, οἷον αἰτῶ καὶ αἰτίζω εἲς 

τὸν Ὅμηρον, κοιμῶ εἷς τὸν Ὅμηοον καὶ κοιμίζω eic τοὺς µετέπειτα χρόνους, 

προκαλοῦμαι χαὶ προκαλίξοµαι ἀπφότερα εἷς τὸν Ὅμηοον κττ. Πῶς πρέπει v 

ἐξηγηθοῦν αὐτά; Κατὰ τὴν yvounv uov uovov μία ἑομηνεία μπορεῖ νὰ δοῦῇ. 

᾿Αφοῦ ol λαλοῦντες συνῄθισαν νὰ λέγουν κοναβίζω καὶ κοναβῶ, ϑουλῶ καὶ ϑου- 

λίξω, δὲν ϑὰ τοὺς ἧτο δύσκολον, νοµίζω, νὰ πλάττουν Xal τύπους εἷς -ίξω, 

ὅπου ἀοχαιόθεν εἶχαν eic -ὢ καὶ ἀντιστρόφως. *Hoav εἲς 10 γλωσσιχόν τους 

αἴσθημα συνήθη τὰ διφορούμενα ταῦτα καὶ τοὺς ἦτο ἀδιάφορον ἂν ϑὰ µετε- 

χειρίζοντο εἷς τὴν ἰδίαν σηµασίαν τὸν ἕνα ἢ τὸν ἄλλον τύπον % τοὺς ἧτο εὔκο- 

λον πρὸς δήλωσιν σημασιολογικῆς τινος παραλλαγῆς νὰ μεταχειρισθοῦν παρὰ τὸν 

παλαιότερον τύπον τὸν VEMTEQOV κατὰ τὰ ὑπάρχοντα ἀρχαιότερα πρότυπα. “"Ὥστε 

ἧτο δυνατὸν διὰ τῆς ἀναλογίας νὰ ἐπεκταθῇ À τάξις τῶν οηµάτων τούτων. 

Ta διφορούμενα ταῦτα ρήματα δὲν περιωρίσθησαν χοονικῶς. Εξηκολούθη- 

σαν νὰ λέγωνται εἷς ὅλας τὰς περιόδους τῆς γλώσσης xai εἷς τὴν νέαν δηµοτι- 

κὴν εἶναι τόσον κοινά, ὥστε εἶναι δυνατὸν σχεδὸν ἀπὸ κάδε περισπώµενον νὰ 

σχηματισθῇ καὶ βαούτονον xai ἀντιστρόφως. Ιολλῶν &x τούτων O ἕτερος τύπος 

παρεδόθη ἀρχαιόθεν, διὰ ÖE τὸν φερόµενον ὣς νεώτερον δὲν δυνάµεθα ν᾿ ἆπο- 

φανθῶμεν ἂν ὄντως εἶναι νεώτερος σχηματισμὸς N καὶ αὐτὸς παλαιὸς μὴ µαρ- 

τυρούμενος ὑπὸ τῆς γοραπτῆς παραδόσεως, οἷον ἀγάπη - ἀγαπῶ (ἀρχ.) καὶ ἀγα- 

πίζω (νεώτ.), βολὴ - βολίζω (µεταγν.) καὶ βουλῶ (νεώτ.), κέοδος - κερδίξω (µεταγν.) 

καὶ κερδῶ (νεώτ.), κοίτη - κοιτάζω (uetayv.) καὶ κοιτῶ (νεώτ.), λύγος - λυγίζω (ἀρχ.) 

καὶ λυγῶ (νεώτ.) κτλ. "ἨἘνίοτε καὶ ol δύο τύποι μαρτυροῦνται &c ἀρχαιόθεν πα- 

ραδοθέντες, οἷον ἀπολογοῦμαι (Goy.), ἀπολογίξομιαι (uerayv.) καὶ ἀπολογῶ, ἀπο- 

λογίζω εἷς τοὺς ἑλληνοφώνους τῆς κάτω "Ἱταλίας. 

! Περὶ τούτων ἐπραγματεύθη ἐν ἐκτάσει 0 I. Χατζιδ. *Axad. ᾿Αναγν. 2, 435 - 6. 

* Maotvonuévoc 6 παρατατικὸς κονάβιζε N 498, D 255 καὶ x 399 καὶ 6 ἀόριστος κο- 

νάβησε, κονάβησαν B 334, Π 277 καὶ o 542. 

ΛΕΞΙΚΟΓΡΑΦΙΚΟΝ ΔΕΛΤΙΟΝ ΤΗΣ ΑΚΑΔΗΜΙΑΣ ΑΘΗΝΩΝ --- 3
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Τὰ νέα διφορούμενα ρήματα 6 P. Χατζιδάχις ἐξήγησε διαφορετικά. "Ὅτι 

δηλ. διὰ τὴν σύμπτωσιν τῶν μελλόντων εἷς -ἰσω καὶ τοῦ ἄορ. εἷς -ἰσα τῶν ELG 

-ὥ καὶ -ίξω ρηµάτων πεταπλάσσονται οἳ ἐνεστῶτες ἀναλογικῶς *. Ἢ ἑρμηνεία 

αὐτὴ καθ᾽ ἑαυτὴν εἶναι ἀπολύτως ὅοθή. ᾿Επειδὴ ὅμως ἀρχαιόθεν παρεδόθησαν 

τοιαῦτα, νοµίζω ὅτι δυνάµεθα νὰ τὰ Ῥεωρήσωμεν s ἀρχαίαν κληρονομίαν xai 

νὰ δεχθῶμεν ὅτι 6 vôuos τοῦ ἀναλογικοῦ μεταπλασμοῦ ἤοχισε vä λειτουργῇ ἀφό- 

του τὸ M συνέπεσε κατὰ TNV προφορὰν πρὸς τὸ ε, ὅτε ἐκτὸς τῶν παλαιόθεν ὕπαρ- 

χόντων εἷς τὴν γλῶσσαν τοῦ λαοῦ διπλῶν τύπων Πρχισαν VO πλάττωνται %ol 

ἄλλοι Xal κατὰ τὰ ὑπάοχοντα πορότυπα καὶ διὰ TNV ταύτισιν τοῦ μµέλλοντος χκαὶ 

τοῦ ἀορίστου. 

Ἢ ρηματικὴ κατάληξις - μεσϑα - μαστε. 

"Ἠδη ἀπὸ τοῦ Ὁμήρου τὸ πρῶτον πληϑυντικὸν πρόσωπον τῆς μέσης φω- 

νῆς τῶν ONLATWV εἷς τὴν ποιητικὴν γλῶσσαν λήγει εἷς - ueda καὶ - μεσϑα, οἷον 

Ἱλ. H 377 μαχησόμεϑα καὶ E 875 μαχόμεσϑα, κ 1 ἀφικόμεδα καὶ κ 13 ixo- 

μεσϑα, 1 619 φρασσόμεϑα καὶ A 140 μεταφρασόμεσϑα κτλ. Kai μετὰ τὸν 

Ὅμηρον Θέογν. 671 φερόμµεσθα, Αἰϊσχύλ. ᾽Δγαμ. 846 βουλευσόμεσθα, Τέρσ. 

143 Ψώμεδα καὶ 215 βουλόμεσθα, Edoux. Μήδ. 821 γρώμεθα καὶ 315 σιγησό- 

μεσϑα, ᾿Αριστοφ. Νεφ. 66 ἐκρινόμεθα καὶ 576 μεμφόμεσθϑα, Tlivô. O. 10, 19 

κελαδησόμεϑα καὶ Ilvÿ. 10, 28 ἁπτόμεσθα, Θεόκρ. 15,130 ἀρξώμεθα καὶ 17,1 

ἀρχώμεσθα κτλ. κτλ. Θὰ ἦτο περιττὸν νὰ παραθέσωµεν ὅλα τὰ παραδείγµατα τῶν 

ποιητῶν, 0l ὁποῖοι παντοῦ χρησιμοποιοῦν τὸν ἕνα 1) τὸν ἄλλον τύπον κατὰ τὴν 

ἀπαίτησιν τοῦ µέτρου. Εἷς τοὺς πεζοὺς δὲν εὐχρηστεῖ τὸ - μεσϑα. Τοῦ .τύπου 

τὸ σ παρελήφϑη ἀπὸ τὸ δεύτερον πρόσωπον -σθε καθὼς ἔχει ἤδη διδαχθῆ . 

‘Ex τοῦ -μεσϑα - μεστα ἔχει τὴν ἀρχὴν 10 véov δημῶδες - μαστε διὰ τοῦ µετα- 

βατικοῦ τύπου - μεστε, ὅπερ ἀναλογικῶς πρὸς τὸ δεύτερον πληθυντικὸν leyôue- 

στα = λεγόμεστε κατὰ TO λέγεστε, καὶ ἔπειτα λεγόμαστε. 

Ρηµάτων μεταπλασμοί. 

TO τρίτον πληθυντικὸν πρόσωπον τοῦ παρατατικοῦ τῶν περισπωµένων on- 

μάτων ἤοχισε νὰ λήγῃ εἷς -οῦσαν ἀντὶ -ουν doxetà ἐνωρίς. Eic µελέτην µου δη- 

πμοσιευθεῖσαν εἷς τὰ Πρακτικὰ τῆς ᾿Δκαδημίας ᾿Αθηνῶν 8 ἀνέφερα παραδείγµατα 

' MNE 1, 919 - ὃ. 

" P. Χατζιδ. ’Aza5. ’Avayv. 2, 192. Πβ. καὶ 4. Μαυροφρ. 160. 

* τόμ. 10 (1935) 154 - Τ.
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5 * % ε # 3 Ἂ -- 3 -- 3 -- 3 -- 3 ἀπὸ τοὺς “Εβδομήκοντα ἐπολεμοῦσαν, ἐνοοῦσαν, ἐδεωροῦσαν, ἑταπεινοῦσαν, ἔδο- 

λιοῦσαν, ἐποιοῦσαν, ᾠκοδομοῦσα», ἠνομοῦσα», παοετηροῦσαν, τὰ ὁποῖα ἑνόμιζα 
[ % μ “ Εµ ur Ρ " Ἀ ä ΄ς' € " Ἆ — 

ὡς τὰ ποῶτα. "Ηδη ὅμως παρατηρῶ ὅτι εἷς τὸν Edoutiôonv ὑπάοργει TO πρῶτον 

παράδειγµα. Ι[β. “Εκάρ. στ. 573 κεξ. «αλλ᾽ ol μὲν αὐτῶν τὴν ϑανοῦσαν Ex χε- 

ρῶν | φύλλοις ἔβαλλον, ol δὲ πληοοῦσιν πυρὰν | κοομοὺς φέοοντες πευκίνους». [[αρὰ 

τὴν γραφὴν τῶν κωδίκων νεωτέρων ὅλων τοῦ 125ν αἰῶνος. πληοοῦσι 0 Ἄοιρο- 

βοσκὸς ἀνέγνωσεν ἐπληροῦσαν γράφων «εὕρηται παρὰ τῷ BEvowmidy &v ın 
ε # Ἀ # -- -- 5 # — 5 Π Æ # 

Exaßn τὸ τρίτον τῶν πληθυντικῶν ἰσοσύλλαβον τῷ ἰδίῳ ποώτῳ προσώπῳ πλη- 
— 7 2 — 3 # - «> 5 -- Ἆ Ν # 

Ὀυντικῷ, οἷον ἐπληοοῦσαν, ἔνθα φησί, ol δ ἐπληοοῦσαν πυρὰν χοριποὺς φέ- 
# I # Ε s/ 2 :: ; Ξ Ἵ Ε - # Ἆ 

ροντες πευχίνους» . Λέχομαι ὅτι ὄντως O ἐπληροῦσαν ἔγραψεν 0 Ε ὑριπίδης καὶ 
3 --- > # [= ; # e Ν % ) μ - Ξ # 

ὀρθῶς ἀνέγνωσεν 0 Χοιροβοσκός, ἣ δὲ γοαφὴ δὲ πληοοῦσιν εἶναι παρανάγνωσµα 

τῶν βιβλιογοάφων. Kai ἣ ἔννοια τοῦ ὅλου ᾿ χειμένου ἀπαιτεῖ  ἐπληοοῦσαν, διότι 
# Ἀ = # - {} # - '[“I t.fl' 5 % = # ε # 

πρόχειται περὶ ἀφηγήσεως τοῦ Davatou τῆς Ι ἰολυξένῃς, εἷἲς τὴν ὁποίαν À λέγων 

µεταχειρίζεται φυσικὰ παρατατικούς, « ÖE καὶ ὑνήσκουσ᾿ ὅμως πολλὴν πρόνοιαν 
5 - -- 3 , 

εἶχεν» (στ. D68), «οἳ μὲν ἔβαλλον, ol & ἐπληροῦσαν», «τοιάδ. ijzover κακὰ» [στ. 
-- ε -- @ © ä -- k -- -- 3 % # 

576). Ἢ yoñoic ἑνὸς ἐνεστῶτος μεταξὺ τοιῶν παρατατικῶν εἷς τὴν προκειµένην 
; " ‘ , 37 - 0 ~ 3 , 

περίπτωσιν ὰ ἔχαμνε τὸν λόγον ἄκομιψον καὶ ἀνάξιον τοῦ [υὐριπίδου. 

Eic ınv νέαν “Ελληνικὴν κχοινὴ εἶναι ἣ κατάληξις - ου» τοῦ τοίτου πληθυν- 
- ” -- # Ἀ ΄ w % = # = # # 

τικοῦ προπώπου τῶν οημάτων καὶ μόνον εἷς μερικὰ ἰδιώματα, otov Konms, On- 
, , \ 4 - # 3 , ι e 5 - ' 

oag, Κύποου, Ρόδου καὶ ἄλλων τινῶν νῄήσων, ἀκούεται Xal ¥ ἄρχαία - ουσιν. Τὸ 
# # -- T \ 3 5 # 3 3 # - = ou 

παλαιότερον. παράδειγµα τοῦ - ovy εἶναι 10 ἐπιτηδεύσου» E ᾽Απαμείας τοῦ D 

u. X. αἰῶνος ?. 
3 % 3 Ἢ Ἆ # ε 5 # Ε % # εµ "᾽ 

Εῖς τοὺς ᾿Αλεξανδοινοὺς χρόνους, ὅτε ἐφάνησαν ol onuatizot τύποι ὕβοιζα, 

συνῄγαγα, ἔσχα, ἔσχαμιεν κττ., ἔγινεν ἀλληλεπίδρασις τῶν ποοσώπων τοῦ ÊVEO- 
-- --- Ἆ Ÿ % ν # # -- Π 

γητικοῦ παοατατικοῦ καὶ ἀορίστου, ὥστε ἀπὸ τὰ OVO συστήµατα τοῦ ἔγοαφον - ες 

ε- ομὲν - ETE - OV καὶ ἔγραψα - &5 - € - αμὲν - ατὲε - ay ποοῆλϑε xat’ ἐξομαλισμὸν ἕνα 

σύστημα καὶ διὰ τοὺς δύο χοόνους, ἔγοαφα - ες ε- MALE- φετὲ - PAV καὶ ἔγοαψα 

- WES - WE - YPQUE - WETE - QY ". 

Τὰ ἀρχαῖα ρήματα εἷς-όω λήγουν onueoa εἷς - ὦνω, τὰ ÖE πρῶτα παρα- 

δείγματα παοουσιάζονται εἷς παπύρους τοῦ 3° ἢ 415" u. X. αἰῶνος *. 

Ἢ σημεοινὴ δηπμοτικὴ λέγει χαίρομαι ἀντὶ τοῦ ἀοχαίου ἐνεογητικοῦ γαίου. 
k # s, E = F - # ε Ἢ # % % EF Ἆ - 

Περὶ τούτου ἔγραψεν o I'. Χατζιδάκις ὅτι ἐσγηπατίσθη κατὰ τὸ ἥδομαι καὶ εὖ- 

' L Bekker, Ἆπ. Gr. 1293. IIp. καὶ 4. ἠ[αυροφρ. 190. 

* Γ. Χατξιδ. MNE 1, 38, ZIE 85 καὶ 102 καὶ &v ᾿Αθηνᾷ 41 (1929) 5. 

Σ [' Χατξιδ. MNE 1, 186 καὶ EIE 65 

* Γ. Xarlid. MNE 1, 290.
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φραίνομαι ὣς ἀπαντᾷ εἷς ἐπιγραφὴν τοῦ 2° u. X. αἰῶνος. καταχαοοῦμιαι ÖE ELG 

Ἑβδομήκοντα (Παροιμ. Eohou. 1, 26), χαοήσομαι δὲ εἷς ἐπιγραφὴν τοῦ 2° x. X. 

αἰῶνος'. ᾿Αλλὰ 10 οὔμα ἀπαντᾷ πρῶτον εἷς τὸν ᾿Αριστοφάνην Εἶρ. 991 «ὡς 

ἥδομαι x* εὐφραίνομαι καὶ χαίρομαι». 

Παραδείγµατα ἐξομαλισμοῦ τοῦ δευτέρου προσώπου τῶν εἷς -ομαι ρημά- 

των, 10 ὁποῖον ἔληξεν εἷς -σαι ἀντὶ τοῦ παλαιοῦ ῃ - ¢, κατέλεξαν o À. Μαυρο- 

φρύδης " καὶ χατόπιν 6 Γ. Χατζιδάκις " τὰ ἑξῆς. Eis τὰ ᾿Αγακρεόντ. 31, 11 

φύβησαι, 6 ὁποῖος παρέχει καὶ 14, 2 πετᾶσαι, Θεόκρ. 1,{8 ἐοᾶσαι, “ΕΗβδομήχ. Aev- 

τερον. 28, 39, Γ΄ Βασιλ. 17,4 καὶ ’TeCex. 12, 18 πίεσαι, Povd 2, 14, Ψαλμ. 127,2 

καὶ leCex. 12, 18 φάγεσαι, V" Βασιλ. 14,  ἀποξενοῦσαι, &v ἐπιγραφῇ τοῦ 100 

m. X. ἀντιποιεῖσαι κ«τλ. ῬΤύπον ἀκοοᾶσαι ἀντὶ ἀκοοᾷ ἀπαντῶμεν xai εἷς τὸν ᾿Αν- 

τιαττικιστήν *. Οἵ τύποι αὐτοὶ ἀοχίσαντες ἀπὸ τοῦ G° π..Χ. αἰῶνος. ἴσως καὶ πα- 

λαιότερα, ἔγιναν κοινοὶ eis τοὺς χοόνους τοῦ Φρυνίχου, 6 ὁποῖος γράφων «ἄνα- 

κτᾷ.... ἀντὶ τοῦ ἀναλαμβάνεις... ol ÖE ἀμαθεῖς προσϑέσει τῆς σαι ἀνακτᾶσαι 

λέγουσι» * φαίνεται ὅτι ἀγνοοῦσε τὸν ᾿Ανακρέοντα καὶ τὸν Θεόκριτον ἢ ὅτι δὲν 

τοὺς ἐλογάριασε, διότι ἔγραψαν εἷς γλῶσσαν ἰδιωματικήν, ἐνῷ αὐτὸς εἶχεν œc 

Χανόνα uôvov τὴν ᾿Αττικὴν διάλεχτον ® Ὥστε ἣ νέα “Ἑλληνικὴ zadolov, δηµο- 

τικὴ καὶ λογία, ἀνέρχεται ὣς πρὸς TNV χρῆσιν αὐτὴν εἷς τὸν 6°Y x. X. αἰῶνα. 

Eîc μεοικὰ ἰδιώματα τῆς νέας “Ἑλληνικῆς οὕματα περισπώµενα τῆς συζυ- 

γίας εἷς -άω κλίνονται κατὰ τὰ εἷς - ἕω, διὸ καὶ λέγεται ἀγαπεῖ, ἐγτιμιεῖ, τιμεῖ, κττ. 

"Ἠδη εἷς ἁρχαίας Δακωνικὰς ἐπιγραφὰς ἁἀπαντῶμεν τιμιεῖ, T νικεῖ 3, εἷς ἐπιγοα- 

φὴν Μεγάρων ὀλίγον μετὰ τὸ 306 x. X. τιμιῆ , κατ' αὐτὰ δὲ πάντως ἐπλάσθη καὶ 

τὸ ἀπαρέμφατον τιμιεῖν ἀναγινωσκόμενον εἷς ἐπιγραφὴν ᾿Ακράγαντος ''. Ἴσως va 

μοῦ παρατηοηθῇ ὅτι ναὶ μὲν πρόχειται περὶ τῶν ἰδίων τύπων, ἀλλ᾽ εἶναι δυνα- 

τὸν ol νέοι vä εἶναι ἄσχετοι πρὸς τοὺς παλαιούς. Οἱ ἴδιοι ψυχολογικοὶ λόγοι συν- 

ετέλεσαν εἷς τὸν μεταπλασμὸν καὶ τῶν παλαιῶν καὶ τῶν νέων, δὲν ἕπεται ὅμως 

' MNE 1, 414 καὶ 439. 

* 159 - 60. 

* MNE 1, 385 καὶ 426 - 7 καὶ ᾿Ακαδ. ’Avayv. 2, 191. 

* I. Bekker, An. Gr. 77. 

° ἀνωτ. 18. 

“ Κάῑ τὸ ἀντίστροφον . παρατηρεῖται, ὅτι δηλ. ρήματα eic -μ- À xat’ αὐτὰ κ«λινόμενα 

ἐσχημάτισαν T δεύτερον πρόσωπον κατὰ τὰ βαρύτονα, olov δύνῃ, ἐπίστῃ, κάϑῃ ἀντὶ δύνασαι, 

ἐπίστασαι, κάθησαι. 

* Ed. Schwyzer 14, 39 «ἆ πόλις τσὺς ἰδίους εὐεργέτα- τιμεῖ». 

* ἀνωτ. 46. 

” ἀνωτ. 154, 16 «ὅτι 0 δᾶᾷµος τῶν Μεγαρέων τιμῇ τοὺς ἀγαθόν tL πράσσοντας». 

'' ἀνωτ. 307, 15 «πάτριόν ἐστι καὶ ἐκ προγόνων παραδεδοµένον  τιμεῖ» τοὺς ἀγαθούς».
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Ëx τούτου Xal ὅτι οἳ νέοι εἶναι κληρονοµία ἀρχαία. "Αλλ᾽ ἐγὼ πιστεύω τὸ ἀντίθε- 

tov. ()ὐδεὶς λόγος νὰ uñ δεχθῶμεν ὅτι αὐτὸ τὸ παλαιὸν ἰδιωματικὸν τιμεῖ ἐσώθη 

μέχοις ἡμῶν εἲς ἰδιώματα τῆς νέας. 

Μερικοὶ τύποι τῆς ἀρχαίας ποοστακτικῆς τῶν ἐκ τοῦ βαίνω συνθέτων on- 

μάτων }ήγοντες εἷς-α ἀντὶ -ηδι μαρτυροῦν ἐπίδρασιν τοῦ δηµωδεστέρου λόγου 

εἷς τὴν yoagouévnv. IIB. ᾿Αριστοφ. Σφῆχ. 979 κατάβα κατάβα κατάβα κατάβα, 

ὅπου 0 ἈΣχολιαστὴς λέγει «ὅτι συνήθως οὕτως ἔλεγον ἓν τοῖς δικαστηρίοις». 

Ὁμοίως Ἔκκλησ. 418 καὶ Λυσιστρ. 1980 ἔμβα, ᾿Δχαον. 262 πρόβα. Οὕτω καὶ 

Εὐριπ. Ἣλ. 113 ἔμβα, Φοίν. 193 εἶσβα, '"Αλκ. 872 πρόβα. Ὁμοίως "Αλεξ. 14 

μετάβα !' καὶ Μένανδρ. 124 παράστα". Καὶ &v ἐπιγραφῇ ἀνάβα. "Άλλας ὁμοίας 

προστακτικάς, οἷον ἀπόστα, ἄνστα, δάμνα κττ., κατέλεξεν 6 Kühner - Blass . 

“Qote τὰ νεώτερα ἀνέβα, κατέβα, διάβα ἀνέρχονται &c πρὸς TNV κατάληξιν εἷς 

τὸν D% x. X. αἰῶνα. Τὸ ἀπόστα, uerdora κττ. προὐποθέτουν Xal ἁπλοῦν στά. 

Δὲν δύναμαι νὰ ἰσχυρισθῶ ὅτι ἐλέγετο καὶ τοῦτο, ἀλλὰ καὶ δὲν δύναμαι νὰ 

10 ἀπορρίψω, διότι τὸ στὰ τοῦ σημερινοῦ ἰδιώματος Ι [όντου συνηγορεῖ ἀρχετὰ 

ὑπὲρ τῆς ὑπάρξεώς του. 

"Άλλος οηματικὸς τύπος δημώδης 6 ἀόριστος εἶπα ἀνάγεται εἷς τοὺς Oum- 

ρικοὺς χρόνους. IIB. Α 106 «μάντι κακῶν, 0U πώ ποτέ µοι τὸ χρήγυον εἶπας» 

καὶ 108 «ἐσθλὸν & οὔτε 1l πω εἶπας ἔπος οὔτε τέλεσσας». Ilepl τούτου οἳ λεξικο- 

γράφοι σηµειώνουν ὅτι ἀἁπαντᾶ τὸ πλεῖστον εἷς τοὺς "Ἴωνας πεζογράφους καὶ τὸ 

δεύτερον πορόσωπον εἶπας προτιμοῦν of ᾿Αττικοί *. 

Ἢ προστακτικὴ ἄκου τῆς δημοτικῆς ἁπαντᾷ τὸ πρῶτον εἷς τὸν ᾿Αριστο- 

φάνην. Πβ. Θεσμοφ. 28 Εὐριπίδης: «᾿άκου» - Κηδεστὴς: «᾿Ακούω καὶ σιωπῶ». 

ἼἼσως νὰ θελήσῃ τις ν᾿ ἀντείπῃ ποοστατεύων τὸν ποιητὴν ἀπὸ τὴν μομφὴν τοῦ 

μαλλιαρισμοῦ (1) ὅτι διὰ λόγους μετρικοὺς κατέπιε τὸ ε. Δὲν ἀντιλέγω, ἀλλ᾽ ἐκεῖνο 

ποὺ ϑέλω νὰ ἰσχυρισθῶ εἶναι ὅτι ώώς μετεχειοίσθη οηματικὸν τύπον εὔχρηστον 

εἷς τὴν γλῶσσαν τοῦ λαοῦ, δὲν τὸν ἔπλασεν Ö ἴδιος αὐθαιρέτως διὰ νὰ xavo- 

ποιήσῃ πρὸς στιγμὴν τὴν ἀπαίτησιν τοῦ µέτρου. Ὅτι ἔπλαττε λέξεις καὶ μάλι- 

στα κωμικὰς τοῦτο εἶναι ἀναμφίβολον ὅ, ἀλλ᾽ ὅτι ἐκολόβωνε καὶ τοὺς ῥρηματικοὺς 

τύπους, τοῦτο δὲν ἀποδεικνύεται. Καὶ γενικῶς δύναται νὰ διατυπωθῇ διὰ τοὺς 

! Th. Kock 2, 301. 

* ἀνωτ. 3, 36. 

3 9, 45, Πβ. καὶ I'. ᾿μναγνωστόπ. &v ᾿Αθηνᾷ 36 (1924) 26. 

* °18. Liddell-Scoit Λεξικὸν ἐν À εἶπον. 

” Τοιαύτας ἰδ. εἰς τὴν μελέτην μου : Γραπτὴ καὶ προφορικἠὴ παράδοσις τῆς γλώσσης 

ἓν Λεξικογρ. Δελτ. 1, 25. |
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ἀρχαίους συγγοαφεῖς τὸ γλωσσικὸν ἀξίωμα, OTL λέξεις μὲν νέας ἐδημιουργοῦσαν, 

ἀλλὰ τύπους γραμματικοὺς µετεχειρίξοντο ἐκείνους, τοὺς ὁποίους ἔπλαττεν 0 λαός. 

Παθεητικὸς ἀόριστος εἰς - ϑηκε. 

Eic ἐπιγραφὴν Θεσπιῶν τῶν x. X. χοόνων περιέχουσαν ἀπόφασιν τοῦ δή- 

µου περὶ μισθώσεως τῶν δηµοσίων βοσκῶν ἀναγινώσχομεν τὰ ἑξῆς : «ἐπιδεὶ & μί- 

σθωσις τῶν πυάων διεσσείλδεικε, ὑπάοχι ÖE ἓν TN προτηνὶ προρρείσσει N τίς κα. 

βείλειτη τῶν ἐμβεβαόντων ὑπογράψασθη τᾶς αὐτᾶς μισθώσιος, δεδόχθη τοι δά- 

uOL ἀρχὰν ἑλέσθη κτλ.» ! Ex τῆς µελέτης τοῦ ὅλου ψΨψηφίσματος ἐξάγεται 10 ἑξῆς 

νόημα : ̓ Ηπειδὴ ἔληξεν ἣ μίσθωσις τῶν δηµοσίων Ρβοσκῶν, ὑπῆοχε δὲ προγενε- 
& # Ε # Ἆ e # # % Ἆ ε -- = -- 

στέρα ποροχῄήουξις ὅστις ὃΨέλει νὰ ὑπογοράψῃ σύμβασιν uë τοὺς ὅορους τῆς αὐτῆς u- 
΄ 3 # Ε -- « 3 # 3 ΄ --- 4 * # . * # 

σθώσεως, ἀπεφάσισεν 0 δῆμος VO ἐκλέξῃ ἀρχήν, N ὁποία νὰ φροντίσῃ διὰ τὴν νέυν 

μίσθωσιν. Τί εἶναι λοιπὸν ἐκεῖνο τὸ διεσσείλδεικε; Eindlo ὅτι εἶναι παθητικὸς 

ἀόριστος. Πρόχειται ἄρα περὶ νέου τύπου ἀορίστου παρεκτεταµένου διὰ τοῦ κε. 

Περὶ τοῦ ἁορίστου τῆς véac δημοτικῆς εἷς - ϑηκε ἐπραγματεύθησαν καὶ ἄλλοι καὶ 
= € w -- , e ε - 4 , -- # - # 

τελευταῖος ὁ l'. Χατζιδάκις, ὁ ὁποῖος τὴν δηµιουογίαν τοῦ τύπου Ῥεωοεῖ νεωτέ- 

ραν τοῦ ] [τωχοπροδρόµου εὑρισχομένου τὸ ποῶτον . εἷς τὸν [Γεωργηλᾶν . ᾿Αλλ᾽ 
n © 5 , - Ξ 3 ; . , s5 # 5 \ 
ἂν Ÿ ἀνωτέρω εἰκασία uou εἶναι ἀληϑής, τότε ποέπει ν᾿ ἀνέλθωμεν εἲς τοὺς π. Χ. 

3 - * * es * 3 A -- -- ε * ; 
αἰῶνας διὰ νὰ εὕρωμεν τὴν ἀορχὴν τοῦ σχηματισμοῦ του. H γραφὴ διεσσείλθεικε 

ἀντὶ διεσσείλθηκε, ἂν δὲν ) ) ὶ ἄλλης aiti Y ὲ τὶ 'σσείλνηκε, AV δὲν πρόχειται πεοὶ ἄλλης αἰτίας σχετικῆς UË TNV προφο- 

ρὰν τοῦ EL καὶ 1, εἶναι. σφάλμα τοῦ χαράκτου ὅπως καὶ ἐπιδεὶ ἀντὶ ἐπειδὴ καὶ 

τὸ προρρείσσει ἄντὶ ποοορήσει. 

Αὐξήσεως παράλειφις. 

Τὸ ζήτημα τῆς χρήσεως: N ἀχοηστίας τῆς αὐξήσεως, ἰδίως τῆς χρονικῆς, δὲν 

ἐμελετήθη ἕως τώρα καϑὼς ἔπρεπε. Kal ποοχκειµένου uèv περὶ τοῦ ὉὍμήοου λέ- 

γεται συνήθως ὅτι εἷς αὐτὸν N χοῆσις εἶναι ἐλευθέρα, περὶ δὲ τοῦ “Ἡροδότου ὅτι 

παραλείπει μὲν πολλάκις TNV χρονικήν, οὐδέποτε ὅμως τὴν συλλαβικήν, ÖTL δὲ σὺν 

τῷ χρόνῳ N ἀρχαιόθεν κληρονομηδεῖσα ποικιλία κατὰ μιχρὸν . ἐκλείπει χαὶ ἐπε- 

κράτησεν ὁριστικῶς Ÿ καθολικὴ χοῆσι-: *. Π[ότε ὅμως ἐπεχράτησεν À καθολικὴ χρῆ- 
% 3 32 3 ΄ 3 Ε * : ΄ 5 % % = # 

σις καὶ ἂν OVTOC ἐπεχράτηῃσεν εἷς ὅλας τὰς διαλέκτους, αὗτο δεὲν ἀποδεικνύεται 

! Ed. Schwyzer 485. 

* MNE 2, 545 -Ο9. 

* A. Μαυροφο. T0 κὲξ, - Kühner- Blass 2, 20 xgE. - I'. Xarlid.’Axad. ᾿Αγαγν. 2, 197 κέξ. 

- l’. ᾿Αναγνωστόπ. 32,
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διὰ τὴν ἀτέλειιιν τῆς γραπτῆς παραδόσεως. Kis ἀπομαχουσμένας λ.χ. διαλέκτους, 

®z τὴν Κυπριικὴν zai τὴν ΙἊαωμιφυλιακήν, ἐφέοοντο ἀναύξητοι. συλλαβιχῶς τύποι 

ὡς παοτυσοεῖται & ἐπιγοαφῶν ". Τὸ μόνον βῥέβαιον ἐπὶ τοῦ προχειιιένου εἶναι ὅτι 

N συλλαβικὴ ἐπεκράτησεν δοιστικῶς, ἄγνωστον πύτε, εἷς ὅλας τὰς διαλέχτους, τῶν 

ὁποίων ἔχομεν γραπτὰ uvnuela, v δεχγθῶμεν  ὅτι ol ἀναύξητοι τύποι τῶν λυρι- 

κῶν καὶ δραματικῶν ποιητῶν. εἶναι. κατὰ μίμησιν τοῦ ᾿Θιιήρου ναὶ τῶν Ὅμη- 

οικῶν ?. Τὸ ποᾶγια εἶναι τόσον. βέβαιον, ὅσον εἷς τὴν νέαν “Ἑλληνικήν, κοινὴν 

χαὶ ἰδιωματιχήν, ἐφόσον ud: εἶναι. γνωστὸν δὲν ὑπάρχει παράδειγµα΄ πιεραλεί- 

ψεως τῆς συλλαβικῆς ανξήσεως. Ὃ “Ὅμηρος ἔλεγεν ἀδιαφόρως βάλε καὶ ἔραλε, 

βλάφε καὶ ἔβλαιρε, δεῖξε καὶ ἔδειξε, δῶκε καὶ ἔδωκε, κεῖτο καὶ ἔκειτο, λάρε χαὶ 

ἔλαβε, λάμπε καὶ ἔλαιιπε, λῦσε καὶ ὄἔλυσε, πεῖνε καὶ ἔπεινε κτλ., Ök αὐτὰ κατὰ τὰς 

ἀνάγκας τοῦ uétoou, ἡμεῖς ὅπως wovov ἔβαλε, ἔβλαψε κτλ. Παρατηοεῖται δὲ πολ- 

λάκις ÖTL εἷς τὸν ἴδιον στίχον 1) €12 δύο συνεχεῖς στίχους καὶ παραλείπεται καὶ τη- 

οεῖται ἣ αὔξησις, οἷον A 251 ἐφθίαδ”, τράφεν, γένοντο, A 46D πίστυλλο», ἔπει- 

oar, A 408 Δαίνυντο, ἐδεύετο, V 207 ἐξείνισα, φίλησα, Z 6 ρῆξε, ἔϑηκεν, 1 D3T 

λάϑετο, évonoer, K 400 ὕῆκεν, ἔθηκε, À 848 ἐτέρσετο, παύσατο, N 165 ἐγάζετο, 

χώσατο, y 466 λοῦσεν», ἔχοισεν, ε 13D φίλεο», ἔτοεφον, Ÿ 481 ἐδίδαζε, φίλησε, 

σ 322 ἔτικτε, κόμισσε γχτὶ.. Δὲν παρεβίαξε ÖE κανένα γοιμματικὸν κανόνα O ποιητὴς 

{άριν τοῦ πέτοου, ἀλλὰ  πετεχειρίζετο τὴν γλῶσσαν τοῦ λαοῦ ὅπως ἑλαλεῖτο. ᾽Απα- 

ράλλακτα. λέγομεν χαὶ ἡμεῖς σήμεοα ἐκάναμε καὶ κάναμε, ἐφάγαμε καὶ φάγαιιε, 

παραλείποντες συνήθως ™V αὔξησιν ὅπου δὲν τονίζεται. 

᾿Αλλὰ νομίζω ὅτι dèv δύναται νὰ λεχθῇ τὸ ἴδιον καὶ διὰ τὴν χοονικὴν αὖὔ- 

Ξησιν. Kis αὐτὴν παρατηοεῖται κάποια. διαφορὰ ME ποὺὸς τὴν γοῆσιν χαὶ ἄχοη- 

στίαν, παρατηοοῦνται χάτι παραδείγιιατα παραλείψεως καὶ εἷς τὸν “Ounoov καὶ 

τοὺς μετέπειτα συγγραφεῖς, τὰ ὁποῖα ιιᾶ: ἀναγχάζουν νὰ ἔχωμεν πεοὶ αὐτῆς ἀλ- 

v γνώμην, καθὼς θὰ φανῇ ἀπὸ ὅσα θὰ εἴπωμεν. 

Καὶ ποῶτον παίρνοιεν ὣς παράδειγµα τὸν Ὅμηοον, Ets αὐτὸν ἣ αὔξησις 

δὲν ὑπόκειται Elg κανένα δεσµόν. Οἵ σύγ[οονοί του ὁμιλοῦντες 1) τὴν ἐτηροῦσαν 

N τὴν παρέλειπαν καὶ αὐτὸς κάμνει τὸ ἴδιον νατὰ τὰς ἀνάγγας τῆς τέχνης του 

Ὅπου 10 μέτοον χοειάζεται. naxoùv συλλαβήν, ἐκεῖ γίνεται, ὅπου χοειάζεται. Bou- 

χεῖαν, ἐκεῖ ὄγι. Ἱοιουτοτρόπως λέγει μὲν P 380 ἐξήσπαξε, M 305 ἥοπαξε, ο 427 

ἀνήρπαξαν, K 542 ἠσπάζοντο, w 126 ἠονεῖτο, Α 35 ἠοᾶτο, A 351 ἠοήσατο, Ἐ 358 

ἤτεεν, Σ 24 ἤσχυνε, ἀλλὰ καὶ [ 344 zai 375 zai Ο 33 ἀπάτησε, ἀπάτησας, A 654 

Σ Χατζιδ. ᾿Αχαδ. ᾿Αναγν. 2, 197 σηµ. À. 

" P. Χατζιδ. ἀνωτ. 2, 198. - 4. Mavoogo. Τ0.
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αἰτιόῳτο, M 384 ἄραξε, N 419 ἀμέλησεν, ε 248 ἄρασσεν, ε 426 ἀράχϑη, ὃ 86 

αἴδετο, ι 414 ἐξαπάτησεν, v 339 ἀπίστεον, v 109 ἄλεσσαν, ψ 214 ἀγάπησα κτλ. 

Καθὼς δὲ εἷς τὴν συλλαβικὴν αὔξησιν οὕτω καὶ εἷς τὴν χορονικὴν εἷς τὸν ἴδιον 

στίχον ἀπαντοῦν τύποι ἀναύξητοι καὶ ηὐξημένοι, οἷον 1 910 ἀπάτησε, ἠλιτεν χττ. 

Παραθέτοµεν ἐνταῦθα ἕνα πλῆθος παρωγηπένων χοόνων τῶν ἰδίων οημά- 

των ἀναυξήτων Xal ηὐξημένων. 

A 346 ἄγαγε, E 731 ἤγαγε. A 214 ἄγεν, 1 89 ἦγεν. H 312 ἄγον, H 310 

nyov. A 716 ἄγειρεν, β 28 ἤγειοε. E 285 ἄγειρα, ἢ 41 ἤγειρα. α 325 ἄειδε, α 154 

ἤειδε. A 490 ἀκόντισεν, 11 336 ἠκόντισα». A 396, B 16, € 325 ἄκουσα - σας - ok, 

A 381, u 265 ἤκουσα -σε. B 194 ἀκούσαμεν», A 108 ἠκούομεν. % 201 ἀλᾶτο, 

y 302 ἡλᾶτο. T 227, u 1171 ἄλειψα - ψΉε, Σ 350, τ 505 ἤλειψαν, ἤλειψεν. 1 360 

ἀλεύατο, N 184 ἠλεύατο. Ι᾿ 228 ἀμείβετο, A 121 ἡμιείβετο. ι 223 ἐνάμιελγε», ι 238 

‘-fjp.s‘i}'a. À 129 ἄμυνεν, 1 599 ἤμυνε. E 500 ἀναίνετο, E 450 ἠναίνετο. β 234 

ἄνασσε, y 305 ἤνασσε. ὃ 383 ἀπείλησας, A 888 ἠπείλησεν. Θ 160 ἄυσε, Θ 227 

ijvoev. = 517 ἄφυσσε, τ 388 ἐπήφυσεν. Π 230 ἀφύσσατο, ψ 305 ἠφύσσετο, κ 172 

ἀνέγειρα, E 208 ἤγειρα. A 109 ἔλασε, H 223 ἤλασε. ©& 91 ἕλοντο, Ὦ 91 εἴλοντο. 

œ 157 ἔλπετο, v 419 ἤλπετο. A 168 ἕπετο, Γ 447 εἴπετο. A 424 ἔποντο, E 591 

εἵποντο. O 801 ἔρειπε, O 409 ἤριπε. A 997 ἔχε, A 140 εἶχε. A 598 οἰνοχόει, 

υ 255 ἑωνοχόει !. A 208 ἀπόλεσσα, B 115 ὤλεσα. N 502 ὁμίλει, A 261 ὁμίλησα. 

K 328 ὄμοσσε, K 332 ἐπώμιοσε. À 361 ὀνόπμαζε, w 339 ὠνόμασας. à 131 ὄπασσε, 

) 498 ὤπασε. 11 178 ὄπυιε, X 383 ὤπυιε. N 190 ὀρέξατο, E 851 ὠρέξατο. 

K 359 ὁρμήϑησαν, κ 214 ὡομήϑησαν κτλ. Πεοὶ τούτων εἶπε καὶ 6 “Ἡρωδιανός : 

«ταῦτα δὲ παρὰ ποιηταῖς ἀναύξητα ἤτοι ἄτοεπτα πένει διὰ τὸ péroov ἔθει ᾿Ιωνικῷ, 

ἴχουεν ἀντὶ ἤχουεν, ἔλαυνεν ἀντὶ ἤλαυνεν, ὀνόμασεν ἀντὶ ὠνόμασεν», 

Μετὰ τὸν “Ounoov ἀπαντῶμεν εἷς τὸν Π σίοδ. ΌΘεογον. 56D ἐξαπάτησεν, 

αὐτόδι 837 ἄναξεν», αὐτόθι Ρ80 ἐξάγαγε παοὰ τὸ &v στίχῳ 626 ἀνήγαγον. Θέογν. 

542 ὄλεσεν. 'Ἠθύλ. 5 οἰκτίσατο *. Ἰζαλλίμαχ. 44 ὀνόμη»ε. 

Eis τὸν “Ηρόδοτον εὑρίσχομεν περισσότερα. παραδείγµατα. Οὕτω παρὰ τὸ 

A, 48 ἡψε, A, 176 ὑπῆψαν, Z 94 συνῆπτο λέγονται καὶ τὰ ἀναύξητα A, 19 ἀφύη 

-- 

3 # 

' Περὶ τούτου 6 “Πρωδιαν. 2, 164 - 170 λέγει: «ἐφνογόει: ἔθος ἐστὶ τῷ ποιητῇ ἀπο- 

βάλλειν τὸ zat’ ἀρχὴν ε Enl τῶν παρῳχημένων, ἔσθ᾽ ὅτε 88 καὶ πλεονάζειν... ἐν ἑτέροις γάρ 

φησιν ᾠῳνοχγόει», Προφανῶς 6 γραμματικὸς κάμνει σύγχυσιν συλλαβικῆς καὶ χρονικῆς αὖξή- 

σεως. Ὃ ποιητὴς ἐπρόσθεσε καὶ συλλαβικὴν αὔξησιν εἷς τὸ ᾠνοχόει, διότι εἶχεν ἀνάγκην ἀπὸ 

μίαν συλλαβὴν διὰ τὸ pérpov, ὅπως εἶπε καὶ © 426 καὶ ἀλλαχοῦ ἔειπεν, Τ 431 ἀπέειπεν, 

Γ 452 μετέειπε, K 61 προσέειπε κτλ. Δὲν πρόκειται δὲ ποοφανῶς περὶ αὐθαιρέτου. προσθήκης, 

κάδε ἄλλο, ἀλλὰ περὶ χρήσεως τύπων τοῦ κοινοῦ λόγου. 
* Th. Berglk, ᾿Ανθολ. Avo. σελ. 181.
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καὶ ἅψατο, l', 137 ἅπτοντο καὶ ἀντάπτοντο, A, 199 ἑπαμιπέναι, H, 69 érauuéror. 

Π[Παρὰ τὸ À, 62 συνηλίζοντο, A, 176 συνήλισα», H, 172 ἡλισμένοι εὑοίσκομεν zai 

A, 125 συνάλισε. [[αρὰ τὸ E, 32 ἡοπόσατο τὸ Τ, 137 ἄοιιυοσται. Παρὰ τὸ K, 65 

ἀπηλλάχθησαν τὸ A, 1T ἀπαλλάσσετο, A, 152 ἀπαλλάσσοντο, A, 61 καταλλάσσετο. 

Παοὰ τὸ I', 19 ἤρτητο, 1, 29 παρήοτητο τὸ E, 120 doréorto, H, S, ἀνάοτη- 

παι, H, 20 παραοτέετο, O, 97 ἀοτέετο, O, 108 παραρτέοντο. Ο χοόνοι τοῦ ἄγω, 

ἁπλοῖ Xal σύνθετοι φέοονται συνῄήθως μὲ αὔξησιν, ἀλλὰ λέγεται καὶ A, 196 ἐσά- 

veoxoy, E, 34 ἐσάξαντο, A, 190 προεσάξαντο. Λέγεται A, 110 ὠὡδοιπόρεον, ἀλλὰ 

καὶ Z, 13 εὐοδώθδη. 

"Αλλὰ τὰ ἑξῆς ρήματα φέρονται μόνον ἀναύξητα. Ποῶτον. τὸ συχνότατα 

ἀπαντῶν ἀμιείβετο, ἀμιείβοντο, ἀμιείψατο, ἀμιείφαντο. "Ἰπειτα. 1M, 97 ἀγίνεον χαὶ 

[, 94 ἀπαγίνεον, E, 113 αἴνεσε, O, 69 aives, Γ, 34 ἐπαίνεε, 1, 

O, 19 παραίνεε, A, 80 maoaivece, A, 162 aivee, A, 10 αἱρέετο, 

33 zataireor, 

A, 96 αϊοέοντο, 

l, DD αἱρέϑη, A, 189 διαίρεε, O, 81 διαιρέοντο, [᾿, 150 ἐξαιρέετο καὶ ποοσεξαι- 

Οέετο, 1, 81 ἐξαιρέδη, A, 176 ἐξαιρέθησαν», H, 220 αἴσθετο, 1', 1 αἴτεε, K, 18 ai- 

reor, Z, 86 καὶ O, 122 ἀπαίτεε, A, 43 παοαιτήσατο, [, 10 ἀμαυοώδη, A, 143 ἄνοιξε, 

[, 118 ἄνοιξα», A, 179 ἀναισιμώθη, Τ, 90 ἀναισιμιοῦτο, B, 11 ποοαναισιμω μένος, 

B, 134 ἀναισίμωνται, 1, 34 ποροσαναισίµωτο, Τ, 35 ἀρορώδεε, O, TO ἀοοώδεο», 1, 

40 appmdéouer (xaoût.), l',59 αὔξετο, K, 92, αὐξάνετο, K, T8 αὔξηντο, O, 30 aùfor, 

À, 127 αὐτομόλεον, 1, 160 αὐτομόλησε, E, 51 αὐδάξατο, Γς 15 Διαιτᾶτο, 17, 65 

διαιτεόµη», À, 173 ἐξαύηνε, A, 192 ἀραίρητο, A, 66 ἀραιρημένος καὰ ἀραιοηκότες, 

À, 66 ἐργάζοντο, K, 20 διεογάζοντο, B, 15 περιεογάζοντο, 0, 106 ἐογάσατο, Γ' 15 

ἐργάσαντο, ]᾿, 30 ἐξεογάσατο, A, 93 ἐξεογάσαντο, Ι. 52 ἐξεργασάμι», H, 6 xarteo- 

yaoaro, O, 109 κατεογασάεδα, A, 179 ἐξεργάσδη, 1, 45 ἔργασιαι, B, 121 χαὶ Τ, 155 

ἔργασται, A, 179 ἕργαστο, A, 123 κατέογαστο, B, 130 êoyacuéros, D, 60 ἐξεογα- 

ouéros, À, 66 κατεργασμένος, H, 166 ἑσσοῦτο, A, 128 ἑσσώδη, B, 169 ἑσσόώθη- 

σαν, I', DY εὐδαιμόνησαν, A, 00 εὐνομήϑησαν, H, 233 εὐτύγησαν, A, 05 εὔοισκε 

καὶ ἀνεῦοε, D, 135 ἐξευοημένος, H, D4 εὔχετο, A, 60 ποοσεύχετο, A, T6 εὔξατο, [, 

131 εὐδοκίιιησαν, O, 37 εὐδοκίμησε, À, 164 ἔργετο, K, 65 ἔρξαν, K, 65 κάτεο- 

ξαν, E, 64 ἀπεργμένος, H, 225 ἑτεοοιοῦτο, K, 40 οἴκεε, A, 110 συνοίκεε, A, 145 

οἴκεον, A, 146 συνοίκεο», K, 58 περιοίκεον, A, 105 οἴκησα», H, 164 κατοίκησε, 

A, 23 κατοίκηται, πολλαγοῦ οὐτημένος καὶ κατοικηµένος ‘, l, 91 οἴκισε, K, 76 κα- 

τοίκισαν, À, 12 οἴκισται, A, 08 ἐνοικίσθη, B, 184 κατοικίσθησαν, O, 11 οἰκοδό- 

—— e E 

! A, 27, 98, 96,151, 201. B, 83, 102. T, 96, 102. A, 8, 22, 23, 32, 93, 101, 105. E, 16. 
73. H, 69, 102.
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μεον, A, 186 οἰκοδόμεε καὶ ἀνοικοδόμησε, I', 10 οἰκοδομήσατο, B, 149 οἰκοδό- 

μηται, B, 197 οἰκοδομημένος!', A, 100 οἰκοφθορήθησαν, O, 149 οἰκοφϑόρησϑε, 

E, 29 οἰκοφδορημένος, I*, 52 οἴκτειρε, A, 114 ἀποικτίζετο, Γ, 156 κατοικτίζετο, 

E, 18 οἰνωμιένοι, I', T0 ὑπόπτευον, πολλαχοῦ 8¢ οἴχετο καὶ οἴχοντο. 

Εἶναι παρατηρήσεως ἄξιον Örı ὅλα τὰ ρήματα ποὺ ἀρχίζουν ἀπὸ τὰς ὃι- 

᾿φθόγγους αι, οι, αυ, ευ μένουν ἀναύξητα. Καὶ ἐνῷ Öla τὰ ἀπὸ α αὐξάνονται, 

ἡρπάζξοντο, ἤκουσα», ἠσπάξοντο κτλ. φέρεται ἀναύξητον τὸ ἄνοιξε, ἄνοιξα», ἐνῷ 

ὅλα τὰ ἀπὸ ε αὐξάνονται, ἤλασε, εἴποντο, εἶχον, ἠλευθεροῦντο, ἠρήμωτο, ἠπείγετο, 

κτλ., φέρεται ἀναύξητον τὸ ἐργαζόμην, ἐργασάμη», ἔργασμαι, ἐργάσμην καὶ τὸ 

ἔργετο, ἔρξαν. ἐογμένος, ἑτεροιοῦτο, καὶ ἐνῷ ὅλα τὰ ἀπὸ ο αὐξάνονται, ὤσφραντο, 

Φρμέατο, ὦὤπτησε, ἅπλισε, ὥρεο», ὠνείδισε, ὥρυσσον, ὠὡμίλησε κτλ., φέρονται ἀἄναύ- 

Enta 10 ὅρταζον καὶ ὑπόπτευον (διορθούµενον ὑπὸ τῶν ἐκδοτῶν). 

Τὴν διαφορὰν αὐτὴν δὲν μποροῦμεν νὰ τὴν ἀποδώσωμεν ἁπλῶς εἷς τὴν 

ἀμέλειαν τῶν βιβλιογράφων τοῦ “Ἡροδότου, ὥστε ἀλλοῦ μὲν νὰ γράφουν NVEN- 

µένους ἀλλοῦ δὲ ἀναυξήτους τύπους, διότι εὐλόγως θὰ ἐγεννᾶτο 10 ἐρώτημα, 

διατί τοιαύτῃ ἀμέλεια δὲν παρατηρεῖται λ.χ. καὶ εἷς τὰ χειρόγραφα τοῦ Πλάτωνος, 

τοῦ ᾿Ισοκράτους, τοῦ Λυσίου ; "Ἔπειτα δὲν νοµίζω τυχαῖον τὸ γεγονὸς ὅτι κατὰ 

λανόνα ἀνεξαίρετον οὔτε ἕνα ρῆμα ἀπὸ αι, οι, av, ευ, & αὐξάνεται, πιστο- 

ποιεῖται ÖE καὶ ἀπὸ ἐπιγραφὰς TO ἀναύξητον ἐρ. Οὕτω εἷς ἐπιγραφὴν Δελ- 

φῶν τοῦ 480 x. X. ἀναγινώσχκεται ἐργάσατο", Λεβαδείας τοῦ 174 x. X. ἐργα- 

ouévas ", Ὡρωποῦ μεταξὺ 338 -322 π.Χ. ἐξεργασμένους *. Αφοῦ λοιπὸν &x τῶν 

ἐπιγραφῶν καδθίσταται ἀξιόπιστος ἣ γοαπτὴ παράδοσις τοῦ “Ἡροδότου τοὐλάχιστον 

ὣς πρὸς τοὺς χορόνους τοῦ ἐργάζομαι, διατί νὰ uñ ϑεωρηϑῇ τοιαύτη καὶ &c 

πρὸς τὰ ἄλλα ; Διὰ τὸ ἀναύξητον ερ ἔχω τὴν γνώμην ὅτι διὰ τὴν φύσιν τοῦ O 

' ’Ezoivauev ἄσχοπον ν᾿ ἀποκλείσωμεν ἀπὸ τὴν ἔρευναν περὶ τῆς χρονικῆς αὐξήσεως 

τὸν παρακείµενον καὶ νὰ ὁμιλήσωμεν ἰδιαιτέρως περὶ ἀναδιπλασιασμοῦ, διότι καὶ εἰς αὐτὸν 

περὶ αὐξήσεως πρόχειται. Εἶναι καιρὸς πλέον νὰ λείψῃ ἀπὸ τὴν γραμματικὴν 6 λεγόμενος 

ἀναδιπλασιασμὸς συλλαβικὸς δι’ ἑνὸς ε καὶ χρονικός. Παραδείγματος χάριν εἰς τὰ ρήματα 

ὁμολογῶ, ὁμολόγουν, ὠμολόγησα, ὠμολόγηκα, ὠμολογήκειν καὶ ζηλῶ, ἐζήλουν, ἐξήλωσα, ἐζξή- 

λωκα, ἐξηλώκειν κατὰ tL διαφέρουν O παρακείµενος καὶ ὑπερσυντέλιχος ἀπὸ τὸν παρατατικὸν 

καὶ ἀόριστον; Τὸ πολὺ πολὺ 6 ὅρος ἀναδιπλασιασμὸς μπορεῖ νὰ διατηρηθῇ pévoy διὰ τὰ 

ρήματα τῶν ὁποίων ἐπαναλαμβάγεται μαξὶ uè τὴν αὔξησιν καὶ τὸ ἀρχτικὸν σύμφωνον, κα- 

θὼς γράφω, ἔγραφον, ἔγραψα, γέγραφα, ἐγεγράφειν. Καὶ κατὰ μίαν σελίδα νὰ λιγοστέψουν ol 

κανόνες τῆς γραιιματικῆς, ϑὰ εἶναι κέρδος ἀφάνταστον. 

* G. Dittenberger, Sylloge inscriptionum Graecarum ἀριθμ. 34 «τὸν τρίποδα xai 

τὲν Nixev ἐργάσατο». Πβ. καὶ J. Κατξιδ. ᾿Ακαδ. ᾿Αναγν. 2, 198 onu. 

" ἀνωτ. 972, 79. 

* ἀνωτ. 973, 17.
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δὲν ἐτράπη TO ε Eic &, ὅτι δηλαδὴ καὶ εἲς τὴν lovemy διάλεκτον τῶν χρόνων 

τοῦ ‘Hoodôtou, ἀλλὰ χαὶ eis Δωρικὸς διαλέκτους, ἴσχυεν 0 ἴδιος περίπου φωνη- 

τικὸς νόιος, ὅστις ἰσγύει καὶ  εἷς τὴν véay ὁηποτικήν, xa ὃν πᾶν à παρὰ τὸ ο 

τρέπεται εἷς ε. οἷον ἄγερο, κερί, περὶ χττ. Kivaı DE γνωστὸν ὅτι εἰς τὴν ᾿Ιωνι- 

κὴν διάλεκτον τὸ εἰ ἤδη ἀπὸ τοῦ 6° x. X. αἰῶνο; κατέστη͵ ἁπλοῦς φθόγγος. Ür 

καὶ δὲν συνέπιπτεν ἀκόμη ἐντελῶς πρὸς TO ¢ . Δὲν ὑπάρχει ÖE πεγάλη διαφοσὰ -- 

ταξὺ τῶν δύο τούτων φωνητικῶν. λειτουργιῶν. τοῦ 0, τοῦ νὰ μὴ ἐπιτρέπῃ τὴν 

τροπὴν τοῦ ε Elg & χαὶ τοῦ νὰ συντελῇ εἰς τὴν τοοπὴν τοῦ à εἷς ε. ΚΚαὶ διὰ τὸ 

at, Ot, UV, €0 δύναται νὰ λεχϑῇ ὅτι πάντως φωνητικὸς νόµος ἐκώλυε τὴν τοοπὴν 

τοῦ & %l o παοὰ τὸ « καὶ v. TH ἴδιον ἴσως ϑὰ ἠδύνατο νὰ Asyün καὶ διὰ 10 

ar {ἄνοιξε, ἄνοιξαν) στηοιζόµενον καὶ τοῦτο M2 ἀξιόπιστον ἀπὸ TO ἀνάλωσε» ἄνα- 

γνωσθὲν εἰς ἐπιγραφὴν ἴου τοῦ 250 x. X. ” 

Δὲν ἐπιτρέπεται ÖE νὰ παρέλθωµεν. ἀπαρατήσρητον Xal τὸ YEYOVOS, OTL χαὶ 

εἷς συγγραφεῖς ᾿ Αττικοὺς ἀπαντοῦν ἀναύξητοι. τύποι. Ό ὕτω ἔχομεν τὸ κοινόχρη- 

στον. οἰωνίζομαι. πάντοτε ἀναύξητον,. ἔπειτα Αϊσγύλ.. Πέρσ. XGT οἰακοστούφουν 

διοοϑούιενον ἄνευ λόγου ὑπὸ τοῦ Porson εἷς ᾠακοστούόφου», Etoix. Bazy. 52 

οἴστοησα ἄνευ λόγου καὶ τοῦτο διορθούµενον Vo τοῦ ἰδίου. εἰς ὤστρησα. Ξενοφ. 

"Ἀνάρ. 2, 3, 16 αὐαίνετο”", Πλουτάοχ.. KEduév. T οἰκτίσατο ὡς φέρεται. εἷς τὸν 

μώδικα ἄνευ λόγου. διοοθούμενον εἷς ᾠκτίσατος Πομπ. 42 ὑποιυκούοει, ᾿Ἀλκιβ. 25 

οἰκοφθόοησε. \ πάοχει δὲ καὶ £v ἐπιγοαφῇ Tov τοῦ 3° u. N. αἰῶνος οἰκοδουήδη *. 

Πεοὶ τῶν ἀπὸ τοῦ 0r οηπάτων. γοάφει zai 0 ᾿Ποωδιανὸς τὰ ἑξῆς: «Τθὶ δὲ ἄο- 

χεται... ἀπὸ τῆς Ot, τρέπεται TO ο εἷς M καὶ τὸ | ποοσγράφετιαι, οἷον οἴχο- 

WL Φχόπην, OÙL D ὤκουν... πλὴν TOV σεσημειωμένων ἀτοέπτων οἶῶμαι οἷώ- 

Ρην, οἰώθη à Ὀδυσσεὺς (A 401), Ῥορώων S οἰώθη καὶ ̓ Αχαιῶν φύλοπις αἰνὴ (Z 1), 

οἰμῶ οἴμησα, οἴμησεν δὲ ἀλεὶς (X 308), οἰνῶ οἴνουν,. πήπω . οἰνωθέντες 

(x 292) καὶ οἰνίζῳ οἴνιζον, &x T ἄρα οἰνίζοντο (H 472), οἰστοῦὢῷ οἴστοησα, 

οἰωνίζομαι οἰωνιζόμην, οἰωνοσχοπῶῷ οἰωνοσκόπουν, οἰωνοπολῷῶ οἴω- 

νοπόλουν., οἰαχίζω οἰάχιζον,. olaxovou®m οἰακονόμουν, οἴαχοστοοφῶ 

οἰαχοστρόφουν, τινὲ: ÖE ποοστιδέασι καὶ τὸ οἰδαίνω οἴδαινον καὶ τὸ οἷ- 

κουρῶ οἰχούρουν καὶ τὸ οἰμώξω οἴμωζον, ᾠΦκούρουν χκαὶ Φμφώζουν παοὰ 
“ - Ε k # ε " 4 LY Ἆ Ε - Ξ - LY 4 = Z 

Σοφοχλεῖ &v Ἱραχινίαις (928), ἴδων 08 0 παῖς MuwWEE, χαὶ παοὰ TO ποιητῇ 

' [. Χατξιδ. ᾿᾽Ακαδ. ᾿Αναγν, 1, 107, 
“ Q. ……!']|ι*|.!'.ι*1ιιι*'…*ι[.'.ί|*…τ…,4'. Η|-1=.1* Ιᾗ 

| Ηβ “αὶ Kühner- Πίαξς 2, 11. 

* G. Dittenberg. 1267, 15.
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(v 198) ὠὡμωξέν T ἄο᾽ ἔπειτα καὶ @ πεπλήγετο unow» ἰ. "Ὥστε κατὰ παράδοσιν πα- 

λαιὰν πολλὰ ot ἐφέροντο ἄτοεπτα κατὰ τὴν ἐποχὴν τοῦ γραμματικοῦ. Kal εἰς ἐπι- 
% 3 Ἆ -- ]. =* - # i ] # Π ,. # j ; o 3 - -- 

ψγραφὴν ᾿Απτικὴν τῶν Ρωμαϊνῶν γοόνων ἀνεγνώσθη ἐνόγλησε» 2. "Άτρεπτον ἀπαντᾷ 
* % * 3 5 Ἆ = F EF μ 3 -- 3 # ε o 

τὸ 0 Xal ot zal εἷς ἐπιγοαφὰς Αἰϊολοδωοικάς. Οὕτω ἐν ἐπιγοαφῇ ᾿Ηπείρου οἴετο *, 

Λέσβου cuoloynuéra*, Μυτιλήνης . οἰκοιμέναν , ρεσοῦ τοῦ 4° π. X. αἰῶνος 

ἀνοικοδότωγσε”". "Ὅτι 08 κατὰ τὸν 25' μ.Ἀ. αἰῶνα τὸ 0L κατὰ κανόνα ἔμενεν ATOE- 

πτον εἷς τὴν ποοφοοικὴν ὁμιλίαν, πολλάκις ÖE %ol Elg τὸν γραπτὸν λόγον, μαν- 

Ὀάνομεν ἀπὸ τὸν εἰρημένον γλωσσικὸν ἀφορισμὸν τοῦ Φρυνίχου «ὥδηκεν ᾧκο- 

dounzev, διὰ τοῦ m ἄοιστα ἔοεῖς, ἀλλ᾽ 0U διὰ τοῦ OL, οἴδηκεν οἰκοδόμηχεν» 7. 

"Eleyav λοιπὸν τότε καθολικῶς ὅλοι ἐνοικίασα, κατοίκησα, οἰκοδόμησα, κατοικη- 

μένος, οἰκοδομημένος καὶ ὠμιλοῦσαν καλὰ “᾿Ελληνικά. 

Fivar ὁμοίως γνωστὸν ÖTL τὸ εὑρίσκω φέρεται εἷς τοὺς ᾿Αττικοὺς καὶ μὲ 

αὔξησιν καὶ γωοὶς αὔξησιν, εὔοισκον καὶ ηὕρισκον, εὗρον καὶ ηὗρον, εὑρόμην καὶ 

ηὑρόμην, εὔοημαι καὶ ηὕοημαι, εὔοηκα, εὑοέϑην. Τὰ δὲ ἀπὸ τοῦ ev ρήματα ἔμε- 

ναν συνήθως ἀναύξητα, οἷον εὔξατο, προσεύχετο, εὐδοκίμησε, εὐτύχησαν, eùvo- 

πήϑησαν, εὐθυνήθησαν κττιδ. Πβ. καὶ τοῦ [Ιθὑαγγελίου Matd. 14, 19 εὐλόγησε, 

Martÿ. 3, 17, Mdaox. 1, 11 καὶ Aovx. 3, 22 εὐδόκησα, ΙΠράξ. ᾿Αποστ. 27, 3D edya- 
# ξ Ἄ Ν % Ε Ν — -- # # ς 54 4 % 

οίστησε. Kal τὸ ὑπὸ τῆς γοαμματικῆς συνήθως διδασκόπενον ὅτι, ÜV μετὰ TO &V 

ἀὠχολουθῇ φωνῆεν βραγύ, ἐκτείνεται τοῦτο, φαίνεται ὅτι καθολικῶς δὲν ἀληθεύει, 

διότι ἀνεγνώσϑῃ εὐεογέτηκε» καὶ εὐεογετήνδη εἲς ἐπιγραφὰς τοῦ 4° καὶ 3° x. X. 
- i = % / ‘ % -- ; £ ‘ 5 # 

αἰῶνος”. Toov τί λέγει καὶ πεοὶ αὐτῶν à ᾿Ηρωδιανός: « H ev δίφθογγος.... ὀφεί- 

ket τοέπειν TO £ εἷς N Oc UO ̓ Αττικοῖς, ηὑφοάνθη γὰο λέγουσι καὶ ηὐχόμην, 
5 3.5 # - % % * # € " # [ % Γ = 3 

Gl ἐπεχοάτησε κατὰ κοινὴν διάλεκτον 1 ev δίφθογγος μὴ τοέπεσθαι, οἷον εὔχο- 

μαι εὐχγόμην, εὐφοαίνομαι εὐφοαινόμην, εὐχαοιστῶ εὐχαοίστουν» 10, 
H{] ς @ Ν -=ι.'1'-ι- Ε " % 5 — - Ξ :.-"' 5 Jf__] "|""'| ä ë -- ; -- :-A — 

LIOTE καὶ €0 ἢ χοινὴ χοησις NTO εἰς UVILJEGLY TOOS τὴν χρησιν τῶν ᾿Αττιχῶν, 

δηλαδὴ O ποοφορικὸς λόγος ἀντίθετος πρὸς τὸν γραπόν. Kai ἐδῶ διγλωσσία. 
— 

Fı # — — . 4 # [ὸ συμπέρασµα τῶν παρατηρήσεων ἡμῶν εἶναι ὅτι δὲν δύναται νὰ yivy 

| 2, 789. 

* G. Dittenvery. 888, G1. 

* Rd, Sehwyzer 404, 8. 

* avot. 620, 35. 

* ἄνωτ. 090. 

“ ἀνωτ, 032, A, 2. 

Chr. Lobecl: 153. 

> TIB. Æähner- Blass 2, 20. 

" G. Dittenberg. 1048, 10 καὶ 1112, 5. 

e δ



ΑΠΟ ΠΟΤΕ ΑΡΧΙΖΕΙ H AHMOTIKH 45 

λόγος περὶ καθολικῆς ἐπικρατήσεως τῆς χρονικῆς αὐξήσεως εἰς τὴν ἀρχαίαν K- 

ληνικήν, τοιαύτην ÖE φυσικὰ δὲν ἐννοοῦμεν µόνον τὴν ᾿Αττικὴν διάλεκτον, ἀλλὰ 

καὶ τὴν ᾿Ιωνικήν, Δωρικὴν καὶ Αἰολικήν. Movov εἷς τὴν πρώτην φαίνεται ÖTL ἐπε- 

Χράτησεν ὁριστικῶς, ἂν καὶ Elg αὐτὴν παρουσιάζονται, καϑὼς εἴδαμεν, τόσαι ἔξαι- 

ρέσεις. Fic τὰς ἄλλας καὶ πρὸ πάντων εἷς τὴν ᾿Ιωνικὴν ὑπῆοχεν ἐλευδερία meol 

τὴν χγρῆσιν, οἳ ἀναύξητοι ÖE αὐτοὶ ρηματικοὶ τύποι συνεχῶς πληθυνόμενοι ἐπέδρα- 

σαν γαὶ εἷς τὸν κοινὸν λόγον τῶν “᾿Ελλήνων, 6 ὁποῖος ἐσχηματίσθη κατὰ τοὺς 

μετὰ τὸν M. ᾿Αλέξανδρον χρόνους. ᾿Ητο φυσικῶς ἀδύνατον δύο διάλεκτοι ME τό- 

GOV μεγάλην γεωγραφικὴν ἔκτασιν, ὅσην γνωρίζοµεν &x τῆς ἱστορίας, N Tovixi 

καὶ Δωρική, νὰ uñ συντελέσουν διὰ γραμματικῶν στοιχείων εἷς τὴν διαµόρφωσιν 

τῆς Ἁηπώδους κοινῆς λληνικῆς. "Επομένως ἣ παντελὴς ἀχοηστία τῆς χοονικῆς 

αὐξήσεως εἷς TNV νέαν ὃηποτικὴν ἔχει τὴν ἀοχὴν ἀπὸ τοῦ ὉὍμήρου, κατέστη δὲ 

κοινὴ τοὐλάχιστον κατὰ τὸν 25' μ. X. αἰῶνα. 

Ὡς ποὺς τὴν συλλαβικὴν αὔξησιν παρατηροῦμεν τὰ ἑξῆς. Εἷς τὴν νέαν Ἓλ- 

ληνικήν, ὣς γνωστόν, διατηοεῖται μόνον, ὅταν φέοῃ τὸν τόνον, ὅπου d O τόνος 

εὑρίσχεταιι μαχράν, ἐκεῖ ἀποσιωπᾶται TO ε (διατηοεῖται μόνον εἷς ἰδιώματά τινο), 

οἷον μάϑαινα, γόρευα, χόρεψα, ἔκαμα ἀλλὰ κάμαμε, Ekeya ἀλλὰ λέγαμε, ἔφαγα 

ἀλλὰ payaue, ἔπμαδα ἀλλὰ μάϑαμε κτλ. ' Καὶ eic τὴν ἀρχαίαν συναντῶμεν παρά- 

λειψιν τῆς συλλαβικῆς αὐξήσεως. Εῖς τὸν ᾿Αριστοφάνην γίνεται. τοῦτο, ὅταν ἣ 

ποοηγουµένη λέξις τελειώνῃ εἷς μακρὸν φωνῆεν καὶ γίνεται ἔγκλισις τόνου, οἷον 

Ἱππ. 647 κἀγώ φοασα, 008 ὅτε dn Ἴγνων, 1106 & un ᾽σδιε, Σφῆχ. 965 & ̓ λα- 

βες, ᾿Αχαρ. 377 & ᾽παῦον. Ἢ . ἀποσιώπησις τοῦ ε εἲς ταῦτα ὀφείλεται εἷς τὴν 

ἔγκλισιν, διότι ἀποβαλὸν τοῦτο τὸν τόνον δὲν ἧτο δυνατὸν νὰ χρατηθῇ φωνητι- 

κῶς, ὅπως ἀχριβῶς λέγεται καὶ εἷς v νέαν “Ἑλληνικὴν 10 ᾽καμα, 10 -λεγα, 1o 

᾽φερα κττ. Ῥυνέβη δηλαδὴ εἷς τὸ À 'λαβες ὅ,τι περίπου καὶ εἲς τὸ ἔ- λαβες καὶ εἰς 

τὸ ἅ- παθον ὅ,τι περίπου καὶ eis τὸ ἔ- παῦον uè τὴν ἑξῆς διαφορὰν ὅτι TO μὲν 

᾽λάβες ᾽πάδον συντεθέντα uë τὴν αὔξησιν ἑ ἀνεβίβασαν τὸν τόνον. εἷς τὸ πρῶ- 

τον συνθετικὸν κατὰ τὸν νόµον τῆς τρισυλλαβίας ?, & - λαβες, ἔ- παϑον, εἷς δὲ τὰ 

περὶ ὧν O λόγος τὸ ἔλαβες καὶ ἔπαθον καταστάντα ἐγκλιτικὰ δὲν ἠδυνήθησαν 

πλέον νὰ διατηρήσουν τὸ ἄτονον e Δὲν Ovvaueda βέβαια ν᾿ ἀποδείξωμεν ÖTL 

καὶ εἷς τὸν κοινὸν προφορικὸν λόγον ἐλέγετο ἅλαβες, ἅπαϑον, ἀλλ᾽ ὅτι τοῦτο 

δὲν ἀντέχειτο εἷς 10 γλωσσιχὸν αἴσθημα τῶν ἀκροατῶν τοῦ ποιητοῦ συνηδι- 

σμένων εἷς TNV παράλειψιν τῆς αὐξήσεως μαρτυροῦν ἄλλα παραδείγµατα. τοῦ 

' Περὶ αὐξήσεως ἐν t νέᾳ “Ελληνικῇ ἰδ. 1΄, Κατξιδ. MNE 1, 27 κ ἕξ. καὶ 991.ἐν δὲ 

τῇ ἀρχαίᾳ τοῦ αὐτοῦ ᾿Αναδ. ᾿Αναγν. 2, 197 x££. 

* Πβ. I'. Χατξιδ. ‘Axaô. ᾿Αναγν. 1, 165,
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ἰδίου, ὁμοίως ὅταν 1 προηγουμένη λέξις συνήθως τελειώνῃ εἷς μαχρὸν φω- 

νῆεν, εἷς τὰ ὁποῖα φαίνεται καδαρὰ πλέον ὅτι λόγος τῆς ἀφαιρέσεως τοῦ ε δὲν 

εἶναι À ἔγκλισις, οἷον Ἱππ. 981 εἰ μὴ ᾿γένετο, Σφῆκ. 440 ἐγὼ ᾿ὀίδαξα, 501 

κελητίσαι ᾽κέλευο», 605 0© ᾿γὼ 'πελελήσμη», 853 ὁτιὴ ᾿πελαθδόμη», Νεφ. 1347 

g μή τῳ ᾿πετοίδθειν, 1809 ἐγὼ ᾽κέλευσα. Θὰ μοῦ ἀντιταχθῇ ἴσως ὅτι καὶ ἐδῶ λό- 

γοι προσῳδιακοὶ N μετοικοὶ ὑπαγόρευσαν τὴν ἀποσιώπησιν τοῦ & Δὲν TO ἀρνοῦ- 

μαι αὐτό, ἀλλὰ TO γεγονὸς ὅτι ἐνίοτε ἀπαντῶμεν αὐτὴν Xal εἷς τοὺς πεζοὺς ποοη- 

γουμένου Xal βοαχέος φωνήεντος N καὶ συµφώνου, οἷον Θ ουκυδ. 4, 34 ἐναποκέ- 

xÂacro, D, 14, 3 ola οὕπω "γεγένητο, 8, 92, 3 ὁρμισάμεναι εἷς τὴν ᾿Επίδαυρο» ınr 

Αἴγιναν καταδεδρα[ήκεσαν (τοῦτο διορϑοῦται εἷς κατεδεδραµήκεσαν ὅπως φέρε- 

ται εἷς τὸν Ξενοφῶντα Κύρ. Ιαιδ. 7, 2,5), Πλάτ. Φαίδ. 894 ὀξέως ἤσϑετο 6 

πεπόνϑειμεν, 6 αὐτὸς Συμπόσ. 173B παραγεγόνει, 6 αὐτὸς Νόμ. 4, 71244 προ- 

οιμιασάμεϑα διορθούμενον εἷς ἐπροοιμιασάμεθα', Αἰσχίν. Κτησιῳ. 142 κακῶς 

'πεπόνδεσα», Ξενοφ. ᾿Ανάβ. 6, 4, 11 "τετελευτήκει ? διορθούμενον εἷς ἐτετελευτήκει 

χωρὶς καμμίαν ἀνάγκην κτλ., τὸ γεγονὸς τοῦτο, λέγω, μᾶς πείδει ὅτι ἤδη ἀπὸ 

τοῦ D% x. X. αἰῶνος ἤρχισαν ol ὁμιλοῦντες νὰ μὴ παραξενεύωνται ME TNV πα- 

ράλειψιν τῆς αὐξήσεως. Ι[αραδείγµατα παραλείψεως ὑπάρχουν πολλὰ καὶ εἷς 

τοὺς λυρικοὺς καὶ τραγικοὺς ποιητάς, τὰ ὁποῖα συνέλεξεν 6 Δ. Μαυροφρύδης, 

ἀλλὰ ταῦτα, καϑὼς λέγει Ö ἴδιος, κατὰ μίμησιν τῶν ἐπικῶν ποιητῶν *. Λοιπὸν 

ol ἄνθρωποι κατὰ τὸν 5°Y αἰῶνα δὲν ἔλεγαν μὲν ἴσως καθολικῶς δίδαξα, κέ- 

λευον, κέλευσα, γένετο, πελαϑόμην, πελελήσμην, γεγένητο, καταδεδραµήκεσα», 

πεπόνϑειμεν, πεπόνθεσαν, πωραγεγόνει, τετελευτήκει %Th., Πρχισεν ὅμως νὰ εἶναι 

ἀνεκτὴ À χρῆσις τοιούτων ἀναυξήτων τύπων. 

Kai εἷς παπύρους τῶν ᾿Αλεξανδοινῶν χρόνων ἀναγινώσκομεν 0U xoivauer, 

ἀνανεοῦτο, διαλάµβανον, παραγενόµεδα, παρακαλέσαµεν, ὑπολάμβανον, καταφθαρ- 

μένου παρὰ τὸ κατέφθαοται εἷς τοὺς ἰδίους, παρασπονδηµένος. δεδώκει, ἐπιδε- 

δώκειµεν, τεϑνήκει, παραβεβλήκησαν *. Περισσότερα εἶναι τὰ παραδείγµατα τῆς 

παραλείψεως &v τῇ Καινῇ Διαθήκῃ. Πβ. Maox. 14, 44 παραγίνεται "Ιούδας. . . καὶ 

μετ’ αὐτοῦ ὄχλος πολύς … παρὰ τῶν... γραμματέων καὶ τῶν πρεσβυτέρων: δεδώκει 

d 6 παραδιδοὺς κτλ. 1 D,T φόνον πεποιῄκεισαν, 15,10 παραδεδώκεισαν, 16, 9 

ἐκβεβλήκει, Λουχ. 6, 48 oùx ἴσχυσε σαλεῦσαι αὐτήν' τεϑεμελίωτο γὰρ κτλ., ἼΙωάνν. 

' Kiihner - Blass 2, 11. 

* IIB. 4. Mavgogo. T1. 

* ἀνωτ. 70 - T1, Πβ. καὶ Kühner- Blass 2, 16 - 19. 
“ Ædwin Meyser, Grammatik der griechischen Papyri aus der Ptolemäerzeit, Lei- 

pzig 1906, σελ. 333 - 1,
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11,57 δεδώκεισαν, Πραάξ. ᾿Απυστ. 14, 8 περιτπεπατήκει, Inavv. ᾿Ἠπιστ. 1, 2, 19 εἰ 

γὰρ ἦσαν ëE ἡμῶν, μεμενήκεισαν ἂν ueŸ ἡμῶν '. Π[εριττὸν νὰ εἴπωμεν ὅτι ὣς πρὸς 

τὸ φαινόμενον οὐδεμία διαφορὰ μεταξὺ τῶν ἄλλων παρωχηµένων χορόνων καὶ τοῦ 

ὑπερσυντελίκου, O ὁποῖος μόνος φαίνεται εἷς τὰ παραδείγµατα ταῦτα καϑὼς καὶ τὰ 

εἰρημένα τοῦ Θ ουκυδίδου, τοῦ Αἰσχίνου, τοῦ Ξενοφῶντος καὶ τοῦ Ι[λάτωνος ἔξαι- 

οουμένου παρ᾽ αὐτῷ τοῦ προοιμιασάμεϑα. Περὶ τῶν  ὑπερσυντελίκων ἐλέχδη ὅτι 

πολλάχις ἐλέγοντο μεοικοὶ καὶ εἲς τοὺς ᾿Αττικοὺς συγγραφεῖς ἀναύξητοι,  διότι 

ἦσαν πολυσύλλαβοι”. Αὐτὸ ἀφορᾷ εἷς TV φωνητικὴν αἰτίαν τῆς παραλείψεως, Ÿ 

ὁποία ἀποτελεῖ ἄλλο ζήτημα, ἡμᾶς ἐνδιαφέρει f παράλειψις αὐτὴ καῦ ἑαυτὴν 

ἀσχέτως πρὸς TNV αἰτίαν. 

"Απὸ τὰ παραδείγµατα τῶν µεταγενεστέρων χρόνων φαίνεται πλέον καθαρὰ 

ÖTL λόγος παραλείψεως δὲν εἶναι N χασμωδία, ἀλλὰ τοῦτ᾿ αὐτὸ À ἐξασθένισις τοῦ 

ἀτόνου & 10 ὁποῖον δὲν ἐθεωρεῖτο πλέον ἀναγχαῖον γοαμματικὸν στοιχεῖον, διὸ 

καὶ παρελείπετο. 

Αὔξησις συλλαθικὴ ἀντὶ χρονικῆς. 

Eic τὸ ἰδίωμα τοῦ Πόντου εἶναι ἄγνωστος ἣ χρονικὴ αὖξησις, avt αὐτῆς 

DE κατὰ κανόνα ἀπαράβατον γίνεται αὔξησις συλλαβικὴ Xal εἷς tù ἀπὸ α ἀρχό- 

µενα ρήματα. Λέγεται λοιπὸν ἀγαναγτῶ - ἐγανάγτεσα, ἀγαπῶ - ἐγάπανα - ἐγάπεσα, 

ἁρπάζω - ἔοπαζα - ἕρπαξα, αὐγίξω - εὔγιξα - εὔγισα, αὐλακώνω - εὐλάκωνα - εὐλά- 

xwoa κτλ. Eic τὰ ἀρχόμενα ἀπὸ ἄλλων φωνηέντων uéver τὸ ἴδιον φωνῆεν, ἐλέπω 

- ἔλεπα, ἔρχομαι- ἔρχου,ἓνε - ἔρθα, ἡμερώνω - ἡμέρωνα - ἡμέοωσα, ἱδρώνω - ἵδοωνα 

-ἱδρωσα κτλ. Δὲν ὑπάοχει ἀμφιβολία ὅτι πρόχειται ἐνταῦθα ἐπίδρασις τῆς συλλα- 

βικῆς αὐξήσεως. Τὰ πρῶτα φαινόµενα τῆς διαλεκτικῆς αὐτῆς ἰδιοτροπίας εὗρί- 

σχοµεν εἷς τὴν ἀρχαίαν. Εἶναι γνωστὸν 10 ἐωνοχόει τοῦ Ὁμήρου, περὶ τοῦ ὁποίου 

εἴπαμεν ἀνωτέρω. [νωστὸν καὶ 10 ξάνασσε τοῦ ᾿Αλκαίου *. Κοινόχρηστα ἦσαν 

καὶ τὰ ᾿Αττικὰ ἑάγη», ἑάλων, ἑάλωκα, ὅπου μένει ἄτρεπτον TO @ Xal  ἀντὶ χρο- 

νικῆς γίνεται συλλαβικὴ αὔξησις. ᾿Αλλ᾽ ἔγομεν καὶ παράδειγµα ὅμοιον. Eig ᾿Απτι- 

κὴν ἐπιγραφὴν τοῦ 37 x. Χ. ἀνεγνώσθη εὔξησεν *. Ὅπως λοιπὸν ἔλεγεν Ö χω- 

ρικὸς τῆς ᾿Αττικῆς---ἴσως καὶ 6 ἀστὸς---εὔξησε», οὕτω Xal 6 σημερινὸς [[όντιος 

εὐλάκωσεν, εὔγισεν κτλ. 

' Πβ. . Mavgogp. 71 - 2. 

* P. Κατζιδ. ᾿Ακαδ. ᾿Αναγν. 2, 204. 

* Th. Bergk, ᾿Αποσπ. 64. 

* G. Dittenberg. 1104, 18.
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᾿Αναδιπλασιασμοῦ παράλειψις. 

Εἰς ἐπιγραφὴν ᾿Εφέσου τοῦ 297 x. X. γραμμένην εἷς τὴν ᾿Αττικὴν διάλε- 

xtov ἀνεγνώσθη ἐδλαμμένοις ' ἀντὶ βεβλαμμένοις καὶ εἷς ἐπιγραφὴν ᾿Ολυμπίας τοῦ 

6° x. X. αἰῶνυος ἐγραμένῳ, ἀντὶ νεγραμμένῳ 3. Ὑποθέτω ὅτι δὲν πρόχειται περὶ 

τυχαίας ἀποσιωπήσεως τῶν ἀρχτικῶν συμφώνων, διότι ὅσον καὶ ἂν ἦσαν dua- 

Veic ἢ ἀπρόσεχτοι ol χαράχται τῶν ἐπιγραφῶν τούτων, δὲν θὰ τὰ παρέλειπαν 

ποτέ, ἂν ὄντως ἐποοφέροντο. Ol τύποι αὐτοὶ μποροῦν νὰ ἑομηνευθοῦν κατὰ δύο 

τρόπους. Ἢ ὅτι εἷς τὰ ἓν λόγῳ ἰδιώματα δὲν ἐγίνετο ἀναδιπλασιασμὸς διὰ τῆς 

ἐπαναλήψεως τοῦ ἀοχτικοῦ συµφώνου uË ἕνα ε, ἀλλ᾽ ἁπλῆ αὔξησις συλλαβική, ñ 

ὅτι πρόχειται ἐνταῦθα ἀποβολὴ κατ᾿ ἀνομοίωσιν. Ἂν τὸ δεύτερον ἀληθεύῃ, εὖ- 

oloxouev τὴν ἀορχὴν τῆς παραλείψεως τοῦ ἀναδιπλασιασμοῦ ἀνερχομένην εἷς τὸν 

GY αἰῶνα. Μετὰ τὴν σίγησιν τοῦ ἀρκτικοῦ συµφώνου ἐσιγήθη καὶ τὸ ε, καθὼς 

καὶ εἷς ™V αὔξησιν, ἄγνωστον πότε, καὶ τοιουτοτρόπως προέχυψαν Ol νέοι τύ- 

ποι βλαμμένος, γραμμένος. 

'Επιρρήματα εἰς - α. 

Ἢ ἀρχὴ τῶν εἷς -a ἐπιρρημάτων τῆς νέας δημοτικῆς κακά, καλά, ὀρϑά, 

κττ. ἀνέρχεται εἷς τοὺς Ὁμήρικοὺς καὶ προομηρικοὺς χρόνους. Περὶ τούτων ἔπρα- 

γματεύθημεν διὰ μαχρῶν εἷς τὸ δεύτερον τεῦχος τοῦ Δελτίου σελ. 4 - T4. 

Γ. ΣΥΝΤΑΚΤΙΚΑ 

H πρόδεσις εἷς ἀντὶ τὴς ἓν. 

Eic τὴν νέαν “Ελληνικὴν À πρόθεσις &s χρησιμοποιεῖται πρὸς δήλωσιν δύο 

τοπικῶν σχέσεων, τῆς εἷς τόπον κινήσεως καθὼς εἷς τὴν ἀρχαίαν καὶ τῆς ἓν τόπῳ 

στάσεως, οἷον πάω ς τὴν "Αθήνα καὶ μένω ‘s τὴν ᾿Αϑήνα. “ δευτέρα σχέσις 

εἰς TV ἀρχαίαν ἐδηλοῦτο διὰ τῆς &, À ὁποία σήμερον εἶναι τελείως ἄχρηστος 

εἷς τὸν προφορικὸν λόγον. Τὸν γραπτὸν λόγον δὲν τὸν λαμβάνω ὑπ' ὄψιν, διότι 

εἷς τοῦτον χριτήριον εἶναι οὐχὶ N χορῆσις, ἀλλ᾽ À προσωπικὴ διάθεσις τοῦ γράφον- 

τος. Τὰ πρῶτα σποραδικὰ παραδείγµατα τῆς χρήσεως τῆς εἰς ἐπὶ στάσεως ἅπαν- 

τῶνται εἷς ἀρχαίους συγγραφεῖς. "Ἠδη ὑπὸ τοῦ ‘Ounoov χρησιμοποιεῖται μετὰ 

ρημάτων δηλούντων στάσιν, ὅταν ᾠὑπονοῆται προηγηθεῖσα κίνησις. IIB. O 275 

ι G. Dittenberg. 364, 84. 

ἀνωτ. 9, 10. Τὸ ἁπλοῦν u πιθανὸν νὰ μὴ εἶναι ἀποτέλεσμα ἁπλοποιήσεως τῆς προ- 

φορᾶς, ἀλλὰ τῆς ἀμαθείας ἢ ἀμελείας τοῦ χαράκτου. 

Ἱ. δ. 41
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«ἐφάνη... εἷς ὁδόν», & D1 «ἐς ϑρόνους ἕζοντο», v 96 «ἐς µέγαρον χατέϑηχεν». 

Καὶ ©)uxvd. 1,109.4 «ἐς τὴν vijoov κατέκλῃσε». Τὰ παραδείγµατα ἀφθονοῦν eic 

τὰ ἰδιώματα, ὅπου 0 αὐστηρὸς ᾿Αττικὸς λόγος ϑὰ µετεχειοίζετο τὴν & ὄχι μόνον 

WE ρήµατα ®3 τὰ ἀνωτέρω, ἀλλὰ καὶ ἄλλα εἰς τὰ ὁποῖα καμμία κίνησις δὲν 

ὑπονοεῖται @3 ποοηγηθεῖσα. ΙΙ αραθέτοµεν κατωτέρω doxera Êx τῆς συλλογῆς 

ἐπιγραφῶν τοῦ Ed. Schwyzer. ᾿Ανάφης «ἀναγραφῆμεν τό τε ψάφισμα Xal 

τὸν χορησμὸν καὶ τὰν ἔφοδον ἑστάλαν λιθίναν»', Pôdou «τὸ ψάφισμα ἀγγράψαι 

ἑστάλα»» *, αὐτόθι «ὅπως... ἀναγραφῆι & τὰς στάλας τὸ ψάφισμα» 3, αὐτόθι 

«ἀναγοάψαι τόδε TO ψάφισμα & στάλαν λιθίναν καὶ ϑέμειν & 10 ἱερὸν τᾶς 

"Αθάνας ὅπως πᾶσιν τοῖς ἐπιγινομένοις φανερὸν ἦι, ὅτι Λίνδιοι τῶν ἀγαθῶν àv- 

δρῶν μνάμαν ποιεῦνται & τὸν ἅπαντα χρόνον... ὅπως ÖE À& στάλα τεθῆι & τὸ 

ἱερὸν τᾶς ᾿Αθάνας» *, Κερχύρας «τὰν ÖE προξενίαν γράψαντας εἷς χαλκὸν ἄνθέ- 

μεν» 5, Δελφῶν «ἀγγράψαι 8¢ τὸ ψάφισμα τόδε ἑστάλαν λιϑίναν» ¢, Καρπάθου «ἄνα- 

ϑέμειν εἰς τὸ ἱερὸν... στάλαν λιθίναν καὶ ἀναγράψαι εἷς αὐτὰν τὸ ψάφισμα» 7, 

"Ακοάγαντος «τὸ δόγµα τόδε κολάφαντας & γαλκώματα δύο τὸ μὲν v ἀναθέμειν 

elg τὸ βουλευτήοιον κτλ.» 8, Ρηγίου «τὰν 8¢ βουλὰν τὸ ἀλίασμα κολαψαμέναν εἷς 

χαλκώματα δισσὰ τὸ μὲν ἀναθέμειν εἰς 10 βουλευτήριον κτλ.» %, ᾿Αχαΐας «ἄνα- 

Dévro εἰς 10 ἱερόν» 19, αὐτόθι «ἀναγράψαι...τὸ ψάφισμα ἑστάλας» ', Μυτιλήνης «γρά- 

φωισι εἷς τὰν στάλαν» 2, αὐτόθι «ἀναγράψαντας... εἷς στάλαν» 18, αὐτόθι «ἔνχαρά- 

χϑην & στάλλαν» 4, Μοσχονησίων «ἀναγράψαι...εἷς στάλλα»» 15, Λαμψάχου «ἄνα- 

γραφῆ τὸ Ψψάφισμα... εἰς στάλαν» '8, Ἰεγέας «ἀγγράψαντας τὸ Ψψάφισμα... εἷς στά- 

λαν» 11, Σάμου «τὸ δὲ ψήφισμα τόδε ἀναγράψαι εἰς στήλην λιθίνην» 18, Μι- 

λήτου «τὸ δὲ ψήφισμα ἀναγράψαι 8& στήλην λιθίνην καὶ στῆσαι & τὸ ἱερὸν 

τοῦ ᾿Απόλλωνος» !* κτλ. Παρομοίαν σύνταξιν μµετεχειρίσθη καὶ 6 Φίλιππος 

τῆς Μακεδονίας εἷς ἐπιστολῆήν του πρὸς τοὺς Λαρισαίους γράφων εἷς ᾿Αττικὴν 

διάλεχτον «ἠναγραφέντας εἰς τὰς στήλας» ®. Eic ὅλας αὐτὰς τὰς περιπτώσεις 

f αὐστηρὰ ᾿Αττικὴ διάλεκτος ϑὰ µετεχειρίζετο τὴν êv μετὰ δοτικῆς, OS γράφεται 

! 939, 32 !! 434, 98, 
" 278. 17 619, 3. 
3 984, 3. 13 620, 49. 
« 985, 44. « 627, 13. 
5 186. 15 634, A, 45. 
6 330 a. 16 648, 35. 
" 995, 34. 17 658, 6. 
8 307, 22. 18 717, 35. 
9 310, 5. … 19730, 9 , 
ï 497, 15. 2 590, 27. 

᾽ 
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εἷς ψήφισμα τοῦ 408 x. X. «τὸ δὲ ψήφισμα τόδε ἀναγράψαι τὸν γραμματέα 

τῆς βολῆ:ς & στήληι λιθίνηι καὶ χαταθεναι ἐμ πόλει» *. Πάντως δὲν δυνάµεδα 

νὰ ἰσχυρισθῶμεν ὅτι ἦτο παγία ἣ χοῆσις τῆς εἰς τοὐλάχιστον καϑ᾿ οὓς χοό- 

νους ἐχαράχθησαν al ἐπιγραφαί, διότι εἷς τοὺς ἰδίους τόπους ἀπιαντᾷ καὶ ñ 

{ρῆσις τῆς &. IIB. Ρόδου «ἀναγράψαι πάσας καὶ ἐχθέμειν E& 10 Ἱἱερὸν τᾶς 

"'Αθαναίας ἑστάλαι  λιδίναι... τὰς χτοίνας ἀναγράψαι καὶ ἐγκολάψαι  ἓν τᾶι 

στάλαι καὶ στᾶσαι ἓν τῶι ἱερῶι τᾶς ᾿Αθάνας»”, αὐτόδι «6 δᾶμος ἀναθέτω 

στάλαν & Γόδωι E& τῶι ἱεοῦι τᾶς ̓ Αθάνας» 3, αὐτόθι κἆνιιγῃπψὡ'τωΐ...παἶ Ὁέν- 

των... ἓν τῶι ἱερῶι» *, Δελφῶν «τὸ ψάφισμα... ἀναγοράψαι... ἐν τῶι ἱερῶι» 5, aù- 

τόθι «ἀναγράψαι δὲ τὸ ψάφισμα... ἐν τῶι ἱερῶι τοῦ Απόλωνος» ", Μυτιλήνης «ἄνα- 

γραφῆ E& στάλλαν καὶ ἀνατεθῆ Oc ἓν ἐπιφανεστάτω τόπω» T, Λαμψάκου «ἀνατεϑῇ 

&” 1@ ἐπιφανεστάτω τόπῳω» 5, Zdpov «τὸ ψήφισμα ἀναγράψαι εἰς στήλην 

λιδίνην καὶ στῆσαι & τῶι ἱερῶι τῆς ρας» " κτλ. ᾿Αφοῦ λοιπὸν εἷς τὸν ἴδιον τό- 

πον καὶ τὴν ἰδίαν πολλάκις ἐπιγραφὴν γίνεται χορῆσις Xal τῆς εἰς καὶ τῆς ἓν, ς 

τὸ ἱερὸν καὶ ἑστάλαι, & στάλλαν καὶ ἓν τόπῳ, eùs στήλην καὶ ἓν τῷ ἱερῷ “al 

τοῦτο ἀσχέτως πρὸς τὸ ρῆμα, ἂν δηλ. νοῆται N ὄχι χίνῃσις, ϑὰ εἰπῇ ὅτι ol ἄν- 

Ὄρωποι ἤοχισαν νὰ μὴν κάμνουν διάκοισιν τῆς χοήσεως τῶν προδέσεων καὶ εὖ- 

κολον ἧἦτο νὰ λείψῃ M ἐν καὶ νὰ ἐπικρατήσῃ À εἷς, καθόσον πολὺ ἐνωοὶς ἤοχισε 

νὰ ἐκλίπῃ καὶ ἣ δοτικὴ πτῶσις UË τὴν ὁποίαν ἐσυντάσσετο ñ ἓν . 

ξ Ἀ Ρ Ἂ F 

H γενικὴ œs ἀντιχείμενον. 

Τὰ ρήματα τὰ σηµαίνοντα τὸ λέγειν, δίδειν κττ. συντάσσονται εἷς τὴν νέαν 

χοινὴν δημοτικὴν ME γενικήν, οἷον τοῦ εἶπα, τοῦ ἔδωσα κτλ. Ἣ σύνταξις uè αἷ- 

τιατικὴν τὸν εἶπα, τὸν ἔδωσα εἶναι ἰδιωματική. Περὶ τῆς ἐπικρατήσεως τῆς γε- 

νικῆς ἀντὶ τῆς ἀορχαίας δοτικῆς ἔγραψεν 6 I'. Κατζιδάχις καὶ ἀνεῖρε τὴν αἰτίαν 

* σελ. 386, ἀριθμ. 13. 

” 281, 2 καὶ 9. 

* 288, 96. 

* 288, 100. 

* 331, 14: 

© 333, 16. 

‘ 628, 54. 

δ 648, 35. 

* 717, 48. 

19 Περὶ ἄλλων τινῶν παραδειγµάτων €% συγγραφέων τῶν µεταγενεστέρων χρόνων ἰδ. 

K. Χατζιδ. MNE 1, 454 - 5.
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τῆς μεταβολῆς !, ἀλλὰ δὲν εἶπε τίποτε περὶ τοῦ χρόνου xad’ Ov ἤοχισεν À ἐπι- 

κράτησις TH3 μιᾶς πτώσεως ἀντὶ τῆς ἄλλης. “Ὅτι τοῦτο ἤρχισε νὰ συμβαίνῃ eic 

τὴν δημώδη γλῶσσαν εἶναι ἐκτὸς πάσης ἀμφιβολίας, ἂς uñ φανῇ ÖE θαυμαστὸν 

ὅτι εἷς τὸν ᾿Αριστοφάνην τὸ ποῶτον ἀπαντῶμεν τὴν σύνταξιν αὐτήν. Ι[ράγματι 

εἷς ınv Εἰρήν. 848 ἀναγινώσκομεν «οκ ἂν ἔτι δοίην τῶν ϑεῶν τριώβολον, | εἰ 

πορνοβοσκοῦσ᾿ ὥσπερ ἡμεῖς ol βροτοί». Ἣ συµφωνία ὅλων τῶν κωδίκων 

ἔστω καὶ µεταγενεσιτέρων τοῦ 11 αἰῶνος δὲν ἀφίνει ἀμφιβολίαν ὅτι ὄντως περὶ 

γενικῆς πρόχειται καὶ γενικὴν ἔγραψεν 6 ποιητής. Καὶ τώρα μία παρατήρησις. 

‘O κανὼν τῆς γλωσσολογίας ὅτι πρὸς ἀπόδειξιν ἑνὸς φωνητικοῦ φαινοµένου δὲν 

ἀρχεῖ ἓν παράδειγµα, ἀλλὰ χρειάζονται  πολλὰ — xai εἶναι ἀληθὲς τοῦτο --- δὲν 

μπορεῖ νὰ ἐφαρμοσθῇ ἐδῶ, ὅπου πρόχειται περὶ φαινομένου συντακτικοῦ. Εφό- 

σον δὲν ἀμφισβητεῖται N γνησιότης τῆς γοαφῆς, ἀλλ᾽ οὔτε καὶ 1 καλὴ πίστις τῶν 

βιβλιογράφων, 0l ὁποῖοι δὲν ἦτο δυνατὸν νὰ ἀντικαταστήσουν ἁπλῶς %ol Mg ἔτυχε 

τὴν δοτικὴν διὰ γενικῆς, εἴμεθα ὑποχρεωμένοι ἐκ τοῦ μοναδικοῦ τούτου παραδείγ- 

µατος ὁδρμώμενοι νὰ καταλήξωµεν εἷς τὸ συμπέρασμα, ὅτι ἣ περὶ ἧς πρόχειται σύν- 

ταξις εἶχε γενικωτέραν χρῆσιν κατὰ τοὺς χρόνους τοῦ ᾿Αριστοφάνους, O ὁποῖος 

οὕτω δὲν ἐδυσκολεύθη νὰ ϑέσῃ εἷς 10 στόµα τοῦ δούλου Ξανθία τὴν φράσιν. Eig 

τὴν νέαν “Ἑλληνικὴν αὕτη φαίνεται μόνον εἷς τὸν ἐνικὸν ἀριθμόν, τοῦ τὸ ἔδωσα, τοῦ 

τὸ εἶπα, διότι εἷς τὸν πληθυντικὸν τοὺς τὸ ἔδωσα, τοὺς τὸ εἶπα γίνεται σύγχυ- 

OLG μὲ TV αἰτιατικήν, À ὁποία ἐκτελεῖ καὶ τὰ τῆς γενικῆς, ἀλλὰ καὶ eic τὴν do- 

χαίαν ἐξάπαντος ϑὰ ἔλεγαν καὶ «oûx ἂν ἔτι δοίην τοῦ Φεοῦ τριόβωλον». 

Προσδιορισμὸς χρονικὸς διὰ προτάσεως κατὰ παράταξιν. 

Ἢ δημοτικὴ διὰ νὰ ἐκφράσῃ τὸ πρὸ πόσου χρόνου συνέβη TL µεταχειρίξε- 

ται ὣς χοονικὸν προσδιορισμὸν πρότασιν ἐπιφερομένην κατὰ παράταξιν πρὸς τὴν 

προσδιοριζοµένην, À. 1., πέδανε Ö δεῖνα, εἶναι δέκα yoôvza . Νομίζω ὅτι 0 τρό- 

πος οὗτος τοῦ προσδιορισμοῦ ἔχει τὴν ἀρχήν του εἷς τὴν ἀρχαίαν. Eig τὸν ᾿Αρι- 

στοφάνην ΌΘεσμοφ. 876 ἀναγινώσκομεν «τέθῦνηκε Πρωτέας &n δέκα (πρὸ δέκα 

ἐτῶν). Τὸ &n δέκα εἶναι βραχυλογία προελθοῦσα ἀπὸ τὴν πλήρη πρότασιν 

ἔστιν ἔτη δέκα. 

! 'ΤΊδ. ᾿Αθηνᾶν 41 (1999) 6 κέξ. 

ζ Τοῦτο ἐκφράζεται καὶ xat’ ἄλλους τρόπους, καθὼς πέθανε 6 δεῖνα, εἶναι τώρα δέκα 

χρόνια ἢ εἶναι δέκα χρόνρα ποὺ πέϑανε 6 δεῖνα ἢ πέδανε 6 δεῖνα τώρα Xal δέκα χρόνια À πέ- 

θανε 6 δεῖνα ἐδῶ καὶ δέκα χρόνια. Πβ. καὶ ᾿Αγιλλέως Τξαρτζάνου, Νεοελληνικὴ Ἑύνταξις, év 

᾿Αθήναις 1928, σελ. 66.
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Προσδιορισμὸς επιδετικός. 

Συνήϑως εἷς τὴν νέαν “Ελληνικὴν τίϑεται οὐσιαστικὸν δηλωτικὸν . ἡλικίας, 
23 # - Ἆ 3 # rj -- Ἄ # 

ἐπαγγέλματος κττ. ὣς ποροσδιορισμὸς ἐπιθετικός, οἷον παπᾶς ἄνδθρωπος, γέρος 

ἄνθρωπος κττ. ' Αὐτὴ H συντακτικὴ χοῆσις εἶναι παλαιά. Ὃ ΔΛουκιανὸς Περὶ 

οἴχ. 4 ἔχει ἀκοριβῶς ὁμοίαν φράσιν «οὐκ ἠσχύνετο γέρων ἄνθρωπος». 

Ὑποθετικὴ πρότασις ἀνανταπόδοτος. 

Ῥύνηθες εἶναι εἷς τὴν véav “Ελληνικὴν νὰ uévn N ὑποθετικὴ ποότασις χω- 
Ἀ 3 # CF Er --- = % = ΄ 3 5 % % 

ρἷς ἀπόδοσιν, ὅταν αὕτη δηλοῦσα ἀπειλὴν ἐξυπακούεται εὔκολα ἀπὸ τὰ συµφρα- 

ζόµενα καὶ ἀπὸ τὸν τόνον τῆς φωνῆς, οἷον är d πιάσω! ἂν σὲ βάλω ¢ 10 

χέρι! ἂν 0& 0D πουθενὰ ἔκεῖ! ἂν δὲν πάς ἐκεῖ ποὺ σοῦ λέω ! κττ. Eig ὅλας αὖ- 

τὰς τὰς περιπτώσεις ἣ παραλειπομένη ἀπόδοσις εἶναι: ŸA σὲ delpw, ϑὰ σὲ T- 

µωρήσω καὶ τὰ παρόµοια. Τὴν ἰδίαν συνταχτικὴν χρῆσιν ἀπαντῶμεν καὶ εἷς τὸν 

Λουκιανὸν Nexo. Διάλ. 22, 3 «ἂν σὲ λάβω xoré!», Κατάπλ. 12 «ὧν εἰ λαβοί- 

unv!», "ΌὌνειρ. 29 «πολιοοχκοῦμαι καὶ ἐπιβουλεύομαι πρὸς ἁπάντων: ποῦ µοι 10 
lô . N λ: "1 Δ'ι o : E Ἕ / 3 * 3 . # 

ξιφίδιον; ἣν λάβω τινά!». Δὲν ἔχω ποόχειρα. παραδείγµατα ἀπὸ ἀρχαιοτέρους 

συγγραφεῖς, εἶναι ὅμως βέβαιον ὅτι ϑὰ Mro ἀρχαιοτάτη N χρῆσις αὐτή. 

Προσταχτικὴ ἀντὶ ὑποτακτικῆς ὑποθετικοῦ λόγου. 

Eic ınv νέαν “Ἠλληνικὴν πολλάκις χάοιν ζωηοοτέρας ἐκφράσεως ἀντὶ ὑπο- 

θετικῆς προτάσεως γίνεται χρῆσις τῆς ποροσταχκτικῆς καὶ ἀκολουθεῖ κατὰ παράτα- 

ξιν συμπλεκτικὴ πρότασις μετὰ μέλλοντος ἐπέχουσα ϑέσιν ἀποδόσεως, οἷον: κάμιε 
% 1 3 — 31 b # 1 3 -- # # [ 3 -- % = 

το καὶ Da ἰδῇς -- ἂν τὸ κάμῃς, Da ἰδῆς. Παοομοίαν σύνταξιν ἀπαντῶμεν xai eic 

τὸν [[λάτωνα Θεαίτ. 154 C «σμικρὸν λαβὲ παράδειγµα καὶ πάντα εἴσει & βούλομαι». 

Ξ᾽ 
# # 

Κατόπιν τῶν 600 εἴπαμε ποοκύπτουν ἄφ᾽ ἑαυτῶν δύο ποοίσµατα, περὶ τῶν 
ε # T 5 # Ἆ # g 5 # - = # 4 Ἆ 

ὁποίων εἶναι ἀνάγκη νὰ διαλάβωµεν ÖL ὀλίγων προτοῦ ἁπαντήσωμεν εἷς LO τε- 
% # 

Uev ἐρώτημα. 

Πρῶτον ὣς πρὸς τὴν λεγομένην Κοινὴν ? τῶν µεταγενεστέρων χρόνων, αὕτη 

 ΠΤβ. 4. Τζάοτζαν. 38. 

* Περὶ ταύτης id. J. Κατζιδ. ZIE, 59- 11 καὶ l'. ᾿Αναγνωστόπ. 111 - 137 ἔνθα καὶ 

πλουσιωτάτη βιβλιογραφία.
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προῆλθε μὲν ἀπὸ v ̓Αττικὴν διάλεχτον, ἀλλὰ ταύτης ἀχρηστεύθησαν πολλὰ στοι- 

χεῖα, παρελήφθησαν δὲ ἀρχετὰ ἀπὸ τὰς ἄλλας διελέκτους. "Αξίζει νὰ µεταφέρω- 

μεν ἐδῶ αὐτολεξεὶ ὅσα χαοακτηριστικὰ λέγει 0 I'. Χατζιδάχις πεοὶ τῆς ἀχρηστεύ- 

σεως ᾿Αττικῦν στοιχείων. « Απλοποιουµένης êv τοῖς χοόνοις ἐκείνοις Ts γλώσ- 

σης... ἔφευγον πάντα τὰ πικοὺς ᾿Ατπτικά, ἅτινι οὕτω περιέπεσον εἷς λήθην, πβ. 

Φεροέφαττα, ἁμωσγέπως, νάπυ (= σίνατπυ), τήµερον, τῆτες, τητινόν, τεῦτλον, ἄθρους, 

ἀείνων, vewds, λεώς, κότινος, veoyuor, €Ay, γλῶττα, σφάττω, ἄοοεν, χεροόνησος, 

κάτα, ἄττα κττ. ATT. ..., οὕτω DE ATOB ιλλο.ιένυν τούτων À γλῦσσα ἀπέβαινεν, DG 

εἶκός, κοινὴ καὶ ἅμα νεωτεριχω €0 W . Φαίνετι ὅτι À ἀντικατάστασις τῶν «πικρῶς 

"Αττικῶν» ἤρχισε πολὺ ἐνωοίτερα παρὰ εἷς τοὺς μειὰ τὸν M. ᾿Αλέξανδρον χοό- 

νους. Ἰοῦτο συνάγοµεν ἀπὸ ἕνα ἀπόσπισμα τῆ: ΔΜ[ανδραγοριζομένης τοῦ κωμι- 

κοῦ ᾿Αλέξιδος ἀκμάσαντος &c γνωστὸν τὸν 45' x. X. αἰῶνα. Eic τοῦτο & xoun- 

τὴς ἐμπαίζει τὴν χρῆσιν τοῦ ἹΙωνικοῦ σεῦτλον ἀντὶ τοῦ ᾿Αττικοῦ τευτλίον λέγων 

«ξὰν ἐπιχώριος | ἰατρὸς εἴπῃ .. . | τευτλίον, παρείδοµεν, | ἐὰν ÖE σεῦτλον, ἀσμένως 

ἠχκούσαμεν | ὥς 00 τὸ σεῦτλον» ταὐτὸν OV TD τευτλίῳ» *, Kai Elg µεταγενεστέρους 

τοῦ Αλέξιδος κωμικοὺς ποιητὰς ἀπαντᾷ τὸ ἴδιον σκῶμιια διὰ τὴν χρῆσιν τῆς 

λέξεως 3, ἣ ὁποία ἔγινε πολὺ ποοσφιλὴς εἷς τοὺς ᾿Αθηναίους καὶ ἐσώθη εἷς τὸ ση- 

μερινὸν ἰδίωπα τοῦ [[όντου ὑπὸ τὸν τύπον σεύτελον οὐχὶ βέβαια διὰ τῆς Kowñc, 

ἀλλὰ κατ' εὐδεῖαν ἐκ τῆς ᾿Ιωνικῆς. Λοιπὸν ὅτι περιέπιπταν εἷς λήθην «τὰ πικρῶς 

᾿Αττικά», τοῦτο σημαίνει ÖTL ταῦτα ἀντικαθίσταντο ἀπὸ τὰ ταὐτόσημα τῶν ἄλλων 

διαλέκτων. Καὶ µόνον τὸ γεγονὸς ὅτι μετεδόϑη εἷς τὴν Κοινὴν καὶ ἐσώθη ué- 

χρις ἡμῶν στοιχεῖον τῆς ̓ Ιωνικῆς κλίσεως ποοσοχῆς ἄξιον, τὰ ὀνόματα εἷς - οὔ - οὓς 

-οὔδες καὶ -ᾱς -ἃ -âdes ' καὶ ὅτι τὸ ᾿Αττικὸν T  ἀντικατεστάθδη ὑπὸ τοῦ OO0, 

καθὼς γλῶττα - γλῶσσα, Ῥάλαττα - Ψάλασσα, πίττα-πίσσα, τέτταρες, τέτταρα - TÉO- 

σαρες, τέσσαρα (Ἰωνικὰ τέσσερες, τέσσεοα), ἀράττω - ἀράσσω ὅθεν ἀράξω, ἀῑ- 

λάττω - ἀλλάσσω ὅθεν ἀλλάξω, χαράττω -χαράσσω ὅθεν χαράζω κττ. ἔτι ÖE τεῦ- 

τλον - σεῦτλον, τήµερον -σήμερον %TT. μαρτυρεῖ τὴν μεγάλην συμβολὴν τῆς Ἴωνι- 

κῆς εἷς τὸν σχηματισμὸν τῆς Kowñs γραφομένης Xal ὁμιλουμένης *. 

Ὁμοίως µόνον τὸ γεγονὸς ὅτι ἣ γενικὴ πτῶσις τῶν πρωτοχκλίτων εἷς -a 

ἔγινε συνήϊθης «τῇ κοινῇ διαλέκτῳ» κατὰ τὴν µαρτυρίαν τοῦ “Ηρωδιανοῦ”, ὅτι 

' MNE 1, 410. 

* Th. Kock, 2, 348 - 9. 

Σ ἀνωτ. 2, 557 καὶ 3, 320. 

“ P. Χατξιδ. MNE 1, 90 καὶ ᾽Ακαδ ’Avayv. 2, 351. 

5 Πβ. καὶ I. Χατζιδ. ΣΙΕ, 68 καὶ I” ’Avayvæorox. 153. 

$ 2, 665.
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ἣ γενικὴ - Ds τῶν εἷς -ὦ ὀνομάτων ἐπεκράτησεν δοιστιχῶς εἷς τὴν Κοινὴν καὶ 

καὶ ὅτι κατὰ τὴν μαρτυρίαν παλαιῶν γοαμματικῶν οἳ Δωριεῖς εἶπαν τοῦτος τοῦ- 

τοι ! μαρτυροῦν πόσον συνέβαλεν εἷς τὴν διαµόοφωσιν τῆς ὁμιλουμένης Κοινῆς 

καὶ ἣ Δωρικὴ διάλεκτος. 

"Αλλὰ καὶ ἂν ἀχόιιη δὲν εἴχαμεν ὀφθαλιιοφανῇ παραδείγµατα τῆς ἀναμεί- 

ἕεως διαλεκτικῶν στοιχείων εἷς τὴν ἴΚοινήν, δὲν ϑὰ ἆτο . λογικῶς ὀρθὸν ν᾿ dovn- 

θῶμεν τοῦτο xat ἠρχήν. Φυλαὶ ἑνὸς καὶ τοῦ αὐτοῦ ἔθνους, ζῶσαι À μία παρὰ 

τὴν ἄλλην καὶ ἐπικοινωνοῦσαι xad ἑκάστην. διὰ τῶν κοινῶν ἱερῶν, τοῦ  ἐμπο- 

ρίου καὶ πολλῶν ἄλλων μέσων, NTO ἀδύνατον νὰ μὴ ὑποστοῦν γλωσσικὴν  ἄλλη- 
# 

λεπίδρασιν καὶ νὰ μὴ συιιβάλουν ὅλαι, ἄλλαι περισσότερον χαὶ ἄλλαι ὀλιγώτερον, 

εἷς ınv διαµόρφωσιν τῆς Κοινῆς. Μήπως καὶ αὐτὴ ἣ ᾿Αττικὴ διάλεκτος δὲν ποοσ- 

έλαβε τόσα καὶ τόσα στοιχεῖα ἀπὸ τὴν ᾿Ιωνικὴν καὶ τὴν Δωρικήν ; Qg yvo- 

στὸν παρὰ τὸ καρατόµος ἔλεγαν ol ᾿Αττικοὶ καρηβαρία καὶ κήλη παρὰ τὸ κάλη 

"Ιωνικὰ ταῦτα. Καὶ παρὰ 10 ᾿Ιωνικὸν ὁπηδὸς ἔλεγαν ὁπαδός, τὸ ὁποῖον êx τῆς 

Δωρικῆς ποιήσεως ἔγινε xar’ ἀρχὰς δεκτὸν εἷς τὰ χορικὰ τῶν τοαγικῶν καὶ xa- 

τόπιν εἷς τὸν melov λόγον. Καὶ παρὰ τὸ κυνηγός, ὁδηγός, στρατηγός, χορηγὸς 

καὶ ὅλα τὰ Ex τοῦ ἄγω σύνθετα ἔλεγαν καὶ λοχαγὸς καὶ ξεναγὸς ὁμοίως ἔχ ts 

Δωρικῆς παραλαβόντες. Δωρικὴν ἐπίδρασιν μαρτυροῦν καὶ ὅλα τὰ εἲς -ᾱς προσ- 

ηγορικὰ ἀντὶ -ης καὶ -ος, οἷον βακτροφόοας, γεννάδας, λευκολόφας, vixoudyas, 

σαµφόρας, στηλοκόπας, τηλεβόας, ὑΨδροφόβας, ὑφιβόας, ὀὠκυβόας κττ. Ταῦτα 

διὰ τῆς λυρικῆς τῶν Δωριέων Xal Αἰολέων ποιήσεως γνωσθέντα εἷς τὴν ᾿Απτι- 

κὴν καὶ µεγαλοπρεπέστερα νοµιζόµενα ἔγινιιν δεκτὰ καὶ συνετέλεσαων νὰ µετασχη- 

ματισθοῦν κατ᾿ αὐτὰ καὶ πολλὰ SE ἐκείνων, τὰ ὁποῖα προηγουµένως ἔληγαν εἷς 

-ος. Ὁμοίως Δωρικὰ εἶναι καὶ τὰ χύρια ὀνόματα εἷς -λας καὶ -λαος ἀντὶ -λεως, 

οἷον ᾽ !4ρχέλας-λαος, ᾿ Avakilas, ᾿ Aoxeoilas, ’Aynoiiaos κττ. 

Δεύτερον, καϑὼς ἔχει παοατηοηϑῆ καὶ ὑπὸ ἄλλων, N γλῶσσα τῆς λογοτε- 

χνίας μετὰ τὸν Ὅμηρον δὲν συνέπιπτε WE τὸν προφορικὸν λόγον. "Ητο γλῶσσα 

τεχνικωτέρα καὶ κάπως ἐπιτετηδευμένη διαφέρουσα ἀπὸ τὸν καθημερινὸν προφορι- 

κόν, τὸν λόγον τῆς ἀφελοῦς συνηθείας 3. Διέφερεν ὄχι uôvoy εἷς τὴν συνταχτικὴν 

πλοκήν, ἀλλὰ καὶ εἷς τὴν φωνητικὴν Xal τὸ τυπικὸν τῆς γοραμματικῆς. Καὶ πῶς 
Ἆ ε 

ἐγεννᾶτο αὐτὴ 1 διαφορά; Ἴδοὺ πῶς. Τὸ ποῶτον λογοτεχνικὸν προϊόν, ποιη- 

! F. Χατξιδ. ΣΤΕ 64. 

5 Σ 'Ἰδ. P. Χατζιδ. ᾿Ακαδ. ᾿Αναγν. 1, 230. 

* Δ. Mavoopo. 21. - P. Χατζιδ. ἐν ᾿Επιστημονικῇ ᾿Επετηοίδι τοῦ ᾿Εθνικοῦ Πανεπιστη- 

µίου τόµ. 5 (1908/9) σελ. 49-50 καὶ EIE 52. - I'. ᾿!ναγνωστόπ. 8, 18 -9, 85 καὶ &v ᾿Αθηνᾷ 

36 (1924) 21 κὲξ.
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τικὸν ἢ πεξζογραφικόν, γοαμμένον σύμφωνα μὲ τοὺς νόµους τῆς γοαμιιατικῆς 

τῶν χορόνων TOU ἐχρησιμοπ πεῖτο τοῦ λοιποῦ ἀπὸ τοὺς μεταγενεστέρους ὡς ποό- 
Ν | -- Ε - 3 Ἆ # -- -- # > % - 3 

τυπον. Καὶ ἐνῷ ἣ γλῶσσα εἷς TO otopa τοῦ λαοῦ μµετεβάλλετο ἀπὸ γενεᾶς εἷς 

γενεὰν XUl φωνητικῆς καὶ γοαιιμιτικ ς, ol γοάφοντες ἀκολουθοῦσαν τὴν γοαµ- 
% = # € F # Ξ ” = * # -- # 

ματικὴν ἐκείνου. Al λέξεις πολλάκις ἐπάθαιναν εἷς TO στόµα τῶν λαλούντων ποι- 

μίλας συγκοπὰς καὶ ἀκρωτηοιασμούς, αὐτὸ ὅμως ἐθεωρεῖτο ἐπιτετραμμένον εἷς 
% % # É # Ξ # cf Δ Ἆ # 

τὸν προφορικὸν λόγον. OÙ γράφοντες ἐνόμιζαν ὅτι ἔπρεπε νὰ μµεταχειρίζωνται 

τοὺς ἀκεραίους τύπους. Ι[οῦ καὶ ποῦ νὰ τοὺς ξεφύγῃ Xal κανένας περιφρονηµέ- 
# - -- Ε # c = -- # . 2 ξ -- | - ” =5 # 

νος τύπος τῆς κοινῆς ὁμιλίας, 0 ὁποῖος onuepa ÖL ἡμᾶς ἀποτελεῖ πολύτιμον ἀπόδειξιν 

τῆς διαφορᾶς τοῦ γραπτοῦ xal προφορικοῦ λόγου. Παραδείγµατος χάοιν 6 ἄρι- 
# - 3 -- # # % % Ἀ s; sF # er 

στοτέχνης τοῦ ᾿Αττικοῦ λόγου Πλάτων ποτὲ δὲν θὰ ἔγραφεν ἄκου, πειδή, ὅπως 
3 

Αριστοφάνης μέλλων v ἀποταθῇ ἀπὸ σκηνῆς εἷς τὸν ᾿Αθηναϊκὸν λαόν, καὶ 

ς
 
O
n
 

ὅμως εἶναι βέβαιον ὅτι ol σύγχρονοί του ἔτσι ἔλεγαν. Δὲν ϑὰ ἔγραφεν ἐπί- 

σης ττάρων, κτώ, βολῶν ἀντὶ τεττάρων, ὀκτώ, ὀβολῶν, καὶ ὅμως τὰς κολοβω- 

µένας αὐτὰς κατὰ μίαν συλλαβὴν λέξεις τὰς ἤκουεν ἀναμφιβόλως ἀπὸ τὸν ψα- 

ρᾶν τοῦ ἄστεος τὸν κατὰ τὸν κωμικὸν χαρακτηρισμὸν «κατάρατον», Ö ὁποῖος ME 

ὕφος ἀδιάφορον καὶ κάπως ὑπεροπτικόν, ὅταν τὸν ἑρωτοῦσεν Ö πελάτης «πόσου 

Ö πουλύπους;», ἀπαντοῦσε χωρὶς νὰ τὸν κοιτάζῃ «ττάρων βολῶν γένοιτ᾽ ἄν!» ----«ἣ δὲ 

κέστρα :» — «κτὼ βολῶν γένοιτ᾽ ἄν!» !. Κ.ὶ 0 ἄγνωστός uas ποιητὴς τῆς νέας ̓ Ατ- 

τικῆς κωμῳδίας λέγων πρὸς τοὺς ἀκροατάς του «μὴ καταγελᾶτε τοῖς ἐμοῖς πα- 

Unudtois» ? συνῃσθάνετο ὅτι ἣ λέξις παδηµάτοις ἧτο γνωστὴ εἷς αὐτοὺς ὡς δη- 

udônc, ἂν καὶ δὲν ἐγοάφετο συνήθως VIO τῶν συγχρόνων του εἷς ἔργα λογοτε- 

χνικά. Δὲν εἶναι 10 παϑημάτοις ὅπως τὸ 2τρεφψίαδες τοῦ ᾿Αριστοφάνους 5 κωμι- 

κὸν πλάσµα διὰ νὰ προχκαλέσῃ τὰ γέλια τῶν  ἀχροατῶν, διότι, καϑὼς εἴδαμεν, 

ἐλέγετο καὶ εἷς ἄλλα ἰδιώματα. ‘O Δυσίας, 6 ᾿Ισοχράτης, 6 Δημοσθένης καὶ ol 

λοιποὶ δικανικοὶ ρήτορες ἀγορεύοντες ἀπὸ τὸ δικαστικὸν βῆμα δὲν ἔλεγαν συνήϑως 

εἰς τὸν μάρτυρα ἀνάβα, κατάβα, ἀλλ᾽᾿ ἀνάβηδι, κατάβηθι, καὶ ὅμως Elg τὴν κοινὴν 

ὁμιλίαν ἔλεγαν τοὺς δημώδεις αὐτοὺς τύπους καθὼς φαίνεται ἀπὸ τὰς κωμῳδίας 

τοῦ ᾿Αριστοφάνους. ‘O ᾿Αριστοτέλης καὶ 6 Θεόφραστος οὐδέποτε ϑὰ διενοοῦντο 

νὰ γράψουν ἐπληροῦσαν, ἐπολεμοῦσαν, ἐποιοῦσαν καὶ τοὺς ὁμοίους µεταπλασμέ- 

νους παρατατικούς, Ol ὁποῖοι ἤρχισαν v ἀναφαίνωνται εἷς τὸν δημώδη λόγον 

κατὰ τοὺς χρόνους των. ‘O ηὐξημένος ἀἄόριστος ᾠκοδόμησε ὑψπάρχει εἷς τὴν 

! "ΑΆμφ. 80, 11 καὶ 12 (Th. Kock, 2, 245). 

? Th. Kock, 3, 459, 

Σ Νεφ. 1206,
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Καινὴν Διαθήκην Ἱ, &v τούτοις εἶναι βέβαιον ὅτι καθ᾽ ἣν ἐποχὴν ἐγράφησαν τὰ 

εὐαγγέλια οἳ ἄνθρωποι εἷς τὸν προφορικόν των λόγον ἔλεγαν οἰκοδόμησε, οἶκο- 

dounuévos. Δὲν εἶναι λοιπὺν ἀχοιβὲς τὸ συνήθως λεγόμενον ὅτι À γλῶσσα τοῦ 
3 ‘ T € * — : 5 , 3 ‘ - , , εὐαγγελίου εἶναι H δημοτικὴ τῶν χοόνων ἐκείνων. ᾿Αντὶ τοῦ πλήρου- τετράδρα- 

χμα τοῦ γριπτοῦ λόγου O λαὸς ἔλεγε τὸ συγχεχομμένον τετρᾶγμα καδὼς: μᾶς 

πιιραδίδει 0 “ἨΗρωδιανός”. Καὶ οὕτω καθεξῆς. ᾿Εννοεῖται ὅτι καὶ αὐτὴ N λεγο- 
’ 5 * « κ Ω . 5 -- 4. -- N 3 Ἆ 

μένη ᾿Αττικὴ Κοινὴ ἆἦτο, καδθὼς ἔχει παρατηρηθῆ xui ὑπὸ ἄλλων, κοινὴ γραφο- 

μένη μᾶλλον παρὰ ὁμιλουμένη διοφέρουσα καὶ φωνητικῶς ROl γραμματικῶς καὶ 

συντακτικῶς ἀπὸ τὸν καϑαρῶς δημοτικὸν λόγον ". Ἑαῦτα καὶ τὰ τοιαῦτα μαρτυ- 
— €F e % : # % 3 Χ Ξ # % — # 

ροῦν ὅτι ἣ σημερινὴ διγλωσσία δὲν ἔχει τὴν ἀοχήν της, xadmg χοινῶς πιστεύε- 

ται καὶ διδάσχεται, εἷς τὴν ἐποχὴν τῆς γενέσεω: τοῦ “Αττωεισμοῦ — αὐτὸς ἆπο- 
-- # Ν Γ b= ] - y - % Ἆ 5 -- 

τελοῦσε τοίτην γλωσσικὴν κατάστασιν --- ἀλλ᾽ αἰῶνας πολλοὺς πρὸ αὐτοῦ. 

-- 
d # 

Καὶ τώρα ἀπαντῶντες εἷς 10 ἑρώτημα ἀπὸ πότε ἀρχίζει ἣ δημοτικὴ λέγο- 

μεν ὅτι δὲν εἶναι δυνατὸν νὰ δοϑῇ ἀπάντησις χοονικῶς ὡρισμένη. "Ὅλα τὰ δη- 

μύδη γνωρίσματα τῆς γλώσσης δὲν παρουσιάζονται εἷς μίαν βραχεῖαν περίοδον 

τῆς ἐξελίξεώς της. "Άλλα ἐμφανίζονται εἷς τὴν πρώτην γραπτὴν παράδοσιν καὶ 

ἄλλα εἷς τὰς µεταγενεστέρας περιόδους, αἷ ὁποῖαι ἀπέχουν ἣ μία ἀπὸ τὴν ἄλλην 

αἰῶνας. Κατὰ ταῦτα à Ὅμηοος ὑπῆοξεν 6 πρῶτος δημοτικιστὴς — àc ἐπιτραπῇ Ö 

χαρακτηοισμὸς αὐτός, ἂν καὶ τότε δὲν ὑπῆοχεν ἀκόμη καϑαρεύουσα --- καὶ διότι 

ἔχαμε τὰ ποιήµατά του εἷς ™V φυσικὴν γ)ῶσσαν τοῦ λαοῦ * καὶ διότι Âx* αὐτοῦ 

ἀρχίζουν τὰ πρῶτα φαινόμενα τῆς δημοτικῆς, ἀπὸ τὴν ὁποίαν ὅσον ἐπερνοῦσαν 

ol αἰῶνες τόσον ἀπεμακρύνετο 1) γλῶσσα τῆς λογοτεχνίας καὶ γενικῶς τοῦ γρα- 

πτοῦ λόγου. 

Α. Α. ΠΑΠΑΔΟΠΟΥΛΟΣ 

—— — - —— τ τ πι 

! Mard. 7, 24 zai 26. 

* 2, 590. 

Σ Περὶ τῆς ἀντιϑέτου γνώμης τοῦ ἀειμνήστου διδασχάλου pov Γεωργίου Χατζιδάκι 

id. MNE 1, 20 κὲἐξ. καὶ ZIE 56. 

* Πβ. καὶ 4. Μαυροφρ. 68.
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yive 

Ἢ λέξις αὕτη ἀναφέρεται ὑπὸ τοῦ G. Rohlfs !, im0 τὴν  κατηγορίαν τῶν 
-- - E - = % = - ρ 

Worter unbekannter Herkunft ὡς εὔχοηστος εἰς τοὺς ᾿Ιταλοφώνους τῆς περιο- 
- er # ε - - . α [ ‘ 5 A 

χῆς Ῥηγίου, ὅπου παλαιότερον ὡμιλεῖτο ἣ “Ιθλληνική, εἰς φράσεις καθὼς na yina 

α’ aqua =cin wenig Wasser, ὀλίγο νερό. ‘O συγγραφεὺς θεωρεῖ τὴν λέξιν Ἓλλη- 
, 3443 9 d > # T oA cr Ξ Ξ » , € # : 

νικήν, ἀλλ᾽ ἀγνώστου ἐτύμου. Kar’ ἐμὲ. Ouœz εἶναι προφανὲς ὅτι πρόχειται περὶ 
] 

= % = ” ε % - ä , Ν 

τοῦ οὖσ. Ira ((ᾱρχγ. Ÿs -èvos), τὸ ὁποῖον σώζεται ὑπὸ πολλοὺς τύπους χαὶ εἷς 
k ‘ [= , = * 3 # d Er 2 - τὴν véav Ἑλληνικήν, διατηροῦν. τὴν ἀρχαίαν tov σηµασίαν. Οὕτως Eyouev ira 

, r F - # F # # F # -- 

"Avdooz, Θεσσαλ. (Αλμυρός), Καππαδ. (Σινασσός), Κάρπαδος, Κύπρος, Χίος, γῖνα" 
A . , « # # - ΄ .” 

Κάουστος, Kéozvou, MaxeSovia (Ἑλάστη, ἱζαστορία, ΙΚοζάνη), Ῥόδος, vira "Ἠπει- 

ρος, Κρήτη, Ῥύμῃ, δτα Ῥόδος. "Ὅλοι οὗτοι ot τύποι δηλοῦν ivag παντὸς εἴδους, 

οἷον μετάξης, Aivor, 101702, κλωστῆς, λεπτοτάτου. ἵστοῦ ψαχνοῦ χρέατος, φυτῶν 

κττ., π.χ. ἣ γῖνα τοῦ λιναριοῦ ΙΚέρκυρα, δός ue μίαν γῖνα κλωστὴ Podoc, τὰ γλωρὰ 
; 2 Ξε Ε . ν - Ἀ * Β Ἢ # ‘ z 9 \ }- 3 — 5 N 

φασόλια ἔχουνε yives “Λλμυρός, ποὺ τὰ μαλλά σου τὰ ξανδθὰ ὁῶσ᾽ uov # ἐμὲν 

μμιὰν ἵναν Ῥόδο-. 

Ὅτι ἡ σημασία «ἲς» δύναται νὰ ἐξελιχθῆ εἰς TIV ἔννοιαν. «ὀλίνον τι» δει- 
Æ # % E -- ε # # -- 3 # ε, - = F : - æ w * 

Ἀνύει καὶ ἡ χοῆσις ἑτέρου τύπου τῆς ἰδίας λέξεως Tua ἐν ΙΚεφαλληνίᾳ, eis τὴν 

φράσιν lua δὲν πριάσαμε σῄµιεοα -- οὗδὲν συνελάβοιιεν εἷς τὰ δίχτυα σήιιερον, 

καῦως Xal 1) παρὰ toly ἑλληνοφρώνοις τῆς Μπόβας &v Καλαβρίᾳ γοῆσις τοῦ τῆς 
1'Ξ! - {g_,_ - e -- “ , % # c χ % f = d 3 ἰδϑίας λέξεως ὑποκοριστικοῦ ἴτσα καὶ γίτσα ὑπὸ τὴν σημασίαν «ὀλίγον τι». TIP. 

‘ % 5 # -- - -- - O # es = * ' Α καὶ τὴν ἓν Κερκύρᾳ χρῆσιν τοῦ οὔσιαστικοῦ κ«λωσὶὲ €15 φράσεις Era κλωνὶ ἁλάτι, 
[ - Ά # ΄ - +# = # . 5# " # = ἕνα κλωνὶ ἀλεύρι = ὀλίγον ἁλάτι, ὀλίγον ἀλεύρι, δὲν ἔχουμε κλωνὲ veod Kéu, τοῦ 

Οὔσ. ἀγτῖδα &v [ελοποννήσῳ ( λεία) εἷς φοσεις μμὰ 'γτῖδα (= ὀλίγα) γεουρό- 

τανα Xal δὲ ϑέλω πολύ, δῶσε μου μιὰ γτῖδα"Ὀ, τοῦ οὖσ. ἀγκίδα ( doy. ἀκὶς) ἓν 

— ς 
—— -ὀ- . 

! G. Rohlfs, Etvmologisches Worterbuch der unteritalienischen Gräüzität, c. 290. 

* Διὰ τὴν ἀνάπτυξιν. τοῦ y πβ. K. Krumbacher, Fin irrationaler Spirant im Grie- 

chischen. Sitzungsber. Bayver. Akademie 1886, τεῦχ χ. IIT. K. Dieterich, Untersuchungen, 

σ. 91 vét., Ε. Mayser, Grammatik der gr, Papyri (Leipzig 1906), o. 168 &, 
3 ° : ‚ ) ἣν ἐξελίξεων λέξεων ρ ; , Πλείονα περὶ τοιούτων σημασιολογικῶν ἐξελιξεῶν λέξεων λεπτοτάτου todynatoc ôn-
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. L " » 7F " - 3 # 1__ L i 

Νάξῳ els φράσεις zadws ᾿γκίδα νεοὸ δὲν ἔχουμε καὶ τοῦ OUG. τοιχάρι EIS φράσεις 

καθὼς δὲν ἔφαγα ἢ δὲν ἐπίλησα τοιχάοι -- διόλου. 
- 

διανφουτῶ 

- Ἐ. 

Eis τὰς Ι[αροιμίας τοῦ N. Πολίτου 4,91 φέρεται καὶ 1) ἑξῆς παροιμία €~ 
4 L Πλωμαρίου τῆς Λέσβου : "Iyd σὲ διαναττῶ νὰ yiv's ddoovaovs Toi σὺ τοὺ γουδὶ 

\ Α 2 ε ” Ἆ ς # 3 ι | -- rr , 

τοὺ yovdovyéo. Ἢ παροιμία δὲν ἑριπηνεύεται, ἀλλ᾽ €z τοῦ  ὅλου 1mc vonuarog 

φαίνεται ὅτι τὸ O. διαναττῶ σημπαίνει «συπβουλεύω, καθοδηγῶ». 

‘O P. Χατξζιδάκις ' ἔγραψε περὶ τοῦ 0. τούτου τὰ ἑξῆς: ε11 γραφὴ δια- 

ναττῷ διὰ διττοῦ TT φαίνεται λίαν παράδοξος. Ι[οῦ ἠδύναντο νὰ εὑρεθῶσι. τὰ 

δύο tr; l'o. ἄρα διαναττῶ: τοῦτο ÖE ἀναμιμνήσκει 1o ἐν Koy σύνηθες -ατατῶ 
‘ ‘ 5 ; 2 \ - ' 3 , ω - 4 ‘ » 3 , r = αντι τοῦ κατατάσσω ἀπὸ τοῦ ἄορ. ἑκατάταξα κατατῶ, ὑπως παρὰ τὸν ἀόρ. ἄρπαξα 

λέγεται dond, ἑβάσταξα Ρβαστῶ, ἐκύταξα κυτῶ κττ. (πβ. MNE A’ 275-4) Καιὰ 

ταῦτα διανατῶ  λέγεται ἀντὶ τοῦ διανατάσσω, ὅπερ δύναται μάλιστα νὰ ἐκλρθηῃ 
ε - Ἆ 

W3 συμφυριπὸς τοῦ διατάσσω καὶ ἀνατάσσω». 

Γράφων ταῦτα ὁ P. Χατζιδάκις δὲν εἶχεν ὑπ' ὄψιν του. ὅτι παρὰ τὸν ἐκ 

Πλωμαοίου τύπον διαναττῶ ἁπαντᾷ εἰς τὰ Ῥελώνια τῆς ΔΛέσβου καὶ τύπος δια- 

νουτῶ εἷς τὴν ἑξῆς παροιμίαν : 

Ε . 3 ## 4 F # { , 

06" ὥρα μὶ διανώτας, | τσαράτσα πιδιοά, 
” Ἂ , ΄ - : savada ὁυό dlovyouytz néto'oa | ς T ἀἁλουγιοῦ uas τ'» οὔοά". 

O τύπος διανουτῶῷ δὲν ἠδύνατο νὰ προέλὺῃ EZ τοῦ διανατῶ ρωνητικῶς, ἐνῶ 
Ö τελευταῖος οὗτος ἠδύνατο κάλλιστα νὰ προέλϑῃ ἐκ τοῦ πρώτον διὰ προχώωρη- 
τικῆς ἀφομοιώσεως. "Άρα 6 τύπως διανουτῶ εἶναι παλαιύτερος ναὶ δύναται. κατὰ 
τὴν γνώμην wov νὰ ποοῆλθεν ἐκ τῆς προθέσεως διὰ καὶ τοῦ πεταγν. 0. ἐνωτί- 
ζομαι, συνὴψεστάτου εἷς τὴν IL Διαθήκην μὲ τὴν onie. «εἰσακούω», π.γ. ἐνώτισαι 
τὰ ρήματα τοῦ στόµατός nov Vaiu. 53, (54). 2, ἐνώτισαι, 6 Θεός, τὴν ποοσευ- 
χήν µου 54 (55). 1, ἑνώτισαι, κύοιε, τὴν φωνὴν τῆς ÖENOEMS pov 159 (140). 6, 

ÉVOOTIGAGUE HOD τοὺς λόγους l'év. L 23, καὶ Évention Taïs ἑντολαῖς aûtoù "Etoë. 
15, 26. 1o τὸ πέσον ἐνωτίζοτιαι = εἰσεκούω EoymuarioNn éveoynr. ἐνωτίζω uè τὴν 

ON «ϑέτω εἰς τὰ ὡτά τινος συβουλεῖς, συμβουλεύω , Xal κατόπιν. συντεθὲν μὲ 
% F : ; Ἀ ."'|. 3 B .' Ἔ - 

τὴν πρόδεσιν διὰ (af. apaironar - διαναφαίνω, HETOM - διαπετοῦ ATT.) μετε- 

λωτιχῶν εἰς τὴν σημ. «ὀλίγον» ἢ εοὐδὲν: βλέπε ΝΜ. P. Andriotis, Die Ausdrucksmittel fiir 

ear nichtss, -ein wenig+ und «sehr viels im Alt- Mittel und Neugriechieschen. Byzanti- 
nisch - neugriechische Jahrbücher 16 (1939 10), c. 106 κέξ. 

' ᾿Βπιστημονικὴ ᾿Επετηρὶς Πανεπιστημίου 7 (1910/11) ., 63 
* Πβ. 1 Beviiélov, Mapoyılaı“, 6. 229, 778.
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TAMOM) εἰς διανωτῶ, ὁπόθεν διὰ τοῦ βορείου φωνηεντισμοῦ τοῦ ἰδιώματος τῆς 

Λέσβου κατέληξεν εἷς τὸν τύπον διανουτῶ. Τὸ œ διατηρεῖται ὡς τονούμενον εἷς 

TOV παρατατικὸν διανώτουι, διανώτας κτλ. 

ἐφέντη MOV εἶσαι 

-y 
= € # Ε᾿ % # % - A # = \.' # e c 

H φράσις αὕτη ἐπαναλαμβάνεται συχνὰ eis παραμύθια ἐκ Μεγίστης = & ὡς 
3 ΝΡ -Ἓ # [ ï %, # Γ ” # 

ἀποστροφὴ τοῦ διηγουπένου 10 παραιιόθι πρὸς τοὺς ἀκροατάς, ὅταν τελειώνῃ μία 
# - -- ù , , , # , 

περίοδος τοῦ παραμυθιοῦ καὶ ἀρχίζει ἄλλη, π.χ. τί τὰ θέλεις, ἐφέντη uov εἶσαι, 
, wn # 3 ‘ # F - -- " την ἄλλην ἡμέοαν ἀπὸ τὴν αὐγήν, ἐφόρωσεν τὰ πιὸ καλὰ οοῦχα Tov %tk }, τί τὰ 

Ψέλεις, τὶ τὰ γυρεύεις, ἐφέντη uov εἶσαι, ἑκατέβη» εἰς τὸν καφενέν, ὅλοι τὸν ἔγαι- 

Οετοῦσαν κτλ.”, τί τὰ ϑέλεις, ἐφέντη uov εἶσαι, νὰ μὴν» τὰ πολυλογοῦμεν», ἀνήβη 
ως Q # , a - # 4 5 , - = 

ς τῇ" ἁἀπάνω πάνω ;ι:ά…παρη κιλ.ὃ, τί τα έλεις, ἐφέντη που εἶσαι, ἔπιασαν ἴσαμιε 

. F ” =% # # - # 

TO μεσὴ μέοιν ἀρίφηντα (φάρια) χκτλ.Ἱ. Συγνὰ ἡ φοάσις ἐφέντη μου εἶσαι παραλείπε- 

ται, π.χ. τί τὰ θέλεις, νὰ uy τὰ πολυλογοῦμε», ἤοτεν O καιρὸς τοῦ γάµου κτλ. ὃ 
€ # - % # -- k # Ἆ , 

H φράσις αὕτη μαρτυρεῖται καὶ ἐκ Μανταμάδου τῆς Λέσβου ὑπὸ τὸν τύ- 

πον ἐφεντιιούσι à DV IVTL τοῦ κοινοῦ ἀφέν καὶ ἄνά ἲς τὲ 1} L ὣς ποροσφώνησις ἀντὶ τοῦ κοινοῦ ἀφέντη μου καὶ ἀνάγεται εἷς TOV 
= £ , ε - ; 

ανωτερω τύπον ὡς εἷς πληρέστερον *. 
:I'E |δι.… ε % - - % % , # ] |.ι- δ # 

πειδὴ ὅμως τὸ O. εἶσαι εἶναι εἷς τὴν φράσιν ταύτην ἀκατανόητον, διότι 
5r e 5 n . x % ὶ οὔτε ὑπάρχει οὔτε νοεῖται κατηγορούμενόν τι, καὶ ἐπειδὴ 1) φρ. λέγεται καὶ πρὸς 

πολλούς, ὅπότε τὸ εἶσαι εἶναι xal συνταχτικῶς ἀνάρμοστον, φρονῶ ὅτι ἣ φρ. 
3 # 

ÉPEVTI UOV εἶσαι εἶναι ἕνα εἶδος ἐξελληνισμοῦ τοῦ Tovox. efendimiz -- κύριέ μας, 
1 ’ Ξ- 3 # - Y - - 

ει εἰσαχθῆ εἷς “Ἑλληνικὰ aapauvi ë (U TAOAUVÜLON, ται ὁτι ἔχει eloayd Ελ) αραμιύϑια Ex τῶν Ἰουρχιχῶν παραμυϑιῶν 
¥ 

E _ Ἂ c -- e ” Ξ , , — S 14 Οποῖα Ö ἐπὶ ἀμοιβῇ συνήθως ἀφηγούμενος συνηθίζει νὰ προσφωνῇ κατὰ 
ὃι 2 k # -- # - 

Ἱστήµατα τοὺς ἀκροατάς του, OL ὁποῖοι εἶναι συνήθως onuaivoyra πρόσωπα”". 
Eic τὸ I. - ΄ : # # # “ς τὸν llôvrov συνηθίζετο εἷς ὁμοίας περιπτώσεις 1) Tovox. φράσις ἐφέντη ue 
σοΐϊλεΐιι 8 ; Ἷ , Agl ®. IIß. ἀναλόγους ἀποστροφὰς πρὸς τοὺς ἀκροατὰς εἷς “Ελληνικὰ παραμύ- 
ἹἼΙ.ΠΣ: ‘ ; A # , 5 λοιπόν, τδυρά uov, wiay ἡμέραν ἐπαρατήρησεν... ΙΚύπρος", ς τὸ ἀναμεταξύ, 

\ ; ; 

HORE παιδιά, φτάνει Ö κουμπάρος κττ. 
—— e 

ε. .: Διαµαντάρα, Ἱζαστελλοριζιακὰ παραμύϑια. Δελτίον στοριχῆς χαὶ Ἐθνολ. Ἕταιρ. 
4 (1892), c. 697. 

? | Αὐτόϑι σ. 701. * Αὐτόθι 0. 710. * Αὐτόθι 0. 697. * Αὐτόθι σ. 702. 
'_' P. Kretschmer, Der heutige lesbische Dialekt, c. 443, 

| ερὶ τῆς συνηθείας τῶν Ῥούρκων νὰ ἀκούουν εἰς τὰ καφενεῖα παραμύθια ἀπὸ ἐπαγ- 
ΠΞιΕ;;…ΞάψηγΨτάςϊΐύς παραμυνθᾶδες, βλ. 2. Κυριακίδου, “Ελληνικὴ λαογραφία, c. 293 κ ξ. 

' " ψΘΐΕΜ…η. 10 χρονικὸ μιᾶς πολιτείας͵ σ. DO κεξ. 

; Ξ ;t”'—"}'lav‚’ Amr:n:f.{_mcpu—:ü Κοτυώρων, c. 388. 
- “«ακελλαρίου, Tù Κυπριακὰ 2, 301 #€E. 306, 308 κ.ἀ. 

γελ
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Κατὰ ταῦτα 6 & Λέσβου τύπος ἐφεντιμιούσι δὲν προῆλθεν ἐκ τοῦ ἐν Me- 

γίστῃ κ.ᾱ- ἐφέντη μου εἶσαι, ἀλλ᾽ εἶναι πιστοτέρα ἀπόδοσις τοῦ Τουρκ.: efendimiz. 

ζράθ᾽λλα 

Οὕτω λέγονται εἷς τὴν Σαμοϑράχην τὰ σπλάχνα ὅλα ὁμοῦ. Πρὸς ἀνεύρεσιν 

τοῦ ἐτύμου τῆς λέξεως ὁδηγούμεθα ἀπὸ τὸν êv ὌἼμβρῳ εὔχρηστον πληρέστερον 

τύπον Ξςπ'ρδπλπ τά, προελδόντα γωρὶς ἀμφιβολίαν £x τοῦ ἁμαρτύρου ἀργικοῦ "συγ- 

κάρδουλα καὶ δηλοῦντα ἀοχικῶς τὰ σπλάγχνα, μαζὶ uè τὴν καρδίαν. Σύνθετα uë 

τὴν πρόθεσιν σὺν καὶ οὐσιωστικὸν ἐκφράζοντα ἀνάλογον ἔννοιαν γνωρίζομεν πολλά, 

οἷον σύξυλος, σύψυχος, συγκόκκαλος, σύγκοομιυς, σύσκατος, καὶ τὰ μεσν. σύμι- 

πλευρο», σύλλαρδον, σύντσεφλον, συνόστεον. 

Φαίνεται λοιπὸν Örı 1) À. * συγκάοδουλα τά, ὣς ἐπίθετον κατ᾿᾽ ἀρχάς, ἐσήμαινε 

τὰ μαζὶ μὲ τὴν καρδίαν σπλάγχνα, ἤτοι ὅλα pali, καὶ ἐχρησιμοποιεῖτο ἐπὶ τῶν 

ἀφαιρουμένων ἀπὸ τοῦ ὑπολοίπου κρέατος σπλάγχνων τῶν σφαγίων, ὅπως καὶ 

σήμερον συμβαίνει, βραδύτερον δὲ κατέστη οὑσιαστικόν, προσλαβὸν τὴν σηµα- 

σίαν τοῦ συνόλου τῶν σπλάγχνων. 

Φωνητικῶς ὁ ἐκ Σαμοϑράχης τύπος ἑρμηνεύεται ὡς ἑξῆς: Διὰ τῆς κανονι- 

κῆς εἷς τὰ βόρεια ἰδιώματα ἀποβυλῆς τῶν ἀτόνων ι καὶ ου ' προέκυψεν Ö τύπος 

σ᾿γκάρδ'λα. Κατόπιν διὰ τῆς ἐπίσης κανονικῆς εἷς 10 ἰδίωμα τῆς Σαµοθράκης 

ἀποβολῆς τοῦ ϱ ? μετ᾿ ἀναπληρωματικῆς ἐκτάσεως τοῦ γειτονικοῦ φωνήεντος προ- 

ἡλθεν 6 τύπος o'yxdad’ia, & ὁποῖος κατόπιν συνῃρέθη εἷς σ᾿γκάδλα. “ τροπὶ 

τοῦ σ εἷς ζ πρὸ ἠχηρῶν συμφώνων εἶναι συνηϑεστάτη εἷς τὰ βόρεια ἰδιώματα, 

ὅπου λόγῳ τῆς ἀποβολῆς ἐνδιαμέσων ἀἄτόνων ι καὶ ου προκύπτουν τοιαῦτα συμ- 

φωνικὰ συμπλέγματα. Πβ. συγκαύτω ) σ᾿γκαύτου ) ζ᾽φαύτου, συγκεράζω ) σ”γμι- 

ράζου ) ξ᾽ριράζου. Διὰ τὴν τροπὴν τοῦ 6 εἰς d πρὸ ὑγροῦ πβ. τὸ Κυπριακὸν 

γροικῶ ) ὁροικῶ ) ϑροικῶ. Ὁ ἐξ Ἴμβρου τύπος ?ςάρδπλα παρουσιάζει ἀντὶ ἀπο- 

βολῆς ἀφομοίωσιν τοῦ ἀτόνου ου πρὸς τὸ προηγούμενον καὶ ἑπόμενον G. 

καθούρι--καθόρι 

Οὕτω λέγεται eis τὴν "Ἠπειρον καὶ ἀλλαχοῦ ἐπιρρηματικῶς ἐπὶ ραγδαιοτά- 

της βροχῆς, ἡ ὁποία καταπίπτει πυχκνὴ ὡς νέφος, ἀποκρύπτουσα τὰ πέριξ καὶ 

περιορίζουσα τὴν ὁρατότητα εἷς τὸ ἐλάχιστον" x. 1. βρέχει καθόρι -- βρέχει ραγ- 

δαίως "Ἠπειρος, φέρνει βροχὴ καδούρια καθούρμα Πὺῦβοια. 'Ἐπίσης σκαδούρα 1), 

! A. 4. Παπαδοπούλου, Γραμματικὴ τῶν βορείων ἰδιωμάτων, 6. 14 κἔξ. 
* A. Heisenberg, Die liquida p im Dialekt von Samothrake. "Αφιέρωμα εἷς Χατξιδά- 

κιν, o, 89 κἐξ.
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λέγεται εἰς τὴν Χίον ἣ πυκνὴ καὶ λεπτοτάτη βοοχὴ ἣ ὁμοιάζουσα μὲ νέφος ñ 

κονιορτόν, π χ. βοέχει, uà εἶναι κατάµονη σκαθούρα. Τὸ ἴδιον πρᾶγμα λέγεται εἰς 

χωρία τοῦ Πηλίου καθόρ᾽ . Ἢ À. ἀπαντᾷ καὶ εἷς παλαιὸν ποίηµα, τὸ ᾿Απόκο- 

πον τοῦ ἈΜ[περγαδῆ στ. 355 (ἔκδ. E. Legrand) κ᾿ εὐδὺς καφούριν ἔσωσε uë τὴν 

βοοντὴ» καὶ χιόνι». 

Ποὸς ἀνεύρεσιν τοῦ ἐτύμου τῶν ἀνωτέρω τύπων βοηθούμεθα ἀπὸ τὸν ev- 

Zomorov εἷς τὴν Εὔβοιαν, Κρήτην x ἀ- τύπον καδούρα 1), δηλοῦντα τὸ ϑολὸν 

κατακάθισµα οἴνου ἢ ἑλαίου, τὴν τούγα, x. y ϑολὸ κρασὶ μᾶς ἤδωκες, γιατ᾽ 

ἤφηκε μέσα στὸ γυαλὶ τόση καδούοα Konın (Ent.), 10 λάδι ἴναι Ῥολό, γιατὶ ἀφίνει 

πολλὴ καθούρα στὸ γυαλὶ αὐτόδι, καὶ ἀπὸ τὸ συγγενὲς &v Ῥόδῳ καδούρμα τά, 

δηλοῦν τὰ  ἀφεψήματα &v  γένει, τὰ ἄλλως ’nole{nuara ἢ  ᾿ποσείσματα. Ἢ 

σηµασία τῆς τουγός, τοῦ Βολοῦ κατιικαϑίσματος ὑγρῶν, μᾶς ὁδηγεῖ eis τὴν ἄρχι- 

κὴν σηµασίαν τῆς λ. καθούοα --τὸ κάθισµα, τὸ κάθησθαι, τὸ ἄλλως καϑησιό, π.χ. 

τὴ σκόλη Üd Ἶχης ὅλη μέρα καδούρα, ἐκαλόμαδε .ς τὴν καδούρα Κρήτη. 

Φαίνεται ὅτι ἡ λ. καθούρα ἀπὸ τῆς ἐννοίας τοῦ κατακαϑίσματος τῆς ἰλύος 

τῶν ὑγρῶν κατέστη συνώνυιιον τοῦ ϑολούρα, ἐπειδὴ ἡ ἰλὺς εἶναι ϑολή. Μὲ ınv 

ἔννοιαν ταύτην ἐπεξετάθη f χρῆσις της ἐπὶ παντὸς εἴδους Ῥολότητος, ὅπως ἣ τῆς 

ἀτμοσφαίρας ὅταν καλύπτῃ αὐτὴν ὁμίχλη ἢ ὅταν πυχνὴ  καταπίπτῃ βροχή. Εἶναι 

δὲ γνωστὸν ὅτι καὶ ἣ λ. ϑολούρα H, χοησιμοποιεῖται ἐπὶ Ῥολῆς ἀτιιοσφαίρας καὶ 

ἐπὶ τῆς ραγδαίας βροχῆς. Ἔκ τοῦ τύπου καδούρα προῆλὺε OU ἀναπτύζεως o Ex 

συνεκφορᾶς 6 τύπος σκαθούρα ! καὶ O ὑποκοριστικὸς τύπος καδούοι, €€ 0U κατὰ 

φωνητικὴν ἀναλογίαν καδόρι 10, καὶ τέλος καϑόρ᾽ ἣ. 

F ‘ 

κιραμόρ᾽δους 

Οὕτω λέγεται εἰς τὴν Ἴμβρον τὸ ἄχρον ἑχάστης κεράµου τοῦ γείσου τῆς 

γῆς, ὁπόθεν καταρρέουν τὰ νερὰ τῆς βρογῆς, τὰ ἄλλ ως αὐτόθι ἀκοουκιράματα: π.χ. 

ἕβριξι κ οέξαν ol κιραμόρ & ἢ λίρ᾽ φ;χγάλα ἔροιξι, δὲ boovzdvar νὰ τρέξ᾽ ol κι- 

θαμιόρ À. Ι͵ις τὴν Ῥένεδον τὰ ἄκρα τῶν κεράµων τοῦ γείσου λέγονται κιραµόρουδα 
À 3 ; Ὰ Ἂ , , - , Ρ Ἦ τ € , τα, * εἰς ÖE τὰς Σαράντα ᾿Εκκλησίας τῆς Θράκης κιαραμµόδος καλεῖται ¥ στέγη.' 

Orı τὸ πρῶτον συνθετικὸν τῆς A εἶναι τὸ οὖσ. κέραµος εἶναι (PUVEQOV. 
\_.-l- =΄ ΄ — ” | Πρὸς ἀνεύρεσιν τοῦ δευτέρου συνθετικοῦ μᾶς βοηθοῦν τὰ ὑπὸ τοῦ Στ. Ξανθον- 

ὃ'Ι. E f , * - # , ΐΞΠ'υ EX K@l]t'rlg μαρτυρουμενα. ρηματὰα g_möwl:m “αὶ .Tr'i}!.ügûôwl'ül, σηπιαίνοντα 

- 
Β πς νν 

— — 

1 IIB. X. Παντελίδου, Προσθήκη καὶ ἀφαίρεσις τοῦ 6 πρὸ συµφώνου ἐν TH ἀρχαίᾳ, 
μέσῃ καὶ νέᾳ “Ἑλληνικῇ. Byzant. - neugr. Jahrbücher 6 (1927/8), σ. 324 κέξ. , 

Ξ 
ΙΙΒ N. Π. ᾿Ανδριώτην, &v ᾿Αθηνᾶᾷ 45 (1938), c. 260. 
* 'Ἐπετηρὶς ‘Etaro. Butavr. Σπουδῶν 12 (1995), c. 93. * -τ. Ἱάλτη, Opaxıxa, σ. 181.
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:'ἐπιστρώνω τῆς ὁοιζοντίαν στέγην οἰκίας uè στρῶπα πηλοῦ, συνήθως 3 - δακτύ- 

λων adyovz» καὶ τὰ παράγωγα. οὖσ. ρόδωμα καὶ πηλουόδωµια, σῳηπαίνοντα την 

ἐργασίαν τῆς ἐπιστρώσεως ταύτης. ! 

‘0 Στ. ΞἘανδουδίδης ἀνάγει τὸ οὖσ. ούδωµα εἰς 10 ἀρχαῖον 0. δοροῦν καὶ 

10 οὖσ. δόρωσις, τὰ ὁποῖα μαοτυροῦνται εἷς ἐπιγραφὴν. οἰκοδομικοῦ περιεχοµένου. 

‘O ἴδιο- εἰκάζει Örı δὁοοόω ἕἔλεγαν εἰς πολὺ παλαιὰν ἐποχὴν διὰ τὴν διὰ δορᾶς 

στέγασιν. καὶ ὅτι ἡ À ἐχγρησιμοποιήθη βοαδύτερον καὶ Enl στεγάσεως SU ἄλλων 

ὑλῶν, SU ἀντιπμεταθέσεως ÖE τῶν συπφώνων Ö χαὶ o ἐτράπη εἷς οοδώνω. [[β. dooa- 

κινον ) οροδάκινον. 

Φαίνεται λοιπὸν ÖTL “κεραπμόδορα καὶ ἐντεῦῦεν εἶτα κατὰ uetdi). κεραμόοοδα 

ὠνομάάσϊθη κατ' ἀργὰς ἣ στέγη, σηπασία τὴν ὁποίαν διατηρεῖ εἰσέτι 0 ἐκ Σαράντα 

᾿Εκκλησιῶν τύπος. ΙΚατόπιν . περιωρίσθη v ἽἼμβρῳ zat Ῥενέδῳ ἡ σηπασίι. εἰς 

τὰ ἄκρα τῶν κεράπων τῆς στέγης, τὸ γεῖσον. Διὰ τὴν ἑρμηνείαν τοῦ τύπου xya- 

oauddos πρέπει νὰ δεχθῶμεν ἀνομοιωτικὴν ἀποβολὴν τοῦ δευτέρου o καὶ συναί- 

ρεσιν τῶν δύο ο εἲς Ev. Διὰ TV τροπὴν τοῦ ε τῆς συλλαβῆς κε εἲς α κατ᾿ ἀφο- 

μυίωσιν. πβ. «ερατᾶς ) κειαοατᾶς. 

κουζουλὸς 

Ἢ γρῆσις τοῦ ἐπιθέτου τούτου ἔγει μιεεγάλην ἕκτασιν εἰς περιοχὰς τῆς νοτίου 

Ἑλλάδος, 1 SE κοινοτέρα. σηµασία tov εἷς τὴν Πελοπόννησον καὶ πολλὰς νῄσους 

τοῦ Αἰγαίου πελάγους εἶναι -ἀνάπηρος» ἰδίως τὰς γεῖρας καὶ ἐν YEVEL εσωκάτης». 

Eiz τὴν Κρήτην, 4άκυνθον, Σάµον, Ἱκαρίαν χ. à σημαίνει ἣ À τὸν «τρελλόν», 1) 
F Ἆ - 4 * # 

σημασία ÖE αὕτη ἀπαντᾷ ἤδη εἷς τὸν ᾿Ερωτόκριτον : 

4L ἀπῆς μοῦ kés πὼς ἤβαζες 10 λογισμὸν αὐτεῖνο, 
, ΄ 3 ; n 1 , μα 

σήµερο κάνω ἀπόφαση καὶ κουζουλὸ ot κρίνω A 171 

. » ‘ 3 ‘ F Ἆ -- καὶ ἀναγράφεται εἷς τὸ Λεξικὸν τοῦ Δουκαγγίου ἑριιηνευόμενον stultus, amens, 

ἄφοων, ἀνόητος, μαζὶ UE 10 xovioviia, amentia, ἄνοια. 
rrs ε ‘ " = % - 5 ‘ -- 

- 

, - τ ͵ κ ἓ F = A 

U £ ; MAOL y > : Ν ; F 

y # L] - Ἐ 7 μ '_l_ ” A 1 ᾽ ' π F 

ἰδίως τὰς χεῖρεις, π. χ. ἐκουζουλάθηκα καὶ δὲ μπορῶ νὰ πιάσω δουλειὰ Νάξυς 
= . 3 Ἱ 3 - , -- - ῃ \ 

CAmvoavik), ἔπεσε καὶ ἐκουζουλάθηκε Xios, ἐνιαχοῦ ÖE «τρελλαίνομαι», π.χ. ἀπὸ 
Ἀ , L] -- & - 

ΤΟ φεΐβΓ1 !πΠ* ;»:nrn—:f_‚-ru } 1 :—-:ul’i.ui'!.fu?ru KL-.f'l-„l_ 

''“Στ. Ξανδουδίδου, Γλωσσιγαι ézhoyai. ᾿ Αθηνᾶ 28 (1916) Λεξικογρ. "AQy., 0. 130 κἐξ.
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- * # - -- # 4 = * Ι'. 

μιδομελαχοινούλλα μου ποῦ τό ‘Poes TO μιελάνι 
% # = 4 # X (} A Ξ Ξ ?. +H # ce :l' ιὶ'ς} 

καὶ τό βαψες 10 φούδι σου καὶ VA uE κουζουλάν) αὐτοῦι, 
Α " . ; = - # … = s - .i'._' 

ὅλοι uè λένε κουζουλό, ποὺ νὰ κουζουλαθοῦνε avroi, " 
- π # * -- , 3 * ad k # F 

πκουζουλαπένος καὶ YTEANS γυρίζω γώ 7LA o&ra, 
΄ - 4 - a M ι “ Æ 3 ë Ξ. 

ἄχι # ἐκουζουλάϑηκα καὶ κουζουλὸ uë λένε αὐτόθι. 

% % # # - # e ä Ἆ œ - % ; -- Ξ # 

Ὑπὸ τὴν σηπασίαν ταύτην ἀναγράφεται ἤδη εἰς TO λεξικὸν τοῦ Δουκαγγίου 

à ’ ? - - Α - A ᾽ . HET EV A πουζουλός: κουζουλαύεσθαι desipere, παραφοο»εῖ». 
P f # ë= - ™ = =% Ἆ ΐ # 

‘O Ec Ξιινθουδίδης παοήγαγε τὸ κουζουλὸς Ex τοῦ κουλλὸς «μετὰ συμφὺρ- 

σεως πιθανώτατα πρὸς 10 ζαβὸς ἢ ζουρλός» 3,6 δὲ M. Φιλήντας ἐ &x τῶν . ἐπιῦ. 
. Ἶ * * Ν - E} uw E ς -- Ξ A Ξ. c . 
κουτσὸς Yl ζουλὸς διὰ GUIUPTOUONU. AN u EOUTVELOL αὐται δὲν εἶναι ἵκανο- 

# % ; % # % “ * Ἆ ) # = = '-ιι- 

ποιητικαί, ἀφ' ἑνὸς διότι τὸ κουτσὸς σηπαίνει κυρίως τὸν χωλὸν τοὺς πόδας, ἐνῶ 

τὸ κουξουλὸς τὸν ἀνάπηρον ἰδίως. τὰς γεῖρα:, καὶ ἀφ᾽ ἑτέρου. διότι TO δεύτερον 

συνθετικὸν ξουλὸς --τρελλὸς δὲν GUILPOVEL uè TNV κοινοτέραν σηιιασίαν τοῦ κου- 
ζ Â‘ > # * = 

OVAOG = ανάπηοος τὰς γειρας. 
% % # - # - “ τ T % % t -- 

Διὰ τὴν ἀνεύρεσιν τοῦ ἐτύμου τῆς λέξεως εἶναι σημαντικὸν. νὰ ἀναζητηδῇ 
- % , ï ä ñ μ Ν - , A 

πρωτον H ἀργικὴ σηµασία της, ἂν δηλ. ἣ À ἐσήμαινε πρῶτον τὸν ἀνάπηρον καὶ 
'- 3% # # =— - -- % # # "Ἤ F — 

είτα ἐξειλίχϑη εἰς τὴν σηµασίαν τοῦ τρελλοῦ N τἀνάπαλιν, διότι. al ἔννοιαι. τοῦ 

σωματικῶς ἀναπήρου Xal τοῦ ψυχικῶς ἀεοθενοῦς ἐναλλάσσονται.- (I1P.7 τὸ” ἐπίδ. 

μουρλός, τὸ ὁποῖον παράγεται ἐκ τοῦ μωρολόγος 5 καὶ σημαίνει συνήθως τὸν τρελ- 
4 2 -- # # % — 4 LS λόν, ἐνιαχοῦ ὅμως τὸν ἀνάπηρον τὰς χεῖρας ἢ τὸν ἀδέξιον). 

Ιζ 3 3 ΄ ε " " 3 F Ζ ϊ sA = 3 E -- Ps - e ατ EUE, ὅπως TO ἐπίδ. ζουγλὸς ἀπὸ τῆς ἀρχικῆς τοῦ σηµ. «ἀνάπηρος τὰς 

χειρα:» µετέπεσεν ὑπὸ τὸν τύπον ξζουρλὸς εἷς τὴν σημασίαν «τρελλός», ἔτσι καὶ τοῦ 
3 ζ " 

, ἀρχικὴ σηµασία ὅπως δεικνύει καὶ 1) πεγάλη τῆς ἔκτασις, 
εἶναι «ἀνά 5 a ς i B , εκε απηρος τὰς γεῖρας». Ὑπὲρ τῆς ἀπόψεως ταύτης συνηγορεῖ καὶ τὸ γεγο- 
νιµ Es 5 ; π ) es ; A , % , -- 05 ΟΌτι ἐνιαχοῦ, ὅπως &v Παάρῳ, κουξουλὸς λέγεται ἐπὶ ἀγγείων τὸ μὴ ἔχον χεῖ- 

_- 2 # € # - - % % Ξ R4S, Ίτοι λαβώς. Ἣ σηµασία αὕτη  μᾶς ὁδηγεῖ εἷς τὸ πεσαιωνικὸν οὖσ. κούξα 1), 
Ν ξ 

T - ᾽ 3 L u 5 F % -- 4 # ™ # P ὁποῖον ἁπαντᾷ καὶ σήμερον &v Κύπρῳ uè τὴν σημ.- τοῦ πηλίνου : ὑδροφόρου ΐ ; 
ü :'* Ε , 5 # , ù # - - YYELOV ὁμοίου πρὸς πίθον, ἤτοι ME εὑρὺ στόµιον. καὶ χωρὶς γεῖρας, περιλαιι- 

ΐ , - f Ξ Ἀ # -- % # =Z ‘ Ρ βάνοντος συνήθως ὀχτὼ ὀκάδας νεροῦ καὶ χρησιμοποιουμένου ὡς: στάμνας,: x. y. 

παίονω x* ἐγὼ τὴν κούξαν uov νιὰ νά " à Νε αίς γὼ τὴν * μου γιὰ νά ρτω va yeuloo, 
3 * ‘ \ -~ Γ — 3 s5 5s 4 —# * , 5 TOÙ TO νερὸν τῆς κούζας σου δῶμ᾽ μου κ᾿ ἐμὲν war βούλλαν, 

τὴν κούξαν της ἐγέμισεν ἣ καύκα του τθαὶ πάει. 

- M. Λιουδάκη, Μαντινάδες. σ. 172. 
* Αὐτόθι σ΄᾿Τθ. 
' =x Ξανδουδίδου, Λέξεις ᾿Εωτοκοίτου. ᾿Αθηνᾶ 36 (1914) Λεξικογρ. ‘ : "Αρχ., σ. 151 xét. 
M. Φιλήντα, Ῥλωσσογνωσία 3,211. ° Adtéd1,514.
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Τοῦ οὖσ. κούξα uaorvosirau ἤδη κατὰ τὸν μεσαίωνα êv ΙΚύπρῳ ὑποκχορ. 

τύπος κουζὶ τό,--πιθαράκι. (Πβ. Δ. Μαγαιρᾶν 1, 554 [ἔνδ. Ἐ, Dawkins| καὶ v. 

κουζία ἀσβέστη» γεμᾶτα ἄπρατο»), σιοζόµενος καὶ σήμεοον ὑπὸ τὴν ἰδίαν onue- 

σίαν εἰς τὴν Κύπρον καὶ τὴν Ῥόδον, Ἐπίσης ὑπάρχει καὶ ἀρσενικός, πιθανῶς με- 

γεθυντικό", τύπος κοῦξος O, πολλαχοῦ τῶν  Δωδεκανήσων uè τὴν σημασίαν τῆς 

ὑδροκολοκύνθης. 

Εκ τοῦ οὖσ. κούζα, ἐσγηπατίσθη τὸ ἐπίδ. κουζουλὸς διὰ τῆς καταλ.. - ουλός, 

καθὼς τὰ ἐπίδ. uaxoovids, παγουλό:, φαρδουλός, οτοουμπουλός, καὶ ἐσήμαινε 

τὸν ἔχοντει cd κύριον γνώρισι τῆς κούζας, ἤἥτοι τοῦ ἄνευ λαβῶν . ἀγγεῖυν, δηλ. 

τὸν ἄνευ χειοῶν ἢ τὸν ἔχοντα βεβλαμμένην τὴν μίαν Ÿ καὶ ἀμφοτέρας τὰς χεῖ- 

ρας. "Εντεῦθεν ἐπεξετάθη N χοῆσις τῆς λέξεως καὶ εἰς συγγενεῖς ἐννοίας, προσλα- 

βοῦσα τὴν σηιιασίαν τοῦ τεθραυσπένου κατὰ τὰ ἄχρα καὶ ἑλλιποῦς Κέρκυρα, τοῦ 

μὴ ἔχοντος κέρατα, ἐπὶ Boog Πελοπν- (σουδεν), τοῦ ul ἔχοντος κ«λώνους, ἐπὶ κορ- 

ιοῦ δένδρου αὐτόθι, τοῦ ἀτροφικῶς ἀνεπτυγμένου καὶ κακοσχήµου Πελοπν. (Αρία). 

Παρὰ τὸ κουζουλὸς ἐσγηπατίσθησαν eis τὴν Κύπρον καὶ τύποι κουζάλι 

10, καὶ κούξαλος 0, κουζούλα V), καὶ μουξούπα , στέλεγος δένδρου ἢ ἀμπέλου 

χωρὶς κλάδους, κούτσουρο καὶ κουζαλοῦ 1), --εἶδος συκῆ-. 

To ἐπίϑ. κουξζουλὸς ὑπὸ τὴν σηµασίαν τοῦ ἀναπήρου σωματικῶς µετόπεσεν 

1100 κατὰ τὰ τέλη τοῦ μµεσαίωνος εἷς τὴν σηπασίαν τοῦ διανοητικῶς ἀναπήρου 1) 

βεβλαμμένου, τοῦ τρελλοῦ, ὅπως δεικνύει 1) μνεία τοῦ παραγώγου οὖσ. κουζου- 

λάδα 1), = ἀνοησία ἤδη εἷς τὸ ποίημα "ῬἘπαινος γυναικῶν 407, 104 (ἐκδ. K. Krum- 

bacher). To κουζουλὸς ὑπὸ τὴν σημασίαν τοῦ τοελλοῦ μαρτυρεῖται HÖN  παρὰ 

Ὀλάχῳ, εἶναι ὅμως πολὺ παλαιότερον, πεσαιωνικόν, ὅπως μαρτυρεῖ τὸ μινημονευ- 

VEV μεσαιωνικὸν παράγωγον. αὐτοῦ. 

κουλόρθους 

( 1 c Ἆ 4 F 5 

Οὕτω καὶ ὑπὸ τὸν τύπον κουλόδρους εἷς τὴν Βελβενδὸν καὶ κουλόθρα , 

εἰς 10 Καταφύγι καὶ τὴν Ὀλάστην τῆς Maxedoviaz λέγεται 6 ἀκροχορδών, ἤτοι 
ï # - b * k 7 « = f P d 

μικρὰά στρογγύλη τραχεῖα καὶ θηλοειδὴς ἐκβλάστησις ἐπὶ τοῦ δέρµατος τῶν χειρῶν 
# & ΤῈ , s4. - κα > 

κυρίως, ἡ ὁποία ἀλλαχοῦ. ὀνοιυΐζεται. ἀοέτσιος, γαγίλι, μαντοαβίτσα, μεομήγγι καὶ 
1ι en P t} S PF ka > 3 - 1 

ε 3 7 p A μ # " sè ὶ - ä : 

O ἐπιχειρῶν νὰ εἐτυμολογήσῃ τὴν λέξιν ἐπὶ τῇ βάσει τῶν ἀνωτέρω Maxe- 
- # ü 2 : a\ ; - A - 

δονικῶν τύπων da ἀπετύγχανε, ἂν δὲν ἔτυγε νὰ γνωρίζῃ ὅτι ἣ αὐτὴ ἔκφυσις τοῦ 

— — === ——>" --- 

] ΙΙΒ Ξῖ. }ῇ,ιριπκἷὖ:μ' Ι᾽Ξ".' ]ΜΕγά1.Π 1':]…,Π|ϊ'… 'Ε':|'Έ-':Ι.Ι':|-|:?..., ΐ".' }. ἆκρπχορὃὠι' :.-:ι:ι'ι l:"l-' 'E?—?_l‘]\*. 

λαογραφίᾳ, σ. 102. 

15. 11. 41
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» # = - α Ty - τ - δέρµατος λέγεται ἀλλαχοῦ ὀονιδόκολος Θράκη (Mnkvßo.), Πελοπν. (Meoo.), oùo 
, - , τ se | <, ὀονιϑοκολίδι Kaoxaÿoz κ à υιδόκουλους Θράκη (Alv), οὐοδόκουλους "Ίμβρος, doridoxo/ 07 - % 

᾿Ιὐπίσης καὶ 6 κυνόσβατος λέγεται ὀρνιθόπολος''. Ιβ. καὶ τὸ συγγενὲς voonua 
΄ : Ἆ f - ͵ , = N ; = : # ( = - . -- 

κοττόκολος ?. Τὰ σύνθετα ταῦτα xetdouv ὅτι Ö ἀκροχορδῶν. ὠνομάσθη πολλαχοῦ, 
- 

ortdas, καὶ €4 μὲν 
— 

ἴσως Öl ὁμοιότητα, τῆς ὄρνιθας 6 κόλος καὶ 6 κόλος τῆς Ö 

τῆς πρώτης συντακτικῆς ἐκφορᾶς προῆλθε τὸ σύνϑετον ὀονιδόκολος, ἓἐκ ÖE τῆς 

δευτέρας Ἐκολόρνιδος καὶ ἐντεῦθεν κολόρδος. Διὰ τὴν ἀποβολὴν τῆς . συλλαβῆς 

, ἀρχεῖ νὰ ὑπενθυμίσω ὅτι ἡ λ. ὄρνιϑα λέγεται, ὅπου ἣ ἀποβολὴ αὕτη ἁπαντᾷ, 

ὄρϑα. Περὶ τῶν συνθέτων uè ἐναλλάσσουσαν. θέσιν τῶν. συνθετικῶν. τῶν μερῶν, 

ὅπως τὰ ἀνωτέρω, βλέπε τὴν εἰδικὴν πραγµατείαν uov êv Glotta ® 

UTPOU 

Ἢ λέξις αὕτη χρησιμοποιεῖται εἷς τὴν Ἴμβρον καὶ ἀ)λαχοῦ πρὸς δήλωσιν τοῦ 

ὕδατος εἷς v γλῶσσαν τῶν νηπίων. Ets "Λφαντον τῆς Ῥόδου ἁπαντᾶ ὑπὸ τὸν 

τύπον μπρουά, εἷς τὴν Οἰνόην τοῦ Πόντου uxoo καὶ uxoë. Τὶς τὴν Σύμην 

μπουὰ καὶ εἷς Σινασσὸν τῆς Καππαδοκίας πουβά. Al νηπιακαὶ λέξεις . σχηματί- 

ζονται σχεδὸν πάντοτε δ᾽ ὀνοματοποιίας καὶ 1) ἀναζήτησις τοῦ ἐκύμου τῶν εἶναι 

περιττὸς κόπος. Συχνὰ ὅμως ἔχουν τόσον μεγάλην γεωγραφικὴν. . ἔντασιν χαὶ 

τόσον μακρὰν παράδοσιν, ὥστε Ἡἡ ἀνεύρεσις τῆς πωλαιοτέρας TWV τπινείας νὰ ἀπο- 

βαίνῃ χρήσιµος εἰς τὴν ἱστορίαν τῆς γλώσσης. Τοῦτο συµβαίνει uè τὴν ἀνωτέρω 

λέξιν, τῆς ὁποία- uvetav ἀνευρίσκοιεν ἤδη εἷς τὰς Νεφέλας τοῦ ᾿Αριστοφάνους 

στ. 1382: 

3 # -- ͵ ᾿ -ϕ- 3 ΄ : εἰ μὲν γε «βοῦν» εἴποις, ἐγὼ γνοὺς ἂν πιεῖν ἐπέσγον 
- 3 + ; = # 3 2 «μαμμᾶν» ὃ ἂν αἰτήσαντος, ἧκον σοι φέρων ἂν ἄοτον. 

Ex τῶν στίχων τούτων ποοκύπτει ὅτι ἀμφότεραι al νηπιακαὶ λέξεις al δη- 
λοῦσαι τὸ ὕδωρ καὶ τὸν ἄρτον εἰς τὴν νέαν “Ἱθλληνικὴν ἦσαν ἐν γρήσει ἤδη κατὰ 
τὴν π.λΓ…π…ήν ἀργαιότητα. [Ιβ. καὶ Φρύνιγχον (Anecd. Bekk. 1,31) βοῦ - 10 ὅπο- 
τόρισμα, & ἐστι λεγόμενον τοῖς παιδίοις σύμβολο» τοῦ πιεῖν' ὅπεο. ἔνιοι σὺν τῷ 

γράφουσι βοοῦ. Ἢ λέξις προεφέρετο κατὰ TNV ἀρχαιότητα ὅπως καὶ σήμερον, 
- 3 # # -- -- k k } -- - " ñ Ν = N δὲ γραπτή τη- πιράδοσις διὰ τοῦ β' ἀποτελεῖ τιετὰ τὸ B βῆ τὸ δηλοτινὸν τῆς 

J. Kalitsunalkis, Mittel - und neugriechische Erklärungen bei Eustathius (Mitteil. 
orient. Sprachen), σ. 109. 

Ξ ᾗυτιγῃπφἱπ 12 (1938), c. 52. 
N. P. Andriotis, Die wechselnde Stelluns κο Kompositionsyliedern 
und Neugriechischen. Glotta 27 (1938), 6. 92 vét. 

Semin. 

: 11᾽ Spat - 
Mittel -- 
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φωνῆς τῶν προβάτων ἓν ἐπὶ πλέον παράδειγπα τῆς φωνητικῆς délas τοῦ γραµ- 

µατος β παρὰ τῆς doyalois ὡς πέσου b. 

ξιχώνου 

Πολλάκις u& ἀπησχόλησεν ἣ σκέψις περὶ τῆς προελεύσεως τοῦ ρήματος τού- 

του, τὸ ὁποῖον εὐχρηστεῖ εἰς τὴν πατρίδα uov ἽἼμβρον uè τὴν σημασίαν «λερώνω 

δι ἐπαφῆς WE ἀκάθαοτόν τι», LY À σὶ δίνου τοὺ χέρι 1, γιατ’ εἶνι λιρουμένου 

κὶ ϑὰ ot ξιχώσου. Ποῦ ἀσούτ᾽ σις κὶ ξέχουσις τὰ οοὔχα σ᾽; ᾿ἰσούπ᾽σα I dov dotyov 

κὶ ξιχώϑ᾽ κα. " ἔπισι τοὺ πιδὶ μέσ᾽ 16 λάσπις κὶ ξιχώϑ᾽ κι. Elrı ξιχουμένου τοὺ ροῦ- 

χου σ᾿ κιτ. Ὑπέρχει βεβαίως τὸ καὶ ἀλλαχοῦ εὔχρηστον ϱ. ξεχώνω = ἐκϑάπτω, ἀλλὰ 

τὸ χάσμα μεταξὺ τῶν δύο τούτων τόσον διαφορετικῶν. σημασιῶν δὲν μοῦ ENE- 

τρεπε VÜ συνάψω τὸ ἡμέτερον ξιχώνοῦ; πρὸς τὸ ξεχώνω. 

Ὅτι ὅμως ἡ ONM «ἐκθάπτῳω» ἦτο δυνατὸν νὰ μεταπέσῃ εἷς τὴν onu. «λε- 

ρώνω» καὶ ὅτι ἑπομένως πρόκειται περὶ τοῦ συνήϑους 0. ξεχώνω, μὲ ἔπεισεν 1) 

ἑξῆς παρατήρησις : 

Τὸ 0. ἀφανίζω ἀπὸ τῆς onu. «ἐξαφανίζω, καταστρέφῳω» µετέπεσεν ἐν Kv- 

ϑήροις εἷς τὴν σητπ.. «λερώνω», .. τὸ παιδὶ ἔπεσε *c ιὴ ῥάσπη κι ἀφάνισε τὰ 

οοῦχα ἢ ἀφανίστηκε. Πῖ]ναι ἀφανισμένο!, "Άξιον προσοχῆς εἶναι ὅτι δὲν πρόκειται 

ἐνταῦθα περὶ προσφάτοι σημασιολογικῆς ἀλλοιώσεως, ἀλλ᾽ ἀρκετὰ παλαιᾶς, ὅπως 

φαίνεται ἀπὸ τὰ ἑξῆς γωρία τοῦ M. ̓ Βτυμολογικοῦ 175, 10: dparicar οἳ πάλαι 

οὐχὶ 10 μιολῦναι, ὡς νῦν, ἀλλὰ 10 τελέως ἀφανῆ ποιῆσαι, Xal τοῦ Σουΐδα (ἐκδ. 

À. Adler): ἀφανίσα: où 10 πολῦναι καὶ χοᾶναι δηλοῖ, ἀλλὰ ὅλως 10 ἀνελεῖ» καὶ 

ἀφανὲς ποιῆσαι. 

Έπΐ…1ς τὸ συνών. τοῦ άφανΐζω 0. ἓριμιὠνω μετἑπεπεν ἓν ΚπρπάΒψ εἷς 

τὴν σημ. «λερώνω», T Y. 

ἐσείστη τὸ χεράκι Tov τα' ἤμπλασε 10 μελάνι 
3 3 3 C ‘ ä ‘ - 76 ἑρμμαεώδησα t4 οοῦχα τοῦ τσαὶ τὰ πεταξωτά του. 3 

ΠῚΡ. καὶ τὸ Τ αλλ. abimer, τὸ ὁποῖον πιιρὰ TIV σημ. εκαταστρέῳφῳω » προσέ- 

λαβε καὶ τὴν σηπ. «λερώνω», ἐπὶ ἐνδυμάτων, 1. χ. On abime sa robe. * 
* l‘ % " ;.: Σ # ä A - I F 4 # # 

Ιπειδὴ τὸ Q. ξεχώνω METUPOQUAOE σηπαὶνει καὶ «ἐξαφανίζω, καταστρεφω», 
-. Ξ L] "l‘- - - µ* , ; r % e, \ 

DS 0 OUYYEVES ŒUTOU ξεταψ , πὶ χ. O,T ra zdvoun’ δὲ bovpotpu va ξιτα- 
se vy gk . Ἷ L - ko 3 ‘ A ¥ φριώσου " T6 zovorot, δὲ Ἑιταφ-ώ»-αι ( πίππουτα" μὶ τοὺ φαομάδ’ ξιταφών dır οἱ 

' “Ἱστορικὸν Δεξικὸν ν A, ἀφανίξω ». 

* M. Muyanhédorn  Ἀουίυου, Ἀημοτικᾶὰ τουγούδιι ἱνυυπάθου, c. 218, 

Σ ] Vendryges. Le langage, σ, 210,
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# 

bovr'xot ξιταφουθῆκα» oij ὄρδις uas, ul d’ ἀοοώστια: νὰ ξιταφουϑῇ 4 olla σ L 

% . æ Γ ᾿ 5 % 5 # Ὰ 5 * - # Ν - --- * H φύτρα o (ἀρὰ) κττ. ἠδύνατο κάλλιστα καὶ 10 Q. ξεγώνω, διὰ τῆς onu. -«ἕξα- 

paviCw, καταστρέφω» νὰ µεταπέσῃ, ἀκριβῶς ὅπως 10 ἀφανίξω καὶ 10 êonudre, 

εἰς TNV σημ. ελερώνω». 
ε -- -- # # sf -- Ξ, * -- 3 # Ἆ € -- 

H χρῆσις τῆς νέας σηπασίας ἤρχισεν πιθανῶς ἀπὸ τῶν ἐνδυμάτων τὰ ὁποῖα 

χραινόμενα καταστρέφονται, κατόπιν ÖE ἑἐξετάθη ἡ χρῆσις Enl παντὸς χραινομέ- 

νου πράγιιατος. 
ξούρας 

ε # # -- -- Ἀ # # 

H λέξις αὕτη γορησιμοποιεῖται κοινῶς ὡς ὑβριστικὴ προσωνυμία γερόντων, 

Επιτασσομένη συνήθως τῶν οὖσ. γέρος, γοιά, π.χ. γέρο - ξούρας, γριὰ - ξούρα κττ. 

καὶ δηλοῖ τὸν ἀνόητον, τὸν  ξαναμωραμένον γέροντα ἢ γραῖαν. “Εντεῦθεν êoyn- 

ματίσ) η καὶ τὸ πολλαχοῦ εὔχρηστον οὖσ. ξουρίες οἳ, καὶ &v Koldvy ἰξουοίις -- 

ἀνοησίαι. 

Ἢ À ἐσχετίσθη uè τὸ 0. ξυρίξω, ἐπειδὴ &v Κύπρῳ (Ι ερμασ.) ξιοῦρος λέγε- 

ται Ö ἓν χρῷ xexaquévoc. Ἢ συσχέτισις ὅμως αὕτη δὲν φαίνεται πιθανή, διότι 

οὔτε συνη ίζεται νὰ κείρωνται ἓν χρῷ ol γέροντες --- ἀντιθδέτως κόβουν τὰ μαλλιά 

των σπανιώτερον À ol νεώτεροι --- οὔτε, ἐὰν τοιοῦτόν tL συνέβαινε, ϑὰ ἠδύνατο νὰ 

ϑεωρηϑῇ ἐπίψογον καὶ διασυρμοῦ ἄξιον. 

Τὴν ἀρχὴν τῆς λ. ἀνευρίσκομεν ἀνατρέχοντες εἰς τὸ ἀρχαῖον ἐπίϑ. ἔξωρος = 

παρηκμακώς, τὸ ὁποῖον ἐχρησιμοποιεῖτο ἔκτοτε ὡς χαρακτηριστικὴ προσωνυμία γε- 

θόντων, T.y. γέρων HON καὶ παντὸς ἡδέος ἔξωρος Aovmiav. “ρμότ. T8, οὗ καί- 
πεο ἐξώρου γενομένου διετέλει... ἐρᾶν οὐκ αῃιπυμενῃ.. Πλουτ. Σύλλ. 36, γοαῦς 

μὲν ἤδη καὶ ἔξωρος οὖσα Λουχιαν. Περὶ ϑυσ. T. IIß. καὶ Hovy. ἐξώροις" γοαίας 

N γέρουσιν καὶ ἔξωρο»' τὸν παοηπμαπότα ἄκαιοον *ΐ) παλαιόν. "Ὅτι καὶ ἐπὶ πραγιιά- 
των ἐχρησιμοποιεῖτο 1) À. δεικνύει τὸ ουσσὴ παοειὰ καὶ ἔξωρος τοῦ Φιλοστρο. Ex. 2. 

‘O &x Κοζάνης τύπος τοῦ παραγώγου οὖσ. ἰξουρίις πιστοποιεῖ διὰ τοῦ ἀρ- 

πτιχοῦ νόδον ¢ τὴν ὕπαρξιν ἁμαρτύρου τύπου " ἐξωρία καὶ ἐνισχύει τὴν παραγω- 

γὴῆν τῆς λέξεως ἐκ τοῦ ἐπιθ. ἔξωρος. Διὰ τὸν μεταπλασμὸν τῆς καταλ. -ος εἷς 

“ 
- (L 2 3 3 

ς πβ. ἕμπτορας, ἔφορας, κούτραφας κ.ἄ." 

πνάξω 

TÖ O Y 3 - , 3 , : : ; ; ‘ OM4 τοῦτο εὐχρηστεῖ σήμερον ἓν Κύπρῳ uë τὴν onuaciuv «ἀναπαύο- 
Hi‘ua A œ \ 5 , # PE ΄ 

' 14 κάτσε va ''πνάσῃ:, γιατ᾽ εἶσαι ἀποσταμένος: τώρα πού᾿ πνασα πάµεν , 
- ἜἜΨ0ΘΟΝ 

A Σακελλαρίου, Tà ἱΚυπριακὰ 2, T41. 
d el Χατζξιδάκε, MNE 2, 4. 4 |
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# J # 4 " \ 1 34 ? Ιι} '|Ι 2 '|ι|' 

πιάν-νω τὴν στοάταν τὴν μαπκοιᾶν 16 ἓν καϑουμαι νὰ ᾿πνάσω, 

uLay ὥραν γληορύτερα s T ἀγκάλια σου »νὰ φτάσω. 

‘O A. Σακε]λάριος ἀνώγει τὴν A εἰς 10 0. πνέω.! Πῶς ἐσχηματίσθη 1o Q. 

δὲν τὸ ἐξηγεῖ οὔτε πῶς προσέλαβε τὴν σηµασίαν τοῦ ταύτην, δυνάμεθα ὅπως νὰ 

10 εἰκάσωμεν : Θὰ ἐσήμαινε δηλ. τὸ 0. ᾽πνάζω κατ᾿ ἀργὰς «ἀναπνέω, παίρνω τὴν 

ἀναπνοήν μου, εὑρίσκω ἄνεσιν» καὶ ἐντεῦθεν κατέληξεν. eic τὴν σηµασίαν . «ἄνα- 

παύομαι» ἓν γένει. 
Ἢ ἑομηνεία αὕτη &z πρώτης ὄψεως δὲν ιραΐνεται πιιοάλογος, εἶναι δὲ ἴσως 

καὶ γραμμματικῶς δυνατή. ’Ev τούτοις, ὅ,ι εἶναι δυνατὸν δὲν εἶναι καὶ ἀληϑές. 

Κατὰ τὴν γνώμην pov À L πρέπει νὰ συναφϑῇ uè τὸ &v Ιαππαδοκίᾳ σῳζόμε- 

vov Q. ᾿πνώνω - ὑπνώνω, κοιμοῦμαι. Ἡ Κύπρος διασῴζει λέξεις παλαιάς, τῶν 
ὁποίων ἀντιστοίγους τύπους ἀνευρίσκομεν εἷς τὴν Καππαδοχκίαν. Ὃ R. Dawkins 

ἀφιέρωσεν εἰδικὴν μµονογραφίαν εἷς τὰς ἀντιστοιχίας ταύτας μεταξὺ τῆς σημερινῆς 

Καππαδοκικῆς διαλέκτου καὶ τῆς μεσαιωνικῆς Κυπριακῆς.". Ἴδοὺ μερικὰ povov 

παραδείγµατα : 

Κυπριακαὶ Καππαδοκικαὶ 

ἀναγτάριν ἀναγτήρ” (κλειδὶ) 

βένετος βένετος (γαλαάζιο:) 

Ρορτόνι» povodor (ἡμίονος) 

ἵμάτιν {udur (ἔνδυμα) 

κ ζω zr (Evo) 

μουλλώνω πουλλώνω (σχεπάζῳω) 

ὑστία (πληΐ.) ᾿στὸν' (ὀστοῦν) 

σφόντυλος φσόντυο- (λαιμὸς) 

σωυεύω σωρεύο (ιιαζεύῳ) 

΄᾿ & -- . - = ‘ - * % # ἈΑπόο τῆς σηϊπασίας «κοιμοῦμαι» Tro εὔκολον νὰ μεταπέσῃ TO 0. ὑπνώνω 
. -- T s ἁ:' - = é 

α διά Tc σηµασίας τῆς ἑσπερινῆς ἀναπαύσεως μεθ᾽ ὕπνου , εἲς τὴν σηµασίαν τῆς 

ἀναπαύσεως £V γδνει. 
ι'ί L - . rs ue , % = " . e e - , 3 -Ξ.. 'ος TIM Υι]ΙΕµ!Π1ϊ|ήηϊ μΙ!ιΗΡη1' TO τι'τὸου =1|ι"5ιυ, Π Ηπχ…υµστΕρ[ι ἔῃ“ 

Η 44 -‘ e e “h zr 7 = # Γ» -- ë = L VELIL ELVILL νὰ ΜχιΗιηιι-.ι OTL EX τοῦ ἀροίστου. ὕπνοσα τοῦ τύπου ὑπνώγω Γ[ρΠηλ- 

{ A Γ T— 2 f ζ " “ =. -ς € ι £ ιΙΕι- htu I[{_}I'I}.‘IIJTIIH.I]{; LÆI[HJ].HIHIJÜE[IIÇ O τυπος ὕπνασα, EE HÜTÜU ÔË Ö Ë“\'EÛÏÜJ: {ὖ)πι'πζῃ:ι 

| Αὐτόϑι, 

ὑ ς Dawkins, Kyprus and the \sia Minor Dialcets of Asia Minor Αφιέρωμα εἰς 
J. Χατζιδάνιν, 6. 12 μὲξ.
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κατὰ τὰ διάβασα - διαβάζω, δίστασα - διστάζω, κούρασα - κουράζω, μοίρασα - μοι- 

palw κ.τ.δ. 

σ᾽ χνιάζου 

Τὸ o. τοῦτο ἀπαντᾷ &v Ἴμβρῳ uè τὴν σηιιασίαν « βραχνιάζω» (ἐκ xovoho- 

γήματος ἢ ἄλλης αἰτία:) uè ἀόρ. Gyoërzaca, 1. χ. εἶμι δ᾽ χνεασμένους, κούουσα 

% 6’χούνιασα, καὶ ἐντεῦθεν μεταρρηματιχὸν ἐπίθ. 6᾽γούΡ Ἶς = βραχνιασμένος, καὶ 

δ' χούνα ἣ =1 βραχνάδα τοῦ λαιμοῦ. 

ἰοῖς ἀνεύρεσιν τοῦ ἐτύμου τῆς À βοηθούμεθα ἀπὸ ἄλλα  νεοελληνικὰ  ἰδιώ- 

ματα, ὅπου αὕτη ἁπαντᾷ uè ἁλωβητότερον τύπον καὶ σηµασίαν. "Έτσι λέγεται 

εἷς τὴν Μαάνην: uè συγνάζει ἕνας βῆχας = μὲ πιάνει zade λίγο ἕνας " βῆχας,: καὶ 

εἷς τὴν Σηλυβρίαν τῆς Θράκη- uè σύχνασε ἕνας πόνος --μὲ πιάνει συχνὰ ἕνας 

πόνος, ἐκ τούτων SE cuvdyousy ὅτι πρόχειται περὶ τοῦ συνήθους ϱ. συχνάζω, 

γνωστοῦ Xal uè τὸν τύπον συχνιάξω HÖN εἷς παλαιὰ ποιήµατα ὑπὸ τὰς σημ. 1) 

“πηγαίνω ἤ ἔργομαι συγνά-. π. . 

ἕνας, παιδί μου, À ἀγαπᾷ ὁλημερνὶς συχνιάζει 

καὶ va ϑωρῇ ταχιὰ U ἀογὰ τὴν κόρη δὲ σκολάζει ᾿Ρρωτόχρ. A 1479, 

καὶ τοῦτ" ol ἀναστεναγμοὶ ποὺ βλέπεις καὶ συχνιάξου αὐτόϑι T 321. 

2) πράττω τι συχνά, . 7. 

f, | # 4 -- ” = = 

Fü'.l* Hqgrg}‚_lgpgp Êx TTAYTOS μέ Ômga va πμχνπ’πω Φ}ωρ ΠλΠΠ-.. OT. l—-ÏflÜ, 

% # # - 
; Χαὶ ὅποιος βρίσκεται ς αὐτὰ δουλειὲς τέτοιες συχνιάζει 

A F -- # -- 

τον γψόφον του ἐπιδυμεῖ, τὸν ϑάνατόν του κράζει 

E' PE[Ü }l 4 - ï ‘ -- -- * , 

ργιλλ. Oavar. Ῥόδ. στ. ΡΙδ. 3) κευπῶ ἀλλεπαλλήλως, T. γ. 

)f c _z‘_ T # e # ἊἹ % % # 

σαλίμες elyar Lovoxtxes, ὁμοίως καὶ ἀπελατίκια. 
2 -- 

<… ἐκεῖνα τοὺς ἐσύγνασαν ἀπάνω es τὰ κασσίδια 
3 # “ ; 4 -- Xl ἀπὲκτειναν τον βασιλέαν κι Öla του τὰ φουσσᾶτα 

Χρον. Moo. 1156 (ἔκδ. J. Schmitt). Πβ. καὶ τὴν ταυτόσηον χρῆσιν τοῦ ἐπιρρ. 
" A # συχνεα = συγνά: 

Xal τ agowarov ἣ λιγοδυμιὰ συχνιὰ συχνιὰ μοῦ δίδει “Ερωτόκο. V 240. 

Τὸ ϱ. λοιπὸν συχνάζω ὑπὸ τὸν µεσν. τύπον συχνιάζω διὰ τῆς onu. «ἔρ- 

χομαι συχνὰ» ἐπὶ νοσηµάτων, παθήσεων Xal ἰδίως βηχὸς χρησιμοποιούμενον, διὰ 
φράσεων καθὼς εἶμιαι συχνιασμένος ἀπὸ βῆχα κττ., κατέστη͵ &v Ἴμβρῳ duerd- 
βατον. περιωρισῦὲν εἷς τὴν Ex κρυολογήµατος βραγνάδαν τοῦ λαιμοῦ. Διὰ tov 
= # 

0. Ί ) Q. σχούνιασα πβ. κοιτιάξω ) «τράξου - ἀόρ. κούτιαξα.
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Ets τὸ συχνάζω τοῦτο δέον νὰ ἀναχϑῇ κατὰ τὴν γνώμην μου καὶ τὸ ἐκ 

Λέσβου τοιτοπρόσωπον σ΄χνεάξ” -- σκοτεινιάζει, βραδυάζει. ΝΗ σηµασία αὕτη προ- 

ἡλύεν ὡς ἑξῆς : 

Τὸ ο. συχνιάξω ἐχοησιμοποιήθη πλὴν ἄλλων καὶ ἐπὶ τῆς σηµασίας «βρέχει 

uè ἀλλεπαλλήλους ριπὰς ἀνέμονυ καὶ βρογῆς», ὁπότε, ὡς γνωστόν, ἣ βρογὴ ὁρω- 

ένη ἀπὸ μακρὰν φαΐνεται Mg νέφος φερόµενον κατὰ τῆς γῆς, π. χ. 

ἃ δὲν ἄστοάψῃ, δὲ βοοντᾷ κι à ÖE βοοντᾶ, ÖE βρέχει 

us ἃ δὲ συχνιάση τὸ veoo, Ö ποταμὸς δὲν τοέγει Θήρα. 

Πβ. καὶ τὸν ταυτόσηπον τύπον συχνώνου E& Αϊτωλίας, x. %. σύχνουσι ñ 

βοουχή, καὶ οὖσ. συχνὺ --ραγδαία βουχή, π.χ. ρίχτει συχνὺ Θήρα, τώρα ποὺ ot- 

yvet συχνὺ veod ποῦ μπορεῖς νὰ πάς; αὐτόθι. 

᾿Επειδὴ 10 χυριώτερον γνώρισμα τῆς ραγδαίις βροχῆς εἶναι ὅτι ϑολοῦται 

ἣ ἀγμόσφαιρα καὶ περιορίζεται πολὺ f ὁρατότης, τὸ Q. συχνιάζει μετέπεσεν ἓν 

Λέσβῳ εἰς τὴν σημασίαν εθολώνει, σχοτεινιάζει» ! καὶ τέλος ἐπὶ τῆς ἑσπέρας «βρα- 

δυάζει», x. 7 σὰν -ι- σύχνιαζι, πάγινι τοὶ ταοίταζι {--ὅταν ἐβράδυαζξε, ἐπήγαινε καὶ 

πλώγιαζε) ᾿ἉΑγιάσος, ἡ μέρα ἔγειοι, σ᾽᾿χνιάσι, νύχκεασι Ῥελώνια. Ἢ διττὴ σημα- 

σιολογικὴ ἐξέλιξις τοῦ Q. συχνμάζω δύναται κατὰ ταῦτα νὰ παρασταΐῇ σχηματο- 

γραφικῶς ὡς ἑξῆς : 

_ 1) ἔρχομαι συχνά, ἐπὶ νοσηµάτων. 2) βραχνιάζω. 
συχειάζω 

1) ἔρχομαι συχνά, ἐπὶ βροχῆς. 2) σκοτεινιάζω. 

φιφὶ 

Οὕτω καλεῖται εἷς τὸ ἰδίωμα τῆς ᾿Απυράνθου Νάξου τὸ νεκροταφεῖον. Τὸ 

ἔτυμον τῆς λέξεως ταύτης UE ἀπησχόλησε πολλάκις, ἀλλὰ δὲν ἠδυνάμην νὰ εὕρω 

ἱκανοποιητικήν τινα λύσιν, διότι πρὺὸς τὸ κοινὸν «ρηφὶ -- ψῆφος ἄσχετον δὲν ἔιραί- 

VETO νὰ εἶναι, ἀλλὰ τὸ σημασιολογικὸν χάσμα δὲν ἦτο εὔχολον νὰ γεφυρωθῆ. 

Τὸν πρῶὠτον προσανατολισμὸν μοῦ ἔδωσεν τὸ ἐκ Μάνη- δίστιχον : 

κείνος AUEL κάτου ς τὸν Ἅ δη | ς T ἀριφοῦ καὶ *s τὸ σκοτάδε. * 
-- — -— — —> 

! Σ )ετικῶς πρὸς τὴν συγγένειαν τῶν σημασιῶν. «Βολώνει» καὶ εσκοτεινιάζει» πβ. τὴν 

µετάπτωσιν τοῦ @. Ψολώνει εἰς τὴν σηµ. «βραδυάξει, νυχτώνει» καθὼς καὶ τὰ Q. μουργίζει (ἐκ 
τοῦ οὖσ. ἀμόργη) καὶ μουγρώνει (ἐκ τοῦ O. μορύσσω) τὰ ὅποτα èx τῆς σημ. «μαυυΐζει, λε- 
ρώνει» μετέπεσαν εἰς τὴν ἰδίαν σηµ. εβραδυάζει, νυγτώνει». BA 3. ἱάλτη, ᾿Αμόργη --ἀμούρ- 

ya = povpda. ᾿Αφιέρωμα εἰς I'. Χοτζιδάνιν, σ. 66 χὲξ, 

7 [Tupvagods 16, 959,
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Τὸ οὖσ. ἄψιφο εὐχρηστεῖ εἰς τὴν Μάνην μὲ τὴν  σηµασίαν «σκότος νυκτε- 

ρινόν», 1. #. εἶναι ἄψιφο ἀκόμια -(--δὲν ἐξηιέρωσε), ἧτα» ἄφιφο ôdes ἧοϑε À θυ- 

γατέρα μου ἀπὸ 10 γωράφι. Κάὶ κατὰ yev. ἀφμίφου : ὅταν ἕφτασε .ς 10 χωριὸ 

Ö γέρος ἧταν ἀιρίφου.! 

TO ἄψιφο τοῦτο δὲν δύναται νὰ προέρχεται ἄλλοθεν εἰμὴ Ex τοῦ ἀοχ. οὖσ. 

ψέφος 10, -- σκότος, ὄχι ὕμως ἀπ᾽ εὐδείας, ἀλλὰ διὰ τοῦ 0. γριφώνει (= νυχτώνει, 

σκοτεινιάζει) εὐχρηστοῦντος σήμερον eig τὴν Μαάνην καὶ τὰ Καλάβρυτα, π. χ. ἠοῦε 
3 Ἀ # cr \ , # « - Ἀ Ἀ ‘ - F 3 Χ Æ # 

ς TO σπιτι O,TL πον YNQMOYE Mm"i], μαι υπο TOV TUTOV αιριφώσνει ELG την Μπνην, 

Κορσικὴν % à ’Ex τοῦ τύπου ἀφιφώνει uè προθετικὸν à προῆλθεν. μεταρρηματι- 

κῶς TO ἄφιφο, ἔκ δὲ τοῦ τύπου ιριφώνει προῆλθεν êv τῇ Ἱσακωνικῇ 10 παράγω- 

YOV οὖσ. ψέφουμα καὶ ιίφουμια καὶ μµεταρρηπατικῶς τὸ £x Ναάξου φιφί. 

TO φιφὶ χρησιμοποιούμενον καθὼς τὸ ἄφιφο. WE τὴν σημ. «σκότος τοῦ 
"'Αδ es , \ 3 , Ἡ: : # 3 ‘ ω Η , 
Αῦου», ὅπως δεικνύει TO ἀνωτέρω δίστιχον, UETÉTEOEV εἰς TNV σηι. «΄ΆΑδης» καὶ 

τέλος «τόπος τῶν νεκρῶν, νεκροταφεῖον». Etc τὴν λαϊκὴν φαντασίαν 6 “Adng 

ταυτίζεται ὣς γνωστὸν πρὸς τὸν τάφον. 

ὠιμέ(να) 

Eig πολλὰ νεοελληνικὰ ἰδιώματα ἁπαντᾷ ἀντὶ τοῦ κοινοτέρου οχετλιαστικοῦ 
Ξ f # * > L ” # # - Ἂ EXLPOVNUATOS ἀλλοί, ἀλλοίπονο τὸ ἐπιφών. ὠιμμιὲ Aivos, ἹΚεφαλληνία, Mavn, MñAos, 

3 -- # , ΄ # ‘ * , 

Οἰνοῦς, Ἑσακωνία, ὤμιε Ιζαππαδοχία (Σινασσός), ΕΚρήτη, Χίος, ὠμμὰ Λακωνία, 
3 , # # -- # 

ὠιμένα "Ἠπειρος, ΙΚοήτη, Πελοπόννησος (Adora), ὠιμιένανε Ι[αξοί; π. χ. 

ὠιμένα πῶς κακονυχτῶ καὶ σὰν τοελλὸς γυορίζω Tomaseo, Canti c. 447, 

ὠιμὲ καὶ νά rar βολετό, ψυχή uov ἀγαπὴμένη, 

δυὸ λόγια νὰ σοῦ μίλουνε ÿ γλῶσσα pov ἣ καημένη αὐτόθι 6. 451, 

ὠιμένανε πῶς 10 παϑα; Ötar o& βλέπω τρέπω αὐτόδι 6. 452, 
2 - ϊ , -- , DLUË τὴν κακομιοῖοα, UE τὸν ἄντρανε ποὺ πῆρα ἈΜαάνη. 

Ex τῶν ἰδιωμάτων εἰσήχθη καὶ εἷς τὴν κοινὴν νεοελληνικὴν γλῶσσαν rs 
λ Ὀγοτεχνίας καὶ ἐχρησιποποιήθη ἰδίως ὑπὸ τῶν ποιητῶν, ὅπως 6 Δ. ῬΣολωμός, 6 

K. Παλαμᾶς % ᾱ., 4 % 

(διμένα, ἀιμένα, τρὶς ὠιμὲ 
# -- # L # - X 

yLa σένανε ἣ κατάρα pov τοῦ κάκχου Da βοοντήσῃ, χαλασμὲ 

Κ. ἰ[αλαμ. Ἢ τριλογία τῶν ἀνθῶν. "Ἠμερολ.. M. “Ιλλάδ. 1930 σ. 56. 

ἱστορικὸν Δεξικὸν ἐν A, ἄψιφο.
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‘H ἐιιφάνισις τοῦ ἐπιφωνήματος τούτου δὲν εἶναι πρόσφατος, διότι άπαντᾳ 

καὶ εἷς πεσαιωνικὰ ποιήµατα, καδώς : 

ὠιμέν, ἀφέντη μου zalé, καὶ βέβαιο» νὰ μιᾶς χωρίσου» 

σήμερον ân ἀλλήλων ᾿Άπριτ. στ. 1162 (Hesseling), 

X ἔσυονε γένεια καὶ μαλλιὰ καὶ ὠιμὲ ἐλάλει 

καὶ δυνατὰ "Ῥεστέναξε μὲ λύπησι μεγάλη 

]. Tlizatéo. Ρίμ. Donv. στ. 541 (G. Wagner c. 240), 

καὶ σύοναν γένεια Xal παλλιὰ καὶ OLE ἑλέγαν 

M. Zziap. Eviup. Κρήτ. στ. 56 (G. Wagner c. 54). 

'Επίσης συνηθέστατον. εἶναι εἰς ἔογα τοῦ Konrixoù ϑεάτροι', x. χ. 

= * 3> H Ἆ 1 — “ 

ὠιμὲ μ ἂς ἧταν no0erd νὰ δῇς εἷς T ὄνειοό σου 

ς εἶντα γκυειινό, ς εἶντα βυθὸ σὲ πάει τὸ οιζικό σου “Ερωτόκο. 1 151. 

O Zr. Ξανδουδίδης eic τὴν κριτικὴν ἔχδοσιν τοῦ ᾿Ιἒρωτοχρίτου σ. 641, 

ἔχων Dx ὄψιν τοῦ ὅτι καὶ εἷς τὴν ᾿Ιταλικὴν ὑπάρχει σχετλιαστικὸν  ἐπιφώνημα 

oimè καὶ hoimé, θεωρεῖ 10 Ἕλλην, ὠιμὲ καὶ τοὺς É αὐτοῦ τύπους ὡς "Εινετι- 

zc προε]εύσεως. Ἢ τοιαύτη ὅμως προέλευσις τοῦ ὠιμὲ ἐγγύτερον ἐξεταζομένη 

δὲν εἶναι ὅσον φαίνεται. αὑτονόητος. Kai τοῦτο διὰ τοὺς ἑξῆς λόγους: 

1) Διότι ἐπιφωνήπατα SEr δανείζονται συνήθως ἀπὸ γλώσσης eic γλῶσσαν, 

DIOTL δὲν  εἶναι. δηλωτικὰ . ἐννοιῶν À  ἀντικειμένων τὰ ὁποῖα . διδάσχεται μαξὶ μὲ 

τὴν λέξιν εἰς λαὸς ὁπὸ τὸν ἄλλον, ἀλλὰ αὐθόρμητοι, πηγαῖαι ἐκδηλώσεις συναι- 

σὗ ἡπατικῶν . καταστάσεων. 

2) Διότι πολλὰ ἄλλα ἐπιφωνήματα εἶναι κοινὰ εἷς περισσοτέρας γλώσσας, 

γωοῖς νὰ ὑπάρχγῃ λόγος νὰ πιστεύωμεν ὅτι τὰ ἐδανείσθησαν ἡ ula ἀπὸ τὴν ἄλλην. 

5) Διότι τὸ éë καὶ OL λοιποὶ τύποι του ἀπαντοῦν ὅπως εἴδομεν καὶ . εἲς 

ἑλληνοφώνους περιοχὰς αἷ ὁποῖαι δὲν  ἐγνώρισαν ἸΙταλικὴν ἐπίδρασιν, ὅπως A Χ. 

1 ἱΚαππαδοχία, καὶ μαρτυρεῖται HÖN ἀπὸ τοῦ μεσαίωνος. 

4) Διότι τὸ ὠιμὲ παρουσιάζει ἀντιστοιχίας μὲ ἄλλα ἐπιφωνήματα σχετλια- 

στικὰ καθαρῶς “Ιβλληνικά, al ὁποῖαι δὲν δύνανται vè παροραθδοῦν. 

Καὶ ποάγµατι, ἑκτὸς τοῦ drué, OEra ὑπάρχουν εἷς νεοελληνικὰ ἰδιώματα 

ἀνάλογα. ἐπιφωνήματα, τὰ ὁποῖα δεικνύουν ὅτι τοῦτο εἶναι σύνθετον ἀπὸ 10 βα- 

σικὸν ἐπιρώνηα D καὶ τὴν αἰτιατικὴν τῆς πρυσωπικῆς ἀντων. ἐγώ. Ῥοιαῦτα ἐπι- 

η;ωνή!ιειπι Γ 6 ς * 

T * 1 2 Ξ # # mF # 

1) Τὰ dy. oy ἄχ ἐγώ, τί ἔπαϑα ! πολλαχ. ἄχι μου! ἔνιαχ. @y inéva! La-
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χυνθος !, τί νὰ ποιήσω ἐγὼ 6 ἐλεεινός, ὤχου ᾿μένα ! 5 # À κόρ 
| 

ἀποὺ 10 φόο» της 

ἐφώναξ᾽ «Ay ἐμένα» ! Κάρπαθος. 

2) ἀλλοί, ἀῑλλοὶ καὶ ναϊλλοί: ἀλλοὶ ἀπὸ μᾶς ! Κίμωλος . ἀλλοὶ ἀπὸ ἐμὲ ᾿ Δρκαδία 

ἀῑλλοὶ Euér, ἀῑλλοὶ ἑπέν, ντό elya καὶ v ἐχάσα []όντος, * 

γαϊλλοὶ ἐμέν, ναϊλλοὶ ἐσέν, ναϊλλοὶ τοὶ δύσ᾿ ἑντάμπα» Ιῖόντος (ΧΝαλδ.). 

‘ 3 3 # 

3) ἐγόη: Eyon μου, ἐγόη σου, ἐγόη» του, ἐγόη μας, ἐγόη σας. ἐγόην των 

Κρήτη . 

4) βάϊ: γαϊλλοὶ éuas καὶ fai ἐμᾶς, ınv Ιόλ’᾽ οἳ Τοῦοκ᾿' ἐπῆοαν Ἱραπεζοῖς. 

Συχνὰ al ἀνωτέρω προσωπικαὶ  ἀντωνυμίαι. συνοδεύονται ἢ xal ἀντικαθί- 

στανται ἀπὸ OVOUX ἢ μετοχὴν δηλοῦσαν ἰδιότητα τοῦ λέγοντος, π.χ. dy, #auévos 

ἐγώ ! Κορινδία, dy, 6 ταλαίπωρος, τί ἔπαθα! σύνηθδ., dy, τὸ πόδι μου -τὸ χγέρι uov 

-τὸ κεφάλι μου- ἣ καρδιά uov (πβ. 10 ἄρχ. οἴμοι τὴν κεφαλή» !), 

ἐγόι uas τῶν ἀπάντρευτω, ζωὴ τὴνε πεονοῦμε ! ΙΚρήτη ". 

Τὴν ἰδίαν σύνταξιν μαοτυροῦν. καὶ τὰ ἀρχαῖὰ σχετλιαστικὰ . ἐπιρφωνήματα, 

καΐ ς οἵ ἐγὸ, τάλαινα. Αἰαγύλ. “Ext. 808, οἵ "γὼ xat ἄκρας εἶπας οἷς ποοδού- 

ueda! Αἰσχύλ. Χοηφ. 691, οἳ γώς φίλοι! Σοιρ. Αἴ. SO3 οἳ ἐμὲ δείλην! ᾿Ανϑ. Παλ. 

9 408, 3 (xB. τὸ Λατιν. o me miseram!), οἳ uot τάλας! ᾿Αριστοφ. Πλοῦτ. 169, 

OL μοι τῶν κακῶν! αὐτόθι 389 (πβ. τὸ λατιν. heu mihi, καὶ τὸ yeou. Weh mir!). 

[]όσον. φυσικὴ εἶναι 1) χρῆσις τῆς προσωπικῆς ἀντωνυμίας φαίνεται ἀπὸ τὴν 

ἐπανάληψίν της, ὅταν ἣ πρώτη ἠτόνησεν êv συνθέσει, π.χ. ὀτοτοῖ, Adxeı ” Amol- 

λον, ol ἐγὼ ἐγώ! Αϊσχύλ. ’Ay. 1207, & μοι μοι κοίταν τάνδ᾽ ἀνελεύθερον! Αϊσχύλ. 

‘Ay. 1494, & μοι μοι! Eop. Φιλ. 108, oluor μοι τάλας!’ ᾿Αριστοφ. Εἰρήν. 257. 

'EE ὅλων τούτων. προκύπτει ὅτι ἐντελῶς ἀνεξαρτήτως, ἀλλὰ κατὰ tôv ἴδιον 
— 

3 

ἀχριβῶς τρόπον καὶ ὃν εἷς τὴν Δατινικὴν τὸ ἐπιφ. ο μετὰ τῆς αἰτιατικῆς. τῆ w
 

προσωπικῆ- ἀντωνυμίας Me ἐχρησιμοποιήθη ὡς ἐπιφών. σχετλιαστικὸν χκαὶ ἐξ 
= S 

αὐτοῦ προέκυψε τὸ Ἴταλ. oimé, ἔτσι καὶ eis τὴν “Ελληνικὴν 10 βασικὸν ἐπιφών. 
27 
Π : # - 3 A μ = £ τ ᾽ συνεχφερόμενον μετὰ τῆς αἴτιατ, ἐμέξνα) Elg σχετλιαστικὰς φράσεις ἡνώϑη εἰς 
τ"ι e d # % -- -- - .”.. = Ρ 

O ἐπιφώνημα ὠιμέῤνα). Ἢ τροπὴ τοῦ ε εἷς « ἐξηγεῖται κάλλιστα. ὣς ἀνομοίωσις 
_'_'—-_______ - 

i 

' Δαογραφία 10,422. 

Αὐτόθι 8, 320 xét. 
? ᾿Αθηνᾶ 37, 147, 

Π. Μελανοφρύδου, *H &v Πόντῳ ἕλλην. γλῶσσα, c. 31. 
N. Πολίτου, Παροιμίαι 2, 340. 

* P. N. Χατζιδάκη, ᾿Ετυμολογικὰ καὶ τεχνολογικά. ̓ Αθηνᾶ 29 (1917) ΛΔεξικογρ. ᾿Αρχ., 0. 5
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τοῦ ἀνοικτοῦ φωνήεντος ε παρὰ τὸ ἐπίσης ἀνοικτὸν φωνῆεν w, περὶ τῆς ὁποίας 

ἔκαμα ἐκτενῆ λόγον ἀλλοῦ . Πβ. ἀγροελάκι ) ἀγροϊλάκι, ἀγροελιὰ ) ἀγροϊλιά, ἀπὸ 

ἐτοῦ ) ἀποϊτοῦ, ἀπροετοίμαστος » ἀπροϊτοίμαστος, ἀσπό(δ)ελας ) ἀσπόϊλας, προε- 

στὼς ) προϊστώς, τὸ ἐμαυτό uov ) τοϊµαυτό uov, φλο(γ)ερὸς ) φλοϊρός, φοβερίζω 

φοϊρίζξω 41h 

B. ΣΗΜΑΣΙΟΛΟΓΙΚΑ 

᾿βλατίζω 

Τὸ 0. τοῦτο εὐχοηστεῖ εἷς τὸ ἰδίωμα τῆς Κάσου uè τὴν σημασίαν «βλα- 

στολογῶ», ἐπὶ ἀμπέλου, π. %. ᾿βλατίζω T ἀμπέλι, πάω νὰ ᾿βλατίσω T ἀμιπέλι. 

Μὲ τὸ οὖσ. βλαστὸς δὲν δύναται νὰ ἔχη τὸ ρῆμα τοῦτο σχέσιν, ὄχι μόνον 

διότι φωνητικῶς δὲν εἶναι δυνατὸν νὰ ἐχπέσῃ τὸ 6 πρὸ τοῦ 7, ἀλλὰ καὶ διότι 

μορφολογικῶς δὲν ϑὰ ἧτο κανονιχὸς Ö σχηματισμὸς βλαστίζω --κόπτω βλαστούς, 

διότι δὲν λέγεται A χ(. ἀνϑίξζω = κόπτω ἄνθη, καοπίζω --κόπτω χαρπούς, κλωνίζω 

= κύπτω κλώνους χττ. 

Ἢ ἀρχὴ τοῦ ρ. εἶναι κατ' ἐμὲ 1) ἑξῆς: To ρ. ἀβλαντίζω (ἐκ τοῦ Tovox. 

avlandim ἄορ. τοῦ ϱ. avlamalk = κυνηγῶ) ἀπαντᾷ Elg ἰδιώιιατα γειτονικὰ καὶ 

συγγενῆ τοῦ ἰδιώματος τῆς Kdoov καὶ uë τοὺς τύπους ᾿βλατίζω &v K@, Νισύρῳ 

καὶ Τήλῳ, ᾿βλατίζ - ζω καὶ ᾿βλατίτζω &v Σύμῃ. Ἢ ἐξελικτικὴ σειρὰ τῶν σημασιῶν 

τοῦ ϱ. ἁβλαντίζω εἶναι: 1) κυνηγῶ, β) σκοπεύω, 2) ἐνεδρεύω &v Θήρᾳ, 3) και- 

ροφυλακτῶ, 4) παρατηρῶ μαχρόϑεν 2. ‘O τύπος ᾿βλατίζω &. Κάσου ἀπεχωρίσθη 

ἓν ı@ ᾿Ιστορικῷ Λεξικῷ ὣς ἄσχετος πρὸς τοὺς ἀνωτέρῳ τύπους, πιθανῶς λόγω 

τῆς σηµασίας του  «βλαστολογῶ», ἣ ὁποία πρὸς οὐδεμίαν τῶν ἀνωτέρω ἐθεω- 

ρήθη συγγενής. 

Κατὰ ταῦτα τὸ πρόβλημα εἶναι σηµασιολογικόν. Πῶς δὲ À &v Κάσῳ σηµα- 

σιολογικὴ χρῆσις τοῦ ᾿βλατίζω ἠδύνατο νὰ προέλθῃ ἐκ τῆς σειρᾶς τῶν μνημονευ- 

Ψεισῶν σημασιῶν VU φανῇ ἐκ τῶν ἑξῆς : 

Παρετηρήθη ὅτι ρήματα δηλωτικὰ τῆς Εννοίας «παρατηρῶ, βλέπῳω», µετα- 
, 5 ‘ : - | ἰ = , , 

πιπτουν ELC Π1ν πημΠΠι[Ι.ν ιπΕρΙπΠιΠυμπι» '3. AUTÜ |Ξιηιεβη Εἷς 10 ρ πῃπάζω . x 

' Ν, P. Andriotis, De quelques faits phonétiques χτλ. ’Aoyeiov Ooux. Λαογρ. On- 

σαυρ. 6 (1959/40) σ. 177. 

* “Ἰστορικὸν Λεξικὸν év L. ἀβλαντίξω. 
* Ἢ συγγένεια τῶν ἐννοιῶν «παραµονεύω», 'Βλέπῳω», «περιποιοῦμαι» φαίνεται καὶ ËZ 

της ἀντιστοόφου ἐξελίξεως τοῦ ϱ. βαϊλίζω ἀπὸ τῆς ἀρχικῆς σημ. «περιποιοῦμαι» διὰ τῆς συμ. εβλόπω» elg τὴν σημ. «παραµονεύω», ἐν ᾿Απυράνθῳ Νάξου, T3 W ἀέθλδεσας ok Ρολλήίναις ἐτοῦ; πάω καὶ βαϊλίζ᾽ ἀποὺ ᾽πόξω va τοῦ adpw τσ" ὄοσνιϑες. BA, “Ἱστορικὸν Λεξικὸν ἐν À. 
βαϊλίζω.
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ἔχω vä κοιτάξω τὸν ἄρρωστο, τὸν ἐκοίταξαν καλὰ στὴν ἀροώστια του, δὲν ἔχει 

κανένα va τὸν κοιτάξῃ κτλ. Πρ. καὶ τὸ πιράγωγον. οὖσ. ἀκοίταγτος = ἀπεριποίη- 

τος, π.χ. τὸν ἄφησαν ἀκοίταγτο τὸν natéoa TOVS καὶ πέδανε Χίος, ἄοοωστος ἀκοί- 

τάχτος Κρήτη κ.ἀ.! ᾿Ιπίσης 10 o. ξανοίγω ἀπὸ τῆς σηµασίας. «διακρίνω, βλέπω» 

µετέπεσεν ἐν Καρπάθῳ . ἄ. eis τὴν σηµασίαν «περιποιοῦμαι», T. χ. ν ἔχω καένα 

'S τὸν κόσμο va uè Ear-voin τσαὶ κοντεύγω νὰ moddvw τῆς πείνας." 

Καθ᾽ ὅμοιον τρόπον λοιπὸν 10 o. ᾿βλατίζω ὃ πετέπεσεν &v Κάσῳ ἀπὸ τῆς ση- 

µασίας «βλέπω» εἷς τὴν σηπ. «περιποιοῦμαι» κατ' ἀρχάς, λέγοντες ÖE πάω vA βλα- 

τίσω 1 ἀμπέλι ἐννοοῦσαν «νὰ τὸ κοιτάξω, νὰ τὸ περιποιηθῶ». Κατόπιν σὺν τῷ 

χρόνῳ, ἐπειδὴ 10 βλαστολόγηµα εἶναι μία τῶν κυριωτέρων. περιποιήσεων τῆς ἀμ- 

πέλου πρὸς καρποφόρησιν, ποοσέλαβε τὸ O. τὴν εἰδικὴν onu. «βλαστολογῶν. 

ἹἙῬπομένως 6 ἐκ Κάσου τύπος ᾿βλατίζω πρέπει νὰ συναφθῇ ἀδιστάχκτως ποὸς 

τοὺς ἐκ τῶν γειτονικῶν νήσων τύπους ᾿βλατίξω, ᾿βλατίζ-ξω καὶ ᾿βλατίτζω, ἣ δὲ 

σημασία του νὰ ϑεωρηϑῆ O: περαιτέροω ἐξέλιξις τῆς onu. «βλέπω». V1 υ- C 3 «ελιςις ἰ 

oot Al 

Οὕτω λέγεται εἷς τὴν Kooy 6 μαθητὴς 6 φοιτῶν. εἷς 10 σχολεῖον. O T. 

Χατζιδάκις ἀποχρούει τὸν νεώτερον. ËZ τοῦ δάσκαλος σχηματισμὸν τῆς λέξεως, 

διότι, ὡς λέγει, ἂν συνέβαινε τοῦτο, Và ἔποεπεν, O: ὑποκοριστικόν, νὰ σχηματι- 

σϑῇ μὲ τὴν κατάληξιν - ἀκι καὶ διότι τὰ ὑποκοριστικὰ δηλοῦν τὸν υἱὸν καὶ ὄχι 

τὸν μαδητήν. “Evexa τούτων δέγετιαι ὅτι ἣ λέξις ποοῆλθεν £x τοῦ παραδοθέντος 

µεταγενεστέρου  διδασκάλιον 16, σηπαίνοντος τὸ διδασχόµενον, τὸ πάθηµα, παρὰ 
1-Ιι΄'….ι,'…"ι+1.]1:ι:Ξ:΄ξτ;.*…ι[ι…1 δὲ τὰ δίδακτρα. Ἔχ τῆς σηπασίας τῶν διδάκτρων. προῇῆλθε κατὰ τὸν 
Χατζιδώκιν ἣ νεωτέρα σηµασία «μαϑητὴς» &v Κρήτῃ. 

- 
| Kıoı τὸ ζήτημα γίνεται καθαρῶς σημασιολογιχόν, τίθεται ÖE ὡς EENS: 1) 

Δὲν δύνανται τὰ ὑποκοριστικὰ νὰ σημαίνουν τὸν μαθητήν ; καὶ ) Δύναται 1) ση- 
μασία ςκᾖῖἣππι:ρα:} νὰ μεταστῇ εἷς τὴν σημασίαν «μαθητής» ; 

€ 

H ἀπάντησις εἷ- τὸ πρῶτον ἐρώτημα εἶναι. ἑναντίον. τοῦ ἰσχυρισιιοῦ τοῦ 

Χ'ΐΉζ|ιΐΞι:ιΈ1ν:ι,, διότι εἶναι γνωστὸν ὅτι 6 μαϑητὴς λέγεται * 1) δασκαλούδ(ι) eis τὴν 
ΆΙξ= ἰ , # f , 4 ἰτωλίαν. Βιθυνίαν, "Ππειρον, Θεσσαλίαν, Θράκην, Ἴμβροον, Μακεδονίαν χ. o 
. 

1 5 # 

Αὐτόθι ἐν À. τἷ:-ωἔτπχτὑς. 

* M. Μιχαηλίδου Νουά - ) f : - A£YanAtdov Novagov, Δαογρ. σύμμ. Καρπάϑου 1,300. 
H X -- # » # ü - ς ΞΕ Τὸ τ τοῦ τύπου ᾿βλατίζω πρέπει νὰ ϑεωρηϑῇ ἀπόδοσις τοῦ Ῥουρχ. d. Διὰ τὴν ἀπό- 
4 — ë ä % " - π Γ : Τουρκικῶν μεσων μὲ ψιλὰ πβ. τὰ €x Ιζαρπάδου. πασλατίζω, χαπάοι, πελᾶς 

Ῥαράσω ; ΐ 1 I ‘ | 
ν πατέµι (badem), τάρτι (dert) τοστης (dost). 

" π N Hatzidakis, ἐν Glotta 25 (1936), c. 101. 

finfllv 

4 . » 

AUL TO Ε
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1. . σκουλάσαν τὰ δασκαλούδια “luBoos, κατὰ 10 δάσκαλο καὶ τὰ ὁδασκαλού- 

dıa *, 2) δασκαλάκι εἲς τὴν Κρήτην καὶ Σῦρον, π. χ. δὲν ἔχουνε σκολειὸ τὰ δα- 

σκαλάκια ; 3) δασκαλοπαίδι) €1z τὴν "Ἠπειρον, Θρῴκην, Μακεδονίαν = &, ) 

δᾷσκαλόπαιδον εἷς τὴν Ἱραπεζοῦντα, π. χ. ἐσκόλασαν τὰ δΦάσκαλόπαιδα, D) da- 

σκαλούλτ” εἲς τὴν Μακεδονίαν, 6) δασκαλόπουλλο εἰς τὴν Κάοπαῦθον, Ῥύμην, 

Τῆλον, Χίον %. &, x. χ. δασκαλόπουλλα, δαιμονόπουλλα (γνωμ) *, T) δασκαλοπού- 

λλ[ιν) εἷς τὸν [Ἴῖόντον. 

Εἰς ὅλα ταῦτα al καταλήξεις - οὔδι, - άκι, - ούλλι, καθὼς καὶ τὰ β΄ συνθετικὰ 

- παίδι, - παιδο, - πούλλι, -πουλλο ἐκφοίζουν ἔννοιαν ᾠὑποκοριστικήν. 

Διὰ τὴν ὄνοιιασίαν τοῦ μικροῦ UE τὸ ὑποκορισμένον ὄνομα TOU πρεσβυτέ- 

000 ὑπὸ τὸν ὁποῖον διατελεῖ πβ. τὰ ιραλτόπουλλο = ιιαϑητευόμενος ψάλτης, διακό- 

πουλλο = µαθητευόµενος διάκος, Τρικουπάκια ol ὁπαδοὶ τοῦ X. Τρικούπη ᾿Αὔηναι”, 

ἔτι D λιχούδ᾽ καὶ λιχ δέλλ᾽ τὸ βυέφος τῆς λεχγοῖῦς Λέσβος. 

Ῥφόσον λοιπὸν ἦτο κάλλιστα δυνατὸν νὰ ὀνομασθῇ 6 μαθητῆς μὲ 1o ὄνοιια 

τοῦ διδασκάλου . ὑποκοριστικῶς, ἣ παραγωγὴ τοῦ δασκάλι &u τοῦ δάσκαλος ᾿κατὰ 

τὰ εἷς « ὑποκοριστικὰ * εἶναι ἐντελῶς φυσική. ᾿Αντιθέτως 1) ἀπάντησις eis 10 δεύ - 

τερον. ἐρώτημα, ÜV δη). ἡ σημασία εδίδακτρα» ἠδύνατο νὰ μεταπέσῃ εἰς τὴν ON- 

ιασίαν <uadnens», δὲν δύναται νὰ εἶναι διὰ ÜE ἔμπειρον τῶν σημασιολογικῶν 

ἐξελίξεων. εἰμιὴ ἀρνητική. 

ἔχει 

[Γνωστὴ εἶναι ἧ πανελλήνιος γρῆσις τοῦ ϱ. ἔχω εἷς τὸ τρίτον ἓν. πρόσ. δια- 

φόρων χρόνων ἀπροσώπως, μὲ τὴν σηµασίαν -ὑπάρχει» ἐπὶ προσώπων, ζῴων Xal 

ἀντιχειμένων, .. ἔχει κανένα γιατοὸ ἐδῶ ; ἔχει κανένα ξενοδοχεῖο; τί φαεῖ ἔχει 

σήμερα; ἧς TO δρόμο ἔχει μιὰ βούση ἢ uè τὴν σημασίαν «συμβαΐνει», -λαμβάνει 

χώραν» προκειµένου περὶ φαινομένων, γεγονότων -κττ., π.χ. γτὲς elye μελτέμι, σή- 

μερα ά yn βοογή. 
Ἢ χρῆσις αὕτη τοῦ 0. ἔχω εἶναι γνωστὴ καὶ εἰς τὰς πλέον ἀπομακρυσμέ- 

νας νερελληνικὰς διαλέκτους. καὶ ἰδιώματα, πρᾶγμα τὸ  ὁποῖον μαρτυρεῖ τὴν΄ πα- 

λαιότητα τῆς ἐμφανίσεώς ts Όὕτως ἀπαντᾷ V χρῆσις αὕτη εἷς τὴν [[οντικὴν 

διάλεχτυν, .. γτύ ἐδ᾽ ς σὸ φουρνί; Ὄφις, ἔδ᾽ ἐκεῖ γωμία; αὐτόθι, o Era βα- 

' N. Ηολίτου, ἸΠαροιμίαι, 1, 303. 

? Α ὑτόθι, 

K. Hatend, Τὰ γούνια μον χαὶ τὰ γαρτιά pou 2 85. 

* B @ N. Hutzidakis. Zur Gechichte des Mittel-und Neugriechischen, K.Z. 29 
1889) σ. 155 x. χκαὶ MNE 2, ( χέξ,
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/#H T ) 

QEl" ἀπέσ᾿ €8 δύο λογιῶ πρασὶ αὐτόϑι. ‘Extons ἁπαντᾷ ἡ χρῆσις αὕτη εἷς τὴν 

Ἑλληνικὴν διάλεκτον" τῆς ᾿Απουλίας καὶ KakaBoiac, π.χ. 0& μιὰ κόγκα ποὺ εἶχε 

τθεῖ σιμὰ = OE μιὰ γωνιὰ ποὺ ἧταν ἐχεῖ κοντὰ ᾿Απουλ. (ἴΚαλημ.), Eva βιάτξιο. εἶχε 

ἕνα πρεβύτερο = μιὰ φορὰ ἧταν ἕνας παπᾶς Καλαβρ. (Χωρίο Bouvi). 

᾿Απὸ τὴν χρῆσιν ταύτην εἷς TV κοινὴν νεολληνικὴν καὶ εἷς τὰ διάφορα΄νεο- 

ελληνικὰ ἰδιώματα περιορίζοµαι νὰ παραθέσω ὀλίγα παραδείγµατα EX διαφόρων 

τόπων : "Έχει μέρες ποὺ ἦοδα σύνηδ., μμὰν φορὰν 1G ἕναν καιρὸν εἶχεν ἕνα» ἀν- 

τροόῦνον τθαὶ rar φτωγοὶ ΙΚύπρος, wgar φορὰν εἶχεν Evar πραμιατευτὴ» # ἔπρα- 

γματεύετο λογμῦ» λογιῶν πραγματεῖες Κάρπαθος, wga βολὰ εἶχεν ἕνα φτωχὸ 

% ἐκουβάλε ξύλα Τῆλος, elyer ἕναν βασιλέαν À À γυναῖκα του πιδὶν *br ἤκαμνιν A 

Ρβύσσιον, ἅμα En yıdosa τῆς εταιμόρφωσης, ἔει οὕλο τὸ χρόνο "AvBoos, Ö&r ἔχει 

μαντρὶ ywols ψειοιάρικα (πιιροιμ.) Σάμος, ET χαλβᾶ; δέν ET πλιὰ Δέσβος ' τώοα 
3 # - # w, _ ἔχει πέρδικα πολλὴ Σέριιος, πάνω s τὴν πάνω yerrorçar ἔθει τρεῖς deopdes Κύπρος, 

μάτω ς τὰ [εουσόλυμα τθαὶ ς τοῦ Ἀριστοῦ τὸν τάφο 

ἔδ᾽ ἑκατὸ wpa καλορκὰ 18 ἑξήντα καλοήρους Κύπρος, 

wavva, 1G ἂν διιαείρεψες, ἔθει ξιφαντωτᾶδες, 

μάννα, 18 ἂν ἔφεοες κρασί, ἔθδει κρασοπινᾶδες αὐτόθδι, 

16007 σκύλλα, uwo' ἄνοιιη, μωρὴ καταραμιένη, 

Ὃἓν εἶχε κοίσιν va uè πά:, κατῇ νὰ uè ᾿γκαλέσῃ:; ̓[Ἥλος 

ἀστὲ πόσσου λυπημένοι ἔχ-χει στὸ κόσμιο 

ἐσὼ 6 πλέο uéya Ψέλω νὰ κραστῶ ΙΚαλαβρία (Μπόβα). 

H σηπασιολογικὴ ἐξέλιξις τῆς ἐννοίας τοῦ εἔχειν»  εἷς τὴν τοῦ «ὑπάργχειν» 
3 ¥ Ἀ . _ * 

Είναι γνωστὴ καὶ eis ἄλλας γλώσσας, ὡς ÿ Γαλλική, π.χ. il y avait ume fois 

Un roi, 1 Βουλγαρικὴ π. χ. ima tuk posta? = ἔχει ἐδῶ τωχυδροπεῖο;". Eig τὴν 

ἀρχαίαν “λληνικὴν δὲν μαρτυρεῖται, εἷς τὴν μεσαιωνικὴν ὅμως παρονυσιάζεται ἓν 
1"[.:ΐ ΐ 3 ; Η: - % ë -- - -] F % Π # A % - S 

NOEL ἀναπτύξει, πρᾶγμα TO ὁποῖον μᾶς ἐπιτρέπει νὰ τοπυϊετήσωμεν TNV ἀρχήν 
- 3 - # ‘ Ν ΄ M3 εἰς τὰς ἀρχὰς τοῦ µεσαίωνος. Ἴδοὺ ὀλίγα μεσαιωνικὰ παραδείγματα : 

A 

Qs γώρα γὰρ ἀπολυτὴ κείτεται εἷς τὸν κάμπον, 
- 

3 3 # # # = 3 

οὔτε πύργους οὔτε τειχέα ἔγει κἀνόλως ς αὕτην 

€ Ÿ ' Διὰ τὴν  σηπασιολογικὴν ἀνάπτυξιν τοῦ 0. ἔχω εἰς τὸ ἰδίωμα. τῆς Λέσβου βλ. -. 
“ ' 

o 

lm?lmfimu‘ Λέξεις ἐκ τοῦ Λεσβικοῦ ἰδιώματος. ᾿Αθηνᾶ 28 (1916) ΔΛεξικογρ. ’Aoy. 6. 25 κ ξ, 
" Πβ. καὶ τὴν ἀνάλογον σηπασιολογικὴν ἐξέλιξιν τοῦ γερμανικοῦ. es gibt «δίδει- εἰς ση- πασίαν ηιπαυχΕι .
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Xoov. Moo. (ἔχδ. J. Schmitt). Ἢ 1428 (P &e ποσῶς &s αὔτην), 

> ‘ # 3 T [ 4 # Ξ # 

ἀπὸ μικοόδθεν u ἔλεγεν à γέοων ὁ πατῆρ uov 

«παιδίν 1ov, μάϑε yoduuara καὶ σὰν ἐσέναν ἔχει» 

Ἆ 2 - ε P Ἔ * 3 Θ "I # Ξ ΙΙ Ρ t 4 I 

(= σὰν ἐσένα ὑπάρχουν καὶ ἄλλοι) Θ. Πρόδρ. (Hesseling - Pernot) 4, 1, 

ἂν ἤμουν παραζυμωτὴς ἢ δουλευτὴς nayxinov, 

προφούονια κἄν vA ἐχόρταινα καὶ σὰν ἐμέναν εἶχε 

αὐτόδι σ. 4, 97. (ἔκδ. Wagner c. 50), 

ἔχει πολλοὺς ποὺ χαίοονται Γοδῖτες, ς T ἄοματά τους 

. Γεωργηλ. Ouvar. Ρόδ. στ. 580. 

τρίων λογίων γυναῖκες ἔγει Evvaldo. γυναικῶν στ. 483 . 

Εἶναι ἐκτὸς πάσης ἀμφιβολίας Örı ἡ σημασία αὕτη τοῦ ϱ. ἔχω ἀνεπτύχθη 

elg ἐκάστην γλῶσσαν ἀνεξαρτήτως τῶν ἄλλων, κατὰ τρόπον ἐντελῶς φυσικόν, Êx 

τῆς προσωπικῆς γρήσεως τοῦ 0. ἔχω SU ἀποσιωπήσεως τοῦ αὐτονοήτου  ὑποκει- 

μένου, T. χ. τὸ χωρφὸ ἔχει γιατοὸ ---δὲν ἔχει γιατρὸ (ἔνν. 10 χωριό, καὶ κατόπιν 
γωρὶς νὰ ἐξυπακούεται τὸ ὑποκείμενον : ἔγει γιατρὸ ἐδῶ ; — δὲν ἔχει κ.ο.κ. 

"Άξιον προσοχῆς εἶναι Örı καὶ ἄλλο Ἑλληνικὸν ρῆμα ἠκολούθησε τὴν ἰδίαν 

σημοσιολογικὴν ἐξέλιξιν ἀπὸ τῆς ἐννοίας «ἔχει» €lg τὴν ἔννοιαν «ὑπάρχει». Τὸ 

0. τοῦτο εἶναι τὸ γέμω, τὸ ὁποῖον εἷς τὸ ἰδίωμα τῆς Σύμης διὰ τῆς σηµασίας 

«εἶμαι πλήρης, ἔχω πολλὰν μετέπεσεν εἷς τὴν σημ. εἴχων ἁπλῶς, π.χ. νερὸν ὋἊν 

γέμω 3, 10 Jeglov ἐκεῖνο ἔγεμεν ἑπτὰ κεφάλια", ἐγώ Ἴχω "ναν χαρτάκι καὶ γέµει 

μέσα μψμὰν εὐκή", δρὸ ἀνδρώπους µου γέµω x ἔχασά τους , γέµει τὰ μάτια 

του σφαλιγτά", ἐκεῖνος κοιμᾶται κι αὐτοὶ ν γέμουν ἄδειαν νὰ τὸνε ξυπνήσου» Ἱ, 

ἐντεῦθεν ÖE τοιτοπροσώπως, καθὼς καὶ τὸ ἔχει, €15 TIV σημασίαν «ὑπάρχει», π. Y 

ἀπὸ πίσω An αὗτον 10 βουνὶ γέµει MLG σπηλιὰν πμεάλῃ ὃ. 

' ΠΙβ. καὶ Ι. Κριαρᾶν ἐν 'Ηπετ, Μεσαιων. ‘Aoy. 1 (1940) 0, G κἔξ. 
Ζωγυάφειος ᾿Αγὼν 1,243, 

* Αψὐτόθι 1,244. 

‘ Αὐτόϑι 1, 231, 
* Avroth 1, 252 

" Αὐτόθι 1, 242, 

" Αὐτόθι 1, 230. 

* Αοτόθι 1, 204,
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Xx & HE 

H σηµασία τοῦ  εὐκτικοῦ «εἴϑε» ἐκφράζεται. Eic τὸ ἰδίωμα τῆς Zauodod- 

χὴς UE TNV φράσιν xau =i, π.γ. κάμ᾽ & ἔοτ᾽ - εἴϑε, µακάοι νὰ ἔλθῃ, κάμ᾽ =i »ἱ᾽ 

καλὰ -- εἴϑε νὰ γίνῃ καλὰ κ.ο.κ. Ἢ ἰδία λ. μαρτυρεῖται ὑπὸ τὸν τύπ. κάμο Ex 

Φαράσων τῆς ΙΚαππαδοκίας καὶ ἑρμηνεύεται «εἴθε, βουλοίμην», σχετίζεται ÖE ἀπὸ 

τὸν IT. Καρολίδην ! uë τὰ Σανσκριτ. kamam=ndéws, kdma ἀγάπη καὶ 10 ᾿Αρμεν. 

kamil = βούλεσθαι, ἀγαπᾶν. Ἢ ἐτυμολογία αὕτη  ἐπαναλαμβάνεται παρὰ τοῦ P. 

Lagarde? καὶ τοῦ I. Σ. ᾿Αρχελάου 3. ‘O Ε. Dawkins* ἀπορρίπτει δικαίως τὴν 

ἄτοπον συσχέτισιν πρὸς τὰ Ἐανσκριτ. kdma καὶ ϑεωρεῖ πιθανὴν τὴν παραγωγήν 

tOU ἐκ τοῦ ᾿Ἄρμεν. kamil = θέλω, ἄν, ὅπως λέγει, 10 kamil ἔχει καὶ τὴν onua- 

σίαν «εἴθε». 

Κατὰ τὴν γνώμην μου, τὴν κατανόησιν τῆς λέξεως κάμ᾽ καὶ κάμο βοηθεῖ 

ἣ χρῆσις τῆς προσταχτικῆς κάμε, κάμετε τοῦ ρήματος κάμνω εἷς μεσαιωνικὰ ποιή- 
» # µατα UE σηιιασίαν προτρεπτικήν, T. %- 

κάμε va ἔχης ἕτοιμιον αὔριον καὶ τὸν däor Λύβ. Pod. στ. 3129 

(ἔκδ. G. Wagner). 

γροικήσετε τὰ λόγια µου καὶ κάμε νὰ φρονῆτε Περὶ γέροντ. στ. 4° 

κ # X % " \ " Ξ 

περιττοπλέον τοὺς ἄνδρες σας, διατὶ τοὺς ἀγαπᾶτε, 
— 3 # h ü 

κάμε γὰ τοὺς διαλέγετε, va μὴν uetavoyäte avroth στ. 160 %, 

ἀλλ᾽ Guws, ἀσεβέστε, κάμε νὰ τὸ xatéyns, 

Ö vouos κατὰ πῶς μιλεῖ πλέον ζωὴ δὲν ἔχεις Taddo διήγ. στ. 369 

ἔκδ. G. Wagner c. 135), 

λοιπὸν παρακαλῶ σας τό, κάιπετε νὰ φοονῆτε, 
\ Γ . 1 - , - # — - 

uj> πλανεδῆτε σὲ φλωοιά, τὴν νιότη» νὰ πουλῆτε αὐτόϑι στ. 179° 

‘ 

\ # \ > 5 # 

μα XQUE va T AMNONS 
5 Τ # ‘ # A ë μ Σ T auotacta, T ἀνημπόρετα ζιμιὸ νὰ τὰ νικήσῃς ᾿ρωτόκο. A 907 

λέξι, δὲν ϑέλω καυκησές, κάιιε νὰ 10 κατέχῃς αὐτόδι B 1803, 
À : k # - , ; # % i - F} Ζ γ -- 

PODELE TO 2t ὅποια 6 τό δωκε κάμε νὰ τῆς υμᾶσαι αὐτόθι l 1470 

“ I. Καρολίδου, Γλωσσάριον ἑλληνοκαππαδοχικῶν λέξεων, 6. 166. 
* P. Lagarde, Neugriechisches aus Kleinasien, o. 52. 

“ 1 E. doyeddov, “I Σινασός, 6. 24. 
* R. Dawkins. Modern greek in Asia Minor, o. 606. 
* G Wagner, Carmina graeca medii aevi, o. 106. 

“ Αὐτόθι c. 111. 
* Αὐτόθι σ. 111.
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[Πβ. καὶ τὰ σηµερινά: 

Χάοε, τὸν νιὸν ὁποὺ κρατεῖς, Χάρε, τὸν νιὸν ὁποῦ ᾽χεις 

κάμε καὶ χάρισέ τονε καὶ πίσω στεῖλε μᾶς το» Μάνη ' 

ἀγαπημένη 1@y πολλῶν κάμε vä βρῆς ἀϊταίρι, 

τὶ Ö γειμῶνας ἕφτασε καὶ πάει 10 καλοκαίοι . 

Ἡ χρῆσις τοῦ ἐνικοῦ κάµε καὶ ἀντὶ τοῦ πληθυντικοῦ, καϑὼς δεικνύουν τὰ 

δύο πρῶτα παραδείγµατα, διδάσκει Örı ἤδη περὶ τὰ τέλη τοῦ μεσαίωνος, ὅπότε 

ἐγράφη τὸ ποίηµα τοῦτο, τὸ κάμε ὑπὸ τὴν σηπασίαν ταύτην ἤρχισε νὰ μὴ εἶναι 

πλέον αἰσθητὸν (¢ ρηματικὸς τύπος, ἀλλὰ μᾶλλον ὡς µόριον προτρεπτικόν, συν- 

τασσόµενον καὶ μὲ πληθυντικόν, ὅπως περίπου 10 ἄρχ. ἄγε, π. χ. παῖδες ἐμοί, 

ἄγε... τεύξαθ' 08 Γ 475, & οὗ 10 νεώτ. ἄϊ, π.γ. Ü φύγετε. (Πβ. καὶ τὸν πλη- 

ϑυντικὸν αὐτοῦ συντασσόµενον uè ἀντωνυμίαν εἷς ἑνικόν, π.χ. ἄγίωλμε ἐσὺ ς TN 

udvva μας x &° ἀδαοὰ ϑενά ᾿ρτω". Ἢ ἐξέλιξις τῆς σηµασίας τῆς προτροπῆς, 

τὴν ὁποίαν ἐξέφραζε ἣ φράσις κάμε νὰ (-προσπάθησε νά...), εἷς τὴν σηµασίαν 

τῆς εὐχῆς «εἴθε νὰ» εἶναι εὔκολον νὰ νατανοηδῆ, ἂν ἀναλογισθῇ τις τὰς περιπτώ- 

σεις καϑ᾿ Gz À προτροπὴ ἀπευθύνεται Elg ἀνωτέραν δύναμιν καὶ ἰδίως eis τὸν 

Θεόν. Π. χ. κάμιε, Θεό nov, νὰ γίνῃ καλά 1ù παιδί pov! Τὸ vâ ἀπεσιωπήθη Pou- 

δύτερον, ὅπως φαίνεται ἤδη εἷς τὸν ᾿Πρωτόχριτον : καὶ xdue μὴν πρικαίνεσαι καὶ 

πάω νὰ μακούνω Γ' 997 καὶ ἀντικατεστάθη ὑπὸ τοῦ καὶ ὅταν πλέον 10 κάμε 

ἀπώλεσε τελείως τὸν ρηµατικόν τοῦ χαρακτῆρα καὶ xatéom ἁπλοῦν εὐκτικὸν uO- 

ριον. Τὸ Καππαδοχινὸν κάμο προφανῶς &u τύπου προστακτ. κάμο(»). Ἢ προ- 

προτρεπτικὴ σηµασία TOU κάμε κατοπτρίζεται SE ἄλλου καὶ εἷς τὴν χρῆσιν τοῦ ov- 

νωνύµου σάσε. Τοῦτο εἶναι προστακτικὴ ἄορ. τοῦ 0. σιάξω, 10 ὁποῖον παρὰ TV 

κοινὴν σηπασίαν «διορθώνω» προσέλαβεν ἐνιαχοῦ καὶ τὴν σηµ. «κάμνω, κατα- 

σχευάζω», π.χ. τὰ κωπέλλια κάδονται καὶ σάζουν ἀνεμομύλους Κρήτη, Cala ὅργο 

- κάνω δουλειὰ Καππαδ. (᾿Αραβάν.). Ἢ προστακτικὴ σάσε, ὑπὸ τὴν δευτέραν ταύ- 

την σηµασίαν «χάμε», µετέπεσεν εἷς ερτάκαινα τῆς Καππαδοκίας εἷς ποοτρεπτι- 

κὸν μόριον, συνώνυμον τοῦ κοινοῦ ἂς, καὶ χρησιμεύει μαζὶ uè αὐτὸ εἲς tôv σχη- 

MATIGUOV TS προσταχτικῆς, οἷον σάσε &s πκῇ = ᾱ- ποιῆ, @ κάμνῃ. 

# 

xPouc 

ς τὸ ἰδίωμα τῶν Στροπόνων τῆς Εὐβοία- ἀπιιντᾷ & o τύπος προύς 

' K. Πασαγιάννης, Μανιάτικα µοιρολόγια, σ. 23, 
* Neoeli. ᾿Ανάλ. Παρνασσοῦ 1, 260 
“ [ Σ. ’Avyeldov, ἔνθ. dv. σ. 104. 

, 11. 41



ETYMOAOTFIKA KAl SHMASIOAOTIKA 81 

(ζκουύεις) ὡς ἄκλιτος, συντασσόμενος μετὰ παντὸς εἴδους ρημάτων ἐνεργείας 

δηλωτικῶν, πρὸς ἔκφρασιν τῆς ταχύτητος μὲ τὴν ὁποίαν ἐχτελεῖται 1) ἐνέργεια 

τοῦ ρήματος, π.χ. πότι ποούς Xl TO 'καμι; = πότε τὸ ἔκαμε τόσον γρήγορα ; πότι 

20005 κὶ πῆις; - πότε κιόλας πῆγες; = πότι κοούς #* ἦοϑις; Ξ πότε κιόλας ἤθοθες; %.0.%. 

Διὰ νὰ κατανοήσωμεν τὴν προέλευσιν τῆς χρήσεως ταύτης, πρέπει νὰ ἐνῦν- 

μηθῶμεν ὅτι TO O. κρούω κατὰ τὸν μεσαίωνα εἷς τὴν γλῶσσαν τῆς πολεμικῆς 

ζωῆς προετάσσετο παντὸς εἴδους ρημάτων χινήσεως καὶ ἐνεργείας δηλωτιχῶν, 

ἐπειδὴ ὁ κινούμενος À δρῶν ἐν πολέμῳ ἔκρουε τὸν ἀντίπαλον ἢ ἔκρουε πρῶτον 

παροριιητικῶς τὸν ἵππον Enl τοῦ ὁποίου ἐκάθητο : 

" ν χκοούω καὶ σκοτώνω σας, ϑὰ λένε ue φονέαν  Ι[όντος, 

ν ποούγω καὶ σκοτώνω σε, θὰ iéyer & φονέας 

Al κούγω, ᾿αὶ σκοτώνω σε, θὰ λέγνε ἐφοβέδεν αὐτόϑι 1, 

σελλώνου» του τὸ ἄλογο κ ἀπάνω tov ἀνεβαίνει, 

προύει του ξαγγοιώνει του XU ἀποὺ τὸ κάστοο Ρβγαίνει Κρήτη . 

“ΙΕΚυὝτεῦθεν al φράσεις μὲ τὸ O. κρούω δηλοῦσαι ταχεῖαν ἐνέργειαν: κορούω 

καὶ παίοω ἸΙ[όντος (Κοτύωρα), ἀτώρα κοούνω καὶ φοφίξω σε ἙῬραπεζοῦς, κοούω 

καταδκίζω oe! (ἀπειλὴ) Κοτύωρα, κρούει =i διαβαί"’ "Ἠπειρος. Karà ταύτας λοι- 

TOV ἐλέγθη καὶ εἰς τοὺς ῬΣτρόπονας τῆς Εὐβοίας κοούς zl -άς, = πηγαίνεις γρή- 

Ύορα, κοούς » ἔοχισι - ἔρχγεσαι γοήγορα %IT., κατόπιν κοούς # ἠοῦις καὶ τέλος 

καὶ ἐπὶ ἄλλων ρηπάτων  ἀκλίτως. 

μάννα 

'Αξία προσοχῆς εἶναι 1 γρῆσις τοῦ οὖσ. μώννα 1), (= μήτη0) εἷς πολλὰ 

νεοελληνικὰ ἰδιώματα ὡς δευτέρου συνθετικοῦ uè ἔννοιαν µεγεθυντικήν, Enl ζῴων 

καὶ πραγμάτων : 

Ι. ᾿β ιὶ ζῴων:  ἀνθρωπο-μάννα - μεγιλόσωμος ἄνθρωπος Ἰωνία (Κζρήνη), 

&ΖεΞυ-…εειΞιψα=μέγα χέλυ Κεφαλληνία”, ἀγινο-μάννα = μέγας ἀχινὸς lldoos (πβ. 

άρχ. ἐχινομιήτρα: ἔτι al ἐχυνοιπῆτραι. καλι.ύμεναι, μεγέϑει πάντω» . πέγισται ” Ἀριστ. 
€ # i -- # ε Γ == sr = 

lor. ζῴων 4,95,25), vovpaoov-udrra, εἶδος . πεγάλου. γουραριοῦ, ἄλλως Yoy αινα 
— 

Νε — 

Î T # % ” Ε N. ΙΠωλίτου, ᾿Εκλογαί, c. 269. 
li-. " == ë = G F ᾿ ' γ : T 
Διὰ τῆς σηµασίας τῆς ταχείας κινήσεω: μετέπεσε τὸ 0. κρούω ἐγιαχοῦ εἰς τὰς σημα- # Ε - : = & , π µ -- ΄ π * T F u H0S ὀρμῶ, πηγαίνω, T. 4- 6 λύκο κοούει ς où πούβατα Tlôvroz (“Oque), δὲν δὰ κοούξῃς àx 5 3 

- ᾽ / EXET -- —— 
, 4 # " = " # n 

Stv θὰ πάς πρὸς ἐχεῖνο τὸ μέρος "Τπειρος. 
Η r 4 … - - 

Νεοελληνικὰ ᾿Ανάλεκτα Παρνασσοῦ 2,147 
ἡ 2 

" ; ΞΞΙΚΟΓΡΑΦΙΚΟΝ AEATION THE AKAAHMIAE AOHNON A i)
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Ἴμβρος, καβουοο-ιάννα --εἶδος μεγάλου κάβουρα (τὸ ἀργ. μαῖα) πολλαχοῦ Ἱ, 4a- 

φο-μάννα = μέγα ἐλάφι Μέγαρα, µελισσο-μάννα -- ἣ βασίλισσα τῶν . μελισσῶν 

T. Βλαχογιάννη, Γῦροι ἀνέμης, σ. 62, ὀομιγγο-μάννα --μεγάλη ἕλμινς Κρήτη (Aa- 

τσίδα), dorvzo-udrva = εἶδος (εγάλου ὀρτυκιοῦ, (ἀρχ. ὀοτυγοιιήτοα) Δαρδανέλλ. 

Πόντος (Oivén) x. à., παγουρο-ιάννα -- εἶδος μεγάλου παγούρου Μεσσηνία, πεγου- 

οο-μάννα = 10 αὐτὸ Πόντος (Kepacote), :οντικο-μάννα = μέγας ποντικὸς Kc 

Πόντος (Οἰνύη), σαλια»ο-μάνγα --εἶδος εὐμεγέθους γυμνοῦ χοχλίου πιβρος, σαρ- 

διλλου-μάννα = εἶδος µεγάλης σαρδέλλας, ἣ ἄλλως φρίσσα λεγομένη "μβρος, 

σκουο-πιουάννα = εἶδος πεγάλου ἰγθύος σχορπίου Ἴμβρος, ΔΛέσβος (᾿Αγιάσος), 

φιδο- μάννα = uéya φίδι ΙΚεφαλληνία, γταποδο-μάννα = μέγα γταπόδι, ἀργοναύτης *. 

2. Ἔπὶ φυτῶν : ἀγγουρο-ιάννα = μέγα ἀγγούρι φυλασσόµενον πρὸς παραγω- 

γὴν σπόρου ᾿Αθῆναι, Κεφαλληνία, Κρήτη, Πελοπν. (ΙΚαλάβρυτα) x. d., zoouuvdo- 

μάννα -- μέγα χρεμμύδι Νάξος, πρασο- μάννα = μέγα ποάσον παράγον σπόρον Στε- 

ρελλ. καὶ τὸ φυτὸν allium margaritaceum "Ἠπειρος " χ. &. 

5. Enl πραγμάτων : ἀβγο-μάννα --μέγα ἀβγὸ Κρήτη, Τ[ελοπν. {Αρκαδίᾳ) *, 

ἀβλουγιου- μάννα = μέγα ἐξάνθημα βλογιᾶς Λῆμνος, duraooou-narva = ueyaln ἁμ- 

πάρρα Αἰτωλία, ἀμπελο-μάννα = μέγα καὶ εὔφορον ἀμπέλι Αἰτωλία, AeSwzov M. 

᾿Εγκυκλοπαιδ., ἀοκιδο-μάννα = μέγας ὄρχις ΙΚεφαλληνία, καυκου-μάννα = μέγα 

φλιτζάνι ἢ ποτήρι Λέσβος , νιϑικο- μάννα - χοντρὸ γογγύλι καλαμιοῦ Νάξος (l'a- 

λανᾶδος), μιαξιλλασο-μάννα = μέγα μαξιλλάρι πολλαχοῦ, φελλο- μάννα --λευκὴ σημαία 

κατὰ τὴν ἡμέραν χαὶ φανὸς χατὰ τὴν νύχτα χοησιμοποιούμενα ἀπὸ τοὺς ἁλιεῖς 

πρὸς ἐπισήμανσιν τοῦ σημείου τῆς ϑαλάσσης ὅπου ἔχει ριφϑῆ παραγάδι Παξοί, 

χολικο- μάννα -- ὁ ἔχων πολλὰ χολικώ, ἤτοι πληγάς, ἕλκη Πόντος (Oivén), φαλλιδο- 

μάννα -- ὁ πολλάκις χρεωκοπήσας Ιζεφαλληνία (ἄλλως φαλλιδάσκι Ζάκυνθος "), yet- 

ῥοφυτο-μάννγα --μέγας ψειροφύτης, δερματικὴ νόσος Sipvoc. 

Ἢ συνδθετικὴ αὕτη χρῆσις τῆς À μάννα, καίτοι σποραδική, ἀπαντᾷ εἰς ὁλό- 
ximgov σχεδὸν τὴν ἙἛλλάδα, εἶναι ἑπομένως φαινόμενον πανελλήνιον. Στηρίζεται 

δὲ 1) χρῆσις αὕτη εἷς τὴν ἔννοιαν τῆς μεγάλης μητρὸς &v axéna-:rr@ü; τὰ μιχρὰ 

τέκνα, ὅπως δειχνύει τὸ γεγονὸς ὅτι λέγεται κυρίως ἐπὶ ζῴων καὶ φυτῶν τὰ ὁποῖα 

διαχρίνονται διὰ TO μέγεϑος αὐτῶν μεταξὺ ἄλλων τοῦ αὐτοῦ γένους καὶ ἔκλαμ- 

' M. Στεη ανίδου, Ψυσιογνωστικά. Λεξικογρ. ᾽Αργ. 6,229, 
* Th. Heldreich, Faune de Grèce, c. 92 κεξ. 

* A, Μηλιαράκη, 'Επετηρίς, σ. 33. | 
* στοριχὸν Δεξικὸν τῆς νέας “Ελληνικῆς ἐν Ἱ. ἀβγομάννα, 
* P. Kretschmer, Der heutige lesbisehe Dialekt, - 416, 
8 1. Ζώη, Δεξικὸν φιλολογικὸν καὶ ἱστορικὸν Ζακύνθου,
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βάνονται εὐλόγως 03 IMTEOFS πεταξὺ τέχνων, ὅπως ἄλλωστε ovuPaiver καὶ eis τὴν 

κυριολεξίαν προκειπένου. περὶ ζῴων τινῶν, καδὼς 1) μώννα τῶν μελισσῶν, 1) βα- 

σίλισσα, πεταφορικῶς, καὶ Ÿ Arra τοῦ παιγνιδίου, 6  ἀρχηγός.. Διὸ χρησιμο- 

ποιεῖται καὶ TO ἁπλοῦν πάννα ποὸς δήλωσιν μεγάλων  ἀντικειμένων, ὡς τὸ πέγα 

χῦμα ΙΚάλυπνος, τὸ μέγα zoôuuvov Ιζάρπαθος, τὸ néya σταφύλι. Νάξος (Φιλότι), 

τὸ μεγαλύτερον. δωπτιον τῆς οἰκίας "Ἠπειρος, %. & καὶ 10 παράγωγον. narrdza 

= μέγα κάστανον ]ελοπν. (Οἰνοῦς) '. "Ὅτι ἡ ἀντίληψις αὕτη dèv εἶναι νέα, δει- 

χνύουν ἀργαῖα. συνώνυμα τῶν ἀνωτέρῳ συνθέτων, ὡς 10 êyorountoa = ἀγινομάννα, 

ὀρτυγομήτου -- ὀρτυχομάννα, . μαῖα καβουροιπάννα. ᾿Ακόμη Xal προκειµένου περὶ 

ἀψύγων 1 ἀντίληψις τῆς μητρύτητος  παρατηρεῖται. καὶ εἲς τὴν ἀρχαίαν, καθὼς 

καὶ εἷς τὴν νέαν “Ελληνικήν, TIP. τὰ νεοελλ. γερομάννα Xal ἁπλῶς udrra= πηγὴ 

ὕδατος, πρὸς τὰ ὁποῖα  ἀντιστοιχεῖ τὸ ἄρχ. wijtno: καλέουσι δὲ (Madur) <uy- 

téoa πόντου»: èx yao Ιόντοιο 1ù uvoitor ἕλκεται ὕδωο Διονύσ. Ilep. 165, τὸ ἀργ. 

πητοῷον πρὸς τὸ ὁποῖον. ἀντιστοιγεῖ τὸ νεοελλ.. μάννα τ βιβλίον περιέγον τὰ ὀνό- 

μάτα τῶν . πολιτῶν. ΙΚάρπαθος,. Κρήτη,. Κύπρος, Xéoupos, Σύμη, Σῦρος, Χίος ? 

Ἢ ἀντίληψις τῆς σγέσεως τοῦ πεγάλου πρὸς τὰ μιχρὰ τοῦ ἰδίου γένους M3 

μητρὸς πρὸς τέκνα. διασαφρηνίζεται. ἕτι περισσότερον. ἐκ τοῦ γεγονύτος ÖTL καὶ τὰ 

πιχρὰ ζῷα ἢ πράγματα χαρακτηρίζονται Ev σγέσει πρὸς τὰ μεγάλα τοῦ ἰδίου γέ- 

νους. @3 τέκχνα πρὸς γονεῖς. 'Ίθτσι. ὠνοιμίσθησαν. πωρο-μγούορουσο = T0 ππιχρόν, νεο- 

1'έΞ'νηπ1ν γυιΈ…ιΨιΞ?.ι… µ…ι……Πψ;βΗΠ; — Π…] µιΗξΗ*Π' ύ.ί3νι΄, µωΞυΞε;.ΤΓΞΞυ=ϊύ μι?.ρύν 

κοπέλλι, O νεανίσκος. ᾿ὕντεῦϑεν ετεβιβάσθη 1) ἔννοια τοῦ wmoeo - W3 πρώτου συν- 

ὑετικοῦ καὶ εἰς ἄψυχα ἀντικείμενα, καθὼς nwoo-rafaddx, πωρο-κασσάκπι, πωου- 

yolaoaxt, µωοο-καλαθάκι, . πωρο-σταιυάνι, . μωρο- " κοεμναράκι, πωρο-μάγαζο, 

Δωρό-πονος, μωσο-φύτι» = νεαρὰ ἅμπελος £.0.%., (ὅπως ἀπὸ τὰ μυτόπουλλο, παι- 

πουλλο κ-τιτ. μµετεβιβάσθη 1) ὑποκοριστικὴ κατάλ)..- πουλλο. εἰς ἄφνυχα, καθὼς 
» 

w # ä F έ . ¥ - - “ ‘ ‘ * ; - .” 
παλαδόπουλυ, σταποπουλλο), καὶ ZUTOTW Εἷς ἐπιίετα, :-'.tu]m; HOOUO-7AL05 — λιγὸν 

τι χλιαρός, μωρύ-ζεστος = λίγον ζεστύς, nwoo-yendros = σχεδόν, περίπου yeudros 

Kovo0-Etos -- ὑπόξινος, * μωρο-ζώντανος = τιύλις ζῶν, ἡμιθανής, καὶ τέλος εἲς ἐπιρ- 
— E 
E . S μ 

' Πβ. χαὶ τὰ μεγεϑυντικὰ εἰς -aera, γαδὺὼς yogauwe —néya γουφάρι χαὶ εἰς -iva, χαϑὼς 

ἀλογῖνα (Ξ μέγα ἀλογον), denariva (= μέγα δεμάτι), y ταοῖνα, ( = néya ἀφτὶ) Σκῦρος, ἀδιβολαοῖνα 

(= μακρὸς kôyoc M. A. Φοσχόλου, Ῥορτουν, A 100 καὶ Β T2), καλαδῖνα (= uéya χαλάϑι), Eu- 

υάντα Ἔ κκχλ., ματῖνα (= μέγα nan) ἉΣαποθοάνη, ranayiaoira (— neyaln ταἂπαγιάρα, πλεονέ- 

Ἆτις) M. φιλήντα, Ῥλωσσουγν. 3,592, εἰς τὰ ὁποῖα ὁμοίως ὑπόχειται 1) ἀντίληψις τῆς ϑηλείας, 

της μητρὸς ἐν σχέσει πρὸς τὰ μιχρότευα τέννα. 

* Πβ. L ΠΒογιατζίδη», ἐν ᾿Αθηνᾶς 35, 90. 

* K. Dieterich, Sprache, c. 411. 

YN, Νατζιδάκι, Ἐλωσσολογικαὶ μελέται 1, 200,
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ρήματα : μωρό-καλα --ὀλίγον καλά, μωρό-κακα - ὀλίγον ἄσχημα, μωρο-σκότεινα = 

ὀλίγον oxotewd, περὶ λύχνων ἅιράς, ἑωσο-σούροουπα = πεοὶ τὸ λυκόφως, καὶ ρή- 

ματα: ͵ειῃ.ιρσ-π9;'ὧ:ἆῥγῶ ὀλίγον, uwoo-dupd = διψῶ ὀλίγον, μωρο- ψαίνω -- ψήνω 

ὑλίγον, μωρο-σκοτεινιάζει = ἀρχίζει νὰ σκοτεινιάζει μωρυ-φέγγει = ἀρχίζει νὰ ὑπο- 

φώσχῃ, μωρο-γίνεται -- ἀρχίζει νὰ γίνεται. 

'Ἐπίσης ἀξία προσογῆς εἶναι ἡ γοῆσις τῆς A μώννα ἓν συντάξει μὲ τὴν Ev- 

νοιαν τρυφερῶς Φωπευτικῆς προσφωνήῄσεως ἐκ μέρους μητρὸς καὶ πρεσβυτέρας 

ἐν γένει γυναικὸς πρὸς μικρὰν κόρην. Ἣ χοῆσις αὕτη ἀπαντᾶ πολλαγοῦ τῆς "Ei- 

λάδος, π. χ. τί ἔχεις, pdvra pov, καὶ zhais; ποιὸς 0° ἔδειοε, μάννα uov; ἕλα, 

μάννα pov, νὰ σὶ ντύσου Ἱζαστορία, ἕλα, μανούλλα nov, νὰ σὲ σηκώσω May, 

μάννα μου, κοράκι µου, TI ὄμορφο ποῦ ̓ σαι! Σύμη," σώπα, μάννα μ᾽, μὴν κλαίς! 

Σ αμοϑράκη. Εῖς τὴν Σαμοθρῴκην εἶναι ἡ προσφώνησις αὕτη τόσον συνήθης, 

ὥστε γίνεται χρῆσις Xal τοῦ πληθυντικοῦ, ὅταν προσφωνοῦνται περισσότερα τοῦ 

ἑνος κοράσια, π.χ. ddi, μάννιξ-ι-μ’, παϊνόστι νὰ παίξιτι, ἔτι δὲ γρησιμοποιεῖται 

ὕταν πρόχειται περὶ ἀρρένων παιδίων τὸ ἀντίστοιχον τοῦ μάννα - μπαμπᾶς ©F 

προσφώνησις, π.χ. ἕλα, unauad U, νὰ ol ντύσου, μὴ κλαῖς μπαμπᾷ, μ 1 κιοικ. Ες 

Μεγίστην εἶναι συνήθης ἡ χρῆσις τῆς λέξεως ὡς θωπευτικῆς τῶν βρεφῶν εἷς να- 

νουρίσµατα, καϑὼς 

μάννα μάννα, νὰ τσοιμηϑῇ τσαὶ πάλε νὰ ξυπ»ήσῃ, 

(dyaon νὰ y à ὕὅπνος του τσαὶ κάντιος TOrewdoy του, 

warra ndvva, ποὺ va ενῇ £ s40 λληχκά 
— 

1 Ἶ 3 - , τσαὶ ME T ἀσημομάσαιρο» τσαὶ uè τὸ καλαμάοι, 

μάγνα το tù παιδάτσι pov τα ἐβὼ 10 γνανουρίξω 

τσαὶ λέω το παινέµατα ὅσο νὰ τὸ τσοιμήσω. * 

᾿Αλλαχοῦ ἣ } 1) 1 ὶ @ ) ( DG γοῦ u μάννα χρησιμοποιεῖται καὶ ὡς τρυφερὰ προσφώνησις πρὸς 

ἐρώμενην, ὡς συνώνυμος τῶν κοινοτέρων ἀγάπη μου, UZ μου, μάτια μου, κυρά 
uov %IT, T 

oo, \ - » - Δὰ μὴν φοβᾶσαι, μάννα μου, | γρυτρή μον nart£ovodra μου Κύπρος, 
- - τ----- 

' Περισσότερα περὶ τούτων βλ. εἰς τὰς πραγματείας μου ᾿Ετυμολογικά, Ν. “Ἑστία 24 
(1938), σ. 996 χαὶ Die Ausdrucksmitter fiir «gar niclitss, «<ein wenigs und eselir viels im 

Alt - Mittel - und Neugriechischen. Byzant. neugriech. Jahrbiicher 14 (1939 40), c. 111. 
* Ζωγράφειος ᾿Αγὼν 1,282 
* Περιοδικὸν ΦΨιλολογικοῦ Συλλόγου Κων πύλεως 21 (1891), σ. 327.
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; - # 4 Ἰ - - = # 

ἕλα κοντά UOV, HAYVA που, νὰ σὲ γλυκοφιλήσω AUTOW, 

3 , # 3 Ἶ , ΄ aM -- = , 

Πταίοκασά σε ᾿ποὺ μιτῆφάν, warva uov, τδαὶ γαοῶ OE αὐτόϑι, 

ἀφτοδηνάρα τοῦ γιαλοῦ καὶ σιπύονα τοῦ πιλάου, 

ἓν 000 τὸ λάλου», Harra nov, ol λόου μου φυλάου ; αυτόδι, 

“ , . , Ἆ . , - Ἵ 5 . — λῥάλε καλά, ἄ πεϑ-ϑεοά, τὴ» Aveony που ποῦ Y T ; 
- # # = = % # % # 

- λυερή σου, warra uov, ἐπῆεν εἰς τὴ βρύση αὐτόδι, 

Es 

κάποτε ÖE καὶ W3 προσφώνησις γυναικὸς πρὸς TOV ἄνδρα 11)2, καὶ ἓν γένει €1 κάθε 

περίπτωσιν ὅπου  ἀλλοῦ γορησιμοποιεῖται ἣ προσφώνησις dyamıp HOor, . 7. . Όλα 

κοντά uov, narviroa pov Σ μύρνη. Εἰς τὴν ΙΚαππαδοκίαν γἴνεται χρῆσις τῆς À. 

καὶ εἷς προσιωνήσεις πρὸς ἁγίους, καῦώς 

" π Γιώο’᾽ ὐ Γιώο”, μαννίτζα uov, πᾶοε ME Xal ᾽μὲν ἀπέσω }, 

Ἢ γοῆσις αὔτη, 1) ὁποία δὲν εἶναι δύσχολον νὰ ἐξηγηθἛῇ ὅταν λάβῃ κανεὶς 

ὑπ᾿ ὄψιν πόσην γλυκύτητα. καὶ τρυφερότητα κρύβει 1) μαγικἠ λέξις πάννα, ÖEr 

εἶναι ἐντελῶς πρόσφατος, ἀλλ᾽ ἔχει αἰώνων τινῶν ζωήν, ὅπως φαίνεται ἀπὸ τὰ 

ἑξῆς χωρία τοῦ ᾿Ερωτοκρίτου, εἰς τὰ ὁποῖα ἣ ᾿Αρετοῦσα προσφωνεῖται ἀπὸ τὴν 

τροφόν της καὶ ἀπὸ τὸν πατέρα της ME TNV A μάννα: 

Ε Ρ e * ΄ L™ 4 κ καὶ ” ” 

1 véva TC ἀνεστέναξε καὶ λέει τσ᾿ ἡ κπαη μενὴ 

«εἶδες τὸ τέλος τό Ἴχουσι, μιάννα nov, OL ἀντοειωμένοι;» A 1241, 

δὲν εἶν᾽ καιρὸς ra OE κρατῶ, μὰ δὰ ποὺ ζοῦμεν ὅλοι 

va τὴ χαροῦμιε, MAYVU UOV, τοῦ yAUOU σου τὴ σκόλη Ι᾿ 1045, 

" - # # # Ἀ # 

O Λογισμός UOV, μάννα μου, πάντα VYUl META σένα, 

va d τιμήσω Xal νὰ δῶ xiepovouta ἀπὸ σένα À 267. 

μοφὴ 

Τὸ οὖσ. τοῦτο εὐχρηστεῖ εἷς τὸ ἰδίωμα τῆς ΙΚαρύστου &v Εὐβοίᾳ uë τὴν 

σηµασίαν τῆς ἐπὶ τοῦ κερατοειδοῦς γιτῶνος τοῦ ὀφθαλμοῦ σχηματιζομένης παθή- 

σεως τοῦ λευκώματος. O K. I'. [[απαχατζῆς ?, 6 ὁποῖος μαρτυρεῖ τὴν λέξιν, πα- 

ράγει αὐτὴν ἐσφαλμένως èx τοῦ οὖσ. μορφὴ (--εὐμορφία), ὑποθέτει δὲ ὅτι ἣ êv- 

λόγῳ πάθησις τοῦ ὀφθαλμοῦ ὠνομάσθη οὕτω κατ᾿ εὐφημισμόν. ᾿Αλλ᾽ εἶναι προφα- 
e J 

— 

' P. Lagarde, Neugriechisches aus Kleinasien, o. 29. 
7 * πῶ # - - _ 3 , F ¥ ‘ - ͵ ε cr 

I'. K. Παπαχατζῇ, Δοκίμιον τοῦ γλωσσικοῦ ἰδιώματος Καρύστου καὶ τῶν πέριξ, 6. 22,
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νὲς ὅτι 8% τοῦ μοοφὴ δὲν ἠδύνανο νὰ προκύψῃ φωνητικῶς μοφὴ εἲς τὸ ἰδίωμα τῆς 

Καρύστου καὶ Örı ἣ A προέρχεται ἐκ τοῦ ἀρχγ. οὖσ. πομφὴ διὰ κανονικῆς ἀφο- 

μοιώσεως χαὶ εἶτα ἀποσιωπήσεως τοῦ u πρὸ τοῦ q. Πβ. γόμφος) γόφος, νύµφη) 

νύφη, μέμφρομαιν μέφομαι, ἀμφιλογία) ἀφιλογιά, ἁμφότεοα) ἀφότερα, -. À.". 

Τὸ πρόβληµα εἶναι μόνον σηπασιολογικόν. ᾿Εκεῖνο δηλ. τὸ ὁποῖον ἔχει ἀνά- 

γκὴν ἐξηγήσεως εἶναι διὰ ποίας σημασιολογικῆς ἐξελίξεως τὸ οὖσ. μομιφὴ κατέ- 

ληξεν εἷς τὴν σηµασίαν τῆς &v λόγῳ παθήσεως, τοῦτο ÖE ϑὰ ἐπιχειρήσω EV 

Παρετήρησα ὅτι λέξεις δηλοῦσαι. κατηγορίαν, ψόγον μεταπίπτουν eis τὴν 

σηµασίαν ὡρισμένης σωματικῆς παθήσεως. "Έτσι 1) 10 οὖσ. αἴτιο» προσέλαβε 110n 

εἰς v ἀρχ. “Ελληνικὴν τὴν σηπασίαν τῆς νόσου, π.γ. οὐχ ὁρῶσι» ὅτι γυοσηάτων 

πονηρὸς Ür eln ἰατοὸς 6 τὴν αὐτὴν τῷ συνεστηκότι αἰτίῳ ποιούµενος δεραπείαν 

ἜἜπιστ. Zoxp. 7, 14, τὴν ὁποίαν  διατηοεῖ μέχρι σήμερον εἴς τινα ἰδιώματα 1 

À. αἰτία, π.χ. ὅπόχει αἰτιὰ καὶ κούβεται uè τὴν αἰτιὰ πηγαίνει (=6 ἀποκρύπτων τὸ 

voonud tov ἀποθνήσκει ἐξ αὐτοῦ) Λαχωνία. 3 Εἴς twa ἰδιώματα 10 οὖσ. αἴτιον 

περιωρίσθη εἷς τὰς σηιι. εἰδικῶν νοσηµάτων, τῆς γοίππης, καταρροῆς ἐν Μαδύτῳ 

καὶ Σαμοϑράχῃ, καὶ ὁρισμένου ἐξανθήματος ἐν Κύπρῳ, π.χ. ἔπκιασέν µε 10 αἴτιο». 

ITP. καὶ 10 παράγωγον. οὖσ. αἰτμίρης --ἀρρωστιάρης, καχεκτικός *. 

2. To Λατιν. συνώνυμον causa μετέπεσεν εἷς τὴν σημασίαν τῆς νόσου, π.γ. 

causa sontica { - ἐπιληψία), μὲ τὴν σηπασίαν δὲ ταύτην εἰσήχϑη καὶ εἷς τὴν 

Ἑλληνικήν : 

- ' - τ # 5 f εἶχε πόνο, εἶχε ζάλη, | εἶχε κάουζα μεγάλη Νάξος. 

3. Τὸ οὖσ. ἀφορμὴ γρησιμοποιούμενον ἤδη εἰς τὴν ἀργαίαν “Ελληνικὴν ἐπὶ 

νοσογόνων αἰτίων, π.χ. τὰς  ἀφορμὰς ὁπόθεν ἡρξατο κάμυνειν σκεπτέον Ἵπποχρ. 

1009g, προσέλαβε τὴν σημασίαν «νόσος», μὲ τὴν ὁποίαν ἁπαντᾷ σήμερον ETZ τινα 

ἰδιώματα, καὶ ÖN τῆς γρίππης, καταρροῆς, (ὅπως καὶ 10 οὖσ. αἴτιον), π.χ. τὸν 
ἔπφασε ἀφορμιή, σύονεται ἀφοομὴ Χίος, καὶ τῆς ψυχικῇς νόσου, τῆς τρέλλας ἐν 
Κρήτῃ, ὁπόθεν καὶ 10 οὖσ. ἀφοομρης = φρενοβλαβής. : 

Ἱ. To οὖσ. ἔγκλημα διὰ τῆς σηµασίας τῆς πράξεως ἢ ἰδιότητος. διὰ τὴν 
e , - # 3 ' ‘ 5 * 4 OTOLAV τις κατηγορείται μετέπεσεν εἰς νεοελληνικὰ ἰδιώπματα εἷς τὴν σηµασίαν σω- 
—— 'πσ'-.». 

ε 7 Α ; } i F ς ὥφι ΕΠ. κ 4 -- * , M. Φιλήντα, Γλωσσογνωσία 2, 13 κεξ. καὶ 213, Tà ὑπὸ τοῦ 9 ἀφομοιούμενον # δια- 
τηρεῖται εἴς τινα ἰδιώματα, x. χ. νύφφη, ἀφφάλι, συφφάει, µέφφω. Ἠλ. Α. Tsopanakis, Es- 
sai sur la phonétique des parlers de Rhodes, c. 127. 

" “Toropixov Λεξιχὸν ἐν ). αἰτία 2 P. 
* Αὐτόθι ἐν À. αἰτιάρις 1.
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- 

ιματικῆς, ἰδίως ἐσωτερικῆς, παθήσεως, π.χ. αὐτὸς £7 τοὺ ἔγκλημα uéoa τ' κὶ ÖE 

"Ώντι καλὰ "Ἠπειορος, γλύτουσι T ζουὴ v, ana T ἀπόμ᾽νν" ἔνκληπα Maxedovia 

(Πελβεντ.), κάἄποιου ἔτζηλμα ET ἡ Ξ'ναῖκα κὶ δὲ Dovoe νὰ ar πιδὶ "Tufoos. 

Kis τὴν Κρήνην τῆς ᾿Ιωνίας ἔγκλημα λέγεται ἡ νόσος ἐπιληφία (IIP. τὸ τπινημο- 

νευθεν Δατιν. causa sontica). 

Τὰ ἀνωτέρῳ δεικνύουν σαφῶς ὅτι καὶ τὸ οὖσ. HONM χρησιμοποιούμενον, 

ὤπως καὶ TO συνώνυπον. μειράδι ἓν Ῥόδ, uë τὴν σημι. «φόγος κατηγορία διά Tı 

ἐλάττωμα» ἠδύνατο, ὅπως τὰ συγγενοῦς σηµασίας αἴτιο», causa, ἀφοομή, ἔγκλημα, 

TO τῆς σηπασίας τῆς κατηγορίας, τοῦ φψόγου νὰ µειαπέσῃ εἷς TNV σηπασίαν σω- 

ιατικῆς παῦήσεως. 

χώρα 

Τὸ οὖσ. χώρα 1), εἰσῆλθεν ἐνωρὶς εἰς τὴν ἀρχαίαν Σλαβικὴν καὶ σώζεται ELG τὰς 

γείτονας τῆς “Ιλλάδος σλαβικὰς γλώσσας καὶ eis τὴν Ιζροατικὴν μὲ τὴν σημασίαν 

τῆς περιογῆς, τοῦ τόπου. Eis τὴν Βουλγαρικὴν ἡ ἀρχικὴ αὕτη σηµασία . ἐλησμο- 

νήθη καὶ ἡ À εὐγρηστεῖ ὑπὸ τὸν τύπον höra uë τὴν σηµασίαν «ἄ(νθρωποι, κόσµος». 

Παρὰ τὸ höra ἐσγηματίσθη εἰς τὴν Βουλγαρικὴν καὶ παράγωγον. ἐπίϑ. horski, 

=0 ἀνήκων €lg τοὺς ἀνθρώπους, ἤτοι εἷς τοὺς ἄλλους, ἓν ἀντιθέσει πρὸς τὸν ἀνή- 

κοντα εἰς ἡμᾶ:, δηλ. À Ἑένος '. 

Ὅ ἔχων ûx* ὄψιν tov μιόνον τὴν ἀρχαίαν ἢ κοινὴν Νεοελληνικήν,  ἥτις 

ayvoel τὴν σηπασίαν τὴν ὁποίαν προσέλαβεν ἡ ἑλληνικὴ αὕτη λέξις εἰς τὴν Βουλ- 

γαρικήν, θὰ ἐνόμιζεν Örı ἣ σηµασία αὕτη διειορφώθη εἰς τὴν βουλγαρικὴν γλῶσ- 

σαν μετὰ τὸν δανεισμὸν τῆς λέξεως. Π μελέτη ὅμως τῶν νεοελληνικῶν. διαλέκτων 

μς διδάσκει ÖTL καὶ V σηµασία αὕτη εἶχεν ἤδη διαμορφωθῆ εἷς τὴν Ἑλληνικὴν 

ὕταν ot Σλάβοι παρέλαβον τὴν λέξιν. Τὸ οὖσ. χώρα ἤρχισεν ἐνωρίς, &s φαί- 

νεται, νὰ χρησιποποιῆται καὶ ἐπὶ τῶν κατοικούντων. τὴν γώραν ἀνθρώπων Mal 

προσέλαβε TIV σημασίαν τοῦ κοινοῦ, τοῦ κόσμου. Οὕτω λέγεται uéyou σήμερον 
3 

VTO λέει Ÿ γώυνα γιὰ T ἐσέν ! --τί λέγει 6 χόσμος γιὰ σένα' ἹΓραπεζοῦς, τῇ LEEL ἣ χώρα Yt ἐσέν ! = 1l λέγει O κόσμος γιὰ . 1ραπεζοὺς, 77 

κῦρας τὰ kOYLA μὴν ἀκούς αὐτόθι, μὸ *3 γώρας τὰ θέρε πουλλία μὴ πρέν᾽ = uE 

ξένα χέρια πουλλιὰ μὴν πιάνῃς (παροιμ) Καππαδ. (Φάρασα), τῇ 7006s 14 στό- 

nara σακκία ᾽κ᾿ Er νὰ δέντς ἆτα --τοῦ κόσµου τὰ στόματα δὲν εἶναι σακκιὰ V(L 

τὰ δέσῃς [[όντος, χώρας τὰ λόγια δὲν τὰ ἀκούς ; Ἰζαππαῦ. (Αραβάνιον), ” ἀκού- 

σουμι τί λέρ᾽ # ἣἡ χώρα Μακεδονία (ΙΚαταφύγι), αὐτὸς φροντίζει γιὰ τῆς χώοας 

— - ὦ 

' B. F. Miklosich, Etymologisches \Worterbuch der slav. Sprachen (Wien 1586). 

καὶ Ε. Berneker, Slavisches etymologisches Wôrterbuch. (Heidelberg 1924).
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τὰ γελάδια, ἐπὶ τοῦ ἀσχολουμένου eis πράγµατα ποὺ δὲν τὸν ἀφοροῦν . ̓ Επειδὴ 

τὸ ἀναφερόμενον εἰς τοὺς ἀνθρώπους, εἷς τὸν κόσµον, ὄχι μόνον διαστέλλεται, 

ἀλλὰ καὶ ἀντιτίθεται ποὸς τὸ eis ἡμᾶς τοὺς ἰδίους ἀναφερόμενον ἢ ἀνῆκον, δηλ. 

εἷς t ἰδικόν wag, ἧτο φυσικὸν νὰ προγωρήσῃ V ἐξέλιξις τῆς σηµασίας τοῦ γώρα 

ἔτι περαιτέρω καὶ νὰ καταλήξῃ εἷς τὴν ἔννοιαν «ἄλλος», π.χ. ντό τερεῖς τὴν χώ- 

oav = τί βλέπεις τοὺς ἄλλους; [[όντος (᾿Αργυρόπολις), μ᾿ ἕνα γρόσι χώοα σε- 

ράντα δόντια ἐγβάλλουνε -- ἄλλοι uè Eva γούσι βγάζουν σαράντα δόντια [[όντος 

(Ἄνω ᾽Αμισὸς) καὶ τέλος εἰς τὴν ἔννοιαν «Eévocs, π.]. γώρας παιδὶν ËV" --ξένο 

παιδὶ εἶναι Πόντος, τσῇ χώρας τὸ παιδὶν = 10 Ἑένο παιδὶ Ilôvros (Oivon), 

τοῦτο εἶναι γώρας = τοῦτο εἶναι ξένον ΙΚαππαδ. (Ῥινασσός), τὴν χώραν ἐδῶκεν 

ἀ- σὲ Eévov τὸ ἔδωσε |]όντος (Κοτύωρα) τῇῆ χώρας ἀνθρώπ' - τοῦ Ἑξένου 

ἀνθρώπου αὐτόθι, ἀτὸς χώρα ἔν᾽ = avrog εἶναι Eévos Ι]όντος, 7 χώρα = 0 Eévos 

ἀνϑρωπος ἓν ἀντιθέσει πρὸς τὸν ἐντόπιον ΙΚαππαδ. (᾿Ανακοῦ), Πόντος (᾽Αμισός), 

% * ” Β 5 5 # 5 " -- w ¥ w æ TO μάννας ᾽κ ἑνέλασα, ἀπὸ κυοοῦ ᾽κ ἐχάοα 
A \ - , ‘ - ΄ 7 %L ἀπὸ τῇ γώρας 10 παιδὶν καλὸν ἡμέοαν *x εἶδα Ἓϊόντος. 

‘H διάσωσις τῆς σημασίας ταύτης τῆς À. χώρα eis τὸν Πόντον, τὴν Καππα- 

δοκίαν x. & μαρτυρεῖ ὅτι ἣ σημασία εἶχε διαμορφωϑῇ εἰς τὴν Ἑλληνικὴν πολὺ ἔνω- 

ρίς, πάντως πρὶν δανεισθοῦν τὴν λέξιν γώρα ol Σλάβοι, διότι &s γνωστόν, τὰ 

«πομακρυσμένα τοῦ κέντρου ἰδιώματα κάθε γλώσσης εἶναι εἷς τὸ σύνολόν τῶν 

ἀρχαϊκώτερα καὶ συντηρητικώτερα. ἀπὸ τὰ ὁμιλούμενα EIS κεντρικὰς περιοχὰς TS 

ὁμογλώσσου γώρας, ὁπόθεν ἐκπηγάζουν συνήθως καὶ διαστανοοῦνται εἰς μεγαλύ- 

τερον βαθμὸν ol γλωσσικοὶ νέωτερισμοί. 

ὥρα 

To οὖσ. ὥρα χρησιμεύει εἷς πολλὰ ἰδιώματα τῆς νέας Ἑλληνικῆς ἐνάρθρως 

καὶ εμπροθέτως πρὸς δήλωσιν τῆς ἐννοίας «ἀμέσως, ἐντὸς ἐλαχίστου χρονικοῦ 

διαστήµατος». 

Ἢ χρῆσις αὕτη παρουσιάζεται ὑπὸ τὰς ἑξῆς μορφάς : 

1) ς τὴν ὥρα, π.χ. ς᾿ τὴν ὥρα va πάς καὶ Ὄϑῃς, τελείωσε τὴ δουλειά του 

ς ınr ὥρα, αὐτὰ τὰ φασόλια βράζουν -ς τὴν «ὥρα πολλαχοῦ. 
Ὅτι ἡ μορφὴ αὕτη δὲν εἶναι πρόσφατος δεικνύει ñ {ρῆσις της εἷς µεσαιω- 

νικὰ κείµενα ὑπὸ τὴν ἰδίαν ἀκριβῶς σηµασίαν, π.χ. καὶ παραῦτα ἐξέβησαν καὶ 
_ Œ - '' —E 

! TI, 4. ΠΒενιζέλου, ΠαροιμίαιΖ, c. 47 ἀριῦ. 6.
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ἐπῆγαν eis τὴν ὥραν al ἐπεσῶσαν εἰς τὴν Bevetiar Maycaıp. Xoov. 114, 28 

(£x6. R. Dawkins), 

% 

εὐθδὺς ἐκαβαλλίκευσαν, ἐξέβησα» ol πάντες 

καὶ τοέχουσι μετὰ σπουδῆς κ᾿ εἰς ὥοα φθάνουσίτον Βέλῦ. Ἄρυσ. στ. 121, 

οἱ λαβωπένες ot ᾿λενὲς νὰ γιατρευτοῦν *3 τὴν ὥοαν Σαχλίκ. Γραφ. στ. T11, 

” , * - , Π τ 5 # F 

11 001 ἀνεβλεμμάτισεν καὶ εἶδεν ἑπάνω κάτω, 
- ς τὴν «ὅραν ἑκατέκαι!εν ὅλη» του τὴν καοδίαν "Αχιλλ. L. στ. 1321, 

Γ Ι. | Ω -~ i δ'ς κῈ e Ν ο υς su = » auroi 1250 ἽΙ QÜI?,—_‘H ΤΩ] ι'-|'…;'"ι"ι!'……]'|'…'ι|!ι'1!ι'Ι ALl t.d‘lf'ltL_..Fl Εις Τ'1µ Π]ζ]ΠΙ (CUTOWL GC. t : 

ε Ἀ rs εἰ - Β . 3 T ä 8 L e Μ # " - - ” - ï " τ % 

2) γ moa(s), π.χ. πῆγε Æ HOTE yın ὥρας πολλαχοῦ, OTEL ὁ βασιλιὰς yua 

ὥρα ἀδρῶποι Βιθυνία (Kauphi), ζωντάνεψε yıd ὥρα αὐτόθι, ἧοτε » } ύ :;Ή39Π 

[[αγγαῖον. 

TT μορφὴ αὕτη εἶναι συνηϑεστάτη εἰς μεσαιωνικὰ ποιήµατα, π.γ. 

# ” # -- A Ξ % -- ΄ 

(ς TO ᾽κουσε», MS 10 ᾿πμαθδεν πᾶς Ö λαὸς τῆς γώοας, 
# % , . Ἀ f \ 5‚ Ε - P B Ἵ :*Γι σ)ηκώνου) ἀγρακάτωμια καὶ ταραχὴν 0U moas Puu Ῥελισαρ. στ. DO, 

φαίνεται. ὅμως παλαιοτέρα. τῆς προηγουµένης, διότι μαρτυρεῖται καὶ ἐπὶ παπύ- 

ρων τοῦ 3° x. X. αἰῶνος, ὡς ὅπως διὰ Doas γράφ!ῃς nofi] Ox 935, 16. Διὰ 

τὴν σύνταξιν, τῆς διὰ μὲ γενικὴν Enl τῆς σηπασίας ταύτης πβ. Ξενοφ. Küoov 

παιδι 1,4, 28 ἥκω ... ÖC ὀλίγου, “Hovy. δ ὀλίρου: ἀντὶ τοῦ HET ὀλίρον, καὶ τὰς 

ἀρχ. φράσεις διὰ γοργοῦ --γοργῶς, διὰ ταχέως --ταγέως, TIV μεσν. διὰ συγτό ως 
# " ” = - % _ % 5 # - M - \ 

= συντόµως (Φλώρ. [Πλατζ. 511 xat 557) καὶ τὰ veor. Kontizé ἐπιρρ. τιαμμὰ 
o * ;_‘‚_ 4 5 # 

καὶ ζι LO = αμεσως). 

3) τῆς ὥρας, π. . 

OMOOPOILE τοῦ τόπου μας καὶ λαμπιοὲ τῆς Naoas, 

ὅταν σὲ δοῦν οἱ λεύτερες τρελλαίνονται τῆς ὥρας Χίος, 

"1 Ὦ Ἄ -- Ἀ # F P = # ë | 

ς TON ἰδοῦν τα μάτια μου τῆς ὥρας XL às πεδάνω Podog ". 

Fis τὸν [[όντον ἀπαντᾷ 0 τύπος τῆς «ὡροοῦ -- ἀμέσως, παρευθύς, π. γ. τῆς 

ὡροῦ ἐπῆγεν καὶ ἔοϑεν ἱΚερασοῦς καὶ eis τὴν Κύπρον τῆς Dooûs = ἀμέσως, π. y. 
T 38 5 -- -- Γ -ι*Ξ noter —n ἐπῆεν τῆς ὡοοὓς . 

! P. Λρακίδου, Ῥοδιανά, σ. 45. 

? A, Σακελλαοίου, Τὰ ΙΚυπριανα 2, 8Ώ.
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= ‘ k w # # 3 - - 

Καὶ ἡ μορφὴ αὕτη εἶναι ἤδη μµεσαιωνική, ὡς προκύπτει ἐκ τῶν EENS πα- 

ῥαδειγπάτων: καὶ Ö σολτᾶνως, MS ἤκουσε τοῦτο, τῆς ὥρας ἔδωκεν αὐτοῦ ὁρισμιὸν 

Ἱστορ. Πατριαρχγ.- (Bonn) 825, τῆς ὥρας À σύνοδος ἔδοαμαν καὶ ατεφίλησαν 

τοῖς πόδας αὐτοῦ αὐτόθι 110,7, 

εὐδύς, τῆς ὥρας ἔπεσεν *s τὴν γῆν ἐξαπλωμένη Ψλώρ. Πλατζ. στ. 1669, 
-- # - E # E ε ε 

εὐδύς, τῆς ὥρας, σύντοια κόπτει τὴν κεφαλήν του αὐτόδι στ. 1399, 

τότε τῆς ὥρας, παρευδύς, vady” ἡ Ψαιδορομάζα 

ἐκεῖδε ς τὰς παραμονάς, ὁποὺ 6 Ρέλδανδρος ἧτο» Βέλθ. Χρυσ.! στ. 904, 

εὐδὺς τῆς ὥοας, σύντομα, κόπτει τὴν κεφαλήν του Φλώρ. Πλατζ. στ. 1359, 

4) μιὰ doa, π.γ. 

στέλνω σου χαιρετίσματα μὲ τὸ χελιδονάκι, 
T 

ἀπού "ναι γρήορον πουλλὶ # ἕοκεται uyar ὡράκι ῆλος. 

Καὶ ἡ μορφὴ αὕτη ἁπαντᾷ εἷς μεσαιωνικὰ κείµενα ὡς 10 κατωτέρω : 

Ta ἕτερα ὠμιόβορα καὶ τετοάποδα ἕῷα 
3 # ᾽ 1 X 3 ‘ F ΄ α εἰς μίαν «ὥραν Xal φωνὴ» ἐσυνάχϑησαν Aua Διήγ. παιδιόφρ. στ. 1090, 

‘ 3 # > " # -- . # 

va ἐκβάλουν ἐκ τὰ κάτεογα πᾶσαν οἰκονομιία, 

ἄομενα λένγω καὶ κουπιὰ (ὡς) διὰ ὥραν yla Ῥιμ. Βελισαρ. στ. 911. 

5) (αὐτῇ) τὴν doa. ‘I μορφὴ αὕτη σώζεται ὑπὸ πολλοὺς τύπους, καθὼς 

τήνωρι ἧτον ἐδῶ (--πρὸ ὀλίγου) Κάλυμνος, θέλεις ἀήνωρι νὰ σὲ κάμω ἄρκοντα ; 

(= πλούσιον) αὐτόδι", ἀήνωρ᾽ εἶμαι ς τὴ ἀζαταή σου αὐτόθι", 'τὴν τὴν ὠὡράκι 

ἧταν ἐδῶ Ῥύμη, ταὴν ὥρα (- πρὸ ὀλίγου) Ιζαππαδ. (᾿Αραβάνι), Καππαδ. (Φερτάκ.) 

radoa (=m0 ὀλίγον), 

ἀήνωρ᾽ 6 Xdoos à ἥπηρε τσαὶ μοῦ ἴωτσε φαρμάτσι Κάλυμνος, 

καὶ δύναται πιδανῶς νὰ συνδεθῇ πρὸς τὴν μεσαιωνικὴν τὴν ὥραν, καθὼς 

” : Ξ- X -- e \ , Ξ γ 

( τοὺς ὁρίσῃ va χαθοῦν, τὴν ὥραν ra τὸ ποίσου» "Αγιλλ. στ. 266 

τὴν ὥραν ἔπεσε ᾿νεκρὴ ἀπὸ λιγοθυμίαν Λύβ. Pod. στ. 3080 

' T1} Δ. Mavoogpoidov, Δοκίμιον, σ. 665. 

* K. Dieterich. Sprache, c. 176. 

3 Αὐτόθι σ. 191, 

* Αὐτόθι σ. 327. 



ETYMOAOTIKA KAl ZHMAZIOAOTIKA 91 

> - 

καὶ 0 Πέλδανδοος ἑλάλησεν ὄνοπα τοῦ εὐγούγου, 
; # : L we | ä Γ μ - . 

Evyeootoer tor Beidardoor τὴν doar 6 εὐνοῦγος 

Βελῦ. Χουσ. 1269 (Εκδ. Δ. Mavooqo. 6. 254), καΐτοι εἶναι πιθανὸν νὰ ἔγραψεν 6 ποιη- 
% - L1 F Ε # % # * ë - L e - 5 F 

της ς 7 moar, OTOTE TO παράδειγμα ἀνήκει EIS τὴν ὑπ' ἀαριῦ. 1 μορφήν. IIP. 

καὶ ὁλότυφλος ἐπόμειυνε τὴν ὥρα # ἐβουράδη “ΙΕρωτόκρ. Ι᾿ T66, va ur 10 uaŸn 
Γ } = "I_ Ξ Y .,Ξ. f}-l- A ; r w :'η Γ q}r— ä 4 = # “ 5# Sy ||Ι-ιιιι-ι 'ι. 

0 βασιλιό:ς καὶ γυδικιωῦ ] τὴν moa αυτόδι Ι᾿ SOS, καὶ AE «ἃς juovre τπουλλὶ ra 

πέτουνε τὴ» moa» avtoth A 919, τόσα λαβώδη . δυνατὰ καὶ ἀπόθανε τὴν Goay 

.. Kopwv. Meoxovo. Bovag 95. “Ὅτι ὅμως εἶναι πολὺ παλαιότερον. προκύπτει €4 τῆς 
% = # 1 % 5 % # Ά 5 Ν ‘ Ε N # 

πετά δοτικῆ:τ χοήσεως ἤδη εἰς τὴν II Διαθήκην καὶ ἐπὶ παπύρων ὑπὸ διαφόρους 

τύπους, καῦώς: E&r τῇ Man ἐπεχώρησεν Ox 1208, 41, αὐτῇ τῇ ὥσᾳ (= ἀμέσως) 

Ox 028 14, καὶ 03 ἂν μὴ πεσὼν ποοσκυνήσῃ, αὐτῇ τῇ dou ἐιιβληϑήσεται eùs 
L1 # -- k L # ΄ τ . w ¥ -- -- Ε N =— Β # 

τὴ" κάμινον τοῦ AVOOS TF καιομέν»" Δανιήλ 1΄΄ 6, ἐν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἐξῆλδον da- 

ατυλοι γειοὺς ἀνθρώπου καὶ Éyoagor αὐτόδι I8 D, ἐπηοώτα αὐτὸν πότε ἀνέβα- 

âe" 6 δέ φησι:; τῇ ὥρᾳ εὐγῆς χάοιν ἦλθον. A. Maxaôox. Keoau. Varia gr. 

sacra σ. b4, 6 οὗν πατριάογης αὐτῇ τῇ ὥσᾳ τὸν Ἀοιστόδουλο» ἀποστείλας ἐκά- 
- ΄ - # Py — - # 2 --5 ps # * " % * F -- ξς 

λεσέ HE αὐτόθι σ. 287, λαβέτω yevaiza τῇ Man ταύτῃ Ι. Kedowog B’. 15, 22. 
ΙΙ Ἀ LY # r} 1‘} Ἆ ᾽ ‘ % - Tl-l.la ?|Ι.'ι-"'Ιι .:1'1'- - 3 5 l » 

B. καὶ 10 σύνθ. αὐθωρεὶ καὶ τὸ παρ᾽ ᾿ΑἈριστοφ. Kı 505 τοσοῦτον yoijn 

ὄχλου οὕτως êv MOM Evreléyn. 

[[ῶς E& τῆς φρ. τῇ ὥοι προῆλθε 10 τώρα P. Ι. Χατζιδάκιν êv ᾿Αθηνᾶς 
y : . Ρ 22 (1910), σ. 214 κ ξ. 

Eiz πεσαιωνικὰ κείπενα. μαρτυροῦνται ZAL AL πορφαι.κατα τῆς ὥρας, κατὰ 

™Y Moar καὶ γιὰ τὴν ὥραν ὑπὸ V)V σημασίαν «αμέσως», καῦώς: 

καὶ ταῦτα τὰ καμώματα HADn τα 6 πατήο σου 

καμὲ ιρηφίση ὑάνατο» πικοὸν κατὰ τῆς ὥρας Ὀέλδ), Ἄρυσ. στ. 1067, 

ἀκούσας 0 Γελισάοιος εὐδὺς κατὰ τῆς ὥρας 

τὸν ἄρχοντα κατέκαυσε καὶ ἐθανάτωσέ τον K. Τεωργιλ. Ρελισ. στ. 295, 

΄ = \ ‘ - . : # _ w 

0 βασιλεὺς ÖE ὡς ἤκουσεν τὴ» δέησιν τοῦ drov 

κατὰ τὴν DOy «ὥὕοισεν Xal πρόσταγµα ἐποίκεν Διήγ. παιδιόφο. στ. 405 

AEVEL τοὺς, «σὰν σᾶς φαίνεται, κάμετε γιὰ τὴν ὥρα» [᾽αδ. διήγ. στ. 184, 

ταῦτα" καὶ κατὰ τὴν «ὥραν ἅπαντες συσσωρευῆτε 

K. Ἱδρμον. Μετάφρ.  Ἰλιάδ. στ. 1546 {ἔχκδ. Δ. Μαυροφρ. c. 152). 

AL μορφαὶ αὗται. δὲν φαίΐνεται v& εὐχρηστοῦν σήμερον. 

N. Π. ANAPIQTHZ
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Ex τῶν διαλέκτων καὶ ἰδιωμάτων τῆς νέας “Ελληνικῆς τὸ ἐνδιαφέρον τοῦ 

Ἑλληνιστοῦ συγχεντρώνουν ἰδιαιτέρως ἐκεῖναι αἳ ὁποῖαι κατὰ τὴν µετάβασιν τῆς 

ἀρχαίας εἷς τὴν νέαν εὑρέθησαν εἷς TV περιφέρειαν καὶ διέσωσαν διὰ τοῦτο πε- 

ρισσοτέρους χαρακτῆρας τῆς ὁμιλουμένης ἀρχαίας “Ἑλληνικῆς, x. ë. ἣ ῖοντική, 

ἣ Καππαδοκική, N Κυποιακὴ καὶ ἐν μέρει ἣ τῶν ἄλλων νῄσων τοῦ Αἰϊγαίου, 1 τῆς 

Μεγάλης ἙἛλλάδος, μεταξὺ αὐτῶν δὲ καὶ ἣ ἹΤσακωνικὴ (εὑρεθεῖσα μὲν αὕτη εἷς 

τὸ χέντοον τοῦ Ἑλληνισμοῦ, ἀλλὰ διατηρήσασα διὰ τὴν γεωγραφικήν της ἆπο- 

µόνωσιν Xal τὴν ἀλύγιστον χαὶ δυσεξέλικτον τῶν Δωριέων φύσιν πιστοτέραν TNV 

παιράδοσιν À τὰ ἄλλα ἰδιώματα τοῦ κέντρου). ᾿Αλλ᾽ ἐκ τούτων ñ διάλεχτος τῶν 

πληθυσμῶν τῆς πάλαι ποτὲ Μεγάλης Ἓλλάδος ἑλχύει ὄχι μόνον τὸν ἐρευνητὴν 

τῆ: Ἑλληνικῆς, ἀλλὰ καὶ τὸν Popaviothv διὰ τὴν παρουσιαζοµένην  εἷς αὐτὴν 

ἀμοιβαίαν  ἐπίδρασιν τῶν δύο κλασσικῶν γλωσσῶν ἐπ᾽ ἀλλήλας, τὴν βαθμιαίαν 

διείσδυσιν τῆς μιᾶς εἰς τὴν θέσιν τῆς ἄλλης, τὴν διὰ τῶν αἰώνων. ἐπιβίωσιν τύ- 

πων, λέξεων À χοήσεων εἷς 10 στόμα ἀνθρώπων οἵτινες ἔπαυσαν ἀπὸ  πολλοῦ 

ν᾿ ἀντλοῦν πνευματικὴν ζωὴν ἀπὸ τὸ xévrooy &z τοῦ ὁποίου ἐξεπορεύθησαν. Δὲν 

εἶναι παράδοξον λοιπὸν ὅτι Ῥωμανισταὶ κυρίως ἀσχολοῦνται ἀπὸ ἡμίσεος καὶ 

πλέον αἰῶνος uè τὴν διάλεκτον ταύτην.' Εἰς τὰς ἐργασίας των ol ἐρευνηταὶ où- 

TOL συνεκέντρωσαν Xal περιέσωσαν πλούσιον ὑλικόν, τὸ ὁποῖον θὰ εἶναι πάντοτε 

χρήσιμον εἷς τὸν ἱστορικὸν τῆς Ἑλληνικῆς, ἐπὶ πλέον δ᾽ ἠσχολήθησαν φιλοτίµως 

WE τὰ ποιχίλα προβλήματα τῆς διαλέκτου, γενικώτερα καὶ εἰδικώτερα, καὶ συνέ- 

βαλαν εἷς τὴν κατὰ 10 μᾶλλον À ἧττον διαλεύχανσιν πολλῶν ἐξ αὐτῶν, ὣς τοῦ 

᾿} Μεταξὺ τῶν παλαιοτέρων ἐρευνητῶν τῆς γλώσσης τῶν “Ελλήνων τῆς Μεγάλης “Ελ- 
λάδος μνημονευτέος 6 Ἑλληνιστὴς D. Comparetti (Saggi dei dialetti greci dell'Italia me- 

tidionale, Pisa 186G6). Διὰ τὸν G. Morosi, ἕνα τῶν σοβαρωτέρων μελετητῶν τῆς διαλέκτου 
κατὰ τὰ τέλη τοῦ παρελθόντος αἰῶνος à “Ἕλλην ἀναγνώστης δύναται νὰ ἴδῃ την ἐπὶ τῷ 

Ρανάτῳ tov ἀνακοίνωσιν τοῦ P. Χατζιδάχι πρὸς τὴν ᾿Επιστημονικὴν “Ἑταιρείαν (Αθηνᾶ 2 
[1890] GOTEE.) ἀναδημοσιευθεῖσαν eic τὰ MNE 2, 480ἐξ. μετὰ προσθηκῶν ἀναφερομένων 

εἷς τὴν σχέσιν τῆς συγχρόνου Ἑλληνικῆς τῆς Μεγάλης Ἑλλάδος πρὸς τὴν Δωρικήν, ὅπου 

ἀντικρούεται καὶ N ϑεωρία τούτου περὶ τῆς καταγωγῆς τῆς διαλέκτου ἐκ τῆς “Ελληνικῆς 

τῶν Βυζαντινῶν χρόνων.
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χω a # # -- Α # -- L1 LI # -- 

τῆς προελεύσεώς THZ, τοῦ τῆς σχέσεως αὐτῆς ποὺς TV λοιπὴν “Ιληνικήν, τοῦ 

τῆς ἐτυιολογίας πολλῶν λέξεων κτλ.. ᾿Ιδιαιτέοως O αἳ κατὰ τὰ τελευταῖα ἔτη dva- 
ε ” L T — % # Ἢ # -- k Ν Ε # 

ζωογονήσασαι τὴν Épevvav τῆς διαλέκτου. ἑργασίαι. τοῦ G. Rohlfs, τὰς ὁποίας 

ἐπιστέφει τὸ “Ιθτυμολογικὸν . λεξικὸν τοῦ “Ιθλληνισιοῦ τῆς Kato ἱταλίας καὶ αἱ 

[Γλωσσικαὶ ἀνασκαφαὶ εἷς τὴν Μ[εψάληγν . “Ἱδσλλίδα ' εἶναι. πολύτιμοι. διὰ τὸν “Ei- 

ληνιστήν, 0 ὁποῖος διὰ πρώτην φορὰν λαμβάνει πολλὰς καὶ ἁπτὰς ἀποδείξεις τῆς 
- # -- ET YS 5 -- - e * µ % n â 

ἐξαγολουϑήσεως τῆς  ᾿ἰνλληνικῆς νλωσσικῆς παραδόσεως ἀπὸ τῶν παλαιοτάτων 

{ρόνων τῆς ΝΜεγάλης Ιδθλ)άδος μέχοι σήπερον, ἀποδείξεις βασιζομένας εἷς ἐμπεοι- 

στατωπένην γνῶσιν ZUl τῶν ἱστοοικῶν τυχῶν THs περιοχῆς καὶ τῆς ἐξελίξεως τῆς 

καθόλου. “Ἑλληνικῆς, Kat ὅπως καὶ μετὰ τὰς ἑογασίας ταύτας ol “Ἑλληνισταὶ πα- 
# % 1 5 Ἀ # 5 % % ; == = # : μ: ἃ - Ὴ μ 

ραδόξως δὲν ἔλαβαν Évepyov πέρος ELG TNV ἔοευναν τῆς £V λύγῳ διαλέχτου.". ἀλλὰ 

περιωρίσθησαν νὰ ἐξάροιν τὰ πορίσματα τούτων, ἐνῷ ot Ῥωμανισταί, ἰδίᾳ ol 

ἐντόπιοι, παρεκινήησαν νὰ ἐντείνουν τὴν ἔρευναν καὶ νὰ προσφέρουν διὰ τῆς 
τ # - # -: € Ν Ξ Ὥ # 

συζητήσεω: τῶν xooPimuatwov véov VÄLLOV ELG αὐτήν. 

ν τούτοις ἣ συμβολὺ τῶν “λληνιστῶν uë τὴν εὐρυτέραν καὶ πληοεστέραν 
3 # -- -- Ε ΄ -- L ι -- " T “ ; ς --- « 

èx µέρους των γνῶσιν τῆς ἱστορίας τῆς ᾿Ιλληνικῆς ὰ ἧτο πολύτιμος διὰ τὴν 

διαλεύγανσιν ναὶ πολλῶν ἐπὶ πέοους, ἐτυμολογικῶν, σημασιολογικῶν . κτλ., καὶ γενι- 

κωτέρων ποοβλημάτων, Mg τὸ Πβασικὸν πρόβλημα τῆς ἑξαοτήσεως τῆς διαλέκτου 

ἐκ τῆς δωοιζούσης ἴΙοινῆς τῆς ἈΜεγάλης ᾿λλάδος, 1 Λλύσις τοῦ ὁποίου παρὰ τὰς 
FG “ 4 ’ , * ; p = - £ £ προύδους ποὺ ἐσημείωσε χάοις εἷς tov Rohlfs δὲν ἔχει μέχοι σήμεοον πραγµατο- 

. 4 # # - # Es - Ξ ΄ 

ποιηθῆ κατὰ τούπον ἐπισύοοντα TNV γενικὴν ἀναγνώοισιν. ἕνεχα τῆς ὑφισταμένης 
3 ΄ -- = [ -- % ” = # - ' Ξ e # - Α 

ἐλλείψεως μιᾶς ἀχοιβοῦς καὶ πλήοους εἰκόνος τῆς καδθόλου . ὁμιλουμένης Kowñe 

καὶ τῆς σχέσεως ταύτης ποὺς τὴν νέαν “Ἑλληνικὴν καὶ τὰς διαλέχτους αὐτῆς.ὅ 

--- - 

!) Etvmologisches Wôrterbuch der unteritalienischen Gräzität (Halle 1930). Scavi 

linguistici nella Magna Grecia (Roma 1953). Ex τῶν παλαιοτέρων . ἐργασιῶν toù Rohlfs 

πρέπει νὰ μνημονευϑοῦν al EEnc: Griechen und Romanen in Unteritalien (Genf 1924) χαὶ 

Autochthone Griechen oder byzantinische Gräzität? (Halle 1929). Προσθήκας εἷς τὸ Λεξι- 

κόν TOU ἐδημποσίευσεν εἰς τὸ Byzantion 13 (1938) 539 - 550 ὑπὸ τὸν τίτλον. Neues aus Gross- 

griechenland. β, toù avroù καὶ Vorbyzantinische Ilemente in der unteritalienischen 

Gräzität ἐν Byz. Zeitschr. 37 (1937) 42-55. Συνοπτικὴν εἰκόνα τῶν πορισμάτων τῶν ἐρεν- 

νῶν τοῦ Rohlfs εὑρίσκει κανεὶς EiG τὴν ἀνακοίνωσίν του τὴν δημοσιευθεῖσαν εἰς τὰ Πρα- 

2tz τῆς ᾽Ακαδημίας ᾿Αθηνῶν 14 (1939) 340 - 853, 

?) ᾿Βξαίρεσιν ἀποτελεῖ 1) μακρὰ μελέτη τοῦ H. Pernot, Hellénisme et Italie méridio- 

nale &v Studi ital. filol. class. N. S. 13 (1936) 161 - 182, τὴν ὁποίαν ἀτυχῶς δὲν κατώρ- 

Όωσα νὰ -ἴδω. 

8 Οὕτω A 7. ἐξ ὅσων σημειώνει 6 S. G. M(ercati) ἀγγέλλων τὴν ἀνωτέρω ἐργασίαν 

τοῦ Pernot &v Byz. Zeitschr. 37 (1937) 200 φαίνεται ὅτι O ἀκάματος  οὗτος ἐρευνητὴς τῶν 

γεωτέρων διαλέκτων. τῆς Ἑλληνικῆς ἐνισγύει διὰ συγκρίσεως ıng Ιατωϊταλικῆς πρὸς τὰς
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Ξ - Ν - L 

ME τὴν ποοχειμένην μελέτην, εἷς τὴν ὁποίαν ἀναπτύσσω -περικάς Ex TOV 

παρατηρήῄσεών UOU εἷς TO Δεξικὸν τοῦ Rohlfs ἐπὶ τῇ βάσει καὶ τοῦ προχείοου 
% - — .” ; - --- # ν - -- Ν -- # ,3 

eis êuE ὑλικοῦ ἐχ τῆς μελέτης: τῶν μνημείων τῆς ἰΚοινῆς καὶ τοῦ ἀποχειμένου. εἲς 

τὸ ᾿Αοχεῖον τοῦ ᾿Ἰστοριχκοῦ Aetizoÿ τῆς véac “Ῥλληνικῆς Moavooë, 0 φανῇ, 
== s= » # # # _— L -ϕ- # % #= ".'ll_ll 

ξλπίζω, καλύτεοον Ötı Ÿ συνεργασία τοῦ  “Ῥλληνιστοῦ  δύναται. νὰ συμιλάλῃ εἰς 
%, # % = | th * u # - - - % - ä # 

τὴν κατανόῃσιν καὶ ὁρθὴν λύσιν ἐτυμολογικῶν. καὶ σημασιολογικῶν. προβλημάτων 
-- µ -- * % - Ρ # - v F € Ε- 5 

τῆς: διαλέντου, ἀφοῦ διὰ λόγους ἱστοοικοὺς 1) χαϊόλου ἔρευνα. ταύτης εὐοίσχεται 
. Γ ) Ρ -- Ἆ " , ΄ 5 - -- " Χ,. ë 1- 

εἰς ZELWOUZ τῶν Γωμανιστῶν LUI ἀναμενεται. ποωτίστως TUO ŒUTOOV. AAAKUS EZ 

- # # » “ 4 # 4 " m # =>j" : Ἐ : Ἡ 

τῶν παοιτηοήσεών uov ἐλπίζω νὰ δημποσιεύσω χαὶ εἰς ἄλλας εὐκαιρίας..᾿Ιυπειδὴ 

αἳ παρατηρήσεις αὗται ἀφωρμήϑησαν ἀπὸ τὸ Δεξικὸν τοῦ Rohlfs ἀκολουθῶ χα- 
Γ % - ‘ - .Α ü - -- μ -- 5 

τωτέοω TIV ἀοίἥμπησιν αὐτοῦ, νῷ ποοχειμένου περὶ τῶν τύπων τῶν AEIFMV ἐποο- 
# % " - # * ξ % - Ν - ι: À TIS 

τίμησα συνήθως τὴν ἀνολουθουμένην. εἷς tù Taroouzov Ae£uzov τῆς VEGS [Ἑλληι- 
- 5 κ -- % # * # 

νιχῆς γοαφὴν OU ᾿Ιλληνιχῶν yaouxnjomv,' καὶ περιωοίσθην. V χρησιμοπούσω 
4 ᾽ - Ά 5 : es ‘ 

τὴν διὰ Δατινικῶν χαραχτήοων φωνητικὴν μεταγραφὴν τοῦ Rohlfs, Oxou uovov 

- 4 : ς αο 12 e E Ξ ν Αψο e Ξ : q‘ . : κατόπιν προηγουμένης ἐξακοιβώσεως τοῦ ETULLOV  επιτυγχάνεται 1] ὑρῦ VOAPN 

κατὰ τὸ ἐπιχοατοῦν παο᾽ ἡμῖν σύστημα. Ὁμποίως ποοχκειπένου μὲν πεοὶ TWV TO- 

πωνυπίων τῶν ἑλληνοφώνων χωθρίων τῆς Μεγάλης “Ιθλάδος. ἀκολουῦ ὢ Tws συν- 
# - -- e -- ¥ % # y = … k F 

τοιιογοαφίας τοῦ Toroowod Δεξικοῦ (καίτοι θὰ ἐποοτίμων τὸν ᾿Ιἡλληνικὸν τύπον 

Bota ἀντὶ τοῦ Γπόβ[α) èn τῆς σφαλερᾶς πεταγραφῆς Bova), ποοκειµένου ÖE πεοὶ 

τῶν ἐκρωπανισθέντων. γωρσίων. εἲς τὰς σπανιωτέρας περιπτώσεις. ὅπου συζητοῦν- 
* ë # - % # k » 5 ñ # # 

ται καὶ τύποι τούτων παραθέτι. 7ÄNON τὰ τοπωνύμια UE τὸν.Ιταλικόν TOV TU- 

ἀλλας: διαλέκτους τὴν ἄποιριν τοῦ Morosi ὅτι ὁ “Ῥλληνισμὸς τῆς Καλαβρίας καὶ τῆς ᾿Απουλίας 

συνάπτεται περισσότερον. πρὸς τὸν  Ἠυζαντινὸν . “Ἑλληνισμὸν, παρὰ πρὸς τὸν τῆς Μεγάλ-ηΞ 

Ἓλλάδος, “Η ' στάσις αὕτη toù Pernot ἀπέναντι τοῦ Κητήματος διαφαίνεται ἤδη εἰς τὸ OVO 

ἔτη προηνουμένως  δημοσιευθὲν. βιβλίον tou Introduction à l'étude du dialecte tsakonien 

(Paris . 123£5., ὅπου, ἐξ ἀφορμῆς zowdy εἷς τὸ ἰδίωμα τῆς ᾽Απουλίας καὶ τὴν Touxo- 

νικὴν φαινοµένων ὡς τὸ τῆς ἀνομοιώσεως τῶν διπλῶν (o, P, μιε) nb), παρατηρεῖ ὅτι μέρος 

τῶν ἀποίκων τῆς ᾽Απουλίας ἐλθόντες z Πε)οποννήσον παρέλαβον μαζί των διπλᾶ σύμφωνα. 

᾿Αλλὰ τὰ κοινὰ . φαινόμενα. δύνανται κάλλιστα ν᾿ ἀνάγωνται εἷς τὴν δωρίζουσαν Ιοινήν, 1) 

ὁποία. ὡρισμένως, ὠμιλεῖτο κατὰ τοὺς “Ἑλληνιστικοὺς χρύνους καὶ εἰς τὴν Μεγάλην “Ἑλλάδα 

καὶ eis τὴν Πελοπόννησον , καὶ ἀλλαγοῦ, λ. χ. eis τὴν Κρήτην. “Qote οὐδὲν ἀποδεικνύουν 

περὶ ἐποικήσεως τῆς Μεγάλης Ἑλλάδος κατὰ τοὺς μεσαιωνικοὺς χρόνους £x Πελ.οποννησίων. 

) Aév τὴν ὀνομάζω ἱστορικήν, διότι εἰς τὴν πραγµατικύτητα εἶναι μόνον ἓν μέρει 

ἱστοριχή, ἤτοι ὡς πρὸς μὲν τὰ φωνήεντα καὶ τὰς διρϑόγγους μόνον ἐφ᾽ ὅσον. ἠκολούϑησαν 

γενιχκωτέραν ἐξέλιξιν (A, %. υ = à ἀλλ᾽ ὅπου = u, iu, € τοῦτο δηλοῦται. ἰδιαιτέρως" ὥστε yv- 

γαῖκα — jinéka, ἀλλὰ διαλεκτικῶς yovraïza, “LOvraixa, yeraïza), ὡς πρὸς δὲ τὰ σύμφωνα uO- 

vov ἐφ᾽ ὅσον εἶναι ἱστορικῶς διπλᾶ γωρὶς νὰ προφέρωνται (ἄλλος = alos, διὸ πρὺὸς διάκρισιν 

τούτων ἀπὸ τῶν πραγματικῶν διπ)ῶν σημειώνεται τὸ ἐνωτιγὸν μεταξὺ αὐτῶν : ἄλ-λος -- allos). 
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% ë C# # k \ , = ς 

TOY καὶ εἷς τὰς δύο ὅιπως περιπτώσεις ἐπιτάσσω κατὰ τὸ σύστηιια τοῦ “Ἱστορι- 

κοῦ ΛΔεξικοῦ τὸ τοπωνύμιον εἷς TOV ἑκάστοτε τὐπον. 

# Ἂ # 3 # r = =— L] 3 # - 

17. Οἵ τύποι ἐπιθέτου ardyro Απουλ. (Ί σολλῖν.) καὶ ‘ronto ‘ ἈΑπουλ. (Mnort.) 
- - Ἀ -- - % f- ε Ἐ ς κ J #. 

‘unwissend” ἀνάγονται ὑπὸ τοῦ Rohlfs εἰς τὸ * ἀγνοητὸς ‘unwissend, παραβά)- 
- Ἆ k w = £ > L E - : " " "» 5 

λεται ÖE τὸ ἀοχγ. Ext). ἀννγοιητικὸς qui provient d'ignorance.. 
= n € Ξ \ cr βοο # Ξ Ε 3 -- Ξ: Ἆ , * 

AN ἡ παρανωνὴ αὕτη παοέχει δύο δυσνκολίας: Ι[ρῶτον. ὅτι 10 σύιιπλεγπα 

Ξ - w 1 el ' 3 . fa ν Ε Xar \ del ) 1 « μ: ἔπρεπε νὰ τομπῇ Elg rr (3. yrwollm ) av-rmoltlm, deljren ) delr-rw, λύχνος 

* λύγνος ) Miv-ro "Απουλ.”,. ὥστε ἐκ τοῦ dyronrès ἀνεμένετο τύπος ἀν-νοητό. Δεύ- 

τεοον ὅτι δὲν δικαιολογεῖται 1) ἀναβίβασις τοῦ τόνου ἐχ τῆς ληγούσης €12 τὴν ποο- 
Η͂ i # Ξ ε , --- , , % 

παραλήγουσαν. Διὰ τοῦτο πιθανωτέρα εἶναι ἣ σύνδεσις τοῦ ἀνόητο τούτου πρὺς TO 
% = "{ 5 f = re % 3 -- 2 % c - 3 C η 3 Ἀ , CT TR L ε % 

Goy. ἐπίδ. ἀνόητος O μὴ fvvomv, τὸ ὁποῖον ἐσώθη Elg τὴν νέαν “Ἠλληνικὴν ὑπὸ 
Ν # 3 A Ἢ # " ; # * # - 

τους TUTOUS …'ϊ;Π…ί'€ Ρ,ΐΞβ, [ΞτςΞ….'ιτ…1ιπι';ι*.'. Nau. {Mngufim{.) H τἷπ-πνυητυς Πελοπτν. 

# F C % # # " # = # - " 

(Λακων. Mdv.) 6 μὴ αἰσϑανόμενος τίποτε, ἀναίσθητος”. Πόσον. συναφεῖς ἔννοιαι 
% % e _ " % % e % Γ 3 " .|- % - # . # -- 

εἶναι τὸ 'μὴ ἐννοεῖν᾿ zal τὸ UU yvoollew ὀειχνύει TO κατωτέρῳω YMOLOV €4 τοῦ 
-- ΄ s4 Ξ ; Er Ἀ 7 # À r - Ἀ # 

Λουκιανοῦ (Δούκιος 1) ὄνος 44), ὅπου τὸ drôntos χαταντᾷ GLEOOV νὰ σημαίνῃ 
% É # - # T1G -- Ἆ =— # 

τὸν 'μὴ γνωρίζοντα᾽ : καί more ἐξιόντων. ἡμῶν &5 τὸν κῆπον ἐντυγχάνει ἀνὴρ 

veyvaios στοατιώτου στολὴν ἠπμφιεσπένος καὶ τὰ MEF ποῶτα λαλεῖ ποὸς ἡμιᾶς τῇ 
:νΙ µ - - -- ‘ \ cr s.. # ‘ > N ol Ε 3 Ξ 
ταλῶ» φωνῇ καὶ ἤοετο τὸν χηπουοὸ» ὅποι ἁπάγοι τὸν dvor Éué. à ÖE oluat 

τῆς φωνῆς ἀνόητος @y οὐδὲν ἀπεκρίνατο. 

2. 

174. Tù ofjua ἀπογέρ-ρομαι Ιζαλαβο. (Mxöß.) mi rialzo’ δέχεται 6 Rohlfs 

ὡς µέσον τοῦ ἀπογέρνω ‘aufrichten*, τὸ ὁποῖον πάντως δὲν εἶναι ἁμάοτυοον . εἷς 

τὴν véav “Ιλληνικὴν (i5. “Totoo. Δεξ. &v λ.). ΗΠιθανωτέρα ὅμως  φαίνεται. 1) ἔχ 

τοῦ ἀρχ. ἐπεγείοοπαι. παοαγωνὴ. αὐτοῦ. γινομένης δεκτῆς παοετυμολογικῆς εἰσδύ- 

σεως €% τῶν ὑστέρων τῆς ἀπὸ ἀντὶ τῆς ἐπί, ὅπως εἷς τὰ ἀποζητῶ  ἀντὶ ἐπιζητῶ, 

ἀποθυμῶ ἀντὶ ἐπιθυμῶ, ἀποσκεπάζξω ἀντὶ ἐπισκεπάζω κττ., περὶ ὧν . l Bo- 

γιατξίδη» &v ΔΛεξικογο. ‘Aoy. 5 (1918/20) 1τ8ἓξ.. "Ὁμοίως λέγεται “ποστοοφὴ 

Καλαβο. (Ἀ[πόβ.) ‘Austausch von Arbeitsleistung zwischen verschiedenen Bau- 

ern’ £z τοῦ ἐπιστοοφή, ὄχι Êx τοῦ ἀποστροφή, ὡς O Rohlfs ἓν Byzantion 13 

(1938) 541 (do. 190 4). 

Ὶ Πβ. τὰ παλαιότερα. ’Aotayrn ) Ἰριάννη AT, γιγνόπενον ) yordusvor Ῥόρτυς παρὰ 

. Schwyzer, Griech. Gramm. 1, 215.



96 S. Γ. KAYOMENOY 

Ὅπως δὲ παρὰ τὴν ἐπὶ Ξιφανίζεται ἐνίοτε ἣ ἀπό, οὕτω καὶ παρὰ τὴν 

ὅπό' πβ. ἀπακούω ἀἂντὶ ὑπακούω, ἀπογοάφω ἀντὶ ὑπογοάφω, ἀπολυγίζω ἀντὶ 

ὑπολογίζω, ἀπογρεώνω ἀντὶ ὑπογοεώνω κττ. "Εντεῦθεν 10 ἀποιένω Kakafo. 

(λ[πόβ. Χωρίο Bovv.) “sopporto, resisto, ho pazienza, soffro” ἀνακτέον ὄχι εἷς 

τὸ ἀπομένω (ào. 185), ἀλλ᾽ εἰς 10 ὁποιιένω, ὅπως καὶ τὰ κοινὰ ἀπομένω καὶ 
Ξ F # - | μρα- 

ἀπομονὴ eiz v αὐτὴν Oz ἄνω σηµασίαν (is. I. ἨΒογιατζίδην ἔνθ' av. 177). 

3 

182. Τὸν τύπον ἀποκάματα, τὰ Kakaßo. (Χωρίο Bouv.) ἑρμηνεύει à Rohlfs 

‘die letzten Früchte am Baum, die den Armen überlassen werden’, ἀνάγει δὲ 

εἷς 10 ἀπόκομμα ‘Stück, Uberrest’. ᾿Αλλ᾽ ἐκτὸς τοῦ ὅτι τὸ @ ἀντὶ τοῦ o δὲν 

δικαιολογεῖται εὐκόλως, V ἀνέμενε χανεὶς μᾶλλον ἀποκάμι-ματα, ἀφοῦ, &s γνω- 

στόν, εἷς τὰ ἰδιώματα τῆς Μεγάλης Ἓλλάδος, ὅπως zai eic ἄλλας διαλέκτους τῆς 

νοτίας Ἑλλάδος, σώζεται μέχοι σήμερον À γοῆσις τῶν διπλῶν συµφώνων. 

Διὰ τοὺς λόγους τούτους ὑποθέτω ὅτι τὸ ἀποκάματα τοῦτο (Évix. ἀπόκαμα) 

πρέπει ν᾿ ἀναχϑῇ μᾶλλον eis τὸ οῆμα ἀποκάνω, σωξόµενον καὶ eis τὴν Μ[πόβαν 

ὑπὸ τὸν τύπον dToxar-vm “disfaccio’, τὸ ὁποῖον σὺν τοῖς ἄλλοις σημαίνει onue- 

ρον "παύω ὑπάρχων, ἐκλείπω, χάνομαι, τελειώνω”. Ῥυνήθεις εἶναι εἷς τὰς νήσους, 

τὴν Κρήτην λ.χ.. al φράσεις: ἀποκάνουνε ἢ ἀποκάμανε Ÿ ἀγλάδια -τὰ μῆλα 

«τὰ σταφύλια --τὰ σῦκα κττ., δηλ. "παύουν ἐντὸς ὀλίγου νὰ ὑπάρχουν, ἐκλείπουν᾿ 

ἣ Ἕἕπαυσαν νὰ ὑπάρχουν, ἐξέλιπαν᾿ ol περὶ ὧν 6 λόγος καρποί. ᾿Ἔντεῦ ϑεν ἀπο- 

κάματα εἶναι ἐκεῖνοι ol καρποί, ol ὁποῖοι ὑπολείπονται, ὅταν f χαϑαυτὸ παρα- 

γωγὴ ἔχῃ τελειώσει. Eis τὴν περίπτωσιν αὐτὴν &v Κοήτῃ συνηθίζουν νὰ λέγουν 

καὶ τὰς φράσεις: εἶναι ἀποκαμωσιὰ ὑλιὸ Ἓἐλάχιστοι καρποὶ uévouv ἀχόμη᾽, εἶναι 
- 

- - 
Ἅ 3 L] - - -- ς τὴ» ἀποκαμωσιὰ TU ποοτακάλια --τὰ σταφύλια --τὰ σῦκα κττ. 

4, 

192. Ὑπὸ λῆμμα ἀποτονόω ‘ausspannen’ παρέχεται  τύπος ἀποτονάω 

Καλαβρ. (Μπόβρ.) ‘riposare’ καὶ 10 οὖσ. ἀποτόνημα αὐτόθ. ‘riposo’. "Αλλὰ  τὰ 

παλαιὰ εἷς -ύω ρήματα μετεπλάσθησαν κατὰ χανόνα εἷς τὴν véav γλῶσσαν εἷς 

- ὠν()ω καὶ ϑὰ ἔπρεπεν En τοῦ ἀποτονόω νὰ προέλϑῃ ἀποτονών-γω &v Καλα- 
βρίᾳ. ᾿Επειδὴ αὐτόθι ἀντὶ τοῦ συνήϑους κουράζξοµαι γίνεται χρῆσις τοῦ doy. 

ἀτονέω ὑπὸ τὸν τύπον ἀτονάω (ἂρ. 261), εἰκάζω ὅτι, ὅπως 10 ξεκουράζομιαι 
Es f ur ν ” 3 -- - * . ‘ . * * 
ἀναπαύομαι. ἐσχηματίσθη ἐκ τοῦ κουράζομαι μὲ τὸ στερητικὸν Se-,' οὕτω Xal TO 

ι Πβ I Χαε-ιδιίκιν ἐν ᾽Αἱ}ηνζι 26 (Hll—l) AEElflfi‘f@. ::Ï@:[- Π 

15. 1. 42
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# # 5 —" = - # Ε % % Ε -- # 

συνών. ἀποτονάω ἐσχηματίσθη μᾶλλον κ τοῦ ἀτονέω (ὑπὸ τὸ ὁποῖον ἐπίσης πε- 
” e % - - % Ν 5 X ” Γ # 

ριελήφη ὑπὸ τοῦ Rohlfs) μὲ τὴν ἀπὸ πρόθεσιν ἔχουσαν ἔννοιαν. στερητικὴν (9. 
ε - % “ # 4 5 # _— % # 

Ιστορ. Δεξ. Δ. ἀπὸ B2), " ἤτοι &2 τύπου "ἀπατονάω προῆλϑε τὸ ἀποτονάω 
5 _ 07 _ : - - -- D4" 045 Ὅ 8 4 2 εΞ αποχκιτασταθέντος  παρετυμολογικῶς τοῦ ο τῆς ἀπό, καὶ o €lg τὰ ἀπαδειάζω } 

ἀποδειάζω, ἀπαδανατίζω ) ἀποδανατίζω, ἀπαλημπένω ) ({ἀ)πολημπένω, ἀπανεβαίνω ) 
3 ; , ä F Ἆ 5 3 # - 3 ë E f 

(ἀ)πονεβαίνω χκττ. *  "Ὁμοίως τὸ οὖσ. ἀποτόνημα avaxtéov εἲς τύπον " ἀπατό- 
: 3 Σ ” 5 Ἢ ~ c , - ” . » , - " L u2 , 
roua (. ἀτόνη ια). ᾿ΟΩοῶς ἑπομένως περιελήφϑη 10 ἀποτονάω VIO 1O ἀτονέω 

‚> e ΄ Ἀ e () o~ Ἆ Ἀ - - # 5 = % = % * f € Ἀ 3 

(εἰς © πρέπει νὰ ὑπαχθῆ καὶ τὸ οὖσ. ἀποτόνημα), ἀλλὰ δὲν εἶχε θέσιν ὑπὸ ἴδιον 

λῆμμα * ἀποτονόω. 

S. 

ἄ F Ἀ -- E F # : % ‘ “ # F % 

221. Ὑπὸ Muua ἀρόω ὑπάγει 6 Rohlfs τὸν τύπον dlar-re Kakaßo. 
# έ - Ἴ ρς ε * 4% -- 3 4 Ἀ - ΕΝ 5 ”ψ 

(Mx6f.) “pfliigen’ παρατηοῶν . ὅτι ἐπὶ τοῦτον  ἐπέδοασε τὸ οὖσ. ἄλατοο αὐτόὗ. 
Κ-- % Ν - # w c -- Ε - - . - . 

Pflug”, oùyl δὲ τὸ ἀλέω “zermahlen’, ὡς εἶχε δεχθῆ 0 Morosi ëv Riv. di filol. 

8, 564. Τὴν ἐτυμολογίαν ταύτην τοῦ ἁλάν-γω  ἑσημείωσε δύο φορὰς Xal 6 Να- 
= . f -- 4 4 3 3 -- . « ü 

τζιδάκις (Αθηνᾶ 43 [1931] 199 καἱ Πραχτ. ᾿Ακαδ. ᾿Αϑηνῶν 6 [1931] 403 zai 
; ἐ . Ν # Er -- -- ι']…… 3. -- -n : - -- 2 ‘ 

406) uë τὴν παρατήρησιν ὅτι τοῦτο προῆλῦεν Ex TOÙ ἄρχ. διαλεκτικοῦ ἀράω 

(ἀοάσοντι Tab. Heracl. 1, 133). 
Ε 3 ἐ ä Γ F ; e Ξ ; # = -- 5 # Ν % - « # 

A ὅσον ἀπίθανος εἶναι 1) Ex συμφύρσεως TOÙ 4000 πρὸς TO ἀλέω πα- 

ραγωγὴ τοῦ ἀλάν-γω, ἄλλο τόσον ἀπίδθανο: φαίνεται ἣ µετάρασις εἲς τὸν τύπον 

τοῦτον &7 τοῦ doûm % ἀράω. Διότι ἐκ μὲν τοῦ ἀρόω ἔποεπε νὰ προέλθῃ τύπο- 

* ἀρόν-νω, ὑκ δὲ τοῦ ἀράω  ἀνεμένετο 1) ἀοῶ 1) (διὰ τὸν ἀόρ. ἤοασα) * ἀράν-γω 
- - - - π .% : ε, # | 000 | * Ἴ # WA ‘ 

(πβ. κλάω --κλάν-νω ᾿Απουλ. KakaPo. Voavo διὰ tov ἀόο.. &xiaca), ὄχι ὅμως 
- . ; : # = % i 5 - - % * % - , a#n er 

ἀλάν-γω. Bepaios ἀντὶ τοῦ 0 ἐμφανίζεται À χαὶ εἲς 10 (Gparoor ) dkatoo, ὅπως 
” : € ù ]]1,-… ά' E — -- 5 v w # " - ς ” 

παρετήρησεν à Rohlfs, ἀλλ ἐχεῖ διχαιολογεῖται Axc ἀνομοίωσιν τῶν δύο o La- 

βοῦσαν χώραν ἤδη ἓν t ἰΙΚοινῇ (πρ. ἄοοτοον) dzvroor P. Amh II 143, 14 
F . ε % ” Fr & Ἆ % , é = # > — 

[IV. ai. u. N.],* ὅθεν τὸ νεώτερον. ἄλετου. καὶ κατὰ τύπον broxog. ἀλέτοι), ἐνῷ 

') TIB. K. Dieterich, Die präposizionalen Priifixe in der griechischen Sprachent- 

wicklung (Strassburg 1909) 112€£. 

) Πβ. zat παραιτῶ ) παρατῶ, παροιμία ) παραμία, Taoûuut, παροµοιάξω ) παυαμοιάζω, 

παρονυχίδα ) παρανυχίδα. xtr. ᾿1δ. 1΄. Χατζιδάκι, MNE 2, 311 χαὶ M. Φιλήντα, Γλωσσογν. 

Γλωσσογρ. ᾿Ελλην. 2, 95ΤΕξ. 

1) Τὸν τύπον ἄλυτρον» ὀρθῶς δέχεται ὡς ἰσοδύναμον πρὸς τὸ ἄοοτοον 6 I Preisigke, 

Worterbuch der griech. Papyrusurkunden ἐν L., ἐνῷ ὁ Liddell-Scott=Jones παροτηοεῖ ὅτι 

ἴσως κεῖται ἀντὶ ἄλοιτρον -- ἀλόητοον “threshing implement’. Αλλὰ τὸ τελευταῖον εἴναι ἀδύ- 

νατον, διότι TO 61 τοῦ ἀλύητρον ‘payment for threshing” ἠδύνατο μὸν νὰ yvouqu ς ἀλλ᾽ où- 

δέποτε v, ἀφοῦ μόνον τὸ 0L ἢ 0/ συνέπεσε φωνητικῶς μὲ τὸ v, ὄχι τὸ de (τῇ. ὅσα σχετικὰ 

παρετήρησα ἐν Voruntersuch. zu ciner Gramm, der Papyri 101). 
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δὲν ἐξηγεῖται προχειµένου πεοὶ τοῦ ἀρόω À ἀράω, ὅπου τὸ O εἶναι μοναδιχόν. 

Kar’ ἐμὲ 6 τύπος ἀλάν-γω προῆλὺθε πιθανώτερον ἐκ τοῦ ἑλαύνω, τὸ ὁποῖον, 

&c γνωστόν, ἐσώθη εἷς τὴν κοινὴν véav “Ἑλληνικὴν al τὰ ἰδιώματα  ὑπὸ τοὺς 

τύπους: 2duræ σύνηδ. ναὶ αππ. Ἠόντ., λάμω Kont. (παρὰ 10 Aduray), ἁράμο, 

λάμου καὶ ‘aurairo Karxx., λάζω Θήρ. Κάοπ. λάσω Νίος χτλ.ῖ Κατὰ τὰ χρατοῦντα 

εἷς τὰ ἰδιώματα τῆς Μεγάλης Ἓλλάδος τὸ σύμπλεγμα ur ἀφομοιώνεται εἰς »» (πβ. 

μνῆμα δ νονῆμα Απου]. [Ί σολλῖν.], σκαμινὶ ) σκαν-νὶ ᾿Απουλ.  ΙΚαλαβο. [λ|πόβ.], 

otauvi ) σταν-νὶ "Απουλ. [KooW.] χτλ.), ὥστε ἐν τοῦ ἐλαύνω ) (ἐ)λάμνω * προῆλϑε 

χανονιχῶς {ἐ)λάν-νω καὶ πεοαιτέοω ἀλάν-νω 3 (διὰ τὸ êv ἀοχῇ ᾱ- πβ. γνωρίξω ) 

ἀν-νωοίτζω "Απουλ. Καλαβο. [λ|πόβ.], (ἐ) μπαλλώνω ) ἀμπαϊμών-νω Kalaho. 

[Mxöß.], εὐποοέω ) ἀποοάω ΙΚαλαβο. [Mx65.] κτλ) Τὸ λάμνω τοῦτο χοησιμοποι- 

εἶται συνήϑως μὲ τὴν ἤδη ἄρχ. σημασίαν ᾽κωπηλατῶ”, ἀλλ᾽ ἰδιωματικῶς διέσωσε 

καὶ ἄλλας σηµασίας, ἤτοι “ὁδηγῶ᾽ (ἐπὶ ζῴων) Κύπο., ὀχεύω"' Κάοπ. Κοήτ. Σύμ. Χίος 
“ 
η 
. 
ἀροτοιῶ, ooyvwvm ὃ εἷς τὴν ΙΚαππαδοκίαν," τὸν [[όντον.! ὡς & HON μανθάνοµεν, 

ε > -- # € , 3 Ξ -- 3 # €s - 3 # 2 - μ 
ὀργῶ΄ Θ ήο., “πορεύομαι (3% τῆς ἄρχ. σηπασίας ᾿ὑχοῦμαι) ΙΚύπο., τέλος DE 

% L ë [ % # En - ; # - # 5 

καὶ τὴν Ιζαλαβοίαν (πβ. καὶ 10 παράψωγον τοῦ λάμνω λάσιμο “καλλιέργεια᾽). 

Ἤδη ἀπὸ τοῦ Ὅμήυου τὸ ἐλαύνω ἐσήμαινεν, ®c γνωστόν, καὶ ᾿ὀρύσσω, σχά- 

— 

1y Περὶ τοῦ ἑλαύνω  εἰς τὴν véuv ᾿Ελληνικὴν ἴδ. Ι᾿ ΧατξιδάΣιν ὂν Ἱεσσαρακονταετ. 

Kovrov (Αθῆναι 1909) 94Ξ, 

*) Διὰ τὴν τροπὴν τοῦ avy καὶ evr εἲς aur καὶ εμν πβ. ἐοευνῶ } * ἐρομνῶ } ᾿οουμνῶ 

(10. N. Andriotis ἐν Glotta 20, 14), εὔνοστος ) ἔμνοστος, εὐνοῦχος ) ᾽μγοῦχος Κύπρ., μιουνοῦχος 

κοιν., χαῦνος ) (ἀ)χαμνὸς (πβ. "Haly, ἀδευπής: χαμινός). 

Ἢ "Ὅτι zai ἐν ΙΚζαλαβρίᾳ προηγήθη 1) τροπὴ arr)aur τῆς εἰς ar-r πιατοῦται ἐκ τού- 

του, ὅτι αὐτοῦι ἔχομεν καὶ μουνουχάοι Ίζαρδ.. Μπόβ. “maiale’ ἐκ τοῦ * (g)drovydow ) μνουχά- 

οιν (Ινύπρ.). 

Ἢ Κάῑ # σηµασία αὕτη εἴναι παλαιά; 6 δ᾽ Αριστοφάνητ παϊζει μὲ τὴν διπλῆν zoñow 

κωπηλατῶ” καὶ ὀγχεύω”; 6 γὰρ ἀνήρ, o φιλτάτη, | ---παλαμύένιος o ἐστιν ᾧ ξύνειμ᾽ ἐγώ, = | 

τὴ» νύχϑ᾽ ὅλην ἠλαυνέ μ’ ἓν τοῖς στρώριασιν ‘PDazimo. 39. IIp. «αἱ TIV παροιμίων τὴν κατὰ 

σαυτὸν ἔλα Ιζαλλιμ. ᾿ἔπιγο. 1, 12 χαὶ 16. 

) "Αξιοσημείωτον ÖTL καὶ 1 Evvour τοῦ ᾿ὀχεύω᾽ καὶ τοῦ “ἀροτριῶ” καὶ ἄλλως συμπί- 

πτουν εἰς τὴν “Ἑλληνικήν: πβ. tù ἀρχ. ἀρόω καὶ uè τὸς δύο σημασίως (τὴν τεκοῦσαν ἥροσεν 

Eom. Οἰδ. Τύρ. 1497). 

Ἢ "Ἴδ. Π. Dawkins, Modern Greek in Asia Minor 618 &v λ. Aagero. 

*) Ἰδ. D. Ockonomides, Lautichre des Pontischien 105. 1I, τὸν στίχον. τοῦ ᾿Ακριτι- 

κοῦ ἄσματος : ᾿υἱκρίτας οὕντας ἔλαμνενς 60 μέγαν x χωράφι» wih. (Π. Μελανοιρούδου, “I ἐν 

Πόντῳ “Brinvia) γλῶσσα [Πωτυὺμ 1910] 45). Eig τὸ ἐλαύνω παὶ τὰς ποικίλας tov σημασίας 

πρέπει, γνομίζω, ν᾿ avay il ἢ καὶ τὸ Movrizov ρῆμα λαΐξω (πβ. τὸν τύπον λάζω allayon), _:u:".nm- 

λαϊσκουμαι καὶ λάσκουμαι αινῶ, σείω, ὑποκλέπτω (ἢ onu. αὕτη ἤδη εἰς τὸ Ὅμηρ. ἐλαύνω), 
ἐξέρχομοι εἰς περίπωτον, μοιγεύω”, διὰ τὸ ὁποῖον ἔχουν. προταθῆ. ἀπίθανοι. ἐτυμολογίαι (ἰδ. 

, Οἰκονομίδην ἐν ᾿Αϑηνᾷ 38 [1926] 111{%).
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IO : ι'1μψΞ δὲ πΞψ'ξππ' ξξπΠα,. H 4:ΞΟ, M 6 (πβ, ἹΙΠἹ:Ἰ,- ἧ.ιἷπππν' Ξπ;-:πψπµ)… 

αἰζηὸς..., ἔογου μελετῶν ἰθεῖαν αὔλακ᾿ ἑλαύνοι "Ἠσιόδ. "Ίδογ. 441, dodas & 

αὔλακας... ἤλαυνε ἸΠινδ. IIvd. 4, 400.' Ἴσως ὃ ἐκ πληοεστέρας φράσεως 

ἐλαύνω γῇν N ἀγρὸν προῆλὺς κατ᾽ ἔλλειψιν τοῦ ἀντιχειμένου 1) σημασία "ὀογώ- 

γω . ἈΔυνατὸν ὅμως νὰ προῆλκθεν αὕτη καὶ ἐκ φράσεως ἑλαύνω βοῦς ἀροτῆρας." 

6. 

295. lluot τὸ βαϑεῖα KakaPo. (Ἀ[πόρ. Nwoto Bovv. Xwoto Pozavd.) 

‘Kkleines Tal”, οὐσιαστικοποιημένον Mnkvzov τοῦ ἐπιῦ. fadds, ἁπαντᾷ καὶ τὸ οὖσ. 

βάδι τό, Kakaßo. (Δ[πόρ.) “ναῖῖς”. Todro ἀνάγεται εἷς τὸ οὖσ. ῥαδὺ τοῦ αὐτοῦ 
Ἄ 

ἐπιῦ. βαδύς. [[οάγπατι χαὶ εἷς τὴν χοινὴν χοησιμοποιεῖται 10 fPat ὡς οὖσ. uË 
Ἆ ‘ F « 5 % * F , 

τὴν σημασίαν yaoudou, χοηϊινὸς (πβ. τὴν φο. μπρὺς βαϑὺ καὶ πίσω . ofna). 1{1|- 
ü δ 

ἱανώτεοον. ὅμως φιαίνεται Ort 0 τύπο: βάδε ποοῆλῦὺεν ἐκ τοῦ πληΐ. ῥάδια τοῦ 

oùc. βάδος, καὶ à καὶ τὸ στήδι Ex τοῦ στῇῆδος διὰ τὸν πληΐ. στήθια παρὰ TO 

στήθδη καὶ TO χείλι ἐκ τοῦ χεῖλος διὰ τὸν i, χείλια παρὰ TO χείλη «ττ.,ἳ εἶναι 

ςηρἑ-Ι.ς.ω" C n 

') ’EvreüDev, uivetai, καὶ 10 νεώτ. Aquoropa "Ἠπ. ᾽αὐλαξ’ (δηλ. ‘ozapna’) πβ. πααί- 

youa €4 τοῦ πααίνω (anyairo). 

3 TIP. ἀμπελίδος doyor ἑλάσα: (eis τὴν ἔννοιαν τοῦ “φυτεύω”) ‘Agiatop ᾽Ἄχαρν. 995.- 

I1ß. καὶ τὸ ἐπίσης ἐν χρήσει σήμερον κά(ενω ᾿ὀργώνω᾽ (ἀρχ. rijoor ἐῤδκτιμένην ἑκάμοντο Ὅμ. 

ι 130), παρ᾽ 6 καὶ πληρέστερυν. κάνω γωράφι (P. Novzovié,  Οἰνουντιακὰ 273, Γενικώτερον 

περὶ τοῦ κάμγνω . ουαῆ, "ΑΔτακτα 2, 172¢5), 60 ἀντίστοιχγον 10 Ῥσακων. ποίου χούρα (H, 

Pernot, Dialecte tsakonien H49), 

Ἢ Οὕτω 0 T. Χατζιδάκις ἐνὺῦ᾽ av. καὶ ἐν ᾿Αθηνᾶᾷ 24 (1912) 292, IIP. τὸν στίχον: 

Χάρος 10 εἶδε καὶ ζήλειε ᾿πότ᾽ ἔλαμνε ζευγάοι (R. Dawkins ἐν Amer. Journ. of Archacol. 

38 [1934] 119, στ. 3), ὅπου ἴσως ὑπόκειτοι ἡ ληρεστέραᾳ ψρῆσις. 

*) Πβ. P. Χατξιδάκι, MNE 2, ΗθΕΞ. Tov πληῦ. τοῦτον εἰς -ιᾱ τῶν οὐδ. εἷς -ος ὕεω- 

ρεῖ 0 Χατζιδάνις O3 παρεκτεταµένον. ἥτοι ποος) θ ὀντα èx τοῦ πληϑ. εἰς -y διὰ προσλ- 

ψεως τοῦ δηλωτικοῦ τῆς καταλ. τοῦ οὐδ. γένους -ᾱ, διὸ ZUl ψράφει στήϑηα, γείληα Ah καὶ 

ἑνικὸν στήθη, χείλη κτὰ. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲν κωλύει, νομιζω, va δεχϑῶμεν ὅτι .':-ι-ιί.ι…1ιι*ιι τὸν πληΐ. εἰς 

-n ἐσώϑη διὰ τῆς Κοινῆς καὶ 0 μὴ ᾿Αττιχκὺς εἰς -ea (στήϑεα, χείλεα 21h ), συνιζηϑεὶς κανο- 

νικῶς εἰς -ça (στήϑια, χείλια κιτλ}), Ex τούτων δ᾽ ἔπειτα ἐσχηπματίσθη Xal ἑνικὸς εἰς -(ο»). 

Ἡ ἄποιμις αὕτη εἶναι καὶ διὰ τοῦτο πιϑανωτέρα, ÖTL ἑρμηναύει καὶ τὸν ἀνιύμαλον τονισμὸν 

πολλῶν νεωτέρων εἰς -ι οὐδ. οὐσιαστικῶν, τὰ ὁποῖα φαίνονται. ὑποκοριστικά, ἀλλὰ τονίζον- 

ται παρὰ τὸν κανόνα τοῦ “Πρωδιανοῦ (xp. - Χατζιδάκι, MNE 1, 991452, καϑ᾽ ὃν τὰ δαχτυ- 

λικοῦ ρυῦμοῦ ὑποκοριστικὸ τονίζονται εἰς τὴν παραλήγουσαν (ôN δὲ τὴν λήγουσαν διὰ τὴν 

συνίζησιν -ίο(ν)) -«ὁ ἢ τὴν συναίρεσιν -ίον) -), ὅπως τὸ ἄστοι ἐκ τοῦ ἄστοια mND τοῦ ἄστοος 

10, ({ἐκ μεταπλασμοῦ τοῦ ἄστρον παϑ᾽ à δένδοεο» - δέγἜδους) παρὰ TG ἀστοὶ ëz τινῦν ὑποκοριστ. 

ἀστοίον, 10 ἄνδε vz τοῦ ἄνδια ἧἦτοι ἄνδεα πληῦ. τοῦ ἄνϑος τό. παρὰ Ta ἀνδὶ {μετανν. ardior), 

10 δώοι ἐκ τοῦ δώρια πληϑ. τοῦ ὁῶρος 1o, Kont. (EX πυταπ)ασιποῦ toù ddwoor), 10 . κέντοι 

x τοῦ κἑι-τρυς u':, {T.'{‘L'HIH'. Iü'rrgü; Π'Ι, Ηί…Π*|Έ.] :nu__u‘ï TO Ξ'ΓΓτιΗ΄, Η*1ι τ;εἱχῃε e, [_flhïuu_g.} E
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ἑπομένως τὸ αὐτὸ πρὸς 10 βάδι Añuv. Τσακων. Padog. ᾿Ιὔντεῦϑεν ἐξηγεῖται καὶ 

Ö τονισμὸς τῆς λέξεως εἷς τὴν παραλήγουσαν. ‘O &g -ι σχηματισμὸς τῶν εἷς -ος 

οὗδ. τῆς y" κλίσεως εἶναι κανονικὸς εἷς τὴν συγγενῆ ποὺς τὰ ἰδιώματα. τῆς Me- 

γάλης Ἑλλάδος Τσωκωνικὴν (βάδι, δάσι, ἔτι, ἥδι, Vdoot, κάλλι, μάκρι, μέοι, πάϑι, 

πάγι, πλήθι, σέρι χττ.) 0. G. Anagnostopulos, Tsakonische Grammatik 4]. 

Διὸ ϑεωρῶ πιθανὸν ὅτι 0 μεταπλασμὸς οὗτος ἐπέδωκε πρωτίστως εἲς τὰς δωοι- 

ζούσας πεοιοχὰς τῆς ΙΚοινῆς, ἓν αἷς καὶ ñ Μεγάλη "Ἠλλάς. 

k 

322 O τύπος maréggierar KalaBo. (Mxoÿ.) “(ein Tier) wird gedeckt, 

si cuopre’ ὑπάγεται ὑπὸ τὸ παλαιὸν βατέω (πβ. τὰς χιμιάρας ἐβάτευν "Ανδ. 

Παλ. 9, 137° ola βατεῦνται Θεόκο. 1, 81), ὅθεν τὸ νεώτερον βατεύω, γίνεται 

ÖE δεκτὴ σύμφυρσις τοῦ βατεύω πρὸς τὸ πατέφφουω KalaBo. (MxéB.) ‘dulden’, 

Ὀεωρούμενον dc προερχόµενον ἐχ τοῦ ἼἼταλ. patire. ᾿Αλλ᾽ 6 τύπος ME π ἀντὶ β 

δὲν ἀπαντᾷ μόνον εἷς τὴν ΙΚαλαβοίαν: καὶ eic 10 Λιβύσσι λέγεται πατεύου  ἀντὶ 

βατεύω, οἷον πάτιγιιν À πιτειρὸς τὴν ἔρνιθαν, πατεύουντιν οἳ γάττις (ἰδ. 1. 

ἈΔαριτωνίδου, Περὶ τῆς Διβισιανῆς διαλέκτου 36), ὥστε δὲν δύναται νὰ κοιϑῇ 

μεμονωμένως. “Η ὕπαρξις τῶν δύο τύπων βατεύω καὶ πατεύω ἐνθυμίζει τοὺς πα- 

λαιοὺς παραλλήλους τύπους πατῶ, ὅστις καὶ σήµερον κοινός, καὶ βατῶ (Δελφικὸν 

κατὰ τὸν Πλούτ. 'Ηθῦ. 292 e), ὅστις σήμερον σώζεται, ὅσον yvwoilm, µόνον  εἷς 

10 ἰδιωματικὸν σύνθετον περβατῶ, πρεβατῶ, πορβατῶ, ποροβατῶ ! παρὰ τὸ κοι- 

νότερον περ[ι)πατῶ, πρεπατῶ (πορπατῶ καὶ προπατῶ Kofe. x. à.). Où ἠδύνατο 

λοιπὸν νὰ γίνῃ δεκτὸν ὅτι ἐκληοονομήθησαν ἂφ᾽ ἕνὸς μὲν πατῶ  κοινόν, -(-εο)- 

βατῶ ἰδιωματικόν, ἀφ᾽ ἑτέρου δὲ βατεύω χοινόν, πατεύω ἰδιωματικόν. Τοῦτο εἷ- 

τοῦ *xéy7005 1O, παρὰ τὸ κεχρὶ σύνη Ἱ., T σβώλι παρὰ τὸ σβωλέ, τὸ φύκι ἐκ τοῦ πληθ. φύκρι 

ἧτοι φύκεα τοῦ φῦκος κτλ. Ὅτι τοιαῦτα εἰς -ι(ο») ὀνόματα ἐσχηματίσθησαν 8% μεταπλασμοῦ 

119N παλαιότερον δεικνύει τὸ ἐκ τοῦ ἔχνεα) ἵχνια πληῦ. τοῦ ἴχνος σχηματισθὲν ἔγνιον (πιθανῶς 
οὕτω καὶ εἴριον Ëx τοῦ εἴοια(εἴοεα τοῦ ε ἴρος, ἄκοιον ἐκ τοῦ ἄκρια { ἄκρεα [κακῶς ἐκδιδόμενον 

ἀκραῖα] τοῦ ἄκοος τό, [οὕτω νῦν "'Ἠπ. Κέρκ]. ὅοπιον &x τοῦ ὅρμια ( ὃδοκεα τοῦ Ἐ δρπκος τόρ 
πβ. £oxos). 

') 'Αδίκως, νομίζω, ἀμφισβητεῖ τὴν σχέσιν τῶν τύπων τούτων πρὸς τὸ παλαιὸν βατῶ 

0 G. Halzidakis. Finleitung 158 (O3 φαίνεται, διότι τοῦτο ἥἧτο διαλεκτικὸν καὶ ὄχι ᾿Αττικόν: 

ἀλλ᾽ εἶναι τὸ povov μὴ  ᾿Αττικὸν στοιχεῖον, τὸ ὁποῖον ἐσώθη  μέχρι. σήμµερον . ἰδιωματικῶς ; 

Ἡ μµαρτυρία τοῦ [[λουτάρχου ὅτι οἳ Δελφοὶ τὸ πατεῖν βατεῖν καὶ τὸ πικοὺν βικοὸν ἐπιεικῶς 
καλοῦσι σημαίνει ÖTL ταῦτα ἐλέγοντο οὕτω εἰς τὴν ἐποχήν του, δηλ. ἐν μέσῃ µεταχριστια- 
νικῇ. Κοινῇ '). Bis τὸ ποοβατῶ pruivertau ὅτι πρέπει ν᾿ ὠναχθῇ καὶ 10 ποατῶ 'Λπουλ. ‘cam- 

mino’ (Rohlfs ἀρ. 167 0) καὶ 10 πραοτῶ ̓ ᾽Απουλ, (Σιολέτ.) "andare a zonzolo' (Rohlfs ἀρ. 1788).
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ναι. παράδοξον,. ἀλλ᾽ oùyl ἀδύνατον.. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ 1) ἔννοια "ὀχεύω᾿᾽ συνάπτεται 

μᾶλλον ποὺς τὸ βαίνω, ὅπεο καὶ παρ᾽ “Ἡροδ. 1, 192 xai παρὰ Il}ar. Φαίδρ. 

250 E ἔχει τὴν σηπασίαν ταύτην, πιθανώτεοον εἶναι ÖTL τὸ νεώτερον. πατεύω ἀνά- 

γεται εἲς τὸ quoù τὸ ἑμβατῶ ᾿Ανδθ. Παλ. T, 657 παραδιδόµενον. ἐμβατεύω (καὶ 

ὑφίησιν αὐτῷ [τ. €. ım Keopéow] κύνας ϑηλείας ἐμβατεύει» Τ[αλαίφ. 40, 3), ὅπως 

δέχεται ναὶ 0 ἈΧαοιτωνίδης ἔνθ. av. Μετὰ τὴν συνήθη ἀφαίοεσιν τοῦ ἐ- ExAn- 

φθέντος εἷς τὸν ἀόριστον ὡς αὐξήσεως ἧτο εὔκολον 6 τύπος * μδατεύω ποοηγου- 

ιένων λέξεων ληγουσῶν εἷς ν νὰ ϑεωοηδῇ ὣς ἀοχόμενος ἀπὸ T, διότι καὶ τὸ » 

£V τῇ συνεκφορᾷ ποοφέοεται D (τὸν πόὀνολτὸµ boro), ὥστε ἀπὸ συνεκφοοὰς 

οἷον τὴν ᾽μδζατεύει, τὴν ᾽μϕάτειρε, ἰσοδυνάπους φωνητικῶς ποὸς Tr πατεύει, τὴ» 
# % - # k Ἓ -- # 

πάτειρε, νὰ ἐλέγθη καὶ ἁπλῶς πατεύει. 

δ. 

356. Τὸ onua Ρουκάτξω "Απουλ. “brüllen” ἀνάγεται eis τὸν ἧχον βοῦ, 

παοαβάλλονται 8¢ τὰ Νεοελλ. βουΐξω, βοῦζω. ᾿Αλλ᾽ ὅπως ταῦτα τὰ παρ΄ ἡμῖν 

νεώτερα. βοΐζω (βούξω εἶναι πάντως σφαλερὰ γοαφὴ) καὶ foviCw (πρ. Pon } 

βουή, βοηδθῶ)ρβουηθδῶ, κοῖζω ᾿ Αριστοφ. ᾿Ἄχαον. 746 ) σκουΐζου Touzwv. σκούζω 
354485 

zoiv. αττ.) δὲν εἶναι νεώτεραι. ὀνοματοποιΐαι,. (AL ἀνάγονται. ἀναμφισβητήτως εἷς 

τὸ Goy. βοῶ ! (διὰ tov εἷς -ίζω pertacymuatioudvrou ἴδ. 1 Χατξιδάκι, MNE 
")-r_ # = ; Γ ἘΞ Ε 2 υ Ἆ ἘΞ # t - '.Ι"'- “ # Σ Ἆ ; "_l' f 

-- ᾽ - . - Ξ - 1, 275), τοιουτοτρόπως νομίζω ὅτι καὶ τὸ βουκάτξω τῆς ᾽Απουλίας  δὲν  εἶναι 

ἴλλο ἀπὸ 10 doy. μυκῶμαι (Λατ. mugire), 10 ὁποῖον καὶ 1 λοιπὴ νέα “Ιθλληνικὴ 

διέσωσεν. ὁποίως ὑπὸ τοὺς τύπους μουγκῶ (Ι- Γενιζέλου, Magou.? σ. 20), μουγ- 

κοῦμαι (Γύπαο. B 151), μουγκίζω (['ύπαο. À 443), κοινότερον. πουγκοίζω, ὅπεο 

δὴ μµεταγν., (μουγκαοίζω Küno., µουφαλίζω Kont. Ndt.?) ἤτοι uë ποοφορὰν 
-- c Ë # F Ὢ # er % % # - 3 # 

τοῦ υ ὡς ov. OL τύποι οὗτοι διδάσκουν ÖtL παρὰ τὸ μέσον μυκῶμαι ἐγίνετο 

χοῆσις ὑπὸ τῶν παλαιῶν Xal τοῦ Éveoy. μυκῶ, ποᾶγμα τὸ ὁποῖον ἄλλως συνά- 
Δ # - * * = % “ # “ # * 2 

VOUEV ὄχι μόνον ἀπὸ τοὺς ἐπικοὺς ἀόρ. ἔπυκον», παρακ. μέμυκα (οὗτος καὶ παο 

Ὶ 'O Konañs, "At. 4, Βῦ, συνάπτει τὸ λεγόμενον ἰδιαιτέρως εδιὰ τὸν ἧχον τῶν αὖ- 

τίων» βοΐζω πρὸς τὸ παλαιὸν βομβὂῶ, παραθέτει ὅμως καὶ τὸ χωρίον τοῦ Aloy. Πέρσ. 604 

βοᾶ 8 ἐν ὡσὶ κέλαδος, ὅπου ἣ παλαιοτάτη γρῆσις τοῦ βοΐζω πρὸς δήλωσιν τοῦ βόμµβου τῶν 

ὤτων. “Λλλὰ τὸ βοΐζω λεγόμενον σήμερον καὶ δι’ ἄλλα καὶ διὰ τὴν θάλασσαν (βουῖΐζει ἡ ϑά- 

λασσα) συνάπτεται νατ’ εὐθεῖαν πρὸς αὐτὸ 10 "Θμηρικὸν βοάω (xTua ... βοάμ mori χέοσον E 

394 πβ. Aloy. Προμ. 431), δὲν δύναται λοιπὸν ἐπ᾽ οὐδενὶ λόγῳ νὰ χαραχτηρισϑῇ νεωτέρα 

ὀνοματοποιῖα. 

*) ΠρΡ. βαῦζω - βαουοίζω Ιύπρ. ᾿γαυγίζω᾽, ὀχγκῶμαι--γκαρίζω zow. (διὰ τὴν κατάλ. 

-οίζω i6. 1. Χατζιδάκι, MNE 2, 584 πβ. X. Ξανδουδίδην ev ᾿' Αθηνᾷ 26 [Ι914] Λεξ. ᾿Αρχ. 

178¢E.).
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Αἴσχ. Ἱνέτ. 351) καὶ ὕπεοσ. (ἑ)μεμύκευ», ἀλλὰ καὶ ἀπὸ τοὺς µεταγενεστέοους 

μέλλ. μυκήσω Xonou. Σιβύλλ.. 8, 349 zui ἀόο. . ἐμύκησα (μετοχ. μυκήσαντος) 

‘Avd. Παλ. 6, 220. Ὃ μετασχηπατισμὸς τῶν εἷς -ἄω οημάτων εἷς -άζω εἶναι πα- 

λαιὸς εἰς τὴν Ἑλληνικὴν (ἤδη εἰς τὸν Ὅμηοον ἀγαπάω καὶ ἀγαπάξω κττ.) ὅπως 

καὶ τῶν εἷς -έω καὶ -dw εἷς -ίζω (αἰτέω --αἰτίζω κττ.), ἀλλ᾽ ἐπιδίδει ἐξαιοετικὰ εἰς 

TNV uerayevectéoav ἐπογήν. Εντεῦθεν ἐξηνγεῖται φυσικώτατα 1) ἐκ τοῦ μυκῶ µε- 

τάβασις τόσον εἷς 10 βουκάτζω (* μυκάζω) τῆς ᾿Απουλίας ὅσον καὶ εἷς τὸ µουγ- 

κρίζω τῆς κοινῆς. Ka Guotov τούπον τὸ μέσον ὡὠρύομαι, σχηματισθὲν µεταγε- 

νεστέρως καὶ κατ᾿ êveoy. τύπον (Ανθ, Παλ. 11, 31, Χρησμ. Σιβύλλ. 8, 340, 

Σουΐδας), ἔγινεν “οὐρυόμαι, ρυάζομαι, "οὐουῶ, ὅθεν γουούζξω Ἠθόντ. (ὉὍφ.) καὶ 

οὐουάζω ΙΚύπο., παρὰ τὸ ὁποῖον κοινότεοον. οὐολυάξζω. Διὰ τὴν τοοπὴν τοῦ μ 

εἷς β, ἥτις ὑπόκειται εἷς τὸ βουκάτζω, πβ. ἀμελόγα) ἀβελόχα, μασκάλη ) α- 

σκάλη "Απουλ. (Kalnu.), ζυμώνω ) ζυβώνω,  μπµοσκαναδρεµιπένος) βοσκαναδρεμι- 

péros Θ ήρ. χττ.! 

9. 

545. O τύπ. Διαµερέφφουω KalaPo. (MxoB.) “ορίεσο, interpreto’ ὕεω- 

ρεῖται ὡς προελθὼν ἐκ τοῦ * διαμερεύω πωραλλήλου τύπου τοῦ διαµερίξω “ver- 

terlen’. ALY ἐκτὸς τοῦ ὅτι O ὑποτιδέμενο: παλαιὸς τύπος διαμεοεύω εἶναι ἅμάρ- 

tvoos, 1) σημπασία ᾽μοιοάζω, χωρίζω᾽ δὲν φαίνεται. πῶς ἐξειλίχϑη εἰς τὴν σημα- 

σίαν “ἑομηνεύω”.. Ὑποθέτω  ὅτι dèv ὑπάοχει φωνητικὴ. δυσχκολία ν᾿ ἀνυχϑῇ 10 
θχαμεοέφφου €3 τὸ παλαιὸν διεριωρεύω. μαοτυρούμενον εἰς τοὺς “Ἱδερδομήκοντα 

(2 Muzz. 1, 36), τὸν Φθωνα 1, 226, τὴν ΙΚαινὴν Διαθήκην χτλ., ὅπως φαίνεται 

ὅτι ἀνεγνώρισε χαὶ 6 À. Pellegrini, Dialetto di Bova 159 ἀντιθέτως πρὸς ὅσα 

ἔγοαφεν αὐτόδ, σ. 90 ὅποσ. 2. Eidousv ἀνωτέρῳ (σ. 97) Erı εἷς τὰ μετὰ ποο- 
» 

ΤΠ ΄ # L - # ε , % -- = 

Ἱεσεων. ovvredeméva οήματα (χαὶ ὀνόμα ε) ὑπερισχύει συχνὰ δημωδῶς 6 πλήρης 
” - L IL Σ = ΠὮ - # . i iy } - 3 

ὰ T " rs Ἄ . : , , e - " . ᾽ 

σταθείσης τῆς διὰ προΐκυψε τύπος διαρµηνεύω, ὅστις ἐσώθη καὶ εἲς τὸν Πόντον 
- * 1 P -- - " 34 # -- . % AUTUL τα AOUTOUVT@ εἰς TO LÖLMLLM TOUTO (2 Odoutrete uE τὴν σηπεισίαν συιι- 

β΄"*ΞΕύΠΓ T; V lrl‘-'[ LOLY. ὧ - Ὃν Α Ξ i ς π \ » , 531 ᾽ . 

er .l'. 4- F -- # ) = ἐ -- : 

lutëou ἀλλοίωσις τῆς λέξεως ἔγινε πετατεθέντος τοῦ 0, οὕτω δὲ ἐκ τοῦ διαο- 
Θ Ξ μ ph # % , - 

- 

;ι| ? w 7 Ἄ . - : ; # " # # ër % # 

εἴτε (T εὐθείας εἴτε κατόπιν ποοηγουπένης ἀιρομοιώσεως. ὅπως Elg τὰ . γέονω ) 
- 

I) IIIi ' ΛΗΙ'Ε…Ν|4ΐ*έ*Ή* ν Έ"ιυηΉΞ 4s ÜÜ:ÏBJ 2002 μμ g _-çu}_u_[ürfç_lu. πΉιΗιδιη΄γμ"Πι B, 

21 B Φάβην ἐν Λεξικογρ. Δελτ. ᾿᾽Ακαδ. ᾿Ἀθηνῶν 1 (1939) 1012ξ. 
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VEO-DMM, παίρνο ) παίο-ου, σπέοργυ ) σπἐο-ου, #ρνε:1)σέ9-ψψ φἑρνω)φἑῃ-ρω 

τῶν. ἰδιωμάτων τῆς Meyding “Ιλλάδος. "Ὅτι τόέλος 10 7 ἐμφανίζεται πολλάκις 
5 % # [ % Ν % & T ” 

εἰς τὴν νέαν “ΗἨλληνικὴν παρὰ 10 0 ὧς ε εἶναι γνωστόν. 

10. 

597. iz 10 νεώτεοον ἐδῶ “hier’ ἀνάγεται τὸ παράγωγον ἐτ-τοῦτ-τε Ka- 

λαβο. (Ἀ[πόρ.) “di qui, di qua’ zal τὸ σύνϑετον ἐτ-ταπάνου αὐτόθ. “qui sopra’ 

ἡεωορούμενα ὡς ὀναγόμενα τὸ μὲν εἷς τὸ ἐδῶδε(»), 10 δὲ εἷς 10 ἐδῶ ἀπάνο 

τῆς κοινῆς. ᾿Αλλὰ τὸ ἑτ-τοῦτ-τε εἶχεν HÖN ἑρμηνευθῆ ὑπὸ τοῦ Morosi ὣς παρά- 

γωγον τοῦ êt-Toë, t. Ë αὐτοῦ, καὶ ὁοθῶς πεοιεήφθη ὑπὸ τοῦ Rohlfs εἷς 10 

αὐτὸς (ἄο. 279), ὥστε ἐνταῦθα δὲν ἔχει θέσιν. Ex συνδέσεως τοῦ ἐἑτ-τοῦ καὶ 

τοῦ ἀπάνου ποοῆλθε καὶ τὸ ἕτεοον ἐπίορημα ἐτ-ταπάνου καὶ πρέπει ὁμοίως εἷς 

tù αὐτὸς νὰ uetutedn. LO ἐδῶ τῆς κοινῆς ποοῆλθεν, ὡς ὁμολογεῖται, €% τοῦ πα- 

λαιοῦ ὧδε, τὸ ὁποῖον ἐσώθη , εἷς τὴν Μεγάλην “Ελλάδα (δ. Rohlfs do. 2502) 

ὑπὸ τοὺς τύπους ὧδε Καλαβο. (Ἀ[πόβ.) οὗδε καὶ οὗ Ιζαλαβο. (Kuod.), dde, ὧτε, 

mdeva ᾿Απουλ. (πβ. καὶ τὰ σύνθετα δόσ-σου ΙΚαλαβο. [Ἀ[πόβ.] ‘qui dentro’, 

ὠδαπουκάτου αὐτόδ. ‘qui sotto’, xardde, 1. ἔ. κατὰ ὧδε ΙΚαλαβο. . [Ἀ[πόβ-] καὶ 

καταῶ [καταδῶ κοιν.] KakaBo. [Xwoto Bovv.] ‘auf dieser Seite, hier’. ἹΚατὰ πό- 

σον τὸ ἀπότ-τε Ιζαλαβρ. [Mndp.] ἑομηνεύεται ὀρθῶς διὰ τοῦ ‘di qua’ καὶ ποο- 

έογεται ἐκ τοῦ ἀπὸ ὧδε, μένει νὰ ἑξετασθῇ” ἴσως ὑπόχειται τὸ ἐπίρο. ὅπόϑεν, 

ἂν τὰ δύο T εἶναι ἀκοιβῆ, πβ. ποῦτ-τε Ιζαλαβο. [Δ[πόρ.], ἀποῦτ-τε, ἀπότεν», ἀφσε- 

ποῦτ-τε "Απουλ.,, ἀποῦτ-τεν ᾿Απουλ. [ἴζοριλ.] 'ἀπὸ ὅπου᾿ πιιρὰ Rohlfs ἀρ. 1754). 

11. 

603. Fic τὰ παραδείγματα τῶν χοῄήσεων τοῦ εἰς auf zu, nach* περιλαµι- 

βάνεται καὶ ἣ @o. ἀς Era às Era ᾿Απουλ. ‘ad uno ad uno’. Ἢ φοάσις αὕτη 

εἶναι παοάλληλος ποὺς τὴν κατωτέρω (6. 19Τ1ἓΞ.) συζητουμένην &x Mropas ‘aoù 

ἕνα ἕνα, εἲς τὴν ὁποίαν, ὅπως θὰ ἴδωμεν, 10 ᾿ποὺ εἶναι τύπος τῆς ποροῦ. ἀπό. 

Ἢ μόνη διαφορὰ. εἶναι ὅτι ἐνταῦθα. δὲν γίνεται. δίπλωσις μόνον τοῦ ἀἄριθμητικοῦ 

ὧς ἔκεῖ, ἀλλὰ καὶ τῆς ποοῦ. ds, ὅπως ἀκριβῶς εἷς 10 ἄλλο ëE ᾿Απουλίας παρά- 

δειγιια ἀπ᾽ ὀλίου dn ὀλίου, τὸ ὁποῖον παρατίὈθεται ἐκεῖ. Καὶ ἄλλη δὲ φράσις ἄνα- 

ερέοεται. ὑπὸ τοῦ G. Morosi, Dialetti della Terra d'Otranto 158, às ἀῑεία às 

âdeia “ad agio ad agio’ (πβ. zai Rohlfs }. ἄδεια ὧο. 38), ὅπου ἐμφανίζεται 

ὁμοίως τὸ ὡς uë δίπλωσιν.. Έῆς ποοδθέσεως ταύτης 6 Morosi (ἔνθ᾽ dv.) παρέχει 

ὃύυ τύπους, &5 καὶ Às, ἀνάγει ÖE ἁμφοτέρους εἷς τὸ ἀοχ. ἔς, διαλεκτικὸν τύπον 
L 

Ἢ , - € ol δὰ , Ρ . 
τῆς εἷς. *Ev συνεχείᾳ παοατηοεῖ 6 Morosi ὅτι τόσον 6 τύπος & ὅσον xai 6 ds
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ἀπαντοῦν καὶ ἐνισγυπένοι ἀπὸ τὸν σύνδεσιιον καί, παραθέτει ÖE ὧς παράδειγμει 

τὰς συνωνύιους πορὸς TV ἀνωτέοῳω φοάσεις € cc’ éna e ος' éna μαὶ a ce éna 

α ος éna. 

AI Ÿ ποόθ. às δὲν Ξιιφανίζεται. povov εἷς τὴν "Απουζίαν. ᾿Απαντᾷ χαὶ 

εἷς τὴν ΙΚαππαδογίαν πανταχοῦ,, τὸν Πόντον ̓ zai τὴν Xiov (Νεογώο. Ilvoy. 

Χαλκν.)." παλαιότεροον. δὲ μαοτυοεῖται καὶ ëz ΠΚύπρου (εἲς ἐνθύμησιν ἐπὶ χῳ. τοῦ 

Μαγαιοᾶ).' Θεωσεῖται δὲ συνήθω: 6 ἀς ὡς τύπος τῆς ἀπὸ προελθὼν κατὰ μὲν 

τὸν Pernot " &z τῆς μετὰ τοῦ ἄοθοον  συνενιρορᾶς τοῦ τύπου ἀπ᾿ ἤτοι ἔχ τοῦ 

ἀπ᾽ τὸ(») zatr ἐπίδοασιν τοῦ ἀντιθέτου. εἷς τό/ν), νατὰ . δὲ τὸν Οἰκονομίδην " Ex 
“ L= ᾿ἀδ᾽ πεοαιτέοω ἐξε]ίξεως τοῦ τύπου ἀφ᾽ τῆς προῦὺ. ἀπὸ ποὺ τοῦ ἀοϑρου. 

. ä 
" τοῦ 

“Ὅτι ὁπωσδήποτε δὲν πούχειται πεοὶ TZ ποοῦ. εἷς, ς ὑπέθεσεν  ὁ Morosi χαὶ 
# % r . Ἦ " “ # : # # # % 

δέχεται χαὶ 6 Rohlfs, δὲν ὑπάργει ἀμφιβολία,  διότι, ὕπως ἐλέγθη, εἰς τὴν φο. 
3 & 3 - -- 3 = # = - = ñ PF Ρ * Ἆ - # μ 

us3 ἕνα d3 ἕνα τῆς Δπουλίας ἀντιστοιχεῖ aoù Era Era eis τὴν Κααλαβοίαν, ὅπου 
é # W F# * 3 Ἆ Ὕ # » % N F# “ F" 

υπόνειτει 1) πῃᾖιἸ. ἀπὸ ὅπως καὶ εἰς TNV UVILOTOLZOV κοινὴν TO . ἔνως E#rus. Kal 

e € Γ # ε , - * pc 5 [ * - * = 5 , = - - 3 

N ὑποτιθεμένη ὅμως HeETAÖÜAGLS ἀπὸ τοῦ ἀπὸ 1) ἀπὸ τῆς évdodoouv ἐκφορᾶς ἀπ 
\ —M * , 3 . - - 3 . , π 3 …… # « £ 

TO(F) εἰς τὸν τύπον d3 δὲν εἶναι. φωνητικῶς εὔχολος, μένει À ἀνεξήγητος καὶ O 

εµφανιζων ε avTl α τύπος ἐς. Aldı τοῦτο πιστεύω ÖTL ποόγειται περὶ ἄλλης TOO- 
l_}-: ë ε r # = # q - # - % # T44 # υεσεως, 1 Οποία ἐσώθη ἐπίσης εἷς τὴν véav “Ἑλληνικήν, 

Eiz τὴν Μεγάλην “Ιδλλάδα πλὴν τῆς ἀπὸ φέρεται, Gz διεπίστωσεν 6 Rohlfs, 

καὶ ἡ πουὺ. ἐξ (10, do. G51) ὑπὸ τοὺς τύπους dqs καὶ ἀφᾷ Καλαβο. (Ιζαοδ.) 

ZON ME -ε εἲς συνεκφορὰς τῆς &8 μετὰ λέξεων ἀπὸ συµφώνου. ἀογομένων (ap. 
δος ;3 # v Ἆ # - » “ f - * - # Ξ 

εἰς ; εἰσε, GE ποὺ συπµφώνου ËZ συνεκφορῶν πετὰ λέξεων ἀπὸ ε ἀργομένων, οἷον 
* # 7 # -- -- - - - .' B - - γἤ ἕμπενα, ἑσένα, ἐμᾶς, ἐσᾶς  κττ.) ἄτ-τσε Kalaßo. (Κοντοφ. Madp.), ἀδε Kakaÿo. 

(Xwoto Ῥοχούδ.), ἄφσε Λπουλ., ἄφτσε ᾽Απουλ. (Ιζοοιλ.). Τοὺς τύπους τούτου!: 
= & ® x = 5 - - ‘ - = # 

εἴχε ὑεωρήσει 0 Morosi (ἔνθ' av. 152) ὣς ποοελθόντας Ex συνεκφοοᾶς δύο mpo- 
iy # 5 Ν w . Ρ - # Ε % — - EF 

ἡέσεων ἀπὸ E, ÜLH{um; OLLOS (VTLXOODETAL vxo τοῦ Rohlfs παρείτηθουῦυντος OTI 
ε μ - = = * -- % " m - - e OL φύογγοι τ-τσ, ¢ 6, 8 zth. ἀποτελοῦν ἑκασταγοῦ τὴν ZOAVOVUAIV ESEALZIY TOU ς [ 

A Ἂ i}-: _ E , 4 H # - 5 5 * « 3 καὶ παρανύετοντος ὡς παραδείγµατα TO ἐξάδελφος ) ἀφσαδεοφὸ ᾿Απουλ. καὶ ἐξυ- 
-- - # - # : % F FÜ - Ε Γ πο ) ατ-τσουν-υάω Καλαβο. (Mxop.)* (πβ. καὶ FE ) Κξε Kont., ἕτ-τσε ἴζαλαβο. 

‘) 'Ιδ, Π. Dawking, Modern Greek in Asia Minor DH86. 

) 16. D. Oekonomides, Iautlehre des Pontischen 1OG£E. 
Ἢ '15, H. Pernot gy Λαογραφίᾳ T (1923) BOIÉE. 
) 'Ιδ. K. Dawkins ἐν ᾿Άφιερ. εἰς P. Χατζιδ. 56 L. ἀπό, 

) Ἔνθ' dv. 0. 302, 
) “Ἐνῦ” av. 

*) Περὶ τοῦ τύπου ag’ ἰδ. ματωτ. α 197. 2. 
H E ΝΣ . F ‘ # r ' µ , = * . , ) Τοῦτο, ὡς καὶ ot παράλλ)ηλοι τύποι Ιζαλαβρίας καὶ "Απουλίας, ὄχι ἐκ τοῦ εξυτινόω
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[Mxöß.], fé-Ge Ιζαλαβο. [Ἀωρίο Poyovd.], ἔφσε "Amovi. [Morosi ἔνθ' av. 125], 

ἕφτσε ᾿Απουλ. [Koou.]). ᾿Αλλ᾽ εἰς τὸ &5 ποέπει, νοµίζω, v ἀναγδοῦν πλὴν τῶν 

ἀνωτέοω καὶ 6 τύπος & τῆς ᾽Απουλίας καὶ δὴ zal ὁ as τῆς ᾽Απουλίας, τῆς 

[Καππαδοκχίας, τοῦ ΠΠόντου καὶ τῆς Ἀίου. "Ὅτι 10 Ë εἶναι οὖχὶ τὸ aoy. & (: εἰς) 
- 

φαίνεται σαφῶς ἐκ παοαδειγµάτων EFE ᾽Απουλίας παρὰ Morosi (ἔνἢ av. 152), eic 
L1 Ε - ù k 3 , w. | J E 5 # - À κἁ 4 ξ ς 

τὰ ὁποῖα παρὰ TO ἐς φέρεται ἄφσ(ε), ἤτοι ἣ ἀναμφισβητήτως  νεωτέρα . ἔξελάξις 
--- 5 i Α 3 - , = - 5 # c- * * es # - = - . = - 

τοῦ ES, À. χ. & ᾽α uéoo 1) ἄφς ᾽α uéoo "ἀπὸ (tO) ἕνα wégog, E& addo μέοο N ἀφς 

ἀο néoo "ἀπὸ (τὸ) ἄλλο uéood, ès tG uéoo ἢ ἄψσε πᾶ πέοο "ἀπὸ κάδε μέρος, 

ἀποπαντοῦ.. “[πομένως zal 6 τύπος &5 ἀποδεικνύεται περαιτέοω. ἐξέλιξις τοῦ  ἐξ, 

ὅπως καὶ 0 ἄφσ(ε). Πῶς ποοῆλθεν ὅμως À τύπος ἐς; 

[θἴναι γνωστὸν ὅτι 6 ἐξ ἧτο 0 ἀοχικὸς τύπος τῆς ποοθέσεως (xP. λατιν. 
LY - # % Α % Ν .” 

e.r) καὶ ὅτι οὗτος ἐχοησιιοποιεῖτο τόσον ποὸ φωνήεντος ὅσον καὶ πρὸ συιπφώνου. 
= % Ε % - Ln * # Ἀ - + 1 Ὕ 

[ἑἘνωρὶς ὅμως' εἷς συνεκφορὰς τοῦ ἐξ ποὸ συμιφώνου TO -s τοῦ & (=70 ἢ #6) ἀπε- 

χύπη ἕνεχα τοῦ δυσεχκφωνήτου. τοῦ σχηιιατιζομένοι: συμιπλέγματος ἐχ τοιῶν N 
Ἆ # Ἀ - # w P Ἀ 3 

καὶ περισσοτέρων. συμιρώνων καὶ οὕτω ἀπέμεινεν O τύπος ἐχ 1) Ex ? καὶ z00 NAN- 
2 - # * ε - > , “ΠΓῚ - # -- 3> 

000 1] EVIOTE καὶ ὑγοοῦ κατ᾿ ἀφομοίωσιν &y, Kz τῶν τύπων τούτων τῆς &5 εἲς 
% # ἐ - % Ξ Ε . Ἆ Ἆ c 3 % 

τὴν γραφομµένην “Ιλληνικὴν ἐπεκράτησεν 0 ἐξ 100 φωνήεντος καὶ Ö €x ποὺ συμ- 
# Ἄ - # k -- - # ! 

φώνου, διὸ καὶ τὰ ἀορχαῖα.. λογοτεχνικὰ. κείµενα τὰ ὁποῖα. μᾶς. παρεδόθησαν. ὄχι 
cr 3 ' Ὥπα Ἢ Ν . - - - - ΄ 

ὕπως ἐγοάφησαν," ἀλ ὅπως τὰ σγολεῖα τοῦ πεσαιωνικοῦ. “ΤῬλληνισμοῦ, ὡοῦὕογρα- 
# # Θ % ë % # # . k 3 

φουν αὐτά, TUOELOVY κατα κανόνα τὸν τύπον ἐκ που συπιρώνου. Movov δὲ κατ 

3 - 5 # ù _ ù = - # EF 

ἐξαίρεσιν ἐμφανίζεται καὶ 6 τύπος ἐξ ποὸ συπφώνου͵ εἷς ἀρχαῖα. χείμενα. Οὕτω 
μ | * 

0 OeöxoLtoc πεταχειοίζεται τὴν ἐξ εἷς τὸ τέλος 100 στίχου,. ἐνῷ O ἑπόμενος O- 

χίζει ἀπὸ σύμῳφωνον : ἁἀπφοτέρων ἐξ | τοίγω» 22, 50. "Ὁμοίως ἣ παοὲξ παοαδί- 
3 Ἀ ( * \ # " * 1 - -- A 

δεται εἰς τὸν “Ounoov χαὶ 700 συιιφώνου παρὰ τὴν παοὲκ (L y. παρὲξ τὴν 
N 

- . ε 

ὲ 

vijoor μ 206, παοὲξ peuvonuseda ξ 105 41h 100 σημείου στίξεως À 450), 0TG 
μ % © # - - % Ἆ i =- 5 Ἆ r # - 5 π Β : -- 

καὶ Ÿ πάρεξ διατηοεῖ κατὰ τὸ πλεῖστον (εἰς τὸν  “Ἡρόδοτον À. %. καὶ ἀλλαχοῦ) 
* =5 # # 4% # % # % » - F * ε 

TOV ἀοχικόν της τύπον. ἀδιακοίτως ποὸ φωνήεντος. ναὶ ποὺ . συμφώνου.” Krn o 

(Rohlis ἀρ. 666), ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ ἐξυστνίξω (πΝατζιδάκις). 

'Y Ἰζατὰ τὸν F. Solmsen ἐν Rhein. Museum 63 (1908) Β90ἐξ. ἤδη πρὸ τῆς εἰς διαλέ- 

κτους διασπτάσεως τῆς ἀργαίας “Ελληνικῆς, 

*) “Ὅπου τὸ F προεφέρετο %6 Ö τύπος 27 ϑὰ ἔχῃ τὸ γ FE ἀφομοιώσεως πρὸς ἐπόιιε- 

VOV δαοὺ ἢ πνευιπατῶδες. ὅπου δὲ προεφέρετο 76 O τύπος ἐκ θὰ προῆλϑεν FE ἀφομοιώσεως 

πρὸς ἑπόμενον ψιλόν. 

") Την γραφὴν τῆς κ«λασσικῆς καὶ ᾿Αλεξανδρινῆς  περιόδου. yvopitouev Ex τῶν ἐπι- 

γραφῶν HUL τῶν παπύρων. 

Y) 'Ιδ. Kühner - Blass. Griech. Gramm. 1, 261. 

*) Ἰδ. Liddell - Scott - Jones À. maoëz. G. Crônert, Memoria Gricea Herculanensis 57.
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᾿"Αοχίλογος εἶχε γοάψει zutd τὴν μαρτυοίαν τῶν γοαιμιατιχῶν διὲξ σωλῆνος 

(Diehl ? 5 B) καὶ διὲξ τὸ uvotor.! 

Παρὰ τοὺς τύπους 27 ἐκ χαὶ 2y ἣ δημώδης γλῶσσα ἔχαμνεν ἐν τούτοις 

χοῆσιν ναὶ τοῦ τύπου ἐξ ποὺ συπφώνου τόσον 2V συνεκφορᾷ OGOV καὶ ëv συν- 

ϑέσει,3 ὅπως διδάσκουν al μαρτυρίαι τῶν ἐπιγοαφῶν καὶ τῶν παπύρων᾽ πβ. ἐξ 

τᾶι πόλει,3 ἐξ τῶι Foizan,* 2E “Γόδου, ἐξ Δέρου " ἐπὶ ἐπιγοαφῶν καὶ tù ἑξῆς πα- 

ραδείγµατα ἐν παπύοων τῆς u. X. ἐπογῆς:" 2E δεξιῶν» SB 1 7032, 31 (75 u. 

X.) &* ἐξτοοφῇ (= ἑκτροφῇ) SB IV 7363, 10/1 (168 u. X.)* ἐξ δουπλικίια- 

ofwr P. Hamb I 31, 13 (ΙΙ. ai. u. X.) ἐξ μέσῃ SB I 4284, 18 (207 u. X.) 

ἐξ δεξιᾷ αὐτόθ. στ. 20/1* &E vérov P. Oxy XIV 1631, 20 (280 u. X.)° ἐϊξ 

[τ]υκόντων (= τυχόντων) P. Amh IL 141, 7 (350 μ. X.). Τὴν χρῆσιν ταύτην 

ἐπικυρώνει κατὰ θαυμαστὸν τοόπον À véa “Ἑλληνικὴ τῆς Μεγάλης ᾿Ελλάδος, εἷς 

τὴν ὁποίαν, dc εἴδομεν, ñ & ποοσλαβοῦσα &v τέλει τὸν φθόγγον & διὰ ν᾿ ἀπο- 

φύγῃ 10 δυσεκφώνητον τῶν ἀλλεπα)λλήλων συµφώνων  (πβ. & πάοαξε, ἅπα- 

Ees), διετηρήθη μέχοι σήµερον 100 συµφώνου ὑπὸ τοὺς τύπους ἄφσε, ἄφτσε, ἄδε, 

ἄτ-τσε' h.y. 6 ἥλιο ἄτ-τσε 10 ΜΛ[άρτι (= 6 ἥλιος ë τὸν Μαάρτιν, 6 ἥλιος τοῦ 

Μαοτι), @idda ἄφσε ovzéa (= φύλλα # συκέαν, φύλλα συχιᾶς}), ἄφσε μέρα 
# ä * | “ , - L # μ 3 ἡμέραν, ‘di giorno’), ἄφσε νύφτα (- ἐξ νύχτα, ‘di notte’) 7 κττ. (πβ. καὶ 

') °16. M. Ῥτυμολ. 321, 14. ΙΙβ. Kühner - Blass ἔνθ' av. 1, 207. 

*) Ὁ Solmsen ἔνθ' ἀν. δέχεται ὅτι ἐγένετο ἐκ τῶν ὑστέρων πολλαχοῦ ἀποκατάσταωσις 
τοῦ μετὰ τοῦ -ς τύπου ἐξ πορὺ συµφώνου. "Ὅτι τοῦτο εἶναι. δυνατὸν δεικνύει ἡ ἐπέκτασις 

τοῦ ἐκ €% τῆς πρὸ συμφώνου ἐκφορᾶς εἰς TIV πρὸ φωνήεντος: Êx ἐπιστολὴν P. Fay 111, D 
(108 μ. X ) 22 ἀριστερῦν P. Amh 112, 26 (128 μ. X.) καὶ ἡ κατὰ τοὺς μεσαιωνικοὺς καὶ 

νεωτέρους χρόνους ἐπέκτασις τῶν τύπων 07 καὶ ἀχ πρὸ φωνήεντος εἰς T0 ἐπίρρ. ὀχονοῦ(ς) 

Ἴκαρ. Ίων. (Konv.) Χος (zai ὄχονους, ὀχονί, ὀχουνὶς Χίος), ἀγουνὶς καὶ ἄχονις Xiog ᾽ἀμέσως;, 

τὸ ὁποῖον πρὸ πολλοῦ ἀνήγαγεν 6 A. Thumb, 1110 der ngr. Volksspr.? 101 ἐπιτυχῶς εἰς 

τὸ ἐξ ἑνὸς (τὸ -ονοῦς ἴσως κατὰ τὸ συνώνυμον ἀπονοῦς [Σ. Ζαµπελίου, "Λαμ. δηµοτ. 723] ἐκ 
τοῦ ἀπὸ ἑνοῦς, ἀντιστοιχγοῦν πρὸς τὸ ἀπὸ μιᾶς τῆς Kowñc [K. Δ. Λουκ. 14, 18]: περὶ τοῦ ὀγο- 

νοὺς ἰδ. καὶ K. "Aparror &v Anoyqueiu T [1923] -:Ἡὕἓξ ἀνευρίσχοντα καὶ μεσν. τύπον ἐχονέ" 

πβ. καὶ H. Pernot ἐν Nra “ἹἙστίᾳ 19 [1936] 10068 dviyovia αὐτὸ εἰς τὸ ἀφ᾽ ἑνὸς ἢ 10 ἄφνω). 
*) E. Schwyzer, Griech. Gramm. 1, 335. 

1) TAddell - Scott - Jones L. ἐκν. 

" Meisterhans - Semwcyzer, Gramm. att. Inschr. +lüü. 

") Eis τοὺς παπύρους καὶ τὰς ἐπιγραφὰς τῆς Πτολεμαϊκῆς ἐποχῆς δὲν παραδίδονται 

παρὰ μόνον τύποι συνδέτων μὲ τὴν ἐξ ποὺ - (ἐξστοατεύσα: καὶ ἑξσπάσαι παρὰ Mayser 1, 

9225, εἰς @ προσθετέον ἐξσπασθέντα PSA Athen R, 3/4 [ITI/IT. αἲ x X.] ἑ]ξστήσῃ BGU 1065, 

16 97 μ. X] ἐξστῆσαι αὐτόῦ. στ. 9 πβ. καὶ ἐξ συνκολλησίμων Wileken, Chrest. 1 209, 8 

[ΠΙ. αἰ. μ. X ]), οἱ ὁποῖυι ἐπιδέχονται ἄλλην. ἐξήγησιν. Π. καὶ Meisterhans-Schwyzer ἔνϑ᾽ dv. 

’) 15 Rohlfs 2 ἐξ (ἀρ. 651) Πρ. Ejueoa Xiog “τὴν ἑπομένην ἡμέραν". 
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ἐφσιγώοα κατωτ. σ. 114). "Αλλὰ τὴν εὐρεῖαν διατήρησιν τοῦ τύπου ἐξ ποὸ συμ- 

φώνου Elg τὴν δηιιώδη zoñow διδάσκει καὶ ἄλλη ἐξέλιξις τῆς ποοδθέσεως, Ὠἤτοι 
£ 

] μετάβασις ἀπὸ τοῦ ἀογικοῦ τούτου τύπου εἷἰς τὸν τύπον &. Ο ὗτος ἧτο λίαν 

διαδεδοπένος κατὰ τὴν ἀρχαιότητα, ὅπος παοτυροῦν Al ἐπιγοραφαί, διότι ἀἁπαντᾶ 

εἰς τὸ "Λογος, τὴν ᾿Αρκαδίαν, τὴν ῬΒοιωτίαν, τοὺς Δελφούς, τὴν Θ εσσαλίαν, τὴν 

Κεντο. Κροήτην, τὴν Κύποον zat 10 Ρήγιον τῆς: Meyding “Ιθλλάδος: πβ. ἐσπεοᾶσαι 

"Δοχαδ., & τῶν, ἔσγονος (= ἔκγονο:) Ῥοιωτ., ἐσδόμεν, ἐσθέμε» Θεσσαλ., ἐσδυομιέ- 

rar, ἐσποεμμίττεν (= ἐκποειυίζεο). Koyt., ς ποῦὺ” ἕοπες Κύπο., ἐσκλήτω Ῥήγ. 

#Th" “Ητο 8° 0z φαίνεται Ex τῶν παραδειγµάτων τούτων Ö τύπος E& êv χοήσει 

Xal ἓν συνεκφορᾷ καὶ êv συνθέσει πάντοτε ὅπως πρὸ σιῃιφώνου, ἐνῷ ποὸ φω- 

νῄήεντος ἐχοησιμοποιεῖτο κανονικῶς 0 τύπος ἐξ.᾽ ᾿Ιντεῦἣεν εἶναι φανεοὸν ὅτι ὄχι 

χ τῶν συνήθων 00 συµφώνου χοησιμοποιουμένων τύπων €7, &2, € ποοῆλῦεν 

Ö τύπος &, ἀλλ᾽ eis τοῦ &8 (ἐχς Ÿ Exs) πρὸ συπφώνου ἀποβληθέντος τοῦ πρώτου 

συμφώνου τοῦ σχηματιζομένου κατὰ τὴν συνεκφορὰν. συπφωνικοῦ. συμπλέγματος 
5 % -- # ε # Γ " 

ἀντὶ τοῦ δευτέρου, ὡς συμµβαίνει συνήθως." 

") 'Ιδ. E. Schwyzer, Griech. Gramm. 1, 336 πβ. Ε. Hermann, Silbenbildung im Grie- 

chischen (Gottingen 1923) 82£8. O τύπος οὗτος δὲν ἀπαντᾷ, ὅσον γνωρίζω, εἰς τοὺς παπύ- 

ρους. ALK εἲς 10 χωρίον ἐξείλησα εἰς τὰς yioas αὐτῶ»ν P. Russ - Georg Π Anhang (σ. 100) 

στ. 51 εἰς δὲν δικαιολογεῖται εὐκόλως (πβ. Voruntersuch, zu einer Gramm. der Papyri 108€5.) 

καὶ διερωτῶμαι μὴ τὸ κείμενον φέρει εσστας ἀντὶ εἰστας ἥτοι ἐς(α]τὰς yivas αὐτῦν, ὁπότε τὸ 

ες τοῦτο ϑὰ εἶναι TO ἐξ πρὸ συµφώνου καὶ δὴ συντεταγμένον. μιετ᾽ αἰτιατικῆς  (πὀ. κατωτ. 

a. 112). 

Ἢ Movov ἐν Βοιωτίᾳ ἐμφανίζεται πρὸ φωνήεντος ὁ τύπος ἐσς : ἐσοεῖμεν (= ἐξεῖναι), ἐσ- 

σέγραφεν (= éSeyoumnour), ἐσὲ ἀοχᾶς, ἐσς ἐφήβων (xa0 Ö καὶ ἐς ῥφήβων κατ᾽ ἀτελῆ γραφήν; 

1 κατ᾽ ἐπέκτασιν τοῦ τύπου ἐς ;) χτλ. Ἴδ. E Schwyzer ἔνθ' ὧν (μετὰ βιβλιογραφίας). 

") TIP. καὶ ἐν ταῖς πέρις πόλεσιν ἀντὶ πέοιξ, ἑσκηδέκατη (= ἑκκαιδέκαται) κττ. ἐκ Bore- 

τίας (ἰὃ. Athner - Blass, Griech Gramm. 1, 159) καὶ τὰ Aativ. # seks-Kkentom ) sescentum, 

er-scando ) escendo zrr. (id. Stolz - Schmatz, Latein. Gramm.* 161), Kat τὸ τοίτον. σύμφω- 

, VOV τοῦ συμπλέγπατυς δύναται ν᾿ AxoßANUN σποραδικῶς, ὅπως δεικνύει T ΠΙυντικὸν ἔξηχος 
‘0 εὐχόλως μανθάνων, εὐμαθής'.. Τοῦτο 6 D. Oekonomides, Lautlehre des Pontischen 22 

γράφει Ἓξηχος, 41h αὐτόῦ. 194 Ἓξιχος, Dewort δ᾽ αὐτὸ ὡς παραφθορὰν τοῦ ἔξοχος. ᾿Αλλ᾽ fu- 

τὸς τοῦ Örı 1) τροπὴ τοῦ o εἰς ı δὲν ἐξηγεῖται, καὶ ἢ σηµασία Sèv συνηγορεῖ ὑπὲο τῆς ὁτυ- 

μολογίας ταύτης. O I ΛΝατζιδάκις ἐν ᾿Αθηνᾷ 24 (1912) ΟἹ δέχεται τὴν ὑπὸ τοῦ Ε. Kodon 

γενοµένην ἀνογωγὴν τοῦ ἐπιθέτου εἲς TO ἔξηχος "ποράχορδος, παρόάφρων”. ᾿Αλλὰ zai τοῦτο 

εἶναι ἀπίθανον. “Il λέξις προέογεται ἀναμφιβόλως, €2 τοῦ ἐπιρρήματος ἐκστήθους ἢ ἐξστή- 

ὕους, σωξζοµένου σήµερον εἰς τὸν [Π[όντον ὑπὸ τοὺς τύπους ἐγτήδᾶ χαὶ ἐγτηδὶς (πβ. καὶ (ἀπ]- 

εχτηδίζω αὐτόῦ ) ναὶ ἀλλαχοῦ ὑπὸ τοὺς τύπους ξεστήδου καὶ κατ᾽ ἀνομοίωσιν τῶν S00 ὁδον- 

τικῶν. (π|β. φλέβα) φλέγα χττῇ ξεστήχου (ῑδ. l Νατζιδάκι” ἐν ᾿Αθηνᾶ 26 [1914] Λεξικογο. 

Αρχ. 5). κ τοῦ ἐκστήδους ἐσχηματίσϑη ὄνομα " ἔκστηϑος ) * ἔκστηχος zai, κατ’' ἀποβολὴν 

τοῦ τελευταίου συµφώνου τοῦ συμπλέγματος κστ, Γκσήχος ἢ ἔξηχος, τὸ ὁποῖον. σημαίνει κατὰ
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Ἢ εὑὐοεῖα ἔχτασις τοῦ τύπου & κατὰ τὴν ἀοχαιότητα καὶ τὸ γεγονὸς  ὅτι 

κατὰ τὴν ἀνωτέρω µαρτυρίαν τῶν ἐπιγραφῶν καὶ τῶν παπύρων O τύπος 2E ἔξη- 

μολούθησε καὶ κατὰ τοὺς μ. X. γορόνους νὰ γορησιμοποιῆται ποὸ συµφώνου  δει- 

Χνύουν κατὰ τὴν γνώμην uov ἀναμφισβητήτως ὅτι 6 τύπος τῆς ᾿Απουλίας &, ἂν 

δὲν συνεχίζῃ αὐτὸν τὸν ἀογαῖον ς, ὣς δὲν ἀπονχλείεται, πάντως ποοῆλῦεν ἔκ τοῦ 

ἐξ (ἢ & τοῦ αὐτόθι ἐπίσης φεοομένου ἐρς, πεοὶ 00 15. κατωτ. σ. 114) χατ' 

ἀποβολὴν τοῦ πρώτου συμφώνου zaŸ’ ὃν τοόπον καὶ 6 παλαιότερος τύπος ês.! 

᾿Αλλὰ χαὶ 6 εὐούτεοον διαδεδοπένος εἷς τὴν νέαν “Ἑλληνικὴν τύπος ἀς ποέ- 

πει ὀὖχ ἧττον νὰ ϑεωρηϑῇ Gz ἐξέλιξις τῆ: ἐξ καὶ SH παοάλληλος πορὸς τὸν τύπον 

ês.? Είδοµεν ὅτι ἣ χοῆσις ἀμφοτέρων τῶν τύπων τούτων εἶναι 1) αὑτὴ καὶ ὅτι 

σημασιολογικῶς συµπίπτουν ποὸς τὴν πρόθ. ἀπό, ἀπὸ τὴν ὁποίαν, ὣς γνωστόν, 

ἐνωρὶς μικρὰ À οὐδεμία διαφορὰ ἐχγώριζε τὴν ἐξ. Φωνητικῶς διαφέρει êv τούτοις 

O ἀς ἀπὸ τὸν & κατὰ tà ὅτι ἐμφανίζει α ἀντὶ ε, διὸ καὶ ol πλεῖστοι τῶν ἐρευ- 

νητῶν ἐθεώρησαν, dc ἐλέγδη, τὸν ds Gz τύπον τῆς ἀπό. Μετὰ τὴν ἀνωτέρω ἐξέ- 

τασιν, ἣ ὁποία ἔδειξεν Enl TH βάσει μαοτυριῶν. τῆς ἱστορίας τῆς γλώσσης πῶς 
τὸ - ἀπολήγει κανονικῶς êv τῇ πρὸ συπφώνου ἐκφορᾷ εἷς -5, δὲν μένει παρὰ 

νὰ ἐρευγηθῇ ἱστορικῶς ἣ ἐμφάνισις τοῦ α ἀντὶ ε. 

Κωτὰ τὸν µεσαίωνα ἣ ἐξ πρόθεσις δὲν ἔπαυσε νὰ χρησιμοποιῆται ὑπὸ τοῦ 

Ἑλληνικοῦ λαοῦ.. Βεβαίως ἣ ἐπφάνισίς της εἷς τὰ λόγια κείµενα ἔχει τόσην ση- 

μασίαν διὰ τὴν ἱστορίαν ὅσην καὶ 1) σημερινὴ χοῆσις αὐτῆς εἷς τὴν καθαρεύου- 

σαν. ᾿Αλλ᾽ Örı διετηρεῖτο καὶ εἷς τὴν ὁμιλουμένην γλῶσσαν πειθόπεθα. ὄχι μόνον 

ἀπὸ τὴν παρουσίαν της εἷἰς τὰ δημώδη κείµενα τοῦ μεσαίωνος, καὶ μάλιστα ἐνί- 

OTE ὑπὸ παρηλλαγμένην μορφήν, ἀλλὰ καὶ ἀπὸ τὴν διάσωσιν. αὐτῆς Elg τὰ νεώ- 

τερα ἰδιώματα, Ι[λὴν τῶν τύπων 1. (ÈJE καὶ &2 συνήθων εἷς κάθε μεσαιωνικὸν 

δημῶδες μνημεῖον, ol ὁποῖοι ἔχουν σωθῆ μέχοι σήπεοον εἷς μερικὰς στερεοτύ- 

—— —— —— — ΄ — - 

λέξιν O ἔχων τὴν ἱκανότητα νὰ ἑκστηθίξῃ , εἶτα δὲ καθόλου 6 εὐκόλως μανϑάνων᾽", ᾿Αντί- 

ὕετον τούτου εἶναι κακόστηχος, ἤτοι " χαχύστηϑος “δυσμαθὴς” (D. Occonomides ἔνϑ᾽ ἀν. 21 
E5., ὅστις γράφει κακόστιχως καὶ θεωρεῖ ὅτι προῆλθεν ἐκ τοῦ * κακύστογος κατὰ 10 ἔξιχο-). 
Τὸ τρίτον σύμφωνον ἔχει ἀποβληθὴ καὶ eic τὸ ξυμνώνω, ξυμνοῦμαι Καππ. &x τοῦ ἐξγυμνώ- 
vo, ἐξγυμνοῦμιαι, 

') Kai 10 ὑπὸ τοῦ A. Pelleyrini, Dial. di Bova 228 ἀποῦ ηἠσαυρισμένον σύνθετον. adéo- 

ow (= ἐκδέρω) ἐκ Καλαβρίας, ἂν εἶναι ὀρθὸν. (διότι δὲν ἀναφέρεται ὑπὸ τοῦ Rohlfs), φαί- 
νεται μεμονωμένον }είψανον τῆς ἐς {--ἐξ) ἐν συνθέσει. 

) Τὴν ταύτισιν τοῦ νεωτέρου [[οντικοῦ ᾱ- ποὸς τὸ παλαιὸν διαλεντινὸν ès {--ἐξ) εἴχε 

κάμει παλαιότερον o K. Κοντόπουλο:, ᾿Αθανασία τῆς “λληνικνῆς γλώσσης (Αθῆναι 1881) 90 

€€, Πβ. D. Oekonomides, Tantlehre des Pontischen 107, 1. ὅστις ἀποχρούει πᾶσαν σχέσιν 
αὐτῶν μὲ ἐπιγειρήματα ἐλάγιστα. ἰσχγυρά.
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πους φράσεις, οἷον els τὸν Πόντον. ἐξ αἰτίας, ἐξ ἀκουῆς, ἐξ ἀνάγκης, &« γενεθῆς. 
3 £ - # = - 5 # Ι'". # 3 % ν - Es # N μ b , # 9 ι ᾿ 

ἀλλαχοι E ΕΠο DHooeLmg IHHÜ. ς aoyou [του); Ρ"πιτηδΕς. S ΤΕΟ Ώ ες UGTE- 

οου) Φιτερελλ. κιὰ εἰς τὴν κοινὴν (êJE αἰτία:, (ÈJE αογῆς, €5 ἰδίων nov --σου -- 
- - -- T * T - Γ _— τ " -- 

τοῦ zth., & Θεοῦ, dew, gmry τοὺς ἠοῦ” ἐξ οὐοανοῦ χττ. διεσώθησαν. διὰ τοῦ 

ε, 9 ιπεσαίωνος καὶ OL ἑξῆς: 2. &7, χανονινῶς £2 τοῦ &2 00 τοῦ ἄοθοονυ. προελθὼν 

κατ΄ ἀνομοίωσιν τῶν Svo συνεγῶν. ψιλῶν, οἷον &y τὴν . Meooÿryr S. Cusa, Di- 

plomi greci ed arabi di Sicilia 1, 548, φεοόµενος εἰσέτι els τὴν Throv, 3. ἕρς 
5 ; ü - = # c, o Ξ # -- - % Ἂ e 3 

(ἰδ. κατωτ. σ. 114) zai ς, ἀναγόμενοι zal) à ἀνωτέρῳω κανονικῶς εἲς tov &5, elc 

τὴν ᾿Απουλίαν, À. ὁκ, οἷον àx τὸν φόβο» του καὶ ὂκ τὴν ἐστένευ " του Npov. Moo. 

P 672 (ἔχκδ. J. Schmitt), ἐκεῖδε» κ τὴν térrar αὐτόδ. P 4800 χτλ., φερόµενος 
E ο 3 " F # i e x ι % , - Ν 3 Ἀ. --- % F # Π % 

εἰσέτι εἷς τὴν Kkaoxa)ov, vro δὲ τοὺς τύπους oy {πρ. ἐχ)ὶ εἲς τὴν Zazvviov, τὴν 
> ÊF Ν 5 . = F % F " # % % ; # 

[πειοον (ὅπου zat ὀγπίσω = ξοπίσω zow.), τὴν ΙΚεφα)ληνίαν ναὶ τὴν Πελοπόν- 

νησον, oy, otov ὀρραίνω Πόντ. (loux.) καὶ ÖE εἲς τὰ ὀξοπίσω Eviay., ὄξοοτα 

= ἐξυοῦα) Καππ.,! ὀξολιγοῦ {{ ἐξ ὀλίγου) Πόντ.,᾿ ὀξυπνος (= ἔξυπνος) Μαγαι- 
-- -- E Ε:-- - = - Ἆ - 5 --- ;ι- -:L.-: % ι|.* T 

oùc, ὄξοδο(ς) 1, €000 Ν[αγαιοᾶς καὶ [ ύπαοις 1 0581 χττ. 9. AF χαὶ ax, οἷον 
\ " : - : : ᾽ : - " 3 # : # ἀξ abris τοὺς Mayaio. 312, 22 (ἔχδ. R. Dawkins), ἀκ τὴν “Adwuoyoveror αὐτόδ. 

Β, 11, ἀκ τὴν adorar αὐτόδ. 368, 3T, dx τὴν μέσην Διήν. ᾿Αποζλ. 477 (ἔκδ. 

G. Wagner), ἀκ 10 706007 aùtô. στ. 493, ἀκ 10 zaodfpur στ. 664, ἀκ τὴν ἈἘλί- 
* ”n à we , : ; . ῃ e * 

yr Ayıkknic Ι, 695 (ἔκδ. D. Hesseling c. 108) κτλ., eoduevOL εἰσέτι O UEV 
. é ΄ * # π # 5 1 3 - : 

ἀξ χυρίως εἰς σύνθετα, οἷον τὰ συνήϑη ἀξάδερφος {ἀφσαδεοφὸ ᾿Απουλ.) παρὰ 

τὸ Eddrogos, ἄξαφνα παρὰ τὸ ἔξαφνα, ἀξάγκωνα (χαὶ ἀξαγκωνιάζω Κάρπ. 

ζύπρ. P65.) παοὰ τὸ ἐξάγκωνα κττ., τὰ ἰδιωπατικὰ τῆς Νίου ἀξαπολῶ, ἀξάνε- 
Ἓ ξ A . : Ξ 3 # r 4 - Ν € -- # *. ” œ 

nos, ἀξαποδίτης κτλ. (id. X. Biov, Χλιακὰ γλωσσικὰ 12), τῆς Κύποου ἀξανὰ (= ξα- 

νὰ zow.),* ἄξαπ-πα, ἄξασκα, ἄξαοκος, ἀξαύτης καὶ ἀξαύτου, ἀξάφνου, ἀξάφτω, 
5 # 
: 

--- ; 4 : : g ἀξεβῆκα (= ἐξέβη») ἀττ., ἔπειτα E 
% -- # ÊT 18 à ᾿ -- . 

ἰς τὰ τῆς ΛΜεγάλης Ιθνλλάδος ἄφς, ἄφἂδ, ἄτ-τσε, 
Ξ 

ἄδε, ἄρτσε, σύνθ. AT-TOOUF-YAM, ἀφσειλῶ T, τέλος εἰς τὸ ds τῆς ᾿Απουλίας, τῆς 

ἱξαππαδοχίας, toù Ι[όντου καὶ ıng Atov, 0 δὲ ἀκ εἷς ınv ΙΚύποον (πὀ. καὶ τὸ 

σύνθετον. ἀκκλησφὰ Ι9ῦρ. [ῖστίαια],. ἀγκλησία ᾿ἈΑπουλ. ΙΚαλαβο.) καὶ ὑπὸ τοὺς τύ- 
3 Ξ 5 # > # * # % 

πους ay εἲς τὴν ᾿Ι[πειοον, τὴν ΙΚύπρον, τὴν Maxedoviav, τὸν Ilôvrov (xP. τὰ 

1) Ἰδ. R. Daickins, Modern Greek in Asia Minor 628, 

?) ἸΊδ. D. Ockonomides, T.autlehre des Pontischen 224. 

Ἢ Ξήμπερον εὐχρηστεῖ pôvov τὸ ἀξανὰ {καὶ σύνθετον. ai-lefara &z τοῦ  ἄλλο ἀξανὰ 

/" + 5 Ἐ * , e Y ce % 5 ; 4 # " π 15 = i ; 

'πάλιν), ἐνῷ ἐν συνδέσει φέρεται ξανὰ ὅπως καὶ εἷς τὴν κοινὴν véay “Ἑλληνικήν, Παλαιότε- 

ἀξαναξυμών-ηω,. ἀξαναπκούήζω -κττ. (ἴδ. .1. Σακελλαρίου, Ινυπριακὰ ἐν Ἀλὴ. TIB. καὶ τὰ Χιακὰ 

ἀξαναπιίλα, :ἷξι'υ᾽ιἓὓτῃει'͵:-ι: π,ι.ιῃἀ . Βι΄:µ ενί)' av. 98.
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# , " 3 ΄ 3 ΄ Ν # Ἆ Ἄ 

σύνϑετα ἀχπάνω, ἀγπαράζω, ἀχτοατίζω, ἀγτοέβω, ἀχταλεύω),Ἱ uul dy εἷς τὸν 

Ilôvrov (ay τὴ χαρά u').” 

Κατὰ ταῦτα παρὰ τοὺς τύπους €5, Ex, &y, & ὑφίσταντο τουλάχιστον ἀπὸ 

τοῦ µεταγενεστέοου μεσαίωνος ZOl τύποι UË o ἄντὶ ε, ἀξ καὶ ἀκ (πιδανῶς ÖE καὶ 

ἀχ καὶ ἀγ). Λέγω τουλάχιστον ἀπὸ τοῦ μεταγενεστέοου μεσαίωνος, διότι φοονῶ 

ὅτι Ol τύποι οὗτοι ἧσαν παλαιότερον ἓν χοήσει, χκαίτοι ἡ παράδοσις εἶναι ἐλλιπής. 

‘Bz τῶν πρώτων μαοτυοιῶν τῶν τύπων LE α δυνάμεθϑα ἴσως νὰ ϑεωρήσωιιεν τὰ 

σύνθετα πάραξ " (= πάρεξ) SB Ι 5218, 4 (156 u. Χ.) χαὶ ἀκκοπὴν (= ἐκκοπὴ») 

P. Flor III 279, 17 (514 u. X.). Πῶς ἐξηγεῖται 10 α ἀντὶ ε εἲς τοὺς ἀνωτέρω 

τύπους ἀξ, ax, ay, ἀγ δὲν δύναιιαι νὰ εἴπω ιιετ΄ ἀσφιιλείας. ᾿Απὸ τοῦ W. Meyer 

-- Lübke], Simon Portius 230 θεωρεῖται ὅτι ὀφείλεται εἷς ἐπίδρασιν τοῦ συνω- 

νύµου ἀπό. Kla twvazs περιπτώσεις ὰ ἠδύνατο ν᾿ ἀποδοῦῇ %ol εἷς ἀφομοίωσιν 

ëv τῇ συνεκφορᾷ (Sandhi). Ὅπως χαὶ ἂν ἔχγῃ τὸ πρᾶγμα, ol τύποι οὗτοι. εἶναι 

ἱστοοικῶς μαοτυρημένοι καὶ τοιουτοτρόπως οὐδεμία. δυσκολία ὑφίσταται ν᾿ ἀναχϑῃ 

D
a
 

u
 

u
 

εἰ
 

—
-
 

J
 € # - , ; # “ * 5 & 

ὁ τύπος ds τῶν νεωτέοων ἰδιωμάτοων els τὸν μεσαιωνιχὸν ἀξ, ὅπως 

Ρ
 

…[ 
Tr

 

"Απουλίας εἷς τὸν 

"Αλλὰ καὶ οὕτω δὲν τελειώνει Ö πεοὶ τῶν νεωτέρων τύπων τῆς ἐξ λόγος. 

‘Ev πρώτοις of ὑπὸ τοῦ Morosi ὑποτιθέμενοι ὣς ποοελϑόντες En συνεκφορᾶς τῶν 

& καὶ ἀς μετὰ τοῦ καὶ τύποι εἷς τὰς φράσεις e cc éna e σο᾽ éna ναὶ α ce éna 

« cc éna προέρχονται πιθανώτερον κατὰ τὴν γνώμην µου êx τῶν ἐξ καὶ ἀξ μὲ 
κανονικὴν τροπὴν τοῦ $ εἰς διπλοῦν 18 (i) τσ;), ὅπως Elg τὸν τύπον ἄτ-τσε τῆς 

Καλαβρίας (ἑπομένως al ἀνωτέρῳ φοάσεις μεταγοαπτέαι ἐτ-τδ Era êt-T6 Era 

καὶ -ᾱτ-τῦ Era ar-18 ἕνα). Ἕτεοος τύπος συζητήσιμος εἶναι 6 T τῆς ᾿Απουλίας 

καὶ τῆς [ζαλύμνου. Τούτου 6 Rohlfs παρέχει παραδείγµατα καὶ ὑπὸ λῆμμα SE 

(do. 651), οἷον τὰ qùd-da ἀτ-τὴ συκέα ς foglie del fico’, καὶ ὑπὸ λῆμμα 

ἀπὸ (ἀρ. 172), οἷον ἀτ-τὸ v-rego “dall’ acqua’, ἀτ-τὴ σκόλα ‘dalla scuola’ 

κτλ., ὥστε δὲν φαίνεται. ἂν δέχεται ὅτι O τύπος οὗτος ἀνήχει εἷς τὴν ἀπό, ὣς 

ὑπέθετεν 6 Morosi, Dialetti della Terra d’Otranto 158,4 ἢ εἷς τὴν ἐξ. Τὸ ς- 
> 

S ς--- 

') Ίδ. D. Oeconomides ἔνθ' ay. 47. 108. 122. 181, 11B. extraneus ) ἐκτράνιος (Ε. 
‚Schwyzer, Griech. Gramm, 1, 330. . 

" Πρ. & πρὸ =, ¢, ὃ παρὰ Mayser 1, 227, εἰς τὰ παραδείγµατα τοῦ ὁποίου πρὀσὺ.ς 

ἐγ πλήρους P. Oslo ΙΠ 94, 9 (I1/III. αἰ. μ. Χ" ἐγπλέξαι (= ἐκπλέξα) P. Russ- Georg 111 
8, 514 (IIT. al. u. X.). 

') Πρέπει νὰ ὁμολογηθῇ ὅτι 6 τύπο- οὗτος. δυνατὸν νὰ ὀφείλεται εἷς παρετυµολογι- 

κὴν ἀποκατάστασιν τῆς παρά: πβ. ἀνωτ. σ. 97 ὕποσ. 2. "Ὅτι πάντως εἶναι γνήσιος δεικνύει 

ἣ διάσωσίς vou μέχρι σήμερον: πβ. τὸ γνωμικὸν κάλλιο ὀυγὴ Kvpiov πάραξε βο λαοῦ. 
4 ε 1 , ε = & ù έ - ‘ ” P 

) Ὅ Morosi δέχεται ὅτι εἰς τὸν τύπον dn τὸ x ὠφομοιώνεται πρὸς τὸ ἐπόμε-
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γονὸς ὅτι gl τὴν ᾿Απουλίαν ἀντιπαράκεινται οἳ τύποι ἀτ-τὸ χαὶ ἄφσε 10, τοι 

λέγεται παραλλήλως qud-da ἀτ-τὴ συκέα καὶ qud-de ἄφσε τὴ συκέα, uË πόνην 

τὴν διαφορᾶν Ort Ö uëv τύπος dr εἶναι Ev χοήσει ποὺ τοῦ ἄοθρου, 0 δὲ ἄφσε 

εἶναι σπανιώτερος ποὸ τούτου,! πείδει κατὰ τὴν γνώμην wov ὅτι, ὅπως O ἄφσε 

ἀνάγεται εἷς τὸν ἀξ πρὸ συµφώνου, οὕτω χαὶ Ö ÀT προέρχεται ἐκ τοῦ ἀκ κατ' 

ἀφομιοίωσιν τοῦ # ποὺὸς τὸ T τοῦ ἄοθοον. Kivıı γνωστὸν ÖTL χαὶ €2 τὴν παλαιὰν 

διάλεκτον τῆς Λοκρίδος συνετελέσθη τοιαύτη ἀφομοίωσις τοῦ X τῆς €2 ποὺς 10 

ἐπιφερόμενον σύμφωνον δηλουπένῃ ἓν ταῖξ ἐπιγοαφαῖς. ἀτε]ῶς OU ἁπλογοαφίας, 

ὅπως γενικώτερον τὰ διπλᾶ σύμφωνα, οἷον ἐ τᾶς, ἐ ϑαλάσας, & λιμένος, ἐ dduwm, 

ἐ Δαυπάκτω κττ. (ap. καὶ ἐ Praleias ἐχ Meaonviaz, ἐδδίηται ¢z ΙΚοήτης)." Boa- 

TEOOV O ἐμφανίζεται πολλάκις ἡ &2 ὑπὸ τὸν τύπον & πρὸ συπφώνου εἴτε ἓν ovv- 

ἐχιρορᾷ εἴτε ἐν συνθέσει, otov & Πανῶν πόλεως xuoù Mayser 1, 225* ἐπέσης 

(-- ἐκπέσῃ:) BGU IV 1205 III, 17 (28 x. Χ.): ἐφόρια (= ἐκφόρια) P. Teb II 

77 (3T u X)) . χωματεβολίίαν) (= yœuarezp.) P. Ryl Π 90 I, 17 αΙ at. u. 

Δ} ἐδέγεται (= ἐκδέγεται) PSI VII 830 (= BL II 2, 143), 15 (IV/V. αἷ. u. Α.)’ 

ὃ πλήρους (Ξ ἐκ πλήοους) P. Cairo Masp 1 60 (= Wilcken, Chrest. 1 297), 5 

C
t
 

(VL. ai. μ. X.). “Ενταῦθα ὑπόκειται εἴτε ἀφομοίωσις καὶ ἁπλοποίηῃσις εἴτε ἔχχρου- 

σις τοῦ x £V τῇ συνεκφορᾷ: ἐνῷ Elg ἄλλας πεοιπτώσεις ὅπου τὸ # 1] ¥ συνεκοούσθη 

πρὺς OUOLOV σύμφωνον. ἐγένετο͵ ἁπλοποίηῃσις κανονικῶς,  οἷον . ἐγεῖται (= ἐκχεῖται) 

PSI VII 906, 6 (45/6 u. Χ.): ἐγώρησις (= ἐκγώρησις) PSI X 1144, 25 (100; 

. X.) & κελεύσεως P. Lips 97 X, 19 (338 u. Χ.): ἐκλησία" P. Oxy XVI 

1951, 1 (V. αἲ. u. Ν.), ἐχύσεως (= ἐκχύσεως) P. Bad IV 95 VI (= BL II 2, 

185), 124 (VIT. αἶ. u. X.).* Eic τοιοῦτόν twva λόγον vouilm ὅτι ὀφείλεται. περαι- 

A Y * “ F É . * A 4 . 

VOV ὀδοντικὸν ἢ συριστικὸν καὶ παραθῦέτει ὡς παραδείγµατα TO & τ-τὴ { ἀπίὸ) τὴν καὶ τὸ α 

s-simi { ἀπ(ὀ) σιμά. ᾿ἈΑλλὰ τύπυς ἀπ᾽ σιμὰ δὲν εἶναι νοητὸς εἰς τὴν “λληνικὴν, ἐχτὺς ÖE 

τούτου ÖLV ἐπρόσεξεν ὅτι εἰς TIV φο. ds σιμά, ὅπος πρέπει νὰ γραφῇ, ὑπάργει 1) πρόϑ. ds, 

'τὴν ὁποίαν Ö ἴδιος αὐτόδι ἀνάγει ἐσφολζιμένως, Oc εἴδομεν, εἰς τὴν ἐς {:εἰς), εἶναι δὲ πράγ- 

ματι τύπος τῆς ἐξ. 

") 'Ιδ. τὴν παρατήρησιν τοῦ Morosi ἔνθ' ἀν. 

1 Ίδ. Kithner - Blass, Griech. Gramm. 1, 261. 1΄. Χατζιδάκι, ᾽Ακαδ. "Avayv.? 1, 462. 

Ε. Schwyzer, Griech. Gramm. 1, 316. 408. 

) ‘O τύπος οὗτος ἧτο συνήθης εἰς ınv Kownv (δ. . Schwyzer ἔνθ᾽ av. 1, 231), 

ἀλλὰ δὲν ἤτο ὁ μύνος ἐν χρήσει- ITap’ αὐτὸν ὑφίστατο καὶ ὁ τύπος μὲ διπλοῦν x ἐκ-κλησία, 

O ὁποῖος κατ΄ ἀνομοιωτικὴν. διάλυσιν τοῦ διπλοῦ ἐγένετο͵ ἐγκλησία (ὅθεν νῦν ἐγκλησιὰ Νίσυρ. 
" . - . # - - L] 3 4 = * # " 

Ἀ. à , ἐρλησὰ Kont., ἀγκλησία ‘Axovl. Καλαβρ. xth.), εἰς αὐτὸν δ᾽ ἴσως ἀνάγεται o Γαλλ. 

τύπωυς église, ὡς δεικνύει καὶ 10 ἰ ἀντὶ è ἐν ἀντιθέσει πρὸς τὸ Ἴταλ. chiesa, ὃ ἐκ τοῦ Λα- - τῷ Ξ ᾽ 5 ᾽ 

τιν. eécelesia- διὰ τὸ ἐκκλησία) ἐγκλησία ıf καὶ ἐκκωλύω ) ἀγκωλῶ Xiog, ἀγωλάω Ἀόνη. / / / ‘ =1 / Ι 

*) Διὰ τὴν πρὺ τοῦ κ ἢ τοῦ σκ ἐμφάνισιν τοῦ τύπου ἐ π|). zai Meisterhans -- Schwy- 

zer, Griuumm, att. Inschr. 109, 6.
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τέρω zal 6 τύπος à (δεωρούμενος ἐπίσης συνήθως ὅπως καὶ ὁ ἀς ὡς τύπος τῆς 

ἀπό), ἀπαντῶν εἷς τὴν Βιθυνίαν, τὴν Θήραν, τὴν Ιἴάλυμνον καὶ τὴν Νάξον 

(Απόύρανδ. Βόϑρ. Φιλότ. x. à.), ἤτοι ὅτι προῆλθεν ἐχ τοῦ ἀκ πρὸ τοῦ ἄρθοου 

εἴτε κατ᾿ ἀφομοίωσιν χαὶ ἁπλοποίησιν εἴτε κατ’ ἔκκοουσιν τοῦ -κ ἓν τῇ GUVEZ- 

φοοᾷ.! Ὃ 8¢ τύπος ἀν τῆς Ιζαλαβοίας (Ἀ[πόβ.) ποὺ τοῦ ἄοθοου. οἷον ἀν do 

σπίτι “dalla casa’, ἀν dè veod ‘dall' acqua’, d&r εὴ σκόλα ‘dalla scuola’ (id. 

Rohlfs λ. ἀπὸ ào. 172) δύναται νὰ ποοέθγεται ὁμοίως ἔκ τοῦ zar ἀφομοίωσιν 

τύπου ἀτ-τό, ἀτ-τὴ wal νὰ ἐμφανίζῃ τὴν ἀνομοιωτικὴν διάλυσιν τοῦ διπλοῦ 7, 

&s εἷς τὰ παλαιὰ γλώντας {{γλώττας), Mvoowoërra {{ Mvoowoirra),? ᾿ Adoauvr- 

τηνὸς (C «ὁραμυττηνός), κρεβάντοις {{κρεβάττοις) " χττ. καὶ τὰ νεώτερα ᾿.!ναα- 

λειώτης ( Ατταλειώτης) κτλ. 

Ταῦτα περὶ τῶν τύπων τῆς ἐξ εἰς τὴν καθόλου véav “Ἑλληνικὴν καὶ  εἶδι- 

κώτερον εἷς τὴν ΔΜεγάλην “λλάδα. Ἑυντάσσεται δὲ σήμερον À ἐξ, ὅπως καὶ Ÿ 

συνώνυμος καὶ εὐχοηστοτέρα ἀπό, ME αἰτιατικὴν ἀντὶ γενικῆς ὡς εἷς τὴν ἀρχαίαν, 

πλὴν ἐλαχίστων ἐξαιοέσεων! εἷς φοάσεις στεοεοτύπους αἷ ὁποῖαι εἶναι αἰσθηταὶ κατὰ 

10 πλεῖστον ὡς ἐπιροήματα, οἷον αἷ ἀνωτέρῳ σ. 109 παρατεθεῖσαι. “Η . σύνταξις 

αὕτη εἶναι κανονικὴ ἤδη τὸν µεσαίωνα, ὅπως καὶ τῆς ἀπὸ 5 (ἰδ. τὰ ἀνωτέρω 

µεσαιωνικὰ παραδείγµατα). Φαίνεται ὅμως ὅτι ἀνάγεται εἷς τὴν ἰΚοινήν, ἂν χοί- 

νωµεν ἀπὸ τὴν φράσιν &x ἐπιστολὴν P. Fay 117, 5 (108 μ.Χ.). 

ὌὍλίγα ϑὰ ἤθελα νὰ ποοσδθέσω πεοὶ τῆς γοήσεως τῆς FE εἲς τὴν νέαν Ἓλ- 

ληνικήν. ‘O Rohlfs σηµειώνει ὅτι ἣ πούθεσις αὕτη χοησιμεύει εἰς τὴν Meydiny 

'E?J„{iöm μεταξὺ ἄλλων Xal ποὸς περιφοαστικὸν σχηματισμὸν τῆς γενικῆς: 6 ἥλιο 

ἄτ-τσε τὸ Mapr © ἥλιος τοῦ Μαάοτι’, gid-da ἄφσε συκέα "φύλλα ovmäz κττ. 

Ἢ χρῆσις αὕτη ἔχει τὴν ἀντίστοιχόν ™z εἷς τὴν véav “Ἑλληνικὴν εἷς τὸν περι- 

φραστικὸν σχηματισμὸν τῆς γενικῆς διὰ τῆς ἀπὸ χαὶ αἰτιατικῆς : ἣ πετσέττα ἀπὸ 

τὸ ψωμὲ Kéox., τοὺ κλειδὶ ἀπ' Ÿ ἀλέτο᾽ Αἴτωλ., τὰ πέταλα àx Ÿ ἄλουγου ᾽Αράχ-, 

ἀβγὸ ἀπὸ γῆνα ΌΘεσσ., ς τὴ µέση ἀπὸ 10 δρόμο "Ἠπ. κτλ." 

') Πρ. καὶ τὸν τύπον ὀτουρβαδὺ Ilôvr. (Κοτύωρ.) 'ἀποβραδύς’ èx τοῦ dx τὸ βραδύ(;. 
') 1δ. . Schwyzer, Griech, Gramm. 1, 231, 

) IS. ᾿'Αθηνᾶ 50 (1940) 290. 
‘) Εἰς τὴν ᾿Απουλίαν 10 ἄφσ[ε) συντάσσεται χατ᾽ ἐξαίρεσιν zai uë γενικήν: id. Morosi 

ἔνϑ᾽ av. 108, πβ. ἂφς ἐμοῦ εἰς Gopa ἐκ Σολέτο παρὰ Morosi 63. 

‘) Ἰδ. P. Χατζιδάκι, MNE 1, 473, Kai τῆς ἀπὸ f σύνταξις μὲ γενικὴν διεσώθη εἰς 
στερεοτύπους φράσεις: ἰδ. Ἱστορ. Λεξ. ἐν }. 

“) 'Ιδ. ἹἹστορ. AeE. À. ἀπὸ A 16, Πρ. . Ίζωρτζάνου, Νεοελληνικὴ σύνταξις 42. 48 

22, 7. 1943
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658. Ὑπὸ λππια ἑξελάω “vertreiben, verbannen* παρέχεται ὁ τύπος 

afsilo ᾿Απουλ.. ‘lascio sfuggire, sfuggo, scampo’ κατὰ τὴν  ἑρμηνείαν τοῦ G. 

Morosi, Dialetti della Terra d'Otranto (Lecce 1870) 177, τοῦ ὁποίου 1) ἐν τοῦ 
PR # % = # # Ρ ts #F # ® ” - =5 # 

ἐξιλεόω παραγωγὴ. ἀποοοίπτεται.. Defatwz 6 σωζόµενος τύπος δὲν δύναται ν᾿ ἀνά- 

γεται εἷς TO ἐξιλεόω καὶ διὰ σῳηπασιολογικοὺς λόγους καὶ διότι τὰ εἷς -όω οματα 

τῆς ἀρχαίας πετεπλάσθησαν. ἐνωρίς, ὅπως ἐλέχϑη (σ. 97), εἲς -Or(r)Jœ. AIN 
ε # F F - = Ὸ ' - # # 4 @ L Ε 

ὑποψέτω ὅτι οὔτε τὸ ἐξελάω (ἐξελῷ) ὑπόκειται εἷς τὸν τύπον. afsilo. Διότι οὔτε 

τὸ ἁπλοῦν ἑλάω διαλεντικὸς τύπος ἀντὶ ἐλαύν) (πλὴν 1)z ποοσταχκτ. ἕλα, ἀναπλη- 

ρούσης τὴν παλαιὰν ἐλθὲ) οὔτε σύνϑετα. τούτου φαΐνεται νὰ ἐσώθησαν εἷς τὴν 
Ρ L ml , Ι F # n (o] » ” ΄ - sù ν - 

νέαν “Ιθλληνικήν.! ΙΚῶυοίως ὅπως 1 σηµασία τοῦ . ἑξελάω HTOL ᾿ἐχδιώχω #TT. δὲν 
- 5 , : Ν -- σµ' ‘ 3 -- 5 # 2 [ 4 

συμφωνεῖ ἀπολύτως ποὺς TNV τοῦ  afsilo expevym τῆς Axovitac. ἈΑντιθέτως 

ὑπώογει ἄλλο οὕπα τῆς WETAYEVEGTEOUS  “Ιλληνικῆς, TO ὁποῖον καὶ τυπολογικῶς 

καὶ σηπασιολογικῶς  εἶναι. ἐγγύτεοον. ποὸς τὸ Aafsilo, t. &. 10  ἐξειλέω . {ἐξειλθ)). 
- # Ἂ - - ä . = * 

Katà uaotvotav διασωθεῖσαν ὑπὸ τοῦ M. FErtvuol. 348, 13 (A. ἐξειλῆσιι) τὸ 

οῆπα τοῦτο  ἐχοησιποποίουν. οἳ ᾿Αλεξανδοεῖς ἐπὶ τοῦ "ἐνφυγεῖν'. Iodyuar 6& ἡ 

μιρτυοία αὕτη ἐπεκυρώθη ὑπὸ τῶν. παπύοων, εἷς τοὺς ὁποίους ἐπανει]-ηπμένως 

ATUVTÉ À. χ. & μὴ ἐξείλησα ἀπ αὐτῶν (ἂν δὲν τοὺς ἐξέφευγα, ἂν  δὲν 

τοὺς τὸ ἔσχαξζα) P. Amh II, 142, 9 (IV. αἲ. u. X.) 6 Θεὸς  ἐροήθησέν μοι 

ἐξήλισα εἷς τὰς χῦρας αὐτῶν ( Θεὸς μ᾽ ἐροήθησε κ᾿ ἐγλίστοησα  ἀπὸ tù χέ- 

ot των P. Russ - Georg IV c. 100, στ. 5 (619,29 u. N.). ᾿Αλλὰ καὶ εἲς ἄλλα 

χείμενα τῆς πρωίμου θυζαντινῆς περιόδου. φέρεται TO οὕμα τοῦτο €12 THY αὐτὴν 

χοῆσιν ; κάἀκεῖδεν ἐξειλήσας  ἡλδεν εἷς τὴν καλουμένη» ἈΧάρυβόὂι» “lo. Μαλάλ. 

121, 13 (Bonn)- ἔκουε 100 σῶκον καὶ ἐξείλησεν 6 αὐτὸς 438, 13° ἐξειλήσαν- 

τες κολύμβῳω Πασχά). Χρον. T24, 13 καὶ 16.° ᾿Απὸ 10 ἐξειλῷ ᾿ἐχφεύγω, τοῦτο 

.) Διὰ τὸν λόγον τοῦτον χαὶ 0 τύπος ᾿᾽πελίίω Ίζαλαβρ. (δ[πόρ. ΝΧωσίο Bewv Νωρίο Po- 

χούδ.) αο Kithe austreiben, auf die Weide treiben’, τὸν ὁποῖον. ἀνῆγεν 6 Rolilfs παλαιό- 

teQov εἷἰς τὸ ἀρχγ. πελάω (ἀο. 1651a), δὲν δύναται va προὴλῦεν ἐκ τοῦ ἀρχ. ἀπελάω, ὅπως 

δέχεται ἤδη (Scavi linguistici 166, Byz. Zeitschr. 37 [ 937] DôéE, DByzantion 13 [1938] H41). 

ἀλλ᾽ ἀνάγεται eis TO ἀπολύω (καὶ O τύπο: ᾽αελάω καὶ V ἀνωτέρῳ, σηπασία ATUVTOËÏV γαὶ ἀλ- 

λυχοῦ τῆς “π)λάδος: id. Ἱστορ. Δεξ. L. ἀπολύω A 1f), ὅπως καὶ τὸ παράγωνγον οὖσ. ᾽πέλυσι 

ΙΚζαλάβρ. (ΔΙπόβ. Χωρίο Poyoud ) ᾿βυσκὴ᾽ εἰς 10 ἀπόλυσις. Ei 10 αὐτὸ O ἀπολύω ἀνάγονται 

καὶ OL τύπ. ἀμπελῶ ᾿Απουλ.. (σολέτ;) ᾽μπελῶ ’Axovk. ἐμπελῶ ᾿Απυυλ. (Mapr. χ. à ) ᾿ρίπτω᾽ 

(καὶ τὴν σηµασίαν ταύτην ἔχει τὸ ἀπολύω καὶ ἀλλαχοῦ: id. Ἱστορ. ME. &0 av. 4 18), ὄχι 

DE εἰς 10 ἐμπτελάω, ὅπως γίνεται δεκτὸν ὑπὸ τοῦ Rohlfs (ἀρ. 631) 
ε, + ΄ » - é % L] δ - - =- ï Ἔ % '_ + -- % 

") Hön ὑπὸ τοῦ Mdox. ’Avroyv. 10 ἐξειλῶ εἰς τὸν μέσον τύπον. χρησιμοποιεῖται μὲ 

τὴν αὐτὴν σηπασίαν: ἐπὶ τοῦ εὐδανατοῦντος εὐκόλως τὸ yywydotoy ἀπὸ τοῦ σώματος ἰ ξειλεῖ- 

ται 10, 80. 

Y 
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προῆλθε 10 ταυτόσημον ἀφσειλῶ τῆς ᾿Απουλίας. Διὰ τὴν τοοπὴν τοῦ φϑόγγου 

ξ εἷς @o ap. (ἀ)ξινάοι) ᾿φσινάρι, ἀξιῶ ) ἀφσιῶ,!' ἐξαίφνης) ἐφσαίφνη, ἐξέι ω ) ép- 

σέοω, ©ξπδεάζωΥφξπό;άτζω, ξομολογῶ ) Eenohoy® ) φσειολογῶ κττ., πάντα ἓν 

χοήσει εἷς τὴν ᾿Απουλίαν, γενικώτερον δὲ διὰ τὸν τύπον ds τῆ:ς ποοὺῦ. ἐξ ἴδ. 

ἀνωτ. c. 101ἓΞ. Τὸ οἴμα τοῦτο ἐσώθη zai εἷς τὴν Karxudoztav (σάρασα) ὑπὸ 

τὸν τύπ. ᾿ξειλάω À ᾿ξειάγω ‘tomber, glisser, entrer rapidement, se glisser” 0. 

H. Grégoire &v BCH 33 (1909) 149 zai R. Dawlins, Modern Greek in Asia 

Minor 627. 

13. 

668. Meraëù τῶν τύπων τοῦ ἔξω παοέχεται χαὶ τὸ σύνθετον ἐφσιχώρα 

N φσιχώρα ᾿Απουλ. (Ἱσολλῖν.) Ἱποτί di paese’. "Αλλὰ τὸ ¢ παοέγει δυσκολίαν, 

διότι ἂν eis τὸ α΄ συνθετικὸν ὑπέχειτο τὸ ἔξω, ἀντὶ τοῦ « ἀνεμένετο ἢ @ 1) ov, 

ἀφοῦ εἰς τὴν ᾿Απουλίαν τὸ ἔξω ἔγινε κατὰ τὸν Rohlfs αὐτόθι ἔσ-σου 1) ἔτ-τσου 

Στερνατ. ἢ ἕτ-τσω (᾿᾽πέτ-τσω { ἀπέξω) Κοριλ. Διὰ τοῦτο ὑποθέτω ὅτι 10 ἐν λόγῳ 

σύνθετον δὲν προέρχεται 2n φο. ἔξω γώοας. 

Εἴδομεν ἀνωτέρω (σ. 104ἓΞ.) ὅτι ἣ ἀογαία πρόθεσις €5 διετήρησε διαλεκτι- 

κῶς πρὸ συµφώνου τὸν μετὰ τοῦ -ς τύπον καὶ δὴ σώζεται εἷς τὴν ᾿Απουλίαν ὑπὸ 

τὸν τύπον ἄφς. Εντεῦθεν εἰκάζω ὅτι ἣ φοάσις ἐξ ἧς ποοῆλϑε τὸ ἀνωτέρω σύν- 

Όετον ϑὰ ἦτο ἐξ γώρας ἢ E& χώραν," τὸ δὲ « δὲν εἶναι ἄλλο παρὰ 6 συνήθης 

εἷς δύσχολα συμφωνικὰ συμπλέγματα τῆς Ἑλληνικῆς συνοδίτης φθόγγος." “Επο- 

µένως δυνάμεθα ἐντεῦθεν νὰ συναγάγωμεν χαὶ τύπον. ἐρς τῆς ἐξ (aB. καὶ ἑἐξαί- 

φνὴς ) ἐφσαίφνη ᾿Απουλ.) παρὰ τὸν ἀφς, 6 ὁποῖος δὰ εἶναι παράλληλος πρὸς τὸν 

és παρὰ τὸν às (ἔνθ᾽ av.). 

Ὅτι τὸ ἐπίοοημα τοῦτο δὲν πεοιέχει ὣς o συνθετικὸν τὸ ἔξω, ἀἄλλὰ τὴν 

πρόὺ. ἐξ, δεικνύει καὶ ἄλλος τύπος αὐτοῦ αοτυρούµενος ἐξ ἄλλων διαλέκτων. τῆς 

νέας “Ελληνικῆς. Eic τὴν ΙΚαππαδοχίαν φέρεται κατὰ τὸν R. Darokins, Modern 

'Y Κάῑ τοῦτο ἀνακτέον ὄχι εἰς 10 ἀξιόω μετὰ τοῦ Rohlfs (ἀρ. 159), διότι ἔπρεπε 

τότε νὰ λήγῃ εἰς -ών-»ω (πβ. τὸ κοινὸν ἀξιώνω), ἀλλ᾽ εἴτε εἰς τὸ παλαιὸν ἀξιάω εἴτε πι- 

Ὀανώτερον εἰς 10 παρὰ τὸ ἀξίζω πολλαχοῦ τῆς “Ελλάδος φερόπενον ἀξιάζω (10. Ἱστορ. Δεξ. 

ἐν }) μεταπλασθὲν εἷς -, za* & zai βαστάζω --βαστῶ, κοιτάξω - κοιτῶ zrr. Ίδ. καὶ G. 

Hatzidakis, Einleitung 391. 

) Διὰ τὴν μετ᾽ αἰτιατικῆς σύνταξιν τῆς ἐξ ἰδ. ἀνωτ. 6. 112. Επειδὴ ὅμως ἣ φράσις 

εἶναι στερεότυπος, δυνατὸν νὰ διέσωσε τὴν σύνταξιν μὲ γενικήν, ἀπώλεσε ÖE τὸ τελικὸν -- 
κατὰ τὸν γενικώτερον εἰς τὰ ἰδιώματα τῆς Μεγάλης Ἑλλάδος ἰσγύσαντα zavova. 

*) HP. o Ποντ. ὀξικέσ’ { 2E* xfai) ἔσ᾽ { ἔξου καὶ ἔσου, εἰς τὸ ὁποῖον μετὰ τὴν κανονι- 
κὴν εἰς 1o ἰδίωμα ἀποβολὴν τοῦ ἀτύνου ov ἀνεπτύγθη 6 συνοδίτης ¢ (οὐχὶ 60065 6 D. 

Oekonomides, Lautlehre des Pontischen 183 Ψεωσεῖ τὸ à τοῦτο ὡς κώφωσιν τοῦ ov εἷς V 
' . ΤΗ » # . ν - ᾿ 4 ΕΞ . , “ καὶ γράφει 0U # ἐσ' (Lv τοῦτο συνέβαινε, δὲν D' ἀνεμένετο div κ᾽ ἔσυ ;).
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Greek in Asia Minor 662, τύπος χώρας ‘strange’ εἷς τὴν φο. τοῦτο εἶναι γώ - 

οως σημαίνουσαν “τοῦτο εἶναι ξένον᾽ (ὀοθότερον ἴσως 'τοῦτο εἶναι ἀπέξω (ἀπ᾿ 

ἀλλοῦ)'.! Περὶ τούτου παρατηρεῖ 6 Dawkins ὅτι εἶναι ἣ γενικὴ τοῦ οὖσ. χώρα 
ε - i 3 = Ἂ 45 s4 % 3 # - = Ἂ . c % — F % 

village, town’. " Αλ)ς ἂν τὸ ἐπίοοημα τοῦτο ἤτο ἁπλῶς ἡ γενιχὴ τοῦ χώρα, δὲν 
k Sr = % % # # Ë # 3 e | - % # Ε # 

εἶναι νοητὸν πῶς ἀπὸ τὴν σηπασίαν “χωοσίον. ἢ πόλις κατέληξε νὰ σημαίνῃ ξέ- 
- " » c5 = L e ὰ -- Ν -- # Ε ςε Ν % ς A - F 

vov (moayua) Y Ax ἀλλοῦ. Διὰ τοῦτο νομίζω ὅτι ὑπὸ τὴν ἁπλῆν ταύτην γενι- 

χὴν χώρας χοὔύπτεται πλήρης φοάσις uË τὴν σημασίαν ταύτην, ἤτοι. éz χώοσας, 
# Ἆ % % # - # er π # % - # -- Ξ 

πιράλληλος ποὺς τὴν ἀνωτέρῳω ἐξ χώοας, ὅθεν, ὡς ἐλέγδη, 10 ἐπίροημα τῆς À- 
f ; ’ i k 5 # s… # { k Ε # 3 ¥ 

πουλίας (ἑ}φσιχώρα. Φωνητινῶς τὸ ἐκ χώρας ἑξηνέγδη κατὰ ἁπλοποίησιν ἑ χώ- 

ous,? καταστὰν O ἐπίροημια "ἐγώρας ἀπώλεσε τὸ ἀργτικὺν ε εἷς TNV συνεκφορὰν 

(" εἶναι ἐγώοας ) εἶναι χώρας), Za ὃν τοόπον χαὶ τὸ ἐφσιγώρα ἐγένετο ᾽φσιχώσα. 
ε # % -- Ἆ % 3 # - &r * % % % ] # Ξ ë 

Ouotas ἀργῆς ποὺς τὸ ᾿χώρας ϑεωοῶ ὅτι εἶναι καὶ τὸ [ῖοντιχὸν. ἐπίροημα 700a 
| — Ξ ‘ 3 # 3 " Ε w* ᾿ T - F = = * Ν =, % C# ) k 

ëv τῇ φο. ἀτὸς ᾿γώσα ἓν ᾽αὐτὸς εἶναι ἀπέξω (Ξένος) uë τὴν διαφορὰν Ou ἐπειδὴ 

τοῦτο λέγεται ἄνευ τοῦ -ς 1) ἀπώλεσε τοῦτο À δὲν διασώζει, ὅπως προφανῶς ἓν 

Καππαδοκίᾳ, τὴν πιζαιοτέραν σύνταξιν τῆς & uë γενικών, διατηρηθεῖσαν, e et- 
* = Ε " 

ποιπεν (ἄἀνωτ. σ. 112), εἷς στερεοτύπους ὡς N πεοὶ ἧς O λύγος φοάσεις, ἀλλὰ THN 
# 

νεωτέραν UE αἰτιατικήν, ἀνάγεται δηλ. εἷς φο. ἓν ywoar )& ymoar. Kal τὰ ἔπιο- 
F# * -- 5 , -- Γ # * 7 # - , l - 

ONUTE λοιπὸν ταῦτα ᾽χώρας τῆς ΚΝαππιδογίας ναὶ ᾿χώρα τοῦ IIOvtov διδάσκουν 

ÖTL 10 ἐφσιχώοα δὲν προέρχεται Ex τῆς φο. ἔξω χώρας, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ ἐξ χώοας. 

“ λέξις 7000 ἐγοησιμοποιεῖτο, G2 γνωστόν, ὑπὸ τῶν παλαιῶν. μὲ τὴν ση- 
΄ Ε « | a2 3 - * % +# 5 5 3 % # 3 ~ #= = 

μασίαν “ἐξοχὴ᾽ êv ἀντιδιαστολῇ ποὺς τὴν πόλιν»" πβ. ἀνέστησαν» Ë* τῆς πόλεως 

καὶ χώρας Oovx. 6, 4 ἱκανός ἔστιν Ö E% τῆς χώσας γιργυόµενος σῖτος δια- 

τοέφειν τὴν πόλιν Ξεν. ‘Axouv. 3, 6, 13 xrÀ. Ex τοιούτων χρήσεων vouttw 
e A e ς , Ξ * 2 , . o * , - . 
ὅτι προῆλθεν f ὑποχειμένη εἷς τοὺς ἀνωτέρῳω διαλεκτικοὺς τύπους ἐπιοοηματικὴ 
3 n . 4 Ξ . _ À- £ . # - * % *. , —x : \ 

ἔχφρασις ἐκ γώρας ἢ ἐξ γώρας ᾿ἀπέξω"." "Ὁμοίως ἀπὸ 10 ἐξ γώοας προῆλθε 10 
3 # 1':'_ s= 3 % - # Ω c y 5 ï c à ce T 4.3 F# 

ETION. ξέχωρα Ἔξω, εἷς τὴν ἐξυχήν”, ὅθεν ἔπειτα οὖσ. τὰ ξέχγωρα N ἐξοχὴ᾽ Kéoz., 
Ξ- = ( : Ἀ Γ μ - P _ 3 # Ξ " 5 Ν - Ξ , = Ἀ ε , 4 4 
ἐνῶ ἀντιθέτως TO ἁπλοῦν χώοα ἐσήμανεν (HÖN ἀπὸ τοῦ µεσαίωνο:) τὴν "πόλιν . 

14. 

775. Ικ τοῦ ϑαμβέω in Staunen setzen* παράγεται 6 τύπος χαιών- 

W % # 5 . , ‘ F Ἄ Ἄ - 

') Πρ. τὸ ἐπίορ. ἀπέξω χρησιμοποιούμενον ὁμοίως, 03 ὄνομα zow. 0 u ο΄κεῖος, O 

Ἑξένος᾽ ὡς καὶ 10 ἀντίϑ. ἀπ-πέσ-σω Ιζύπο. "0 οἰκεῖος᾽ (10. Ἱστορ. Λεξ. L. ἀπέξω B 1, ἀπέσω A 5) 

. ITP- ἀἄνωτ. 6 111 ἐχεῖται {{ ἐκχεῖται), ἐχώοησις {{ἐκχώοησις), ἐχύσεως {{ἐκγύσεως). 
" l.l'.\?- ë Ε :ις Ι.Χ'|% ” ) qi—i:-l': — ὰ . # z - :. Η * -- 3 , 2 

) "Άλλως 0 N. ᾿Ανοριώτης. 6. δΤΕΣ. τοῦ τόµου τούτου. προνειπένου περὶ TOÙ γώσα/-). 

Yy Πβ. ᾧσμ. ς τὰ ξέχωρα va γεύεσαι, ἲς τὴ χώρα νὰ κερνειέσαι καὶ τὴν γοῆσιν TGOV 

ἔπιρρ. ὄξω, μέσα εἷς {ρ. 05 πάω - μένω ὄξω εἰς τὴν ἐξογήν", πάω - μένω μέσα “εἰς τὴν πώ- 

λιν᾽ Konr. ΄
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νω KalaBo. (Χωρίο Ροχούδ.) ‘blenden’, πρὸς ὂν παραβάλλεται 6 τύπος τῆς κοι- 

νῆς ϑαμβώνω (θαμπώνω). Ψαίνεται ὅμως ὅτι παρὰ τὸ ϑαμιβέω ἧτο êv χρήσει 

παλαιότερον χαὶ παράλληλος τύπος ϑαμβόω, ἐκ τοῦ ὁποίου ποοῆλϑε καὶ τὸ ϑαμι- 

πώνω τῆς κοινῆς Xal τὸ χαμπών-νω τῆς ΙΚαλαβρίας. Ιαρὰ Liddell - Scott - Jo- 

nes L. Ψαμβόομαι ‘to be terrified’ μνημονεύεται 6 τύπος μετοχῆς παϑητ. παραχ. 

τεϑαμβωμένος êx τοῦ ᾿Αετίου 16, 66° καὶ ἐρωτᾶται μὲν αὐτόδι, ἂν À ἀνάγνω- 

σις εἶναι ὀρθή, ἀλλ᾽ f νεωτέρα. χοῆσις ἀποδεικνύει τὸ ἀναμφισβήτητον αὐτῆς 

(νεώτ. Ψαμπωμένος). "Ac σημειωθῇ ἐξ ἄλλου ὅτι 6 τύπος ME } ἀντὶ Ÿ χαιπώνω 

μαρτυρεῖται καὶ ἐκ Σουφλίου Θράκης.! 

15. 

873. Eic τὸ ἄρθρον καματηρὸς ‘arbeitsam, miihselig’ μετὰ τοὺς τύπους 

καματερὸ 10, καὶ καματερὴ 1, & τῶν ἑλληνοφώνων περιοχγῶν παρατηοεῖ Ö 

Rohlfs: «Auffällig in der Bedeutung ist das von Malara, Lidonnici, Gliozzi 

und Marzano verzeichnete kalabr. kamdtru (nach Marzano Kkdmatru) ‘trige, 

faul’s. Eic 8¢ τὰς προσθήκας (0. 301) παραθέτει ἀκόμη êx τῆς B. Kalaboiac 

(Mormanno) τὸν τύπον kamatriu “träge’. 

Ot τύποι ὅμως οὗτοι καµάτρου καὶ καµάτριου δὲν ποροέρχονται ἐκ τοῦ κα- 

ματηρὸς 1 καµατερός, ἀλλὰ συνάπτονται πρὸς τὸ νεώτερον ἀκαμάτης (êx τοῦ ᾱ- 

στερητ. καὶ τοῦ οὖσ. κάματος À êx τοῦ παλαιοῦ ἀκάματο:), τὸ ὁποῖον ἐπίσης εἷς 

τὴν κοινὴν Xal τὰ ἰδιώματα σηµαίνει τὸν "ὀχνηρόν, νωθρόν". Πρὸς τοὺς ἄνω- 

τέρω τύπους ἐκ Μεγάλης “Ελλάδο: πβ. τοὺς τύπους ἀκαιάτρος Πόντ. ("νέπ.) xai 

ἀκαμάτρης Κύθηο. ὝὍπως &x τοῦ ϑηλ. ἀκαμάτοα κοιν. ἐσχηματίσθη 6 ἰδιωματι- 

κὸς ἀκαμιάτρος, Êx τοῦ ὁποίου μετ᾽ ἀφαίοεσιν τοῦ ἀοκτικοῦ a-, ἀποκοπὴν τοῦ 

τελικοῦ -ς καὶ τοοπὴν τοῦ ο τῆς ληγούσης εἷς ου κατὰ τὰ εἷς τὸ οἰκεῖον ἰδίωμα 

κρατοῦντα ποροῆλθε περαιτέρω Ö ἀνωτέρῳ τύπος ᾽καμάτρου, οὕτω καὶ ἐκ τοῦ θηλ. 

ἀκαμάτοια () ἀκαμάτρια Σκῦρ. Χίος) ἐσχηματίσθη ἄρσεν. " ἀκαμάτριος, ὅθεν μὲ 
Ἆ * ε 3 % -- ε # o 

τὰς αὐτὰς ὡς ἄνω μεταβολὰς προῆλῦεν 6 τύπος ᾽καμάτοιου." Οἵ Νεοελλ. τύποι 

') Ίδ. 4. Γεωργακᾶν ἐν Λιἓξικογρ. Δελτ. ᾽Αναδ. ᾿ἈΑθηνῶν 2 (1940) 125. 
*) ᾿Ανάλογος εἶναι καὶ Ö ἐκ τοῦ καλόγρια θηλ. τοῦ καλόγερος σχηματισμὸς τοῦ ἀρσεν. 

καλόγριος πληῦ. καλόγροι φερόµενος εἰς παραλλαγὴν τῶν “Εκατόλογων τῆς ἀγάπης ἐκ Κῶ : 
᾿Κατὸ καλόγροι κάδονται εἰς Eva πεύκι ἀπάνω | καὶ κάµνουνε τὸν ἁγιασμὸ γιὰ τὸ δικό µας γάμο 
K. Dieterich, Südl. Sporaden 296. Καθ᾽ ὅμοιον τρόπον êx τοῦ ποοξενήτρια ἐσγηματίσθη ἀρ- 
σεν. προξενέτριος πληϑ. προξενέτροι ἀπαντῶν elc δημώδη ὥσματα èx Κύπρου: Οἱ προξενέ- 

τροι στέκασιν πά’ ς τά ποδόσκαλά της, Νά σου τοὺς προξενέτριους τθαὶ πάσιν σύναμπλά της. 

Παρόμοια εἶναι καὶ τὰ ἀρσεν. κλέφτρης καὶ ψεύτρης Μακεδ. (Μελέν) &u τῶν ϑηλ. κ«λέφτρα 
καὶ ψεύτρα. Πβ. τέλος καὶ τὸν τύπον. ἀρσεν. 6 γραῖος Ἠόντ. (ΙΚζοτύωρ.) Ὑέρων” ἐκ τοῦ ϑηλ. 

1 γραῖα (ἀλλωχοῦ & γοιὸς Ex τοῦ ἡ γριά: ἰδ. M. Φιλήντα, Γλωσσογν. Γλωσσογρ. Ἕλλην, 3, 17).
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τοῦ ἀκαμάτης δὲν παρουσιάζουν ἀφαίοεσιν τοῦ 4- πλὴν τοῦ θηλ. ᾽καμάτα Avdo. 

(ἰδ. Ἱστοο. Δεξ. À. ἀκαμιάτης). 

16. 

990. Eis τύπον "κηλίξω ‘beschmutzen’ ἤτοι ᾿ρυπαίνω, λερώνω᾽ ἀνάγε- 

ται τὸ οὕμα Cilidzo ᾿Ἄπουλ. (Σολέτ.) ‘beschmutzen’, uetoy. cilimmeno αὑὐτόδ. 

‘beschmutzt’. Ἔχ τοῦ κηλὶς ὅμως δὲν προῆλϑἣε ρῆιια κηλίζω, ὅπως λ. χ. Ex τοῦ 

ἐλπὶς τὸ ἐὀλπίζω, ἀλλὰ κηλιδόω, τὸ ὁποῖον, (v ἐσώζετο εἷς τὴν δημώδη, ϑὰ ue- 

τεπλάττετο εἰς -rfr)m. Διὰ τοῦτο 1) ἀρχὴ τῆς λέξεως πρέπει νὰ ζητηϑῇ eis 10 

ὡοχ. κυλίω, &4 τοῦ ὁποίου κανονικῶς ἠδύνατο νὰ προέλθῃ ρῆμα Elg -ίζω (-alw 

κατὰ τὴν ἐπιχώοιον ποοφορὰν τοῦ C) πβ.. ἀναλύω ) ἀναλύξω Ilôvr. ἀγναλύτ-τζω 

Ιζαλαβρ. (Ἀ[πόβ.), κονίω)σκονίζω κοιν., ποίω)ποίζω Πλάτων . d., χρίω)χοίξω 

πολλαγ. χτλ.' Τὸ κυλίω ἐσώθη ὑπὸ ποιχίλους τύπους. Eig τὴν Ku/abo. (Mmof.) 

διετήοησε τὴν χατάληξιν -ἰω (μέσ. κυλίομιαι mi avvoltolo” παρὰ Rohlfs do. 

1181 πὺ. καὶ κύλιμα αὐτόθι ‘rotolamento’), ἀλλαχοῦ, λ. %. eis τὴν ἰζρήτην συ- 

νιζηθὲν ἐλέχϑη κυλιῶ (πβ. ἀρτύω ) ἀρτυῶ, κλείω ) χκλειῶ, λύω) λυῶ χττ.), κοινῶς 

ὕληξεν eis - ἢ -ᾱὪ κυλῶ — κυλάω * (xB. ἀοτύω ) ἀρτῶ, κλείω ) κλῶ, κωλύωο ) 

κιωλάω [i$. κατωτ.]κττ.),. ἰδιωματικώτερον. ÖE φέρεται τσουλῶ, παρὰ τὸ ὁποῖον 

εἷς μὲν τὴν Avar. Konmmy τσουρλῶ, εἷς δὲ τὴν Δυτικὴν καὶ τὴν Kéwov τσουρῶ.ὃ 

T5 οὕμα τοῦτο παρὰ τὴν ἀοχικήν TOV σηπασίαν. προσέλαβε φυσικώτατα εἲς τὸν 

ιπέσον τύπον ZUl TV σημασίαν "ουπαίνομαι, λερώνομαι,, διότι 6 κυλιόμενος γατὰ 

vñz ουπαίνεται. ἜἘὴν σηµασίαν ταύτην φαίνεται ὅτι ἔχει HON τὸν µεσαίωνα, O 
— e —- 

) '.Ἰδ. J. Xarldax, MNE 1, 276. 

*) Eig τὸν τύπον. κυλῶ - κυλάω ἀνάγεται καὶ Ö £V χρήσει εἰς τοὺς ἐκρωμανισθέντας 

— 

πληθυσμοὺς τῆς Μεγάλης “Ελλάδος τύπος ἀπαρεμφ. éilari Reggio ‘rotolare’, Catanzaro “sei- 

volare, ruzzolare, rovesciare’, ἐνῷ 0 τύπος éiliyari Reggio ‘rotolare’ προὐποθέτει τύπον 

κυλι]ῷ ἐκ τοῦ κυλίω (πβ. ἀντοεία ) ἀγτοει]ά «ττ.). 0 δὲ éiddidri Reggio ‘temporeggiare’, àv, 

ὡς ἐρωτᾷ à Rohlfs, ἀνάγεται εἰς τὸ κυλίω, προῆλϑεν ἐκ τοῦ κυλιῶ, τοῦ dd { Àà ἀντὶ ἁπλοῦ 

À ὀφειλομένου ἀκριβῶς εἰς τὴν συνίζησιν. ; 

*) "IT ἐμφάνισις τοῦ g εἰς τοὺς δύο τούτους τύπους εἶναι παράδοξος. ‘O ὑποκείμενος 

εἰς τὸν τελευταῖον τύπος * κυρῶ UVTL κυλῶ μαρτυρεῖται καὶ εἷς τὸ ἰδιωματικὸν κουοοῦ (Ma- 

vn). “Ὥστε 10 τσουρλῶ «αίνεται προελθὸν Ex συμφύρσεως τῶν τσουρῶ καὶ τσουλῶ. Eis τὴν 

Δ. ρήτην }έγονται. καὶ ot δύο τύποι κυλιῶ καὶ μέσ. κυλιοῦμαι μὲ τὴν παλαιὰν σηµασίαν 

“κυλίω τ-ομαι᾿ καὶ τσουοῶ 1) τσουροβολῶ (ὅθεν, φαίνεται, τὸ σύνηϑες οοβολάῳω) uè τὴν σηµασίαν 

πεταβ. “κυλίω, κρηπνιζω᾽ καὶ ἀμετβ. “Ὑλιστρῶ, κρηπνίζομαι’ (zat τὰς δύο σηµασίος ἔχει συνή- 

ως καὶ τὸ τσουλῶ ἀνῆκον πιθανῶς εἰς τὰ διαλεκτικὰ στοιχεῖα τῶν παλαιῶν ᾿Αθηνῶν). 

‘) Διὰ τοῦτο εἰς ἔνδειξιν πένδθους συνήθιζαν νὰ κ«υλίωνται. (Ἀουγιανοῦ Περὶ πένϑους 

12) πβ. κυλινδόµενος κατὰ κόποον “Ou. X 411 περὶ τοῦ [Πριάπου, περὶ τοῦ ὁποίου Q 163 

} ενσται ἀπμφὶ δὲ πολλὴ | κύπρος Enr κειραλῇ τε καὶ ( χένι τοῖο VEDOVTOG, | 1r 0 κυλινδόμε- 
.΄ » -- 

λ" ῶ ς AUTEMIOATO zl'yl"l“' ..‘-'”l'l'.l'.
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ἀφήνουν νὰ νοηϑῇ © ἀκόλουθα χωρία &z τῆ: Διηγήσεως τῶν τετραπόδων ζῴων: 

καὶ τὴν βοοβοροκύλισιν» ποσῶς οὐδὲν Ῥυμοῦνται στ. 389, τότε 6 βοῦς ἐφ ἣ ἐγ- 

Earo zai λέγει πρὸς βουβάλι»: — Ροοβοοοκωλοκύλιστε, φλυαοοσκατολόγε 

στ. 612/3. ᾿Ενταῦϑα βοοβοοοκύλισι = Ÿ ούπανσις εἷς τὸν βόρβορον᾽ καὶ βοοβο- 

οοκοωλοκύλιστος -- 0 ρυπανθεὶς κατὰ τὰ ὀπίσθια εἷς τὸν βόοβοοον᾿. Kai σήπερον 

δὲ λέγεται πολλαχοῦ μὲ τὴν σηπασίαν ταύτην . κυλιοῦμαι ἢ κυλιέμαι καὶ εἷς cv 

Ν. Εὔβοιαν τσιουλιόµαι (δ. B. «Φάρη, Γλωσσικαὶ ἐπισχέψεις 24), λ.γ.' ποῦ 

μυλίστηκες % ἔοχεσαι 6 αὐτὸ τὸ γάλι; ᾿Δλλ᾽ ἐνδιαφέοον. εἶναι ὅτι ἣ χοῆσις 

αὕτη δὲν εἶναι ἄγνωστος οὔτε εἷς τὴν ᾿Απουζίαν, ὅθεν ποοέρχεται Ö ὑπὸ ἐξέτα- 

σιν τύπος. Οὕτω κατὰ τὴν διαφυγοῦσαν αὐτὸν μµαρτυρίαν τοῦ Rohlfs λ. κυλίω 

(ἀρ. 1181) 10 µέσ. κυλίομαι σημαίνει εἷς τὴν ᾿Απουλίαν ‘m'insozzo avvoltolan- 

domi per terra’ ἤτοι “ουπαίνοµαι κυλιόµενος κατὰ vñc. "Evretiev εἰκάζω ὅτι καὶ 

εἷς τὸ Σολέτο ἴσως δὲν χρησιμοποιεῖται τὸ êveoy. πκυλίτζω ‘beschmutzen’, ἀλλὰ 

t µέσον κυλίτζοµαι "ουπαίνοιιαι”. 

Τ 

1061. Ὑπὸ Muna κολούω ‘hindern® παρέχεται 6 τύπος οήματος Koldo 

Καλαβο. (Ἀ[πόβ.) uè τὴν αὐτὴν σημισίαν. Πιθανώτεοον . εἶναι ὅτι ὑπόχειται τὸ 
Γ ρ ë ;'* €2 , 3 * " - ‘ , = e \ . ι 
ἀρχαῖον κωλύω Euxodllo netacymuatiodev εἷς - καὶ -dm 7a & καὶ τὸ κυ- 

λίω ἔγινε κυλῶ καὶ κυλάω, τὸ κλείω κλΏ καὶ κλάω zit.' Τὸ κωλύω ἐσώθη, ds 

γνωστόν, καὶ ἀλλαχοῦ, ὅπως λ. χ. εἷς τὴν Κύπρον, ὅπου λέγεται κωλυῶ ” zul 

κωλῶ * μὲ τὴν σηµασίαν ἐνοχλῶ”. Elg τοῦτο ÖE φπίνεται ὅτι ἀνάγεται. καὶ 
\ “ - -~ ς I{ # ‘s # # 3 5 * x -- ,᾽ ‘ 

10 κωλῶ τῆς ΙΚαππαδοχκίας ἑλαύνω, διώκω᾽ * γαὶ τὸ κωλῶ τῆς Νίου ᾽κατα- 

διώχω, κυνηγῶ , ἴσως καὶ αὐτὸ τὸ κωλῶ τῆς ΙΚοήτης ᾿χτυπῶ, τύπτω”. ° 

18. 

1195. "0 τύπος Gvori Kakapo. (Ιζοντοφ.) “weibliche Scham” παρεχόµενος 

UTO λῆιιμα κύσϑος ϑεωρεῖται ὣς ποοελθὼν ἐκ συµφύθρσεως τοῦ ὕποχου. κυσδίον 

καὶ τοῦ ξεστίο» “Krug () διστὶ Kakafo. [ΧἈωρίο Bovv. Χωρίο Ροχούδ.])." ν 

') Πβ. ἄνωτ. σ. 117. 

) Ίδ. X. Mevaodor &v ᾿Αθηνᾷ 37 (1925) T3. 

Ἢ I6. 4. Σακελλαρίου, Ta Κυπριανκὰ 2, 626. 

') Τοὺς τύπους καὶ τὴν ἔἕκτασιν ἰδ. παρὰ R. Dawkins, Modern Greek in Asia Mi- 

nor 611 À. κολῶ. 

) Ταῦτα ἀνῆγεν 6 P. Χατζιδάνις παλαιότερον (Αθηνᾶ 12 [1900] 182, 1) εἰς 10 xo- 

λάξω καὶ ἔγραφε κολῶ, βραδύτερον δὲ (Arkızayo. Αρχ. 0 [1925] 1ἐξ) εἰς 10 κολλῶ. 

“) To Seorior ἐσώθη καὶ εἰς δημώδη ὥἄσματα τῆς Κύπρου ὑπὸ τύπους ἠλλοιωμένους. 

Eig τὸ ἄσμα τοῦ Ινωσταντᾶ i) 2001 ὑποδέγεται τὴν μετημφιεσμένην εἰς ἐρωμένον mmc ἀντί
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τούτοις τὸ παλαιὸν κύσθος fomdn καὶ ἀλλαχοῦ σήμεοον, ὑπὸ τὸν τύπον χύστος 

0, Konrt., zéoror t6,7 Πόντ., φαίνεται δὲ ὅτι καὶ τὸ δυστὶ τῆς ἰζαλαβρίας τοῦ 

τύπου γύστος εἶναι ὑποκοριστικόν, ἀναχτέον λοιπὸν εἷς ἁμάοτυρον. χυστίο». Ἣ 

προφοοὰ τοῦ 7 ὡς G πρὸ τῶν e καὶ i, γνωστὴ καὶ ££ ἄλλων ἰδιωμάτων τῆς νέας 

“[λληνικῆς, ὣς τὸ τῆς ΙΚύποου, ἁπαντᾷ καὶ εἲς τὴν Μεψάλην ᾿Ιϑλλάδα, ἰδιαιτέρως 

πὲν eiz τὴν Νότιον ᾿Απουλίαν, ἀλλ᾽ ἐνίοτε καὶ εἷς τὴν ἰΚαλαβοίαν (πβ. λ. %. γύν- 

ω ) δούν-γω Kakaÿo. [Kaos.]). "Av ἣ τροπὴ αὕτη ἀποχλείεται διὰ 10 Kovrog., 

ὦ δὲ τύπος uë 8 εἶναι βέβαιος, τότε ποέπει νὰ δεχθῶμεν ὅτι εἷς τὸ δυστὲ ὑπό- 

κεῖται τύπος WE ποοῦετ. σ-, ὁπότε μένει ἀβέραιον,  ἂν τοῦτο  ἀνάγεται εἷς * σχυ- 

στίον ἢ * σκυσδίον, διότι ἁμφότεροι ol τύποι οὗτοι θὰ κατέληγον. εἰς * σκυστίον 

διὰ τὴν κανονικὴν Elg τὴν νέαν γλῶσσαν τοοπὴν τοῦ μετὰ τὸ 6 παλαιοῦ δασέος 

ἢ πνευµατώδους (χ, 0) εἲς ψιλὸν (%, 7). Ιοκ τοῦ “ σκυστίο»  δύναται ἐπίσης νὰ 

tooï/tev 0 τύπος δυστί. 

-Ι9| 

1364. Eis 10 doyaïov ἐπίδ. µέσος “mittlere’ ἀνάγονται τὰ ἐπίδ.. μισὸ 

Ἄπουλ. Kalaÿo. (ΔΙπόβ.) ‘mezzo’ (εἷς τὴν φο. μίαν ὥρα καὶ μισὴ "Απουλ. 

‘un’ ora e mezza’) καὶ μισὶ 10, KakaPo. (Ἀ[πόβ.) ‘meta, mezzo’. ᾿Αλλ᾽ εἶναι ποο- 
% # φινὲς ὅτι ταῦτα ÖEr ἀνήχουν Elg τὸ μέσος, ἀλλ' εἷς τὸ ἀρχαῖον ἅμισυς, νεώτ. 

suods “halb’, τοῦ ὁποίου ὑπὸ τὸ οἰχεῖον λήμιια (do. 669) παρέχει 6 Rohlfs 

τοὺς τύπους ἥμισο, μισὸ KalaBo. (Ἀ[πόρ-.) ‘mezzo’, ἡμισὲ τό, μισὶ τό, αὐτόϑ', ‘la 

metd’, ἡμίσειο, μίσειο "Απουλ., wido ᾿Απουλ., (Kalnu. Maot.) ‘mezzo’, ἥμισο 

"Απουλ. (Muor.) ‘mezzo’ καὶ ἡμισεία "Απουλ, “die Hilfte’, ᾿Απουλ. (Maor.) ‘la 

mezzadria’, εἷς ἡμισεία ᾿Απουλ. (Koou.) ‘a mezzadria’, ὅθεν ναὶ σημισὶ 16, Ka- 

ζηλόν της μὲ τοὺς ἕξῆς στίχους: X 16 rar της Βέοιν τὸ γριστρὶν 76° εἰς τ᾿ ἄλ-λο τὸ πολό- 

τθιν, | τέλεια Ἶς τὸ πικοοδιϊχτυλον ἀφρούγιον ποξαμάτιν X. Φαρμακίδου, Ιύπρια ἔπη do. D, στ. 

ΙΘέΣ. Kai εἰς ἀλλὴν παραλλαγήν”: Τό rar της Géow 10 Ξιστρὶν τδαὶ ° ἄλ-λον τὸ κολότδιν», | 

τέλεια ς τὸ μικροάχτυλον ἀφοᾶτο» ποξαµάτιν. Δαουραφία 2 (1910) 70, στ. ἀ0ἐξ. (συλλογὴ X. 

[[αντελίδη). ΠΕρὶ τοῦ ιριστοῦ» N ξιστρὶν» παρατηροῦν 0 μὲν Φαρμακίδης  ὅτι onnatver 'ποτή- 

Qiov ἢ Tt τοιοῦτον",, 0 δὲ Παντελίδης ὅτι εἶναι tuvrôv πρὸς τὸ Evoroir “ψήντρα μεταλλίνη᾽. 

AIN 6 τελευταῖος εἰς TO περιθώριον τοῦ ἀντιτύπου τῆς -Λαογραφίας» τῆς Βιβλιοθήκης τοῦ 

Ἱστορικοῦ . Λεξικοῦ σημειώνει ἰδιογείρως ÖTL πρόκειται μᾶλλὺον περὶ τοῦ « ξιστίν, πρὸς τὸ 

ὁποῖον 1) ἔννοια ἁρμόζει ». 

') 'δ. B. Φάβην ἐν Λεξικογρ. Δελτ. ᾽Ακαδ. ᾿λθηνῶν 2 (1910) 97. 

) Ἰδ. P. Χατζιδάκι, MNE 2, 51. O τύπος οὐδ. χύστον προῆλϑε προφανῶς ἀπὸ τύπον 

* γὔστος 10, παρὰ τὸν τύπον οὐδ. κύσθος P. Holm 22, 42 (ITI/IV. αἰ. μ. X.) εῖδος μαλακίου 

χυησίμου πρὸς βαφήν” (πῥὀ. δένδρος Ex τοῦ δένδοεον [Evexa τοῦ πληϑ. δένδρεα], ὅϑεν περαι- 

twom δένλρου" 10, #. Schwyzer, Griech. Gramm. 1, 583).
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λαβο. (Χωρίο Ρογούδ.) 1a mezzadria’.! ᾿Αντιθέτως τὸ οὖσ. µέση ᾿Απουλ. (Κοριλ. 

Μαοτ. Σολέτ.) ‘piazza del paese, mercato’ ναὶ τὸ παράγωγον . μεσᾶτο ΙΚαλαβο. 

(MxôB.) ‘mezzo’ (φο. Ὡφεγγάοι μεσᾶτο Ἀπόβ.' πβ. &v Κοήτῃ μεσᾶτος "0 μέχοι 

τοῦ μέσου ἐξικνούμενος”, A %. πεσᾶτο ἀσκὶ --ποτῆοι - σακκὶ «ττ.) ὀὁορθῶς συνά- 

πτονται πρὸς τὸ HÉOOS. 

[διαιτέρας ποοσοχῆς ἄξια εἶναι τὰ σύνθετα . μεσημι- μέοι 53 Καλαβο., μισὴ- 

μέρι Καλαβρ. (Χωσίο Ῥογούδ.), μιδαμέρα ᾿Απουλ. (Κοριλ. Maor.) ‘Mittag’, ju- 

σιανύφτα καὶ μιδανύφτα ᾿Απουλ, “Mitternacht’, παρὰ τὰ ὁποῖα καὶ . µεσάνυστο 

Καλαάβο. (Ἀ[πόβ.). Ξ αὐτῶν 0 τελευταῖος τύπος ἔχει ποοφανῶς M3 « συνὺετι- 

κὸν τὸ µέσος. ᾿Αλλὰ δὲν δύναται νὰ λεχϑῃ ἀμέσωτ μετὰ Ρβεβαιότητος τὸ αὐτὸ zai 

διὰ τοὺς τύπους ruon(u-)néoi, 1ruGanéon, μισιανύφτα χκαὶ μιδανύφτα, τῶν ὁποίων 

τὸ « ἀντὶ ε ὁδηγεῖ εἷς τὸ ἥμισυς -- μισὸς (διὰ τοῦτο καὶ 6 Rohlfs παρέγει τὸν 

τύπον μιδαπέρα, ἀλλὰ µόνον τοῦτον, καὶ ὑπὸ τὸ λῆμιια ἥμισυς [ἂρ. ΘΘΟ]). 

‘H παράδοσις βεβαίως (πεσημβοίη, necauioor, μεσονύκτιον" πβ. μέσον μαρ, 

μέσον ἡμέρας, μέσαι νύκτες τττ.} AUl τὰ VEOTEQU µεσηριέοι, μεσάνυχτα - μεσονύ- 

χτι παοέχουν σαφῶς Oc «΄ συνθετικὸν 10 Hrécos, ἀλλ᾽ ol τύποι μιδαμέρα, μισια- 

γύφτα καὶ μιδανύφτα φαίνονται εἴτε συντεῦέντες ἐκ τῶν ἡμίσεια ἡμέοα — voyta 

εἴτε πιθανώτεοον. ὑποστάντες τὴν ἐπίδρασιν τοῦ ἥμμαυς - μισὸς . (οὕτω, φαίνεται, 

τὸ μεσηζι-)μέρι). Τὸ xoävua γίνεται. ἀχύμη δυσκολώτεοον, διότι εἷς τὴν Kowiv 

ἐλέγετο ὄχι πόνον μέσον . ἡμέους --νυκτός, ἀλλὰ vai ἥμισν νυκτὸς “μεσάνυντα” 

(v ἡ μίσει νυκτὸς T. Δ. Κοιτ. 16, 3* πβ. παλαιότερον͵ 2r μέσῳ νυκτῶν» Zev. 

Κύρ. Παιδ. 5, 3, 52), ὥστε δὲν δύναται ν᾿ ἀποχλεισϑῇ ὅτι ὑπῆοχε παράλληλος 

σύνθεσις ἀφ᾽ ἑνὸς τοῦ μ έσος -- ἡμέρα - νὺξ καὶ ἀφ᾽ ἑτέρου τοῦ ἥμισυς + ἡμέρα 

- & "Αξιον σημειώσεως νομίζω ὅτι ol τύποι μὲ τὸ μὲὶσ- ἀπαντοῦν zai ἄλλα- 

χοῦ : μιοημέοι Καππ. (R. Dawkins, Modern Greek in Asia Minor 625), woa- 

rézttoy ᾿Αχιλληὶς B 483 (N. “Eiknvopv. 15 [1921] 396, χοιτ. baouv.). 

Πλὴν τῶν ἀνωτέρῳ ὑπὸ τὸ μέσος ὑπάγονται zal ol τύποι. ἐπιοο. μιέσα 

᾿"Απουλ. Kakapo. (Mxôf.), ἀμέσα ᾿Απουλ., ἀμέα Απουλ., néa *Axov?. (i) àxo- 
= 

') Ex τῆς po. {εἰςς ἡμέσειαν (ἐνν, μοῖραν) δυνατὸν νὰ προῆλθε zai τὸ σηµιο/ε]ακός, ση- 
μισάτορας κτλ. τῆς Κρήτης (παρὰ τὸ συνηθέστερον . μισ[ε]ακός), τὰ ὁποῖα 6 X. Ξανδουδίδης 

ἐν ᾿Αϑηνᾷ 25 (1910) Λεξικογρ- "Apy. IADÉE. ἐσγέτιζε πρὸς τὸ Λατιν. semissis. 

) Μιὰ τὸ διπλοῦν µ πβ. σήµ-μερον Ιζύπρ., σήμτμερι ᾿Απουλ. 

Ἢ Σύγχυσις τοῦ μέσος καὶ τοῦ μισὸς παρατηρεῖται κοὶ εἰς τὰ necéxonos -- μισύκοπος, 

µεσοκαιρίτης - μισοκαιρίτης κτὶ.." πβ. Νεοελληνικἡ Γραμματικὴ (τῆς δημοτικῆς) 157 5 352. Π 
διαφορὰ τῶν μεσωφόρι καὶ μεισωφόρι. εἶναι ἴσω: ' παλαιὰ {{5 ἀπεσωφθόριον. καὶ * ἀπεισω- 

ψ=ε;ίΗπΙ*Γ .'ϊβ tit ΗΕΟΠΗΙν. ;πωψτΐµ…ι' καὶ ε|᾽πι'ιπ͵ιτ:|ἷῃ|ω', …*ιι*ι ὧν ἰὃ. Voruntersuch. zu ciner 

Gramm. der Papyri 71, καὶ τὰ νεώτερα. ῥσώρουχο χοιν. ἀπ-πεσ-σώμουχον ΙΚύπρ.
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βολὴ τοῦ σ εἷς τοὺς τελευταίους τύπους πιθανῶς κατ᾿ ἀνομοίωσιν ἐν T συνεκ- 

φορᾷ) ὠἀντιστοιχγοῦντες ποὸς τὸ κοιν. ἐπίοο. μέσα. Ἱούτου τὴν ἀπευδείας ἐκ τοῦ 

ἐπιδ. μέσος πιραωγωγὴν. ἐδθεώρησα  παλαιότεοον. ἀπίθανον. καὶ ἰσγυρίσθην 1 ὅτι 

ἠδύνατο νὰ προέλθῃ &% τοῦ ὅσα < ἔσω κατὰ παρετυπολογίαν ποὺς TO ἐπίδ.. μέ- 

σος. ᾿Αλλ᾽ ἡ παραγωγὴ αὕτη δὲν ἐπεδοχιμάσθη ὑπὸ τοῦ συναδέλφου Δ. l'ewe- 

γακᾶ, ὅστις Ev Λεξιχογο. . Δελτ. 2 (1940) 180ἓξ. ὑπεστήοιξεν ὅτι &x τοῖ' ἐπιδ. 
# w # { Ξ5 # # % # % % ΄ 3i 3 . τ | :ι % 

πέσος ἐσχηματίσθη ἐπίρο. μέσον καὶ πέσα UË τὴν onuaciay Ἔνδον, Évrog . ᾿Ιπειδὴ 

τὸ Γήτημα δὲν εἶγε παύσει νὰ uË ἀπασχολῇ, 1] ἀντίοοησις αὕτη μοῦ δίδει τὴν 

εὐχάριστον eVzatolav νὰ ἐπινέλθῳω ÖL ὀλίγων ἐπὶ τοῦ ζητήματος. 

Ὑπὸ τῶν παλαιῶν ἐλέγετο ποάγματι ἐπιοοηπατικῶς μέσ(σ)ον ν 10 πέσῳ, 

μεταξύ᾽ : σφῆκες μέσον αἰύλοι ἠὲ μέλισσαι “Ou. M 167, οὐρανοῦ. πέσον yido- 
͵ 3 i # 34 # % — # 

γός (te) Edo. ’Oo. 983 χτλ. "Ὁμοίως ἐλέγετο εἷς τὴν αὐτὴν χρῆσιν néo(o)a. 

‘O Εὐριπίδης λέγει πεοὶ τοῦ ἀετοῦ ; μέσα O αἰετὸς οὐοανοῦ. καὶ γῆς ποτᾶται 

Pño. 531, ὅπου 10 μέσα... οὐρανοῦ. καὶ γῆς ἀντιστοιχγεῖ πρὸς τὸ ἄνωτ. où- 

ρανοῦ μέσον χὺονός (re) τοῦ Ὄρέστου. O δὲ Nizavdooz ὁμιλῶν. πεοὶ τῶν 

καλύχων τῶν κοίνων ἀποκαλεῖ αὐτὰς ἀργήεις πετάλοισι, κούκῳ πέσα . χοοιισθεῖ- 

σαι ἄποσπ. 14, 26 (Schneider) ἤτοι. “λευχαὶ κατὰ τὰ πέταλα,. βαμιιέναι uè κούό- 
Ν % # 3 Ἡ α sn — Ç # Ν À d = . * XOV εἰς TO μέσυν΄. Kal ἀλλαχοῦ ÖE προχειμένου πεοὶ Ὀεοαπείας τινὸς συνιστᾷ TV 

”΄ -- # - --- Ρ # wT e | # - & , -- 2 

χοοήγησιν τοιῶν πόσεων, εξ OV ἡ μεσαία ὄξους, ol δὲ δύο ἄλλαι οἴνου; τῷ ὃ 

ἥτοι τοισσὰς πόσιας πόοε, μέσσα UEr ὄξευς, | δοιὰς δὲ γλυπέος, ἕνθα 6 Σχολια- 

στὴς πωρατηοεῖ τὰς δύο nolvas γλυκέος καὶ τὴν μέσην τούτω», τουτέστι τὴν 
" AL 3 - % _— 4 k # 4 % F ù A - # % Er 

ἴ ὀζους. Αλλὰ ταῦτα, καὶ TO μέσο» καὶ τὸ μέσα, δὲν ἐσήμαιναν τὸ Ἔνδον, 
- α 5 Ε ; Ἀ -- H . Æ % # # Ξ ὰ A 5 Γ Es -- ΄ 

ÉVTOS , O,TL ONA. κατὰ ποῶτον λόγον TO νεώτερον μιέσα, ἀλλ᾽ εἴτε EV τῷ μέσῳ, 
3 \ # 5 » % r . # - Π y £ 4 % w F L " ¥ 

ς τὴ ιέση ELTE TO METAEU, ἀνάμεσα᾽ OTOC καὶ τὰ (Er) néa(a)m, Er πἐσ[σλοισί), 

πέσοι (yaius καὶ γιφόεντος ὡράνω nécot Alx 1T), ara μέσον, ἀνὰ néooa (Ni- 
; V \ # 4 - # = = # “ 

κανδο. Ono. 167), κατὰ néaooy. II διὰ τοῦ néou Expoutouévn σήπεοον. ἔννοια 

ÉCE(PEQETO τότε εἴτε διὰ τοῦ Er + dot. (êr TO οἴκῳ, Er τῇ αὐλῇ, ἐν τῷ (k0@ «ττ.) 
1 À Κ) Ἀ - ar 3 3Ἱ =" Y = # - # a ELTE OL τῶν £roor ἢ εἶσω (ἔσω) (Ἐπιτασσομένων πολλάχις) + vev. (Erôor καο- 
4 -- ” -- ar , v # ' # = -- δίας, σκηνῆς ἔνδον, γῆς ἔνδον κτλ., εἴσω δόμων, εἴσω στέγης, εἴσω τῶν 

3 # - 4n 3 Ε - π1' # = 4 - [ -- w e = ® L # 

ὀρέων VTA.). ALK N γλῶσσα ἔἐχώρει ἀπὸ τοῦ GUVÜETIXOÜ εἷς τὸ ἀναλυτικὸν στά- 
q’ z \ ε Ε ] -- ) e = } _(}.r Ή à A n ¢ -- ς’ 3 OLOV καὶ UL ATAUL πτωσεις. UYTILAÜLGTAVTO ÖL εμποοῦέτων . διοοισμῶν.. Ό ὕτω eic 

* Π / P E" : 3 - 39 3 3 ; " L E 3 ς - Ἆ 

τὴν ὑέσιν τῆς εἰσω + γεν. ἐπφανίζεται. εἴσω (ἔσω) Er + dot. Τοῦτο ἤδη εἷς τὸν 
[ 4 ς χ 3 -- -- Π # Ἆ 3 % F # - - 

Πρόδοτον (ἔσω êr τῷ » ῷ 1,182)," συχνότερα δὲ εἷς τὴν Κοινήν: εἴσω Er 

') Voruntersuch. zu einer Gramm. der Papvri 80, 2. 

) Karé τὸν L. Radermacher, Neutest. Gramm. 11 πρόχειται πεοὶ Ιωνικῆς ἐκφοοᾶς-. 

O τὸ ἐχαρακτήριζα μᾶλλον τῆς ΙΚοινῆς πρώὠιμον. στοιχεῖον εἰς tov “Ηρόδοτον.
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τῶι ἐμῶι "Ισιείωι PSI 539, 5 (IIL αἷ. π. X ) ἔσω E&r τῇ οἰκία BGU 1141, 35 

καὶ 36 ([. αἲ. μ. X.) ἔσω ἓν τῷ παλατίῳ Μαλάλ. 245, 22 (Bonn). AI &U 

τὴν Kouwnv, &z γνωστύν, 1) διάνοισις πεταξὺ στάσεως ναὶ χινήσεως, μετοξὺ êr + 

dot. καὶ εἷς - αἲτ., παύ-ι νὰ εἶναι ζωντανὴ χαὶ ἐναλλαγὴ τῶν δύο συντάξεων 

λαμβάνει γώραν ©3 ποοβαθμὶς τῆ: ἀπωλείαις τῆς ποώτης. ᾿Εντεῦθεν τὸ ἔσω Er 

+ δοτ. καταντᾷ ἔσω εἲς τ dit.: ἔσω εἰς τὴν αὐλὴν K. Δ. Mäox. 14, 51 P. Bas 

19, 4 (VI/VIL. ai. u. X.) ἔσω εἷς τὴν οἰκίαν Ditt. OGIS I 201, 19 (V. αἰ. 

t. X.)" εἰς 10 ἱερὸν ἔσω Πιισχάλ. Xoov. 469. 

᾿Ενῷ λοιπὸν εἷς τὴν Kowny εἶνοι συνήθης 1) ἀντινατάστασις. τῆς παλαιᾶς 

ἐκφορᾶς Er + δοτ. διὰ τοῦ ἔσω εἰς + αἶτ., οὐδαμοῦ. ἀναφαίνεται,. OGOV γνωοίζω, 

N ἀντικωτάστασις αὐτῆς διὰ τοῦ μέσον εἷς -- αἲτ. (τὸ δὲ μέσα εἷς -- αἲτ. δὲν ἔμι- 

φανίζεται παρὰ εἷς τὸν μεταγενέστεοον µεσαίωνα, ὅτε πρόχειται προφανῶς  πεοὶ 

τοῦ νεωτέρου μέσα). Ἰδοὺ διατὶ ἤνασα τότε ÖTL τὸ νεώτερον͵ κοινὸν péo(a) (ei)s 

+ αἴτ. ποοέοχεται ἐν τοῦ ἔσω (ἔσα) εἰς + αἲτ. ῬΤώρα νοµίζω ὅτι δύναμαι νὰ προ- 

χωρήσω ἀχόμη περισσότερον εἰς τὴν εἴρεσιν τῆς ἀρχῆς τοῦ μιέσα. 

Ὅπως πολλὰ ἄλλα τοπικὰ ἐπιοοήματα τῆς “Ἑλληνικῆς οὕτω καὶ τὸ ἔσω 

ἡνώθη κατὰ τὸν µεσαΐωνα μετὰ τῆς ἀπὸ χαὶ ἔγινεν ἀπέσω (πῇ. ἀπέξω, ἀπεκεῖ, 

ἀπαυτοῦ, ἀπῶδε -- ἀπεδῶ χττ.), τοῦτο δ᾽ ἐσήμανε ozt μόνον τὴν èx τύπου κίνῃσιν 

Ἐνδοῦεν",, ἀλλὰ καὶ τὴν êv τόπῳ στάσιν Fvdov', ἀντικατέστησε 08 πολλαχοῦ. ὣς 

ἐμφραστικώτερον τὸ Axkoïv ἔσω. . Ἱοιουτοτούπως καὶ f ὀνφορὰ. ἔσω εἰς + αἲτ. 

ἔγινεν ἀπέσω εἰς + αἷτ ! Ÿ wain ® ἀπέμευεν ἀπέσω ele τὴν τοῦπα» Διήγ. τε- 

τραπ. στ. 1074 (ἔκδ. G. Wagner c. 178), ὅτι ἐσέρη» 4 ἀγάπη σου ἀπέσω ς 

τὴν καρδμά uov “ΕῬουτοπαίγν, στ. 578 (ἔκδ. Hesseling — Pernot c. 48). Τὸ 

ἀπέσω τοῦτο σώζεται σήµεοον εἷς πλεῖστα zai δὴ τὰ doyaïzà ἰδιώματα τῆς νέας 

Ἑλληνικῆς ! ὑπὸ τοὺς τύπους ἀπέσω, ἀπέσ-σω, ἀπ-πέσ-σω, ἀπέσου, ânéd, ἀμπέσ, 

ἀπέσα, ἀπόσου, ᾽πέσω, ᾿ὀέσω, ᾽πέσου, 'πέσ᾿, ᾽πόσ-σω (ῑδ. Ἵστοο. Λεξ. À. ἀπέσω), 

εἲς δὲ τὸ Ilvoyt τῆ: Χίου χοησιμοποιεῖται. εἰσέτι ἀναλε]υμπένως ἀπὸ ἔσα εἲξ τὴν 

σηµασίαν τοῦ ἔσω ; ἐλᾶτε ἀπὸ ἔσα ᾿ἰλᾶτε μέσιϊ. Ex τοῦ συνθέτου ἔπιοο. τού- 

του νοµίζω ὅτι ποοῆλδε 10 zowv. μέσα ἀναφαινόμενον κατὰ TOV μεταγενέστερον 

πεσαίωνα εἷς τὴν αὐτὴν γοῆσιν elc ἣν χαὶ τὸ ἀπέσω; μέσα εἰς τὸ σπήλαιον, 

εἷς τὰ ὅρη μέσα {--εῖσω τῶν ὀυέω» Ξεν. Έϊ1πΞβ. 1, 2, 21), μέσα εἰς τὸν ὁρό- 

πὸν, εἰς τὸν τάφο" HEGa παοὰ Du Cange (.. μέσα). ᾿ Ἀντιστοιχεῖ δὲ ποὺς τὸ 

(ἁ]πέσα 6 τύπος (ἁ)μέσα καὶ xod: τὸ . (ἀ)πέσ" {{ἀπέσου" πβ. πάνου ) πά(»”), 

1 I'“l' " ; ι-Ι'η ; exs % ‘ € . = = = -- ᾽ ΄ - - -- " Ἴ . "Ἴ ) Kts τὴν Τσιεκωνικὴν ἐσώθη τὸ ἁπλοῖν ἔσω ἐκμφερόμενον μετὰ τοῦ ἄρθρου τά ἰδ. 
H. Pernol, Inal. tsakon, 292: lasu = τὰ ὅσω, ν mod. μιέσα. 
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3
 

# " ë = ” * - =s - & ts μ # Ε - ε 

zttror ) κά(τ᾽)) 6 ποὸ τοῦ dodoon συνήθης, ἄλλως δυσεξήγητος τύπος wéet Ἢ 

τοοπὴ τοῦ T εἲς - δὲν παρέχει δυσκολίαν, διότι εἶναι φαινόμενον καὶ τῆς ο- 

{αῖας * zai τῆς νέας, 

'[ρνδείξεις ὑπεο τῆς παοινωνῆς TOU HEGa ἔχ τοῦ ἀπέσω Eyousv, πλὴν τοῦ 

ὅτι πέγοι τοῦ πεταγενεστέρου πεσπίωνος καὶ GNUEONV ἀχόμπη εἲς ἰδιώματα €15 TV 

ἡέσιν τοῦ σηπερινοῦ. πέσα (εἲ]ξ + αἲτ. ἑλένετο ἀπέσω εἰς + αἲτ. καὶ τῆς ἀντιστοι- 

ylaz (ἁἀ)πέσα -- ἀπέσα, μέσ᾽ -- [ἀ)πέσ᾽, καὶ ἀἄλλας : Kts τὴν ' Ἀπουλίαν λ. χ. σώζεται 

παοὰ τὸν HEG zul Ô παλιπότεοος ËL τοῦ ἀπέσα ποοελθὼν τύόπος ἁμέσα. [Nz ἅσια 

èx Podov φέοεται: Na βάλω néaa καλογοιὲς κὶ ἀπόξω ὃµαλουέρους, ὅπου ποὺς 
Ἀ Ἄ L™ 5 ι Es> " = - 5 ’ ' w ‘ Fa . 4 ρ . L] , 

TO MOS < ATESO) ES()  Οαντιστοιγεῖ TO MEDA (AJTEOG4 EVTOI. Ü.-‘[m; τι) (LTEGW 

χοησιμοποιεῖται καὶ à παλαιότερον. τὸ εἴσω - vev. {εἴσω . δύο . ἡπερῶν xtt.)} 
Ἆ : * -- ΄ Ἂ Ἆ - Γ ΄ F # 7 ‘ ‘ # = - # 3 

ποὺς δήλωσιν τοῦ γούνου EVTOZ τοῦ ὁποίου γίνεταί τι (< σὰ τέσσεοα yoord ἀπὲσ 

Fuader τὰ yodunata Ίνερασ.. µΝαλδ.), οὕτω καὶ 10 μέσα (σὲ τέσσεοα yoorga Uué- 

σα ATh. 1) μέσα σὲ ATA. κοιῖν.) καὶ δὴ TO τελευταῖον καὶ uë τὴν ἀπὸ + αἲτ. ἀν- 
o -- % - % . % f Ξ * Ά - # Ξµ Ε * - # - 

τικαδιστῶσαν τὴν παλαιὰν γενικὴν {μέσ᾽ ἀὸ Ourkozoormnoua Ἁίος "ἐντὸς διετίας 
F r u # F Ἆ % f ë J 7 ι # 3 " b L " 

K. Νανελλάκι, Χιακὰ ἀνάλεχτα 21° πρ. καὶ μέσ᾽ ἀποὺ në ἔκανες κανὰ καλὸ ÖEr 

εἶδα Λοχ. Qogx. Oncavo. 3 [1936 57] 117, ἀφ' ὅτου ντ). ), ἐνῷ τὸ  παλιαιὸν 
, “ , o = κ ; \ # ᾽ - / es # = -- es sn 

HEGOY ἢ HEGH DEV FAUNDUVETO — εὐλύγως OUOTL EGHUALVEV ἐν WEOGM , OL FVYTOS — 
=. = ' % = - = 4 LI -- P w, ; - - ¥ % £ = - Ξ " 1 

εἰς αὐτὴν τὴν γοῆσιν. ᾿Αφοῦ 10 ἀπέσι) "ἐνδοθεν᾿ ἑσήπανε τὸ “Évdoy, ἐχοειάσθηῃ 

πρὸς δήλωσιν τοῦ ἹῬνδοῦεν, νὰ ποοστεῦῆ êz véov À ἀπὸ καὶ οὕτω . ποοέκυψεν 

ὠἀπαπέσω, ποὺς O ὠντιστοιγεῖ TO κοινὸν. ἀποπέσα. 

᾿Ἀπέναντι τῶν ἀνωτέρῳω ἱστοοικῶν καὶ σημασιολογικὸν. TEXLUJOLOVY 1] % τοῦ 
- # Ö # Ε -- # -« W5 ' Ξ , . 

πιλαιοῦ HÉGON καὶ HEG ν TO πέσω, πεταξῦ παοαγυογὴ τοῦ. VEMTÉONU MÉGA 
- " 5 % . ὰ * - - u -- - - . " - 4 # = 

ÉVTOG ὃὲν VOWLCO OTL ἔχει ν ἀντιτάξῃ ἄλλο ἀπὸ τὴν ἐξωτεοιχὴν ταυτότητα τοῦ 
μ # Ἆ Ἆ # # - Ε # F# - B - - Ν = # - 

ἀρχαίοι ποὺς TO VEOV πέσα, 1) ὁποία. ὅπως ἀποτελεῖ, LAT FUE τουλάχιστον, ἔπι- 
% # 

στραλεὲς κοιτήριον. 
ΙΙ - ν - T = ν : É ἰ # Ν -- - -- * w 

KO OLU ταῦτα ὂεν . αποκεῖεται 1] hltnl]r_…nl__'_ Aol TON TUAULOP  MEOE EU 

Ἆ . c = Γ > Ἀ Ξ - ë ï - F h # 

TV σημάασιαν EV TD HEOM, METUEU {πρ. L. χ. ὅτπου zunpas etvat #1 αὐτὸς πέσα 

') Kı εἰς τὴν Τσακωνιχὴν παρὰ τὸν τύπον τάουν ὕγομεν πρὸ τοῦ ἄρθρου τάο᾽, } 4. 

τιίσ᾿ τὰ Üetooa — ula ς τὴ ὑὕάλασσα. 

) ΊἼδ. Æühner - Blass, Griech. Gramm. 1, 15183, elz & πρύσϑες πέσκος ) μέσπος Ni- 

κανδρ. καῦ᾿ σύγιον. 

Ἢ 1Tp. ἀπὸ ) (άλπὲ ) (ά μὲ, Mayzocu) ΔΙαρποάτι, Πεντέλη ) Mertéèn, (ἑ)πίτοοτος ) μίτοο- 

O, μΞΙ.ΉΠ'ΠΞχΜ;'1…Ι|τ€|"Ι.'΄'2'ι-'ιι':1| r Le 4. .'{'i.'l'li”.'_llfl'l!!":;.lf.l' ËV '.‘:.‘IIÏ'IL\‘ÆÎI. IS [HLÏ:“‘] 202 . 

[1}ἃ, 14 (19381 T2 

Y P α -χ ἴσω μηνῶν ξ ' Gen 11,8 (300 μ. NY εἶἴσω déza ἡπεοῶν 1 Lips 56, 

20 (ο μ. Χ} εἰσα dvo ynenör Vorunters zu οο Gramm, der Papyrt 80 (V/VL aln X)) κυλ. 

. ewoya- 
- εἰ 

Xar ἓν Dvz, -ngr,
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ἲς τὴ uéon’, ς τοὺς τυγεροὺς τοῦ λαχείου ἧταν κι Ö δεῖνα μέσα "μεταξύ, ἀνά- 

μεσα), ἂν καὶ ἠδύνατο κάλλιστα καὶ τὸ ἀπέσω — μέσα νὰ λάβῃ αὐτὴν τὴν onue- 

σίαν, ὅπως δεικνύουν παοαδείγµατα τοῦ ἀπέσω x Πόντου καὶ Ιζαππαδοκίας (πβ. 

ὁλομόναχος ἐπέμ᾽νεν ἀπέσ" *s σοὶ Ἰούρκους Ἠθόντ., εἲς ἣν θέσιν ñ κοινὴ νέα 

ἔχει τὸ wéaa). 

Δὲν γνωρίζω κατὰ πόσον εἷς v ΙΚαλαβρίαν τὸ μέσα ἔχει τὴν σηµασίαν ‘v 

μέσῳ᾽, ὡς ἰσχυρίζεται 6 Γεωργακᾶς (Ενθ᾽ ἀν. 137). Διότι 6 A. Pellegrini, Dia- 

letto greco-calabro di Bova 188, ὁ G. Morosi, Dialetti della Terra d'Otranto 

151 xai 6 Rohlfs ἀποδίδοντες τοὺς οἰχείους τύπους διὰ τοῦ ‘in mezzo® ἐννοοῦν 

προφανῶς 'ἐντός', ὅπως ἐξάγεται ἀπὸ τὰ παραδείγµατά των: μέσα ‘ot Era γω- 

ράφι, ἀμέσ᾿ Ἶς th στράαα (Pellegrini), (à)péa(a) ?s τὴ Ψάλασσα (Morosi). Εξε- 

ταστέον εἶναι μὴ καὶ 6 τύπος μέ, τὸν ὁποῖον 6 Rohlfs ἀναφέοει ὑπὸ tù μετὰ 

(ἀο. 1365) εἷς τὸ πιιράδειγµα τρέχω uè τὰ πλάγια “corro per le campagne’, 

ἀνήκει εἷς τὸ μέσα { ἀπέσα (πβ. τὸν τύπον μέα) À eic 10 ἀπὸ) (ἀ)πὲ ) (ἀγμέ. 

“As σημειωθῇ τέλος ὅτι εἷς τὸν Ποόδοομον, τοῦ ὁποίου τὴν µαρτυρίαν ἐπι- 

χαλεῖται 0 Γεωργακᾶς, φέρεται ἀκόμη ἀποχλειστικῶς 6 τύπος ἀπέσω "ἐντὸς᾽ (I 

239, II! 52. 298, 404a [5] ἀπέσωδεν» Ι 180), μόνον S& εἷς τὸν στ. III 152 

παρὰ v ὀρϑὴν γραφὴν ἀπέσω, ἣν δέχονται καὶ ol ἑκδόται Hesseling — Pernot, 

παραδίδονται διάφοροι γραφαὶ ἀπέσου H, μέσα g, ἐνῷ εἷς τὸν στ. III 165a 

καὶ μέσον νὰ ἑἐκατέβηκεν καὶ ΠΙ 187 F τσούκκα ὁποὺ τὰ ἑβάστασεν ! πῶς οὐκ 

ἐσχίσθη péoa; τὰ ἔπιρο. μέσον καὶ μέσα δὲν σημαίνουν "ἐντός" ἀλλ᾽ “ete τὸ 

μέσον". 

20. 

1390. O ὑπὸ λῆμιια μῖσος ‘Hass” παρεχόµενος τύπος οὖσ. miso ̓ Απουλ. 

‘Hass’, δυνάμενος νὰ παρεξηγηδῇ éc ἐμφανίζων μετακίνησιν τοῦ τόνου τοῦ ἀοχ. 

οὖσ. μῖσος εἷς τὴν λήγουσαν, εἶναι ἀνύπαοκτος. O G. Morosi, Dialetti della 

Terra d’Otranto 178, εἷς ὃν παοιιπέμπει 6 Rohlfs, παρέχει uôvov τὸν τύπον οή- 

ματος misd ἤτοι μισῶ “odio’ καὶ μετοχῆς μισημι- μένο “odiato e odioso’. 

2]. 

1416. Μεταξὺ τῶν τύπων τοῦ οὖσ. μπὑχλπ ‘Schimmel’ καὶ τῶν παραγώ- 

γων αὐτοῦ μνημονεύεται Xal tù ove. μούχλουζο ΙΚαλαβρ. (Χωοίο Bovv.) ‘eine 

Pflanze mit breiten Blättern. Προφανῶς ὅμως τοῦτο δὲν ἔχει σχέσιν ποὺς τὸ 

μούχλα, ἀλλ' εἶναι εἶδος τοῦ φυτοῦ βούγλωσσος (Plin. 25, 8) ἢ βούγλωσσον 

µΧΙΠΠΗ. 4-* |*΄.':.]*[),. Ή.Ι ᾖπυἶπν ἓπ.τι’ιΐὶη '.ι:,π,ἷ ä}‚„}‚uy_nü ᾖπᾖ tnf'g τᾖπῃυς µ…ΐΖλωπ-πυς 

ἢ μόγλωσ-σο ΙΚύπρ. P05., ἀβγόλωσσας ἢ ἀβγόλωχας Kovr:, γόγλωσσο ἢ γφύ-
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λώσσο Nlog, ὀίρλωσσο Ῥίῳν., συνηθέστερον. δὲ βοϊδόγλωσσα (βουδόγλωσ-σο Ÿ 

πουδόγλωσ-σο. Κύπο.) καὶ δὴ καὶ. εἰς αὐτὴν τὴν ΙΚαλαβοίαν. (Maép.) be ούς- 

λουσ-σο (id. Rohlfs do. 3859)." Διὰ τὴν τροπὴν τοῦ P εἲς μ: πβ. βούνευρο } 

πούνευοο Ιζαλαβο. (Mnop.), βαδοακὸς » naloazos, βούκινο ) πούπινο, βοσκοπή- 

γαὸυ ) Mooxoxijyado τοπων. Ἀίος κττ." 

22. 

1510. O τύπος οἷό KulaÿBo. (MxoB.) τοῦ ὅλος “ganz’ dewoovusvog ὡς 

δοτικὴ πληθυντικοῦ εἲς τὴν φο. À. χ. dée na piu olo “gib allen zu trinken’ δὲν 
τ # # T4 %% * £ - e N “… -- # # - 

εἶναι ποάγματι δοτική, ἀλλὰ γενικὴ ὁλῶ, ὅπως καὶ ἀλλαχοῦ λέγεται σήμερον ἐκ 

παοαλλήλου πρὸς τὴν γενικὴν ὁλωνῶ(») (διὰ τὸν τονισμὸν εἷς τὴν λήγουσαν  πβ. 

καὶ τὴν γενικὴν ἀλλῶ(») καὶ ἀλλωνῶ(») τοῦ ἄλλος, ἐκεινῶ(») κτλ.),35 ἣ 08 φράσις 
μ 5- Ἀ # u4 - ξ - = c — Ν - 3 "ϊ1 - é # 

πµεταγραπτέα. OME YA TIOU Ok@ ÖMOE ὁλωνῶν νὰ πιοῦνε”. ~UVITUATIAWI βεβαιως 

ἣ γενικὴ αὕτη ἀντικαθιστᾷ καὶ eis τὴν ΙΚαλαβοίαν καὶ εἲς τὴν χοινὴν νέαν 'Τ- 

Ἀηνικὴν τὴν παλαιοτέραν. δοτικὴν ἤδη ἀπὸ τῶν χοόνων τῆς ἰζοινῆς." 

Πεοίεογος εἶναι 1) φο. 040 τοὺς ἅγιου ΙΚαλαβρ. (Ἀ[πόβ.) παοὰ τὴν συνώ- 
Τ — 4 d ε À - 3 ‘ -- 

νυμον. ὅλων» τῶν ἁγίω Kakapo. (Xwoto Poyovô.) ‘Allerheiligen* ἀντὶ τῆς παο” 
ε - RE # -ἁ Ε # # Ι"Ο # " E -- ; # Er c T 

ἡπμῖν εὐχοηστούσης τῶν ἁγίων» πάντων. τύπος. 0O4M . ὀεικνύει ÖTL Ÿ φρ. εἶναι 
- - 5 Aà45 5 — % @ 6 - Ξ - - 

ŒLOÜNTI ὡς γενικὴ πληθυντικοῦ. AA ἐνῷ TO 040 εἶναι σαφῶς γενική, O τύπος 

τοὺς ἅγιου ἐνθυμίζει τοὺς &v χοήσει εἷς ἄλλα ἀρχαϊκὰ ἰδιώματα τῆς νέας “λληνι- ς ys i ς &v χρήσει εἷς ἄλλα ἀρχαῖκ \ |s νέας Ἕλληνι 
κῆς τύπους εἷς -ους' λ.χ. εἲς ınv Κύποον: οἱ κύοες τοὺς βοσκοῦς, ta σπίδκια 

τοὺς ᾿"Εγγλέξους κιτ. " εἷς τὰ άρασα ᾿ναιτζροὺς = (τοῦς) γυναικιοῦς (= τῶν 

γυναικῶν), Γιοδαιοῦς --(τοῦ-) "Ιουδαίους (--τῶν "Ιουδαίω»), τοῦ νοματοῦς ( 

τῶ» roudrmr, t. ἔ. ἀνθρώπον),” εἰς τὴν Ιθύβοιαν τὰ παιγγίδια τοὺς παιδιοῦς 
-- -- r ‘ Ε] U -- - . > d T \ 

(= τῶν παιδιῶν) ΙΚουουύνι, ἀγόορασα tovs παιδιοῦς παπούτσια αὐτόδ., qou. ra 

γενοῦνε τὰ σπαοτά, | τὰ σπαοτά, τὰ παρασπόομα, | τοὺς φτωγχοῦς τὰ καλαμιπό- 

#{u, | τοὺς ἀορχόντους τὰ μελίσσνα Ναλχὶς κτλ. Οἱ τύποι οὗτοι ὅπου λέγονται σή- 

Ὶ Περὶ τοῦ βουγλώσσου ἰδ. M. Γενναδίου, Λεξικὸν φυτολογικὸν (Αθῆναι 1914) 205 

καὶ M. Στεφανίδου, ‘Ogrioyiza δημώδη (Αϑῆναι 1941) 6£8. Eis Θράκην (Aïv.) βούγλουσσου 

Χαλεῖται Ö ἰχθὺς “γλῶσσα”, ὅστις καὶ ὑπὸ τῶν παλαιῶν ἑκαλεῖτο βούγλωσσος. 

?) ΙΠ[ρ. Ι᾿ Κουομούλην ἐν ᾿Αϑηνᾷ 48 (1938) 262 καὶ διὰ παλαιότερα παραδείγµατα Ε. 

Sehwyzer, Griech. Gramm. 1, 257. 

Ἢ Πβ. τοὺς ἀρχαίους περισπωµένους Δωρικοὺς τύπους γεν. πληὺ. τουτῶν, τηνῶν, ἀλ- 

λῶν (ἰδ. Kühner - Blass 1, 325éE). 

4 '[δ. Voruntersuch. zu einer Gramm. der Papyri 114, 2. 

Ἢ Ἰδ. X. Meraodor ἐν ᾿Αϑηνᾷ 8 (1896) 4590 ξ. 

Ἢ Π. Darokins, Modern Greek in Asia Minor 169.
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ugoov εἶναι αἰσθητοὶ ὡς τύποι τῆς γενικῆς τοῦ πληθυντικοῦ, πολλάκις ÖE φέρον- 

ται 8% παραλλήλου καὶ ὡς ἰσοδύναμοι πρὸ- ἄλλους εἷς -r ἢ -ovr(e) (h. χ. εἲς 

τὸ Ιζουοούνι τῆς [ὐβοίας φέοονται παραλλήλως τοὺς παιδιοῦς zai τοῦν παιδί- 

ovre,! avdroya δὲ συµβαίνουν εἰς τὰ Φάρασα * χ(. ἆ."]. AW εἶναι, νοµίζω, ἀδύ- 

νατον νὰ ἐξηγηθοῦν ἐχ τῆς παλαιᾶς γενικῆς. διότι Êx τοῦ -ν ποοέοχεται μὲν 

ἐνιαχοῦ κανονικῶς -ov(r), ἀλλ' ὄχι -ους. Διὰ τοῦτο τινὲς τοὺς ϑεωροῦν ὡς τύπους 

τῆς αἰτιατινῆς τοῦ πληθυντικοῦ καὶ τοὺς τονίζουν uë ὀξεῖαν, ὅταν  τονίζωνται. 

ΠΕναντίον τῆς ἀπόψεως ταύτης εἶναι μεταξὺ ἄλλων καὶ τοῦτο, ÖTL ἀπαντοῦν καὶ 

τύποι ϑηλυχῶν καὶ οὐδετέρων εἷς -ovs ἀντὶ -es (θηλ.) ñ -ᾱ (οὐδ.). "Άλλοι δέ- 

χονται ÖTL εἷς τὸ -0V τῆς ἐνικῆς γεν. ἀἰοσενικοῦ ποοσετέϊη τὸ -ς τῆς αἴτιατ. πληγ- 

4ù À q 3 * Ÿ r F ¥ d -- = , -- 

Ῥυντικοῦ.! Kart ἐμὲ ol τύποι οὗτοι εἶναι λείψανα τῆς ἀογαίας δοτικῆς πληΐυντι- 
-- 3 3 L] P - L] .. 1ιξ « # ‘ -- 5 E1} 51 5 

χοῦ εἷς -ots, εἷς τὰ ὁποῖα 10 ot (= ) ἐξειλίγθη povnuzms εἰς ου 1) wr 1) 0. 

Παλαιὸν παράδειγµα δοτικῆς πληῦ. εἷς -ovs ἀντὶ γενικῆς νοµίζω ὅτι εἶναι τὸ ἐπὶ 

ἐπιγοαφῆς τῶν μµεσαιωνικῶν χούνων &x Καππαδοχίας παρὰ H. Grégoire εν BCH 

33 (1909) 84 (ἀρ. 64, στ. 4) εὔἴγεσθε ὑπὲο αὐτοῦς, 10 ὁποῖον πιθανῶς δὲν εἶναι 
— Ζ _ 

5 # Ἀ κ k Ἆ 5 - 3 ‘ - - - w* . 3 - 3 - 
αἰτιατική, ἀλλὰ δοτικὴ (= αὐτοῖς} ὀντὶ γενικῆς αὐτῶν. Ιθῖς τὸ αὐτοῖς = αὐτοὺς 

(= αὐτῶν) ἀνάγεται ἣ νεωτέρα ἀντωνυμία τοὺς Xal διὰ τὰ τρία γένη (τοὺς εἶπα, τὸ 
4 * * Ρ ΄ 3 Ν 3 S 4 = Ἆ 

παιδί τοὺς ATT.), παρὰ TIV ὁποίαν εἷς τὴν “Av. Κοήτην ἔχομεν τος (τὸς εἶπα, 10 

παιδί vros z1A.). γοαφόμενον συνήθως τως, uë φωνητινὴν ἐξέλιξιν τοῦ 04 εἲς 0.* 

Ὡς τύπον δοτικῆς πληΐ. εἷς τὴν θέσιν τῆς γενικῆς νοµίζω ὅτι ποέπει v 

Ψειροήσωμεν τὸ τοὺς ἅγιονυ εἲς τὴν ἀνωτέρῳ χ Καλαβοίας φράσιν 040 τοὺς 

ἅγιου, ἣ ὁποία διὰ τοῦτο γυοίως  ξενίζει ὅτι  ἐμφανίζει ἐκ παραλλήλου * τὴν z 
% --- Ν κ * -- 

θαρὰν γενικὴν ὁλῶ WE TNV ἰσοδύναμον πρὸς γενικὴν δοτικὴν τοὺς ἁἅγιου. 

23. 

Β b | Ἆ µ Ἆ Ξ - 

1538. llc τὰς φοάσεις ποὺ παρέχονται ὣς παραδείγματα χοήσεως τοῦ 
ι SE _ıa = … —2 

') Kar’ ἀνακοίνωσιν τοῦ E. Ιζαρατξᾶ, εἰς ὂν ὀφείλῳω καὶ τὰ ἀνωτέρω παραδείγµατα. 

“) ἸΊδ. R. Dawkins ἐνῦ᾽ av. καὶ BCH 56 (1932) DAGÉE.: τοῦ προφητιοῦν, τοῦ zaogoù κτλ. 

') Ἰδ. Z. Μενάρδον ἐνθ' ἀν, 441 : οὐδέτερα τοῦ μηλοῦ, τοῦ συκοῦ. 

') =. Μενάρδος ἔνϑ᾽ ἀν. O. Mertier &v BCH 55 (1981) 990. R. Dawkins ἔνθ' av. 

°) Eic τὸν τύπον ς ᾿ναιεζιοῦς ὑπόκειται σωφῶς προφορὰ v, ὣς μαρτυρεῖ 6 τσιτακι- 

σμός. Διὰ τὴν φωνητικὴν ἐξέλιξιν τοῦ οἱ (= ) εἷς ο πβ. τοὺς τύπους τοῦς παιδίως παρὰ Ma- 

χαιρᾷ (R. Dawkins ἐν "Αφιερ. εἰς l. Χατζιδύκιν 54), ἀλλῆλος zowv. ἐκ τοῦ ἀλλήλοις, τος Ἰζρήτ. 

ἐκ τοῦ αὐτοῖς, περὶ οὗ & λόγος &v συνεχείᾳ, κτλ. 

") ᾿Ικτενέστερον περὶ τοῦ ζητήματος πραγματεύομαι ἀλλουχοῦ. 

*) El μίαν τοιαύτην σύμφυρσιν τῶν δύυ πτώσεων, τῆς γενικῆς καὶ τῆς δοτικῆς, 

ὀφείλεται ἴσως καὶ O τύπος γενικῆς τῶν ἀντρῶς Κρήτ. ἀντὶ τῶν ἀντρῶ(ν).



EAAHNIKA EK MEFAAHE EAAAAOE 127 

ὅστου WO καὶ τοῦ ἐκ τούτου ποοελθόντος ἀναφορικοῦ. ποὺ ἀναφέοονται χαὶ αἳ 
-- 

£z &2 Maopug: ποὺ ἕνα Era ‘ad uno ad uno, ποὺ ὥρω doa α' ora in ora’, 
ä # -- Ε - -- " # r = - 

ποῦ K0 Mÿ0 A Ppoco ἃ poco, παοπατοῦμε που TEGGEFOOL CAMMINIAMO a quat- 

3 … 5 % ‘ # * * - τ = - ΄ 

tro a quattro’. AIN elz τὰ: φοιίσεις ταύταως τὸ ποὺ ὃὲν εἴναι ἐπίοθημα:  πούό- 
> ë Ν ΄ - , Ε , Ἄ 3 % # 

χειται. ἀναμμφισβητήτως περὶ τῆς TOGDÉGEM: ἀπό, Ÿ ὁποία Xal ez τὴν Madpav 

ναὶ ἀλλαγοῦ τῶν νοτίων. ἰδιωπτων. τῆς veuzs ᾿Ιὐλληνικῆς ἁπαντᾷ ὑπο τὸν τύπον 

ἀποὺ καὶ "ποὺ (id. ἹΙστοο. . Ἆεξ. A, ἀπό).' “ χοῆσις τῆς ἀπὸ πρὺς ὀήλωσιν ἐπι- 
; — * % [ i: -- w Ἂ [ # Ἂ C = Ἀ ” τι. Fa *.-_. "Ι|… 

μερισμοῦ εἷς τὴν ÜeGw τῆς drd εὑρίσχεται ἤδη εἷς τὸν λεόντιον. Νεαπόλεως” καὶ 
" # -- Ἂ - - --- 5 — PE π % ° - % # F - 

εἰς πίπυρον τῶν ἀοχῶν τοῦ T. aldvog,” εἶναι δὲ συνήθης εἰς τὴν veav Kihnvt- 
Χ - ε L π ™ . μ 

κὴν (1. στοο. Δεξ. À. ἀπὸ A 12). 'Ἠπίσης συνῄήθης εἶναι σήπερον ἣ δίπλωσις 

τοῦ οὐσιαστικοῦ H αοιθπητικοῦ ποὺς ὁδήλωσιν τῆς αὐτῆ-: σγέσεως. εἴτε ἀπολύτως 
e i c τ É à * _F_: ώ es  ττοὶ % χ % Ὕ \ 5 4 Ε Ξ w % % à = e 1 (ἕἔνας ἕνας ᾿ἀνὰ ets *ct.) εἴτε καὶ UË τὴν ἀπὸ (ἀπὸ ἕνας Ÿ καὶ ἀπὸ ἕνας ἕνας). 

Ο ὕτω καὶ 1) ἀνωτέοω φράσις τῆς Maopuc "ποὺ AÄlyo λίρο φέρεται κοινῶς  λίγο 
- P -- Ἆ 3 - 3 Λ # π " 

AL)'O ΐ] TO ALYO  Αιο, Ε.ΐς ÖE τὴν Απουλίαν ἀπ᾽ ὀλίου ἀπ ὀλίου Πΐ.1. Rohlfs λ. 

ὀλίγος àao. 1508* πβ. ἀπόλιγο ἀπόλιγο lleromv.). Πεοὶ τῆς εἷς τὴν φο. ᾽΄ποὺ 

Fra Era ἀντιστοιχγούσης (s Era Era χτλ. τῆς ᾿ Απουλίας 10. ἀνωτ. c. 109ἓς. 

24, 

1564. Ὑπὸ τὸ Örı “welches, was auch immer’ πιιρέχεται 10 σύνθετον 
- ” ; 3 - Ë Ξ . - % F - ΐ - Ξ - Ἀ ε, -- 

(ὄ)τικανένε ' 'ἈΑπουλ. ‘alles, ogni cosa’, τὸ ὁποῖον ΨὈεωοεῖται Mg ποοελθὀν ëz τῆς 

φο. ὅτι καὶ ür ἕν. Ἢ φρ. αὕτη εἶναι êv χοήσει καὶ εἲς τὴν χοινὴν νέαν . “Ἑλληι- 

') ‘O τύπος ἀποὺ (καὶ uè ἀφαίρεσιν τοῦ ᾱ- ᾿ποὺ) τῶν. votiov ἰδιωμάτων . δεν προῆλ- 

Vev, ὡς ὀρθῶς παρετήρησεν à G. Hatzidakis, Finleitung in die ngr. Gramm. 151, €2 τοῦ 

παλαιοῦ διαλεκτικοῦ ἀπύ- ἀλ ἀμφίβολον. μοῦ φαίνεται ὅτι TO 0U ὀφείλεται εἰς TO γχειλικὸν 

Y εἰς πιαρετυμολογίαν πρὸς 10 ἀποὺ { ὅπου, ὅπως δέγεται ἐν συνεγείᾳ καὶ MNE 2, 478 (πβ. 

καὶ K. "Auartor ἓν Λεξικογρ. Aoy D, 132 zai Rohlfs ». ἀπὸ do. 172). Οὔτε ἐπίδρασις τοῦ 

ου τοῦ κάτου κττ. (W. Meyer / - Lübke], Simon Portius 228) εἶναι πιθανή, διότι εἰς τηὴν 

Κρήτην L. y ὅπου 0 τύπος ἀποὺ  εἶναι O nôvos ἐν χοήσει ποὺ τοῦ ἄρθρου, λέγεται μόνον 

κάτω, ἀπάνω, ὄχι κάτου, ἁπάνου. ΙΕΞ ἴσου δὲν ἱκανοποιεῖ ἢ γνώμῃ ὅτι ἔγινεν. ἀνομοίωσις εἷς 

τὴν μετ᾽ ἄρθρον συνεκφορὸν ἀπὸ τὸ κτλ.. (X Ξανδουδίδης, ᾿Ἱἱρωτόκοιτος 388) Ἴσως 6 τύπος 

ἀποὺ ποοῆλθεν ἐκ τοῦ ἀποχεκομμένου τύπου ἀπ᾽ κατ’ ἀνάπτυξιν τοῦ 0U ὡς συνοδίτου φθόν- 

γου, διὸ καὶ συνηθίζεται, ὅπως καὶ 0 ἀπ᾿, πνοίως πρὸ τοῦ ἄρθρου. “ ἀνάπτυξις τοῦ 0U ἐγέ- 

VETO τρόπον τινὰ διὰ ν᾿ ἀποφευχϑῇῃ G/ ἀλλοίωσις τοῦ ax πρὸ τοῦ τ τοῦ ἄρθρου, N ὁποία 

καὶ πράγπατι συνετελέσθη ἐνιαχοῦ τραπέντος τοῦ ἀπ᾿ εἲς ἀφ᾿ (πεοὶ τοῦ τύπου τοῦτου ἰδ. K. 

"Δμαντον. ἔνδ᾽ ave P. ἀγαπητικὸς ) * ἀγαπ᾽τικὸς } ἀγαφτικὸς Ἵρωφ. πρᾶξ. A στ. 10). 

Ἢ >16. K- Dieterich, Untersuch. zur Gesch. der griech. Sprache 155. 

" ’I5. Voruntersuch, zu ciner Gramm. der Papyri 85, 1. 

'' Etc τὴν (0. ἀπὸ Évag ἕνας -ἐμφανίζεται ἐνισγυμένος À ἐπιμερισμὸς εἴτε διὰ τῆς ἀπὸ 

εἴτε διὰ τῆς διπλώσεως τοῦ ἀριθμητικοῦ. Ἐὸ αὐτὸ συμβαίνει διὰ τῆς κατὰ παλαιότερον (πρ.
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γικὴν ὑπὸ τὸν τύπον ὅ,ι xg ἂν εἶναι. [Ποοφανῶς λοιπὸν τὸ êv τέλει ἔνε εἶναι τὸ 

γ΄ πρόσ. τοῦ 0. εἶμαι. ἤτοι ἔνι, ἐκ τοῦ ὁποίου, ὡς γνωστόν, προέρχεται καὶ τὸ 

διαλεκτικὸὀν ἔναι Κρήτ. (Xqax.) x. ἀ. “Ενδιαφέροον εἶναι ὅτι 1) φο. αὕτη διασώζει 

εἷς v ̓Απουλίαν ἀντὶ τοῦ κε ἂνζκαὶ ἂν τῆς χοινῆς véaz τὸν τύπον κἂν uË κρᾶ- 

σιν, Ö ὁποῖος ἦτο ἐν χοήσει κατὰ τοὺς χοόνους τῆς [ζοινῆς &x παραλλήλου μὲ τὸν 

ἄνευ κράσεως καὶ ἄν.' 'Kz τῶν δύο τούτων τόπων ἣ νέα “Ελληνικὴ διασώζει τὸν 

μὲν κἂν εἰς τὸ χοινὸν κἄν(ε), τὸν ÖE καὶ ἂν εἷς τὸ ταυτόσημον (σ)λκιᾶς τῆ- Koñ- 

της, ἀλλ᾽ εἷς φο. &s Y ἀνωτέρω ÖTL L ἂν εἶναι, Örı %L ἂν πῆς ATT. ἣ κοινὴ 

νέα χοησιμοποιεῖ τὸν ἄνευ κράσεως τύπον καὶ ἄν, ἐνῷ διαλεκτικῶς σώζεται Ö 
# Δ ε HE " % 3 A ; 

τύπος κἄν, ὅπως εἴδομεν, εἷς τὴν ᾿Απουλίαν. 

25, 

2132. Ot τύποι solonéa ᾿Απουλ. (Μαοτ. Μελπιν.), sulunéa ’Axovk. (Ko- 

oth.), sulinéa "Απουλ. (Σολέτ. Τ σολλῖν.) “Hufeisen* παρατίθενται. ὑπὸ λῆμμα 

σωλὴν ‘Rohr, Einschnitt’ παρατηοουµένου πάντως ὅτι ἣ σύνδεσις αὕτη εἶναι 

« begrifflich schwierig». Περαιτέρω σηπειώνει 6 Rohlfs: « Zu σεληναῖος ‘mond- 

formig (Koukoules) iiberzeugt nicht». 

Ὃν τούτοις 1 λέξις εἶναι γνωστὴ Xal παραδίδεται ἐπανειλημμένως ἀπὸ 

τοὺς μεσαιωνικοὺς συγγραφεῖς, μνημονεύεται ÖE καὶ εἷς τὰ  Λεξικά, τὸν Sopho- 

cles (λ. oe/yraïor ‘horse - shoe’) καὶ τὸν 1 Cange (λ. σεληναῖα “equorum fer- 

rei calcei’), ὅθεν ἔπειτα καὶ εἷς τὴν τελευταίαν ἔχδοσιν τοῦ Θησαυροῦ. Ilaoù 

Λέοντι Ῥωκτ. 5, 4 φέρεται: σεληναῖα σιδηοᾶ μετὰ καρφίων αὐτῶν. Παρὰ Kov- 

σταντ. Πορφυοογ. Bac. τάξ. 460, 4 (Bonn) γοάφεται. σελιναῖα. Πρ. καὶ Edorad. 

HaoexB. 836, 60: χαλκὸν d& νῦν λέγει τὰ σεληναῖα τὰ ὑπὸ τοῖς ποσὶ τῶν ἵππων. 

Τὰ σεληναῖα ταῦτα ἔλαβαν ποοφανῶς τὴν ὀνομασίαν ταύτην êx τοῦ σχήμα- 

τός των καὶ συνεπῶς Ÿ ἀναγωγή tov elc TO ἐπίθ. σεληναῖος εἶναι ὀρθή, οἱ δ' 

ἀνωτέρω τύποι ποέπει νὰ μεταγραφοῦν. σολυναῖα, σουλουναῖα, σουληναῖα. Σήμε- 

0V ἀντὶ τούτων χρησιμοποιεῖται κοινῶς ἣ λέξις πέταλα. Φαίνεται. ὅμως ὅτι do- 

χικῶς διεστέλλοντο τὰ πέταλα τῶν σεληναίω» καὶ ὅτι διὰ τῆς τελευταίας  λέξεως 

ἐδηλοῦντο τὰ ἔχοντα σχῆμα ἡμισελήνου καὶ καλύπτοντα uôvoy τὸ ἄκρον τοῦ κάτω 

µέρους τῆς γηλῆς τοῦ ζῴου, ἐνῷ πέταλα ἦσαν τὰ èx σιδηοοῦ. ἑλάσματος καλύ- 

πτοντος ὅὕλον τὸ κάτω μέρος τῆς γηλῆς. Παρὰ Kedonv. 2, 575, 18 (Bonn) κα- 

κατ᾽ ἐνιαυτὸν ἐνιαυτόν, κατὰ δύο δύο, κατὰ πρᾶγμα πρᾶγμα ἐν Voruntersuch. 84, xarà μικρὸν 
μικρὸν ᾿Ιωάνν. Κλῖμαξ ëv Migne, P. G. 88, 816 D). 

" ΠΡ. L. Radermacher, Neutestamentliche Grammatik 33, 1. 

22. 7. 1943
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λοῦνται τὰ πέταλα ταῦτα σιδήοια. (ἐπιλελοιπότω» ÖE καὶ τῶν» σιδηρίωυν τοῖς 

Ίούρκοις, οἷς τὰς γηλὰς τῶ» Cihavr εἰώϑασι περιστέλλευ),. ἀλλὰ πιθανῶς 6 ὅοος 

οὗτος ἀναφέρεται μᾶλλον εἷς τὴν ὕλην, ἐξ ἧς κατασχευάζονται, διὸ καὶ O συνγγοα- 

φεὺς ἀναγκάζεται νὰ ἐπεξηγήσῃ TNV λέξιν. 

Πλὴν τοῦ ἁπλοῦ σεληναῖο» ἀναφέρει ὁ Du Cange zat τύπου dvandva σύν- 

derov σελινογάλινο» (γο. . σεληνογάλινου) ‘equorum ferrei calcei et frena g€« χειοο- 

γοάφου. Παρὰ δὲ 10 σύνθετον τοῦτο παραδίδεται καὶ μετοχὴ . σεληγογαλυ υ ένος 

"πεταλωμένος καὶ χαλινωμένος εἷς τὸν ἈΔιγενῇ Αχοίταν τοῦ “Ἱδσχωριά).στ. Ό 

(ἔκδὸ. D. Hesseling &v Ἀαογραφίᾳ 3 [1911] 570): 

καὶ διεγόοισεν κἂ» xaror διακόσια. φαοία, 

ὅλα καλὰ καὶ Javuactd, σεληνογαλινωπένα, 

ὕπου Ö ἐκδότης γοάφει σελλινογαλινωπένα ναὶ ποοτείνει εἰς τὸ ὑπόινημά του τὴν 

περιττὴν διόρθωσιν. εἷς σελλογαλινωµένα. (ce/mrozakoouéra: lectio difficilior). 

H μεσαιωνικὴ αὕτη λέξις σεληναῖο» δὲν ἔχει o) ἀλλαχοῦ, ὅσον γνωοίζῳω, 

εἷς τὴν véav “[λληνικὴν πλὴν τῆς Μεγάλης "Ἑλλάδος. Νομίζω ὅμως ὅτι ποέπει 

ν᾿ ἀναγνωρισθῇ εἷς παράγωγα, τὰ ὁποῖα μέχοι σήπερον δὲν ἔχουν νοηθῆ. ὁοῦῶτ. 

ig δημώδη ἄσματα ᾿Ηπείρου καὶ Θεσσαλίας φέοονται. ol ἑξῆς στίχοι. (διατηρεῖ- 

ται ἣ ὀορθογραφία τῶν πρωτοτύπων Mg ποὺς τὰς ἁραιὰ τυπωμένας λέξεις) : 

"φέντη, καβαλλίκα 

ς 10 σέλλινο, ξεσέλλινο °s 10 κάλλιο τὸ μουλάοι, 

ς τὰ τέσσερα τὸ πέταλο ἀσήμι καὶ λογάοι, 

ς τὰ εἰκοστέσσεοα καοφιὰ σπυρὶ αογαοιτάοι 

[᾿. Χασιώτου, Συλλογὴ (Αθῆναι 1800) 35H. 

ἰ φέντη, καβαλλίκα 

σὰ σελλινὸς ξεσέλλινος (;)' εἰς τὴν χουσῆ τὴ σέλλα 

αὐτόῦ. σ. 190. ᾿Αφέντη, καβαλλίκα 

ς T ἀσέλλινο, προσέλλινο TS τὸ κάλλιο τὸ πουλάοι 

Π. ἠραβαντινοῦ, Συλλογὴ (Αθῆναι 1850) 197. 

᾿Αφέντη, καβαλλίκεψε s 1O σελλινὸ πουλάοι, 

ς τὸ σελλινὸ XL ἀσελλινὸ XL donnaouatomuéro 

αὐτόδ. σ. 201. 

[ύοεψε βόιδια ς 10 ζυγό, γελάδια ς τὴν ἀγέλη, 

ποῦλες, φοράδες #1 ἄλογα =L ἀσέλλινο πουλάοι 

αὐτόδ. σ. 200 καὶ N. Holitov, ᾿Ιὐχλογαὶ (Αθῆναι 1914) 17T. 
--- = — ds * -'' — ὅσο ταυδασστιμασααι 

. * Ε 2 # - - # . . . # “ M " & 

') To ἐρωτηματικὸν ἑτέθη ὑπὸ τοῦ συλλογέως καί, ὅπως ϑὰ ἴδωμεν, ἔχει τὸν λόγον του. 

ΛΕΞΙΚΟΓΡΑΦΙΚΟΝ AEATION THE ΑΚΑΔΗΜΙΑΣ AGHNON 1" — 0



130 Z. —. KAWQMENOY 

᾿Αφέντη, καβαλλίκα 

ς 10 σέλινο, προσέλινο, 10 γούσιο 10 μουλάοι 

Ζωγράφειος ἀγων 1 (1891) 185. — * Agévry, καβαλλίκα ! 

Ky ἀφέντης καβαλλίκεψε d σέλινο πουλάοι 

Ἑστία 1 (1891) 199. 

"Αφέντης καβαλλίκεψε σὲ σέλινο μουλάρι, 

σὲ σέλινο, προσέλινο, 6 ἀσημοσελλωμένο 

Χειρόγρ. Ἱστορ. Λεξ. 153 (Θεσποωτία). 

"Αφέντη, καβαλλίκεψε σὲ σεληνὸ μουλάρι 

ὙἩμερολόγιον “Ῥστίας 1891, 107 (Θεσσαλίῳ). 

᾿Απὸ τὰ δημώδη ταῦτα ἄσματα παρέλαβε καὶ 6 K. Κρυστάλλης εἷς τὸν 

Τραγουδιστήν του τὴν ἔχφρασιν ("Koya 2, 38). 

Ὅπως φαίγεται καὶ E& τῆς UE διπλοῦν 1 γραφῆς μερικῶν &x τῶν συλλο- 

γέων À ἐκδοτῶν τῶν ἀσμάτων τούτων Ol ἀπαντῶντες εἷς τοὺς ἀνωτέρω στίχους 

τύποι ἐπιθέτου σέλλινος (σελλινός), ἑεαέλλινος, ἀσέλλινος (ἀσελλινός), ποοσέλλινος 

συνάπτονται ποὺς τὸ οὖσ. σέλλα "ἐφίππιον", ἑρμηνεύονται δὲ ὑπὸ τοῦ I'. Χασιώ- 

του ἔνθ᾽ âv. 236 «σέλλινο ξεσέλλινο, ἴσως ἀντὶ σελλωµένο», ὑπὸ τοῦ Π. ᾽Αρα- 

βαντινοῦ ἔνθ' av. 197 «ἀσέλλινο, προσέλλιο 0 μήπω δαμασθεὶς πῶλος », ὑπὸ 

τοῦ Ν. [[ολίτου ἔνθ' av. «ἀσέλλινο "τὸ μήπω ἐπισαχθέν, ἐκεῖνο εἷς τὸ ὁποῖον 

δὲν ἔβαλαν ἀκόμη σέλλαν᾽», ὑπὸ τοῦ P. Γάγαρη, ἐκδότου τῶν "Ἔργων τοῦ K. 

Κρυστάλλη, 2, 59 «ἀσέλλινο καὶ ποοσέλλινο πουλάοι "πουλάοι ἄπιμστο, ἀσέλλωτο 

äxôéun ». Μὲ ποίαν σηµασίαν παρέλαβε τὸ ἐπίθετον &v À. ἄλογο 6 Ι. Ῥλαστός, 

Συνώνυµα καὶ συγγενικὰ (Αθῆναι 1930) 421, δὲν εἶναι γνωστόν. Môvoy à ov)- 

λογεὺς τοῦ êx Θεσσαλίας ἄσματος τοῦ δηµοσιευθέντος εἷς 10 "Ἠμερολόγιον ‘E- 

στίας τοῦ 1891 γράφει σεληνὸ καὶ ἑρμηνεύει «σεληνοειδὲς -- “στρογγύλον, παχύ”». 

Τὴν ἑομηνείαν 0 μήπω σελλωθεὶς᾽ ἀποχοούει 6 A. Σάορος, Παρατηρήσεις 

εἷς 10 'Ηπειρωτικὸν γλωσσάριον τοῦ Π. "Δραβαντινοῦ (Ιζωνσταντινούπολις 1990) 

10, πραγµατευόµενος ÖE διεξοδικῶς περὶ τῶν λέξεων τούτων (σ. 43 - 48) παράγει 

αὐτὰς E& dvandva συνθέτου  ἀντεληγοποσιέληνο, ἀντεληνομπροστέληνο σχηματι- 

σθέντος êx τῶν antilena (στηθιστήρ, προστερνίδιον’) + postilena (ὑπουρίς, ὃπι- 

σϑία ) &s ἑξῆς: <Ex τοῦ ἀντεληνομπροστέληνο προέχυψε 10 ἐπίϑ. ἀντεληνομπρο- 

στέληνος, -ο ἄλογο, povhdol ... καὶ χεχωρισμένως ἀντέληνο μπροοστέληνο (ἀντὶ 

ποστέληνο), 6 παρενοήθη καὶ παρητυμολογή η ἐκ τῆς ἐπ᾽ αὐτὸ ἐπιδρασάσης À. 

σέλλα (Δατ. sella = ἐφίππιον), τῆς κυριωτάτης καὶ %ot ἐξοχὴν σκευῆς τοῦ ἵππου, 

ἧς ἑἐξαρτήματα ἦσαν T ἀντεληνοποστέληνα, vevouevoy ἀσέλλινο προσέλλινο 

ἄλογο, μµουλάοι, ἤτοι κυρίως ἵππος ÿ ἡμίονος xexoounuévos ποοστεονιδίοις καὶ
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ὑπουοίσι,  προσεοραµμένοις ἐπὶ τοῦ ἐφιππίου  (σέλλας). Διὰ τὴν δουλείαν δὲ καὶ 

κακοδαιπονίαν ἡμῶν βραδύτεοον. σπανιωτάτων. καταστάντων. παο᾽ ἡμῖν τῶν ἀντε- 

λήνων» καὶ ὀπισθελήνων», τοῦ δὲ à κακῶς ἐκληφθέντος oz στερητικοῦ, ἐθεωρήθη 
> # 

τὸ (ἀσέληνος-) ἀσέλλινος -ο(») ὣς δῆθεν ἰσοδύναμον τῷ  ἀσέλλωτος -or, οὗ ἀν- 
΄ E * # - * # Α B = ; = - -- 5 

τίθετα. ἐξελήφρϑησαν τὰ (σεληνός-) σελλιὸς -Öfr), σέλλινος -o(v), ὡς δῆθεν ἴσο- 

δύναμα τῷ σελλωπένος. Kard τὸ ἀσέλλινος -ο(») ἐσχημπατίσθη καὶ 1o ὑεωρηθὲν 

ἰσοδύναμον αὐτῷ ξεσέλλινος -or (ποβλ. σελλώνω --ξεσελλώνω, σελλωµιένος - ξεσελ- 

λωμένος, σελλωτός, ξεσέλλωτος)».' ᾿Αλλὰ διὰ τὴν τοιαύτην ἐτυμολόγησιν τῶν περὶ 

ὧν 6 λόγος λέξεων yivovrau δεκταὶ δύο ὑποθέσεις ὄχι πάντως τόσον . προφανεῖς, 

ἤτοι ποῶτον ὅτι ἐκ τοῦ παοτυοουπένου οὖσ.. ἀντεληνομποοστέληνο ποοέκυψε τὸ 

ἀμάοτ. ἐπίθ.. ἀντεληνομποοστέληνος (ὣς ἐὰν ἧτο δυνατὸν £z dvandva συνθέτων 

οὖσ. 1. %. παχγαιοοπίοουνο, )[αγιάποιλο, πεοόνυγτο, Ἱετοαδοπαράσκευο κττ. νὰ σχη- 

ιἀτισϑοῦν ἐπίδ.. παγαιοοπίοουνος, ΔΜαγι[άποιλος, μµεοόνυγτος, Ἱετραδοπαράσκευος 
= # Ε Ἆ 5 # - 5 # 3 # w= Ἀ 

#TT.), δεύτερον ὅτι TO ἀμάρτυρον τοῦτο ἐπίδ.. ἀντεληνομποοστέληγος ἐξενεχῦεν 

κατὰ διάστασιν ἀντέληνο(:) ᾿ἱποοστέληνο(ς) παοητυμολογήδη ποὺς τὸ σέλλα καὶ EV- 
-- …" .- % # \x % ... n # - 

τεῦϊεν παοήχϑη ἀσέλλινο, ποοσέλλινο καὶ περαιτέρω καὶ ξεσέλλινο (πουλάοι, πουλάοι). 
# # ,3 Ξ ~ 33 E 3ς # (} Ἀ Ἆ % # - 

Πιθανώτερον. φαίνεται eic ἐμέ, τοῦδ᾽ ὅπεο ἐδέχθην καὶ κατὰ τὴν σύνταξιν 
-- ” # e [ 3 % = . ζε % 5 # { " #n Ρ # 

τοῦ οἰκείου ἄρθρου εἰς to Δεξικόν, ὅτι TO Ext). ἀσέληνος (ovtw γραπτέον) προ- 

Ἠλίεν Ex τοῦ στερητ. ᾱ- Xal τοῦ ueov. οὖσ. σελη»αῖον . "πέταλον᾿ καὶ onualvet 
ù ñ P , # # - " - - 24 , Ν - é 

κατὰ λέξιν “ὁ ἄνευ πετάλου, ἀπέταλος, ἀπετάλωτος,, δηλοῦται ÖE ÖL αὐτοῦ O 
-- 3 f Ε 3 P % -- # ë . m 

ιἤπω . δαμασθεὶς (πῶλος),,. ὅπως 0 ᾿Αραβαντινὸς ὀρθῶς Écnuelwcev, ? ἢ ἄλλως 
- # “ w % # - w # ä ” Ε ᾿ 

(πουλάρι). ἄπιαστο. κατὰ τὴν ἑομηνείαν. τοῦ Γ ιάγαρη. ἑπομένως 0 ἀτίδθασος, 

Conoôc, ἀκμαῖος, ὅπως ἁρμόζει νὰ εἶναι O ὑπὸ ἄοχοντος ἱππευόμενος πῶλος.ἵ 

Διὰ τὴν σύνθεσιν πβ. 1. χ. τὰ νεώτερα ἐπίθ. ἄβιβῥος èn τοῦ ᾱ- στερητ. καὶ βιβλίο 

(ἰδ. Ἱστοο. Ae£. ἐν λ.), ἄπαιδος &n τοῦ ᾱ- στεορητ. καὶ παιδί (αὐτόδ. êv λ.) κττ. 
----- — —— —" 

"y Tiv ἐτυμολογίαν ἐδέχϑη καὶ 0 M. Φιλήντα:, Thwocooyv. Γλωσσογρ. Ἓλλην. 3, 181. 

*) ᾿Ατυγῶς τόσον ἡ Συλλογὴ ἁσμάτων τοῦ ᾿Αραβαντινοῦ, ὅπου ἑρμηνεύονται οὕτω. αἳ 

λέξεις, ὅσον καὶ tù ᾿ΗΠπειρωτικὸν γλωσσάριόν του, ὅπου ἑρμηνεύονται αὗται 0 μήπω σελλω- 

ϑεὶς (πῶλο:);, δὲν ἐτυπώθησαν ὑπ' αὐτοῦ, ἀλλὰ μετὰ τὸν θάνατόν tov ὑπὸ τῶν τέκνων tov 

HE προσθήκας καὶ μεταβολὰς καὶ dèv εἶναι γνωστόν, (v καὶ αἱ δύο ἑρμηνεῖαι ἢ N πρώτη 

μύνον ἢ οὐδετέρα ἀνήκουν εἰς τὸν ᾿Αραβαντινὸν τὸν ἴδιον. 

Ἢ Οὗτος φαίνεται ὑεωρῶν 10 ἀσέλλινος σχγηματισθὲν παρὰ 10 ἀσέλλωτος, διὸ καὶ προ- 

σϑέτει εἰς 10 ἑρμήνευμα “'ἀπιαστο᾽ καὶ ᾽ἀσέλλωτο ἀκόμι. 

*) Πβ. τὸ ἄσμα: "0 Kworartivos 6 μικούς, à μικοο- Κωσταντάκης | ἐμυτοοκαβαλλίκευε 
ἀμέρωτο μουλάοι. “Ὅπως ἐδῶ ἔτσι καὶ εἰς μερικὰ ἄσματα ἐκ τῶν. ἀνωτέρω ἀντὶ ovkdot 

ἐμφανιζεται. μουλάοι, ἀλλὰ πρόκειται προφανῶς  περὶ παραφθορᾶς ὀφειλομένης, εἰς τὸ ὁμό- 

ηχον τῶν δύο λέξεων, διότι εἰς τὰ ἄσματα ταῦτα O λόγος. συνήθως εἶναι. περὶ ἵππων κα- 

ταλλήλων δι᾽ ἱππασίαν.
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Κατὰ 10 ἀσέληνος ἐσχηματίσθη καὶ τὸ συνώνυμον σύνθετον ξεσέληνος (κατ᾿ 

ἀναλογίαν πρὸς τὰ ἀνοίκεαστος - ξενοίκιαστος, ἀσχούφωτος - ξεσκούφωτος, ἄστορω- 

τος --ἑέστοωτος κττ."' πβ. [ Χατξιδάκιν ἓν ᾿Αθηνᾷ 90 [1914] Δεξ. ᾿Αορχ. 85), 

εἷς 10 ὁποῖον τὸ σιερητ. - ἀντιχατεστάθη O ἕτέρου στερητ., τοῦ ἕε-. Kai 

τὸ προσέληνος, τὸ ὁποῖον ἐκ πρώτης ὄψεως φαίνεται σύνθετον &x τῆς προῦ. πρὸ 

Xal τοῦ οὖσ. σεληναῖο, ποοῆλϑε μᾶλλον €z τοῦ " ἀποσέληνος, ὅπου 1) ἀπὸ ἔχει 

ἔννοιαν στερητικὴν (πβ. ἄτιμος --ἀπότιιπος κττ.), γενόµενον κατόπιν ἀφαιρέσεως 

τοῦ ἀρχτικοῦ - "ποσέληνος καὶ WE παρετυµολογίαν πρὸς τὴν OO προσέληνος 

(πβ. ἀποδέλοιπος: προδέλοιπος Μαχαιρᾶς, ἀποφώλι: ποοσφώλι, ἀποσφωνιάζω 

Κρήτ.: ᾽ποσφινιάτζω Σύμ. : προφινράζω Niovo. κττ. καὶ τὸ ἀντίϑ. προτερεύω : 

ἀποαερεύω Κρήτ. παρὰ τὸ Ὀροστερεύω αὐτόθ.)! Ὥστε καὶ τὸ προσέληνος εἶναι 

συνώνυμον πρὸς τὰ ἄλλα δύο ἐπίθ. ἀσέληνος καὶ ξεσέληνος. 

Αὐτὴ εἶναι κατὰ τὴν γνώμην µου À παραγωγὴ Xal À ἀορχικὴ σηµασία τῶν 

λέξεων ἀσέληνος, ξεσέληνος, ποοσέληνος. Βεβαίως À σηµασία αὕτη ἑνωρὶς ἔπαυσε 

νὰ εἶναι αἰσθητὴ εἷς τὸν λαόν, χυρίως διότι τὸ β΄ συνδετ. σεληναῖον ἔπαυσε va 

εἶναι ἐν χρήσει ἀντικατασταθὲν ὑπὸ τοῦ γενικευθέντος κοινοῦ πέταλο, οὕτω O al 

λέξεις αὗται, σωζόμεναι σήμερον κατὰ παράδοσιν εἷς τὰ δημώδη ἄσματα, εἶναι 

αἰσθηταὶ ἁπλῶς &c νοσμητικὰ ἐπίθετα, δὲν ἀποχλείεται δὲ νὰ συνάπτωνται ἓν 

μέρει εἲς TNV ψυχὴν τοῦ λαοῦ πρὸς τὴν σέλλαν, χωοὶς νὰ ἔχουν πρὸς αὐτὴν 

σχέσιν. “Εντεῦθεν ἐξηγοῦνται δύο τινά: πρῶτον πῶς Ö τύπος ἀσέληνος παρε- 

φϑάρη εἷς ἀσεληνός, ᾽σέληνος, ᾽σεληνός, ὅπου προφανῶς δὲν γίνεται καθόλου ai- 

σϑητὴ ἣ στερητικὴ σηµασία τοῦ ἐπιδέτου καὶ δεύτερον ὅτι ἐμφανίζονται αἳ λέξεις 

εἷς ἄσματα ὅπως τὰ τῆς συλλογῆς Χασιώτου, ὅπου εἷς τὸ μὲν (σ. 35) ἀποδίδον- 

ται εἷς μουλάρι πεταλωµένον μὲ ἀργυροῦν καὶ χρυσοῦν πέταλον. εἷς τὸ ÖE (σ. 

195) ἀποδίδονται εἷς αὐτὸν τὸν ἱππεύοντα ἀφέντην καὶ δικαίως ἐκίνησαν εἷς ἀπο- 

ρίαν καὶ τὸν ἴδιον τὸν συλλογέα." 

Σ. . ΚΝΚΑΨΩΜΕΝΟΣ 

') ἯΙ ἄποψις ὅτι εἰς τὸ Ἐποοσέληνος ὑπόκειται €€ ἀρχῆς ὡς α΄ συνθετ. ἡ πρὀῦ. πρὸ δὲν 

φαίνεται πιθανή, διότι i) σηπασία καὶ ἡ χοῆσις τοῦ τύπου εἷς ἣν θέσιν εἰς ἄλλα ἄσματα 

ἀπαντᾷ Ξεσέληνο: πείϑουν ὅτι τὸ προσέληγνος ποέπει νὰ εἶναι παραφθορὰ τοῦ Ἐάἀποσέληνος. 

Ἢ Περὶ τοῦ συνήθουςτ ιγραινομένου τῆς συσκοτίσεως τῆς ἀρχικῆς σηµασίας λέξεων εἰς 

δημώδη ἄσματα καὶ ἀκολούθως παραφθορᾶς τοῦ κειµένου ἰδ. B. Φάβην &v "Δφιερ. εἷς I 

Χατζιδάνιν 119, K. Χατζηϊωάννου ὂν ᾿Αθηνᾷ 11 (1937) 14568 ναὶ Γ. Κουρμούλη» ἐν ’Exet. 

Ἕταιρ. Kont. Σπουδ. 2 (1939) 25165 Οὔτω εἰς ποραλλαγὴν τοῦ ὥσματος τούτου Èz Λευκά- 

δος τὸ ἀσέληνο παρεφθῦάἀρῃη εἰς dotfoiro γαὶ ποοσετέθη εἶτα στίχος ὅλος πρὸς ἐπεξήγησιν : 

᾿Αφεντοπαβαλλίκεινες 6° ἀστέριγο povid Γοο π 15 ει : E SREE PE 47 
OE Α L Q μουλάοι, | OTOZEL ἀστέἐρι Ἶς τὴν #00ÿ ) XL ἀστέοι S TU καπούλια,



ΠΡΟΣΟΗΝΚΑΙ 

ΕΙΣ ΤΟ ΧΙΑΚΟΝ ΓΛΩΣΣΑΡΙΟΝ KAI ΤΟ XIAKON TOTIQN YMIKON 

Eic τὰ Χιακὰ Χοονικὰ t. 2 σελ. 93 καὶ τ. G σελ. | ἐδημοσίευσα γλωσσι- 
χ ε . " π Ἀ τ - % " % € . ς- = ς # “ * 

κὸν ἡλικὸν ἐκ Nlov καὶ εἶμαι. πολὺ εὐτυγὴς ὅτι συνέλεξα 1) ἐξηχοίβωσα πολλὰς 

λέξεις ἢ σηπασίας ἀγνώστους ἢ ἀμφισβητουμένας πρότερον.. Κατὰ τὴν προσωρι- 

νήν. uov διαμονὴν εἷς τὴν Χίον κατὰ τὸ 1941 - 1942 εἶχα τὸ εὐτύγημα νὰ συμ- 

πληρώσω TIV συλλογήν pov καὶ προθυμότατα τὴν τυπώνω σήμµερον. Νομίζω  ὅτι 

1| Χίος ἠχολούθησε τὰς συμβουλὰς toù Kopaï zal συνέλεξε . νεοελληνικὸν γλωσ- 

σικὸν ὑλικὸν oAl διὰ διαρόρων. ἐρευνητῶν. Kal συνελέγδη μὲν πολὺ ὑλικὸν μέ- 
-- = % # : % ë '||.- e - # Χ = # % - μ 

χρι τοῦδε, ἀλλὰ ποέπει νὰ γίνῃ σαφὲς OTL υπολείπεται πολὺ ἀκόμηῃ νὰ συλλεγθῃ 

κατὰ χωριά. Τὸ αὐτὸ πρᾶγμα λέγεται. διαφόρως. κατὰ . περιοχὰς καὶ OL νεώτεροι 

ριλόλογοι ἔγουν 10 καδθῆκον, Oyt μόνον νὰ διορθώσουν. λάϑη παλαιοτέρων. συλλο- 

γῶν, ἀλλὰ καὶ νὰ συππληρώσουν. αὐτὰς καὶ. συλλέξουν ἐπειγόντως. καὶ διαλεκτικὰ 

κείμενα. ᾿Ιὐλπίζω ὅτι al συλλογαὶ τοῦ x Στ. Βίου Üa εἴναι πληρέστεραι. τῶν 

ἐμῶν καὶ τῶν λοιπῶν προηγουμένων χαὶ ὅτι θὰ τὸν βοηϑήσουν εἷς τὴν διατύ- 

πωσιν τῆς γεωγραφικῆς διαλεκτολογίας, [Πρῶτος ἄλλως τε ἐξηχρίβωσε τὰς zv- 

ριωτέρας. διαλέκτους τῆς Nlov zal 1) συπμπλήρωσις tov αὕτη ὰ βοηθήση καὶ 

τὴν ἱστορίαν τοῦ πληθυσμοῦ. Kiz ποίας. περιφερείως ἡλθον κάτοικοι ἔξωθεν. καὶ 
# | i X iy = * -- A μ — -- - F - “ # Ε 

πόδεν, θὰ γνωσῦῇ κατὰ πρῶτον λόγον ἐκ τῆς ερεύνης τῆς δια)λέκτου. Ο ὕτω T. . 
π % es € % - ' - . ¥ # = - - - -- 

εἶναι yvootôv ὅτι ἣ διάλεκτος τοῦ χωρίου. Meord διαφέρει τῶν λοιπῶν . Χιακῶν, 

ὁμοιάζει ÖE povov πρὸς τὴν τοῦ Πλωπαρίου. Μυτιλήνης καὶ καθιστᾷ πιθανὴν τὴν 

ν εὴ B L 84 6 Meards uaï ol Τ < 0 γνώμην ποὺ . διετύπωσα . ἄλλοτε, ὅτι ol Meorotoos zat ot Πλουμαριῶται. ἦλθαν 

ἐκ Mixoûc ᾽Ασίας. 

νν τέλει δημοσιεύω. μικρὸν xetuevov διαλεκτικὸν. παραδοθὲν εἰς ἐμὲ ὑπὸ 

τοῦ μακαρίτου πρωτοσυγχέλλου. Κυρίλου. Έρεγάχκη καὶ δημώδη ποιήματα (ἀπὸ 

τὰ χωριὰ. Βίκι καὶ ΙΚαμπιά), τὰ ὁποῖα μοῦ ἔστειλεν ἄλλοτε ἣ συλλέξασα τότε δε- 

σποινὶς B. Ξανθάκη. 

) λαυγραφ. τ. T σ. 344.
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A 

ἀγαϑεύω TAwdd. [[ιτ. προσποιοῦμαι τὸν ἀγαθὸν ἢ εἶμαι ἀγαθός, ἁπλοϊκός. 
3 ‘ ε # ΄ \ 5 ë # 

ἀγελωπιὰ 1 Ποτ. γωράφι φυτευμένο μὲ ἀγέλουπα, βρώμην. 
Ε , € “ # Ἆ " # * Ε -- -- ε ε 

α͵ποστάτης 0* Βασ. δακτυλίδι u£ γαλάζια πέτρα, 10 ὁποῖον φοροῦν ὅταν αἷ- 
- # # 

μορροῇ ἡ μύτη διὰ νὰ σταματήσῃ. 

ἀκροστιγάοης: ἐπὶ τῆς παλαιοτέρας Ῥουρκοκρατίας ἐλέγετο οὕτω Ö εἰσπρά- 

κτωρ τοῦ φόρου εἀκροστίχου» (πβ. Zolwra Ἱστορία τῆς Xiov 3, 2 σ. 298). 

ἀλιδόνα ἣ: ὁ Π. Φουρίκης γράφει εἷς τὰ «λληνικὰ Γράμματα» τ. 2 σ. 12: 

«ῆή μµελιδόνα εἶναι ὅμοια σχεδὸν WE TO χταπόδι, ἔχει povdza μακρύτερα  ποδά- 

ρια....» ᾽Ἀσαφὲς εἶναι πῶς 10 ἀλιδόνα ἔγινε μελιδόνα. 

ἀλλάζω: «οἳ γεραγίδες τὰ παιδκιὰ ἄλλα πνίγουσιν KL ἄλλα τ᾽ ἀλλάζουσιν» 

Kapd. (Aaoyo. 8, 433 ἰδ. καὶ S, 434) -- παραμορφώνουν. 

ἀλλαγτὸς Ληῦ. Ιθλάτ. ἠλλοιωμένος, ἀγνώριστος «ἀλλαγτὸς ἤρτεν» -- παραμορ- 
L] - & # k * 

φωμένος (ὑπὸ τῶν νηρηΐδων) ετὰ μωρὰ παϑαίνουν καμμιὰ φορὰ καὶ γίνονται 
> % 

ἀλλαχτὰ» Μεστ. 
- μ -- % 3 - % F 

ἄλλος γεν. πληῦ. ἀλλωνῶν, ἐντεῦθεν zal γεν. ἀλλωνοῦ: ε«τὴν ἄλλην ἡμέραν 
= , 

ἤοϑε» -- προγδές. 

änaritar Ên τοῦ περιοδικοῦ Νέα ᾿Αγροτικὴ Ζωή τοῦ ᾿Απριλίου 1935 ἐση- 
Γ % ct =— 3 # = -- * lft % -- 1- - = # 

μείωσα τὰ ἑξῆς ὀνόματα ἀμανιτῶν. ἐκ Nafov: ἀλευρῖτες (ἐκ τοῦ λευκοῦ χρώμα- 

τος), ἀγκαθῖτες, γλυστοῖτες, κοκκιναιαντες, κουβαοῖτες, βωλῖτες. 
3 - ς T : # - - 3 b - . T € # 
ἀμανοῦσα 1) εἶδος κιγὼρίδος (ἐκ τοῦ ’Auavh) πικραμανοῦσα )έγεται 1) πικρίδα. 

Guué «ἤκαμες ἐκεῖνο ποὺ σοῦ ᾽πα;- ἀμμέτ;» = ναὶ (πβ. Χ.Χ. 6, 9). 
5 *... # :_ 'l.:\ # .|1ς' - % Ν - Ἴ"' *# Ξ Ν k = |:ι ΐΙπι ; 

UIUITEAOHOITUL TO LVAOUG, ELOLAOV  ZLAGOEUTHEPL OLU TL αμκπελια. Ο TOTOV, 

"Αμπελοχόπι, Kovo. δεικνύει Örı 0000 . εἶναι καὶ τὰ heyôueya ὑπὸ τοῦ Σομαβέρα 
Er 5 # : 

OTL ἀμπελοκόπι = «campo da dove son state cavate ]ς vignes. 

aradenarioroa Ÿ ἴδ. παραδείγματα παρὰ [1. Zephévim, ἹἹστορικὰ σημειώ- 

ματα & τοῦ βιβλίου τῶν ἐν Νάξῳ  ΙΚαπουκίνων, Ερμούπολις 1922 c. 30. 

ἀγνάπαλο γωράφι /υφ. HE ἁπαλὸ χῶμα. 

ἀνασκάβγω Δειρτ. σιάζω TO νιασμένο γωράφι. 

ἀνάσκαμ α 10 B. Δ. Χ. 1) νιάσµα, σκάψιµον &x δευτέρου: 2) 10 ἰσάζειν τὰ 

αὐλάκια τοῦ νιασμένου χωραφιοῦ. 
è , F ; # 

ἀναφοίκφκασμα τό: Kapd. qotmn. 
Ἀ L Ε - — % Ν 

ἀμδοοδειὸς o Bol. 6 ϑεῖος τοῦ ἀνδρὸς (πβ. γυναιποϑειός). 

# - = ‘ “' ù e , 2 Η th*f}’@”’”"” Baoık. «μην AVEYDIONNS TOIS σφηήκεὲς» = μην ερει“}ιζῃς.
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ἀνεμοπειλὴ W Ποτ. θύελλα μετὰ βροχῆς (πβ. ἀπειλὴ = βοογή). 

ἀνδοφάς δ' 10 πρῶτον ἄνθος τῆς τοµάτας, ἐνίοτε μέγα καὶ ἀνώμαλον, τὸ 

ὁποῖον τρώγει τρόπον τινὰ τὰ ἄλλα, κάμνει ÖE κακὴν τοµάτα, ÖL αὐτὸ συχνὰ 

Χόπτεται. 

ἀντιμιεῦ έοοτο τό: Πατρ. μεῦέσοτο, ἣ ἀπόδοσις τῆς ἑορτῆς, 1) ἐπιοῦσα τῆς ἑορτῆς. 

ἀξάνεμος 6 δυτικὸς ἄνεμος: εὖ ἀξάνεμος εἶναι ἑφτάγνωμος» = ἀλλάσσει εὖ- 

κολα καὶ πολλάκις. Ἴσως &z τοῦ ἔξω — ὄνειιος zac’ ἀντίθεσιν πρὸς τὸν ἀσωβο- 

οιὰν = ἔσω βοριᾶν, ἰδ. ὅμως καὶ Χατζιδάκιν, Γλωσσ. παρατηρήσεις σ. 202. 

ἀξαπολυτὸ πρόβατο — ἐλεύθερον, ἄδετον. 

ἀξαπολῶ (ἐξαπολύω): «ἀξαπόλυσε τὰ ζὰ νὰ βοσκήσουν» = ἄφες τα ἐλεύ- 
= = μ᾿ ἠξαπολᾶς ;» = ἄφες ue (ἥσυχον). 

. 
Ψερα... «ἀξαπόλα µε» = ἄιρες e ἤσυγο- «δὲ 

Παρὰ ᾿Ἰγνατίῳ Πετρίτσῃ στ. 1829 «ἀξαπολῆς γιὰ λόγου gov πατέρα καὶ μητέρα» 

= ἐγκαταλείπεις. 

ἀξινογύρι Tr φρ. «΄ς τὴ μύτη T ἀξινογυριοῦ. εἶν᾽ 10 νερὸ» = τὸ σκάλισμα 

ME ἀξινογύρι διατησεῖ τὴν ὑψρασίαν. Ὃ K. Πορφυρογέννητος (de Cerim. 1, 463) 

ἀναφέρει «ἀξινορύγια καὶ πλατυλίσκια ναὶ πτυάσια». 

ἀξυπόλυτος: ἣ h ὑπὸ τὸν τύπον «ἐξυπόλυτος» ἁπαντᾶ elg τὸν δηµωδόστε- 

oov κώδικα τοῦ Νικήτα Χωνιάτη ἀντὶ τοῦ «ἀσάνδαλος» (σ. T84, 16). 

ἀπαλωνίσματα τά Bok Kovo. χονδοὰ ἄχυρα, κόμποι (τὰ ἀπομένοντα τε- 

λευταῖα 3 βαρύτερῳ). 

ἀπείκαστος = ἀσυλλόγιστος (ἀπεικάζο» -- ὀννοῦῷ). ν περιοδ. ᾿Αργέντη 1, 90 

λέγεται ἀπέκαστος (!). 

ἀπεσωτικοὶ λέγονται. ol κάτοικοι μεσογείων τινῶν χωρίων περὶ τὴν ᾽"Αμανὴν 

(τῶν Χαλάνδρων, Φροδισίων, Κουρουνίων): πβ. πηγαίνω ἀπέσω -- πρὸς τὴν ᾽ἁμανήν. 

ἁπλωταρμὰ V' Ior. ἣ λιάστρα τῶν. σταφυλιῶν. καὶ τοπων. " πλωταριὰ καὶ 

" {Απλωταολές. 

ἀποβάμβακο τό" Ilvoy. τὸ τελευταῖον, κατωτέρας ποιότητος βαμβάκι. Ἡ A 

ἄλλοτε ἦτο γνωστοτέρα. 

ἀπογενῖτες où Bix. ol ξένοι OL μὴ ἀνήκοντες εἷς τὰ παλαιὰ γένη τοῦ χωριοῦ. 

Ἢ X ὑπενθυμίζει κοινωνικήν τινα κατὰ γένη ὀργάνωσιν. 
ἀπογίνεται 000 πάει -- γειροτερεύει, παρακμάζει. 

ἀποδερμὰ ἣ καὶ ἀπόθερο 16* Bol. Kovo. 1) ὑπολειπομένη καλάμη μετὰ τὸν 

ερισμόν: «μοῦ πούλησε τὴν ἀποθεριά». εἧς τ’ ἀπόθερο ἐβάλαν τὰ ζά». 
ἀπόκερα τά: ὑπολείμματα καέντων. κηρίων. 

ἀποκούμουλο 10* Kovp. τὸ ὑπόλειμμα τῆς ζύμης ποὺ κάμνουν Eva κουμούλι 

= ψωμάλι.
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ἀποκριάτικος Συκούσ. χορὸς ἰδιαίτερος, μοναδιχός, τρε/ᾶτος OF. 

ἀπόλιγος τό:' τὸ τελευταῖον τέταρτον τοῦ φεγγαριοῦ: εἷς T ἀπόλιγος κόβουν 

ξύλα» (διὰ νὰ μὴ σαπίσου»). 

ἀποσέτεμτιρα ἐπίρρ. Μεστ. τέλος Σεπτεμβρίου. 

ἀπότραφος 0 Κουρ. Πιυραμ. Λεφτ. ἡ ἄχρα τοῦ ἀγροῦ À μὴ ὀργωνομένη ὑπὸ 

τοῦ ἀρότρου, 1) ἄκρα τράφονυ. 

ἀπότοιτα τά Boi. τὰ ἐκκλησιαστικὰ χτήματα τὰ ἐνοικιαζόμενα, τῶν. ὁποίων 

τὰ εἰσοδήματα κατὰ !/, παίΐρνει 1) ἐκκλησία, κατὰ ?/, 6 καλλιεργητής. 

ἀποτριτεύγει ἣ ἐκκλησία (ἢ ὁ ἐπίτροπος) τὰ χωράφια = τὰ ἐνοικιάζει ὣς 

ἀπότριτα. 

ἀποχαράζει τὸ ζῷ, ἀόρ. ἐποχάραξε, ἔπεσαν τὰ πρῶτα δόντια του καὶ οἳ νέοι 

ὀὁδόντες δὲν ὁδηγοῦν εἷς τὴν διάκρισιν τῆς ἡλικίας: ἀπογαραγένο ζῷ = ἀγνώριστον 

πλέον ἐκ τῶν ὀδόντων tov, (χαράζει τὸ ζῷ = φύει ὀδόντας). 

ἀπόχυσις (φεγγαριοῦ) λίγος- τὴν σηµασίαν ταύτην ἔχει À À εἷς 10 χωρίον 

τοῦ Νικήτα Ἀωνιάτου (σ. T40) κατὰ τὸν δημώδη κώδικα: ετὸ φεγγάριν τὴν αὖ- 

τοῦ ὅταν ἔχῃ ἀπόχυσιν» = ὅταν φϑίνη. 

ἀργαλειὸ τό: περὶ τῶν ὑφαντικῶν ἀργαλειῶν τῆς Μακεδονίας βλ. L. Schulze, 

Makedonien 1927 c. 112 zat 184 

ῄ ἀσπροδέρης Ö° σῖτος μὲ ἄσποο ἄγανον, uè ἄσπρον . ἀδθέρα. 

ἀσπρολίβανος, ἐπίθ. ἀνοικτὸς λιβανὸς (βλ. λ) πεοὶ ποοβάτων. 

ἀσπρομιέλισσος, ἐπίδ. ἀνοικτὸς μελισσός. 

ἀσπρόπαγος Ö° πεπηγυῖα δρόσος, πάχνη ποὺ παγώνει τὸ πρωὶ μάλιστα. 

ἀσπρόφωκος, ἐπίθ. ἀνοικτὸς φωκός. , 

ἀσπροχόρταρο τό:' Eldr. εἶδος ἀψίνϑου. 

ἀσωβοριὰς 0 καὶ ἀσωβόοι τό: Ὃλ. Πυργ. Μεστ. βορειοανατολικὸς ἄνεμος, ὁ 

γραῖγος (ἔσω βυοριᾶς; πβ. ἀξάνεμος = ἔξω dveuos). 

ἀτοηδόνες (τερηδόνες ) αἱμορροῖδες. 

βάϑαλο τό' 10 ἡμισφαίριον τῶν τσικούδων, βαλανιοῦ κτλ. 

βαμπακιὰ ἣ- ἀσϑένεια τῶν ἑσπεριδοειδῶν, καῦ΄ ἣν ἀσπρίζουν τὰ δένδρα (xa- 

λύπτονται τρόπον τινὰ ἀπὸ ἀραιὸν βάμβακα). 

βατάκι τό:' Ιζαταρρ. ἀρχόβατος: ἐντεῦθεν 10 κύριον dvoua Bardzns. 

βατοκόπι τό: εἰδικὸν κ«λαδευτήρι ἢ δρεπάνι τῶν βάτων (μὲ χέρι ἢ στει- 

λεὸν μεγάλο). 

βγάρματα τὰ (μανδαρινιῶν): 6 κατώτερος καρπός, 0 μὴ πωλούμενος. 

Bévsas, κύρ. ὄν. εἰς 10 Ῥουνόν, Bevidôns εἷς τὸν Ληθήν: τοῦ ΡΒένια τὸ πη-
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, Ἆ -- % # 5 . ‘ * # % 3 % A γάδι μεταξὺ Φλατσιῶν καὶ Νενήτων. Ὃ Λ. ᾿Αλλάτιος ἐσημείωσε καὶ εἷς τὴν Χώ- 

ραν πηγάδι roù.Bévia, ἄγνωστον σήµερον. “"Ὅποιος ἔπινε ἀπὸ τὸ νερὸ τοῦ Bévia 
; # 5 ΄ ν Ἄ ‘ ; c -ος ἐτρελλαίνετο (πβ. Ν. Πολίτου, Παραδόσεις 1, 263) εἷς tù Μαστιχγόχωρα ὑπάργχει 

> 

ἀχόμη σήμερον TO χαρακτηοιστικὸν λωλοβένιας. 

βοσκολόγος 0 6 σωδροφιάρις, 6 βόσκων πρόβατα ἢ γίδια, ὄχι βοῦς (ἐκεῖ- 

νος λέγεται ᾿βούκολος). 

βοοβὸς à* ἓν Χίῳ συνηθέστερον λέγεται οὕτω 0 βολβὸς τῆς τολύπης, τοῦ 

᾿λαλᾶ. Eis ἑρμηνείαν βοτανῶν πορὰ Boissonade, Anecdota Græca x. 2 (1830) c. 

396 λέγεται: «βολβό:: t ἄγοιον χρόμμυον». ν Κυνουρίᾳ à βορβὸς λέγεται 

βοουβί. 

βοτὶ τό: μικρὰά βότα (βλ. X. X. 6, 11): βοτόχωμια τό:' Δηῦ. 10 γῶμα τὸ κατάλ- 

ληλον διὰ βότες, Ῥολωτὰ δώματα. 

βουκολεύω Dr. εἶμαι βούκολος, βόσκω τὰ βούδια τῶν χωρικῶν εἷς τὰ βουνά. 

Περὶ τῶν βουκόλων πβ. καὶ περιοδ. Αἰγαῖον 1, 380. 

βουκολιὰ Y καλύβι, μικρὸ σπιτάχι τοῦ βουκόλου. Eic ᾽Αμάδες χαὶ τοπων. 

Bovzoitd. 

βοουντάνες ναὶ βοοντάνες' λεπταὶ καὶ λευκαὶ πλάκες ἐξογόμεναι ἀπὸ τὰ Φρο- 

δίσια τῶν Νενήτων, χροήσιμοι ἄλλοτε διὰ τὰς στέγας ἀντὶ χεράμων (êx τοῦ 

βοροντῶ ;). 

βοοῦχος δ' Κουρ. πουλλὶ κίτρινον, 6 σιταρᾶς. 

ἐ ναλοῦδες où ᾽ἀμάδ. Νηρηΐδες: πρ. Γελοῦ X. X. 6, 20. 

γέμελλος" δίδυμο: . παροιµ. «γειιέλλου κόρην. ἔπαιρνε, | γεπέλλου. γιὸ μὴν 

πάρῃς» (διότι & γέµελλος γεννᾷ πάλιν δίδυµα). 

γενεὲς OU εἰς TO Bixt διακρίνονται ἀκόμη τέσσαρες. παλαιαὶ γενιὲς (γένη) τῶν 

γηγενῶν καὶ ξεχωρίζυνται ἀπὸ τοὺς ἀπογενῖτες, τοὺς Ἑένους. 

γέομα τό: 1) ϑόλος, καμάρα: 2) 10 Ψολωτὸν καλύβι. 
# * ’ -s - F * 

γεροβόσκι καὶ γεροβόδι τό. IIvoy. (ὄχι γεροβρόσι, ὡς παρὰ Τ[ασπάτῃ) = 10 
χτῆμα TO μὴ προιχοδοτούμενον ἀλλὰ «ρατούμενον ὑπὸ τῶν γονέων διὰ τὴν ovv- 

τήρησιν κατὰ τὰ γηρατεῖα. 
. Π T . Ü ι" "-I't!‘ = ’!-" ;3 Ν £ : % |:]ι. : un} E J'EDOPTELO TO" παθοιµ. εόσοὶ γὲν (= εἶναι) εἷς 10 χωργκιὸ | θῶσιν ὅλλοι γε- 
. - -- . # 

QOvret0> Καρδ. (Auoyo. 10, 479) = ἀξίωμα γέροντος. 

yracenolado τό: ἔλαιον ἀπὸ τὸ εὐδοκιμοῦν εἷς τὴν Χίον γιασεµί. Τὸ ἀνωφέ- 
" ε # " Ν - νο ρει καὶ 0 Ιζωνστ. Δαπόντες,  Δόγοι πανηγυρικοὶ εἷς ἁπλοῦς στίχους 1788 σ. 108 

F # ᾿ % * # 

εΧιώτικο τὸ γιασεμὶ καὶ γιασεµόλαδο». 

γλυκοβάρβαροο 10* Δεφτ. ραδίκι γλυκό.
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γλυστοίδα ἣ' ἀλλαχοῦ ἀνδράχλα. Eig ἑρμηνείαν βοτανῶν παρὰ F. Boisso- 

nade, Anecd. græca r. 2 (1830) 394 λέγεται «ἀνδράχνη.... À καὶ γυλιστρὶς xa- 

λεῖται». ᾿᾽Απὸ τὸ γυλιστρὶς προῆλθεν 1) γλυστοίδα. 

γλύφανο τό: Μερμ. 1) πλάνη, 10 ρουχάνι τῶν ξύλων (βλ. καὶ γλυφανίζω X. 

Χ. 6, 21). 
γρηγοοίδια τά «φυτὸν ἀρωματικὸν καὶ φαρμακεντιχόν. 

γυναικοδειὸς 6° Bok. 6 ϑεῖος τῆς γυναικός pov (βλ. καὶ ἀνδροδειός). 

δαδώνω: ἀντέχω d3 τὸ δαδί, δὲν σαπίζω, δὲν γερνῶ. 

δαυλιάζει τὸ σιτάρι = ἔχει τὴν ἀσθένειαν τῆς σκωριάσεως. 

διάµαλο tô* Bol. ἀνοικτὸ μέρος καὶ τοπων. “ιάμαλο Πνραμ. 

διαπέταλο 10* περιφέρεια. Ὃ Κοραῆς ἀναφέρει τὴν À εἷς τὴν ὕλην Γαλλο- 

γραικικοῦ Λεξικοῦ ἐν À Alentours. 

δίκια κούπα, δίκιο ποτήρι: βλ. περιοδικὸν ᾿Αργέντη 1, S. 

δισάκκι καὶ κύρ. ὄν. “ισακκιᾶς (κυρίω;ς Ö κατασχευάζων δισάκκια). 

διλάγκαδο τό: ἔνωσις λαγκαδιῶν. 

δικεοόνι τὸ Φρινάκι μεγάλο διὰ τὰ χονδρὰ ἄχυρα, ὄχι διὰ τὸ λίχνισμα. 

δισκαφάτικος σκοπό; Ö σκοπὸς τῆς μουσικῆς κατὰ τὸν ὁποῖον χορεύουν 

κατὰ τὴν ἐποχὴν τοῦ δισκαφίσµατος, τοῦ σκαλίσµατος. Ἣ A ἐπλάσθη κατὰ τὰ 

Guoux ἀπριλιάτικος, Βεριστιάτικος, σκινιάτικος (σχοπὸς) κττ. 

δοογκεύει Ö τοῖχος: ἀναδίδει ὑγρασίαν: ὁρόγκεμα, πάχνη, δρόσος. 

δροσολογῶῷ: παροιµ. «ὄνταν πρέπῃ δὲν χιονίζει | καὶ τὸ Μά δροσολογᾷ» = 

κάμνει δροσερὸ καιρό. 

εἶδος τό: πληϑ. εἴδητα Ζυφ. 

ἔμπολος Ö° στενὸς δρόμιος: εἴς τινα χωρία λέγεται καὶ 1) πλατεῖα ἢ 7 εἴσο- 

δος εἷς 10 γωρίο (Πιτυόν, Λεφτ., Kaguég), ἴσως διότι ἦσαν στεναὶ καὶ αὐταὶ πα- 

λαιότερα. Kai τοπων. *Eunoios ᾽Αμάδ. Xaox. βλ. ᾿Αθηνᾶν 23, 479. 

ἐξαγωνίτης Ö° στάχυς uè ἓξ σειρὰς κόχκων σίτου (0 ME τέσσαρες λέγεται 

τετραγωνίτης, πενταγωνίτης ME πέντε). 

ἔοχομαι: μετοχ. ϑηλ. ἐρχομένη κατὰ 10 περασµένη: ετὴν ἐρχομένην ἑβδομάδα 

φτάνω» (ἀντὶ τὴν ἐρχόμενη). 

ζέμα τό: (ἐκ τοῦ ζέφῳω) 1) ζέψιμµο: 2) τὸ ξύλο ἢ σίδερο μεταξὺ τῶν τοίχων 

καμάρας ποὺ ἐνώνει τοίχους. 

ζεστοπίττι t6 1) ζεστὴ πίττα εἷς τὴν ὁποίαν βάζουν μέλι À ζάχαρι 
καὶ λάδι 

ἢ γλήναν χοίρου καὶ τὴν τρώγουν.
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ζευτοφρύδης Ö° ὁ ἔχων ἡνωμένας τὰς ὄφρῦς, (ὁ ἐν Κύπρῳ δησόφρυδος). 

ξόγος καὶ τσόγος Ö° τὸ γόρτον σόγγος. 

ἥδυσιια tO βλ. Δελτ. Tor. 'Edv. "Erawp. 1, 409. 

ὕεονυήστικος: ὅλως διύλου νηστικός. 

ϑεοιιόμελι Y Ὄλ. βραστικὸ uë πέλι χαὶ μαντζουράνα ποὺ πίνουν τὸν γει- 

ιῶνα (ἢ Ceord oaxt uë Cdyaon). 

ϑυρωρός ᾿Αβγ. Ποτ. ἣ μέλισσα ἡ φυλάττουσα eis τὴν ϑύραν τῆς χυψέ- 

λης, ἄλλως βαρδιάνος Mecr. 

καβούοια τά:' Enod, ἐσχισμένα, μικρὰ ἀλλὰ γλυκὰ σῦκα: ἡ 1. £x τοῦ doy. κα- 

πύρια = Ξηροὶ κωρποί, ἀλλὰ uè συσχέτισιν πρὸς τὸ κάβουρας -- καβούρι. [[ερὶ τῆς 

). xanvoès βλ. Revue Ét. Grecques r. 20, 10. 

zai ἀξία προσογῆς V ἑξῆς χοῆσις : ενά σε φιλήσω; --καὶ ÖE (PUAGS;» = ιρίλα 

ενἄρτω; — καὶ δὲν ἔργεσαι;» = ἕλα. 

κακόχω 10 δοῦλο = κακοµεταχειρίζοµαι: ἀντίδ. καλόχω. 

καλαθούνα 1 μεγάλο καλάϑι. 

καλὴ Y 1) μνηστὴ ἢ H σύζυγος, κύρ. ὄνομα Καλὴ = Καλλιόπη καὶ Κάλη 

ἐκ τοῦ καλὴ (ὕπον. ΕΚαλούδα). Kai ἄσμα: « ἐσὺ πισσεύγεις, Ιζωσταντῆ, τὴν κάλῃη 

σου ποῦ ἀφίνεις;». Kvoa ΙΚαλὴ ÿ Κυοὰ Κιάλω = ἡ βασίλισσα τῶν Νηοηΐδων: . 

Ν. Πολίτου Δαογρ. Σύμμ. 2, 40, Aovxoxovkov Ποιμενικὰ σ. 205 (ap. καὶ Kd- 

στρο τῆς Κυρὰ Kalñs παρὰ τὴν Βαράσοβαν τοῦ Μεσολογγίου). 

καλικατσοῦ 1)° πτηνὸν ϑαλάσσιον. 

καλλούργι τό Καλιμ. Naox., νιάσµα, ὄργωμα, ἣ κατὰ τὸ ϑέρος ἄροσις. 

καλομάννα ἡ' ἣ μάμμῃη. 

καλύς' πολὺ συνήθης ἐν Xim ἡ προσφώνησις «καλὲ σύ,» πληΐὃ, «καλὲ σεῖς» 

(αλλαχοῦ at σύ, DE κλπ.). Hön παρ᾽ Edorahim (Opuscula ed, Tafel 1832 6. 95Τ) 

λέγεται «ναί, καλέ, κακὰ τὰ ὧδε», 

καμάρι 10* ϑολωτὸν καλύβι, βότα (Meot.) καὶ τοπων. [ζαμάοι. 

καστανίδα ἣ φυτὸν βολβῶδες τοῦ ὁποίου τοὺς βολβοὺς ψήνουν ὅπως τὰ 

κάστανα εἷς τὴν φωτιάν, καὶ τοπων.. Καστανίδα. 

κωστανοβάλανα τά βαλάνια καλύτερα, γλυκύτερα. 

ματαβόλι τό' Καρδ. ἡ λιάστρα τῶν σταφυλιῶν. 

κατάδρομα ἐπίρρ. ἐπάνω εἰς τὸν δρόμον. 
; E ε ε * =— 7 ë 

καταῦθέσιμο 'τό' Ÿ ὑπογρεωτικὴ ἄλλοτε συνεισφορά, μάλιστα τῶν ἀγάμων
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τῆς ἐκχλησίας: αὕτη ὡρίζετο εἰς τὴν διαθήκην, εἰδεμὴ δὲν ἑθάπτετο ὁ νε- 

(πβ. καὶ Πασπάτην ἐν L) 

κατάκοιτος ἐπίδ. χλινήρης 1 À καὶ παρὰ t ἱστορικῷ Aoûza (σ. 17): εκα- 
# % -- Ἆ # 

τάκοιτος καὶ ἀλγῶν τοὺς πόδας». 

καταλιμπάνω Kovo. Boi. ἀόρ. καταλιμπάνισα τὴ γυναῖκα, τὴ δουλειά, τὴ 

συνήθεια. κττ. (πβ. καὶ Πασπάτην ἓν À.. 

τοπων.. Καταλύματα ᾽Αμάδ. Tlapa Miklosich - Müller Acta.... 3 

p # - Δ * F Ἶ 4 o, 1 - Ἂ ᾽ " Ν 

κατάλυμα τό: Bok Ὄλ. Καρδ. ἐρείπιον, χάλασμα σπιτιοῦ, ἐχκχλησίας κλπ. καὶ 

DT ἀπαντᾷ 

«χαταλελυμένη ἐκκλησία» = ἐρειπωμένη, 
, -L ω -- 3 % # 

πατππἑφτω, HOUTETEGEY Ö UOO()GTOS = ETEGEV εἰς ΞΠΕλΠιΠτιΗην κωαταστασιν. 

> # % % 

καταπόταιια εἶναι 10 χωράφι B. X. = ἀμέσως παρὰ τὸν ποταμιόν. 

ατάσταλο 16* Bok ἀχριβῶς κατὰ τὴν ὥραν ποὺ  σταλίζουν (βλ. L) τὰ 

ποίµνια. 

κατάχοιστος ἔγινε [[οτ. ἐγρίσθη, ἑλερώθη . πολὺ. 
- ε * # 5 # “ é -- % 

κατήρτενε' σω[ατικῶς ἐξηντλήθη (0 τύπος ἐκατάρτε λέγεται εἰρωνικῶς. περὶ 
- ñ # # 3 * F 

τοῦ μὴ ἐλθόντος: ἐκατίρτε δὰ αὐτὸς ποὺ  περίµενες). 

cana, 

# - .. - ΄ Ἆ - Ν % n ”.. 

κατσίβελος — κατσιβέλα: Ü Somavera ἑρπηνεύει TO Ψθηλυκὸ διὰ τοῦ Zin- 

Σήμερον ὅμως λέγονται. al λέξεις περὶ ραχενδυτῶν XAL ρυπαρῶν ἀνθρώπων. 

ε # ; 3 # Ἆ 3 # - ξ % # 

κατώπα αἶγα: 1 ἔχουσα τρόπον τινά οιν κάτας, 1) φψάρη ΌΙ]ι'π1). 

T # 

καιρύλης Ö° 0 ἡμιανοίκτους ὀφϑαλιιοὺς ἔγων. 

κελεφὸς Συχούσ. ὁ ἀσθενικός, καχεκτικός. 
\ E . F £ -- # % * 1 k « # 

κερατιὰ Ÿ* Kaoë. ἣἡ χαρουπιά, Ξυλοκερατιά: εἰς τὰ Μεστὰ λέγεται Toepaxca. 

αηκίδα καὶ ἀκηκίδα 1 Κάμπ. εἶδος ἀρχεύθου. 
# P T # # 

κηπούοι τό: Νέν. λαχγανόκηπος. 

Krovod' Ÿ ἁγία Ματρῶνα ἐπωνομάζετο &s ἡγουμένη καὶ ἁγία Κιουρά- To 
3 * Ξ ΄ Ὶ Ν 3 w4 ΄ Ἆ 3 " ΄ 
ὕνομα zal 1) λατρεία μετεδόϑησαν καὶ εἷς ἄλλας νῄήσους χαὶ Elg ᾿Αθήνας. 

Bixı). 

κλεφτολογῶ Kapd. γυρίζω, κλέφτω Xal παζεύω. 
# — % # # €F Α # 3 Ἆ 

κισσήοι 10* Λεφτ. Bol. εἶδος κισσήορεως, λαφρόπετρας (οὕτω λέγεται εἰς τὸ 

Al πλάκες τοῦ κισσηριοῦ διατηροῦν TV πυρὰν εἷς τὸν φοῦρνον. 

κοκκινόφωκος:' βαθὺς φωκὸς (PA. λ.), περὶ αἰγῶν. 

zôuna — λῦμα. Ναρκ. Συχούσ. - αὐτὸ θὰ γίνῃ = ὁριστικῶς, ἀμετακλήτως. 
’ # . # - 3 - # 2 : ΄ M 3 # = Ἆ 

κομόνι τό γεωργικὴ { περιφέρεια ἀνήκουσα. εἰς κοινότητα ἢ ἐκκλησίαν. καὶ 
, ; - 3 ‘ r r : = WY - ᾱ---- . έ 

καλλιεργουμένη ἅπο κοινοῦ (ἰδ. καὶ X. X. G, 00): ὑπάρχγουν καὶ  ποιμενικὰ 70- 

, » - F μ τ < - e __ N Ξ , 
nôvie = κοιναὶ νομαί. Kat φρ. εδὲν εἶμαι τοῦ κομονιοῦ» = δὲν εἶμαι ἀδέσποτη. 

Ε , ol » ; 1 L — \ 

κομμὸς ὅ- κόψιμο, σχισμή” «ἢ πλάκα ἔχει κομμό»” «ἔχεῖ ποὺ κόβγανε τὴν 
# ΄ _ Y κ ; , = 3 = , 4 - - . ἢ 

πλιάκα, βοέξήθηχε zonnos κ ἔβγαινε vego». Π À συνήϑης εἷς τοὺς MOEATWODW/ZOUG.
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κονταοεύω Δηῦ. γτυπῶ (πὲ τὸ κοντάρι) ενά OE δῶ κονταρεµένο»: εγιὰ κοίτα 

τὸν κονταρεµένο πῶς κάμνει ! ε, 
# -- Ἆ % # 3 F{ # Ε '|' = - æ 

κχονταοούδια σῦκα, UË κοντὸν μίσχον, ἀντίἢ. paxooxodrovra. Ὁ N. Ι[ολίτης 
-- é ..-- = " = - * # * L1 = - % = # 

κακῶς (Iaoour. 3, 09) ετυμολογεῖ z τοῦ zovto ρούδι, ἀντὶ ËZ τοῦ χκοντὸς — OÙOU. 

κοντοβασίλεμα τό: περὶ τὴν δύσιν τοῦ ἡλίου (τβ. κοντόγερπα παρὰ llucxur). 

κοντύλια TU μικρὰ κομμάτια Σύλου, δένδρου κτλ. κοντυλιάζω = κόπτω  δέν- 
i A k 5 -- 3 .. 

ὅρα ἢ τὸν κοριὸν αὐτῶν. εἷς κοντύλια. 

κοπρολόγος Ö° ἔντομον τῆς κοποιᾶς, 10 ὁποῖον ρινιάζει τὰ σῦχα. 

κοραζῖνα: ἡ ἀλλαγοῦ γάργα. 

κουακόπετρα: παῦρο. μάορπαοο. 

κουκκίζω: παροιπ. «ἢ κούχκισέ UE 1] φούσκισέ με» = 1] σπεῖρε κουκκιὰ 1) 

βάλε κοπριὰν (1] σπορὰ τῶν κουχκιῶν συντελεῖ εἰς ἐπιτυγίαν μεταγενεστέρας 

σπορᾶς Gitov). 
# ι", F χ r # # 

κουκούμι τό: Kapd. Mear. ὑπήνεμον μέρους. 
‘ ες 8 # ‘ --« = # ε - 5 . 

κουντουοούδι = Ξυλοκέρατον, κουντουοουδιὰ --Ξυλοχερατέα. “ 2 €z τοῦ zov- 

τὸς — ovod, διότι TO κουντ. ἔχει μιχοὺν πίσχον. 
# e Ξ # - # # : Ε π # 

κουρίτα 1* βάρχα ἐπίπεδος κατωῦεν ὡς σχάφη. 

κουστουδιὲς κουστουδιὲς πάν γιὰ Ξύλα = συντροφριὲς συντροφιές. 

κουτσομάνικος: χωρις μανίχια ἢ χωρὶς ἐπενδύτην. 
΄ τ à 3 " ‘ FN # 3 - à Ἀ 

κουτσούτα αἴγα” μὲ ἀφτιὰ zovra. Κάῑ κύριον ὀνομα Νούτσουτος παρά TO 
# 

κουτσάφτης. 

κουτσάφτα αἶγα: uè κοπέντα, δηχϑέντα ἁφτιά. 
- , - F % # € - 3 - T * 3 # 

κοχλακίδια τά Kauz. γαλίκια. “ À εἲς dona: «εἶγε TV ἄιιμο πάπλωμα, 

τὴ Ὀάλασσα σεντόνι, | τὰ χοχλακίδια τοῦ γιαλοῦ €15 τὸ ποοσκέφαλό του». 
# ι".Ι ':'l Ν # 

κΧουφονοτι TO" EAUMON  νοτια. 
# Ε ς Ἀ o A K -- -- - “ 5 -- ν Ἢ Α , 

κράγτης 0° TO πουλλὶ τοῦ χαρακιοῦ (βλ. A) 1) τοῦ κλουβιοῦ ποὺ ποοσελκύει 
* % ΄ ΄ : 

ME τὸ κελάδηµά του. 
A -- % % -~ , -~ ν A _ - a … ; 

κριϑαοιὰ ἣ- τὸ (puro τῆς κριϑῆς uE πολλοὺς ἀδελφοὺς (πβ. σιταοιά). 
Y lf' 3 Ἆ # ; k Ἆ # n # Ἀ 

κριὸς 6° εἷς τὰ ἱζαρδάμυλα καὶ τὰς Οἰνούσας κριὸς λέγεται μόνον τὸ ἄρσε- 
% % 3 -- E d ω # # # 

νικὸν περὶ αἰγῶν, EVO) TEOL προβώτων λέγεται τράγος. 

κροµμυδόκηπος 0° Kaoë. κρομμυών. 
A ; ".‚ p Ξ Ν', Ξ π * # * # xovohoyos Ö° Νέν. δοχεῖον ποὺ κρυώνει τὸ νερύ. 

κρυῶμια τό: ψῦχος. 
, , " , : , sà 

κουόπηγτο τυρί: ποὺ γίνεται μὲ κρύο . γάλα. 

κυμινμώτης 0° ποικιλόχρους σάλιακας. ποὺ  εὑρίσχεται. συχνὰ εἷς τὸ βουνὸ 

Κυμινᾶς περὶ τὴν Dokuoodv. 

24. 1. 1943 

— É
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; ¥ k 5 Ἆ # % # 

κυπάρι τό: λειωμένο κἐρὶ Évrôs πινακίου ποὺ λαιιβάνει ἑπομένως ὡρισμένον 

τύπον. “Π A ἐκ τοῦ τυπάοι — κερί. 

λαγγονάκι 10* Λεφτ. μικοὸ λαγκαδάκι. 

,1αδικός: κύρ. ὄνομα {Ἱθλλαδικός :). 

λα(δ]οριθιὰ ÿy Bix. Ilvoau Μίδι uë ξύδι ὅπου βουτοῦν τὸ ımul καὶ TO 

τρώγουν. [β. κρασοψιχεί. 

λαιμὰ Ta νύσος τοῦ λαιμοῦ. 

λάκκος: Kapd. ὁπμαλόν, κοῖλόν πως μέρος: πβ. τὰ σύνϑετα Ναοβουνόλα»- 

κος κττ. 

λάσιμο τό βάτεια (ἔκ τοῦ λάσῳ). 

λάσω ᾿Αμάδ. εὖ τρ:έγος λάσει τὴν αἶγαν = βατεύευ «due τὴν atya νὰ λασθῇ» 

= βατευῦῃ. IIB. καὶ X. X. 6, 40. 

λαλᾶς: τὸ φυτὸν τολύπη, τοῦ ὁποίου ol βολβοὶ τρώγονται. 

λαλητής: παροιπ. <0 γάδαρος πορπατεῖ κατὰ τὸν λαλητὴν» = κατὰ τὴν δε- 

Ξιότητα τοῦ ὀνηλάτου. 

λαφοόστοιγος: βλ. X. X. 6, 40 καὶ A. Delatte, Anecdota Atheniensia T. 

| (1927) σ. 37 : «παιδίον. ἑλαφρόστοιχον». 

λάχανα τά' Kaux. Βυλ. τὰ τρωγόµενα ὑπὸ τοῦ ἀνθρώπου. διάφορα. γόρτα. 

Ἢ à διετήρησεν. αὐτόθι τὴν γενικὴν καὶ ἀρχαίαν “Ελληνικὴν σηπασίαν της, ὄχι τὴν 

εἰδικὴν νεοελληνικήν. 

λιβανὸς ἐπίδ. ὑπόφαιος: περὶ αἰγῶν: λιβανόσυκα: πᾶλλον ἄσπρα σῦκα:-  πβ. 

ἀσποολίβανος (τὰ ἓν X. X. 6, 41 διορϑωτέα κατὰ τὰ ἐνταῦθα). 

λίγγια TC τὰ πλάγια τοῦ τραχγήλου πρὸς τοὺς MUOVG επονῶ τὰ λίγγια uov» 

«πᾶρε TO παιδὶ ς τὰ λίγγια σου». Hovy «λὶγξ πλάγιος»: Koo. Ατ. 4, 290. 

λίγος 16* ετὸ [ ενάρι κλάδευε καὶ λίγος μὴν κοιτάζης». 

λήμακας τὸν ἔπιασε (B. À. X)) = μεγάλη πεῖνα. 

λιοβοοινὺ γύρισμα, εξ ἐγγράφου. τοῦ 1775 (X. X. 6, 41), &x τοῦ λιοβόοι 

= ὑπήνεμον μέρος (βλ. X. X. 6, 41). 

λιόργαοµα 16* ἀνατολὴ ἡλίου, ἐνῷ λιόγεομα, 1) δείλη, περὶ δυσιὰς  ἡλίου. 

λιόκαυτο τό: τὸ γψάρι ἁλατίζεται καὶ ἐκτίδεται εἰς τὸν ἥλιον (zai τὴν σκιὰν) 

καὶ ἔπειτα τρώγεται ψητό. 

λουμὲ καὶ λομὲ τό: Νέν.. Mvop. παραφνάς, παρακλάδι σχίνου κλπ. 

λούφακας 6* B. Δ. X. σπειρὶ αἰγὸς εἷς τὸ στόµα: «ἐλουφάκμασε 10 ρίφι» 

.- ἔχει λούφακα εἰς τὸ στόµα. 

λυγφὰ A 1) βέργα τῆς λύγου, ὄχι ἡ λύγος αὐτή. 

ΑΕΞΙΚΟΓΡΑΦΙΚΟΝ ΔΕΛΤΙΟΝ ΤΗΣ AKAAHMIAE ΑΘΗΝΩΝ 
Γ’ — 10
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λωλάδα ἧ' σηπειοῦται À λ. καὶ παρὰ Θωμᾷ Beldomm, Anapafsis tis Kar- 

dhias 1746 σ. 140. 

μάμαλο τό: Ιζαρδ. κατὰ τὸν κ 'Ἠλίαν Μαδιᾶν δηλοῖ κῦμα τῆς ἀκτῆς ποὺς 

τὴν θάλασσαν (H περὶ τὴν ἀκτήν), ἀντιμάμαλο, τὸ €z τῆς θαλάσσης ποὺς τὴν 

ἀντὴν ἐρχόμενον νὔμα. 

μανούρα %* ᾽Αμάδ. Bix. τὰ ὑπολείμματα τῆς μυζήϑρας 

τσίοον, Ξαναβράζουν καὶ σχηματίζουν tvot, TV μανούραν. 

μαοουλίτης Ö° εἶδος σχίνου uë πλατύτερα, τρυφερώτερα φύλλα. 

uaotauaritns 0* Ο)ἰνοῦσαι, 

οίπτονται. πάλιν εἰς 

L 

0 καλὸς ἀμανίτης toù Μ[αοτίου. 

μαστιχαρειὸ τό Meot. 10 σπίτι ὅπου ἀπεῦ ηχεύετο ὑπὸ τῶν Tovozmy τὸ λαμ- 
# # c # 

βανόμενον μαστίγι ὡς φόρο-. 

uactiyn 1) καὶ χι τό: εἶ δικὸν Αἰϊγαῖον 2, 14 ἀναγράφονται μαστίχῃ V καὶ μαστίχι τό εἷς TO περιοδικὸν Αἰγαῖον 2, ἀναγράφ 

τὰ διάφορα εἴδη  παστίγης. 

πμαστιχόλαδο τό' ἀρωματικὸν ἔλαιον ἐξαγόμενον ἀπὸ τὴν μαστίχην. 

#ä ë 

πμασκαλιὰ Ÿ* τὸ ποσὸν Ἑξύλου ἢ ἄλλων ἀντιχειμένων, ποὺ δύνανται νὰ zou- 

τηθοῦν Elg TV μασχιίλην: «μιὰ μασκαλιὰ ξ VAU CEOE τιου». 

ματισμὰ Ÿ 1) σύνδεσις δύο ξύλων, πετρῶν κλπ. (ἐκ τοῦ ματίζω = ἁμιιατίζῳ). { 
h 

ἤ # l‚'_ -- Ἆ -- - " - sr 5 # 

navooŸéons Ö° σῖτος uË naïÿpov ἀθέρα, μαῦρο ἄγανον.. (πβ. ἀσπροϑέοης). 

μαυροκούκκι τό: τὸ μελάνϑιον, μικρὸς μαῦρος κύχχος ἀρωματιχκὸς ποὺ TOV 
“ % # 

βάζουν εἷς τὸ ψωμί. 

μέγας à Kapd. 6 πρωτότοκος viés. 
Ἆ 

μελανόσυκα καὶ μελανὰ σῦκα: Boi. σῦκα ὀλίγον σκοῦρα (διάφορα. ἀπὸ τὲς 

ἀμπουρκοῦνες). 

πελισσόκηπος à μελισσών. 
Ξ # # # = # -- - # # 

μπελισσὸς ETU. μελιτόχρους, καστανόµαυρος: αἶγα μελισσή, σῦχο πελισσό, ὑπόμαν- 

ρο μὲ ἐλαφρὰ στίγµατα. lsis τοὺς Παβύλους λέγεται μελόσυκπο, διότι εἶναι γλυκύτατον. 
ς. μελίχγλωρο τυοὶ 

ε f A _ : 3 * " ε # - € Α # 

ἡμίγλωρο: ἀπὸ TO ἡμίχλωρο προῆλϑεν 1) À μελίγλωρο 
À F 1 * 1 . : ϊ) Ἱ Ρ 4 2 4 : & 1 H κατά TIV συσχέτισιν προς TO μέλι (πιθανῶς διότι ἀντικείμενόν TL ἡμίχλωρον  εἶχε 

τὸ χρῶμα 1) τὴν γλυκύτητα µόλιτος). 

weveo 10* Kakı ) κατώγειον τοῖ v Ö Ὕδως διαμέν i ῥ'ο ε Φ , TO κατωγειον TOU σπιτιου, OTOV fivn]ulmj Ötrqlt\mw OL 
:l;*I A * se ΄ Ε * * “ # - -- # * Ενοικοι: ετὸ MEVIO µου ἥλιος δὲν τὸ βλέπει». Π À. ὄχι ἐκ τοῦ ὑμέναιος, (g παρὰ 

: ! 3 ; , 5 3 5 -- # -- , , Z Πασπάτῃ (êv L) λέγεται, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ μένω, ὣς ἔκ τοῦ πέφτω — ἔπεσα ἔγινε πε- 

σιό, €% τοῦ τρέγω τρεγιό. 
% πεοδικαρκὰ 

3 ë. ‘:_r‘ \ ( Ε -- 2 # = -- T # ελιά: Bol. ἑλιὰ ἡ ὁποία ἀνῆκεν ἄλλοτε — ὅτε αἷ ἑλαῖαι ἧσαν ὀλί- 
L 3 " ") # ” Ἄ , 3 © 

γαι -- καὶ EVIOTE ἀνήχει σήμερον εἰς πλείονας ἰδιοκτήτας.
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# # — # # — μεοοκάματο 16* Ilvo. ὁ xAUATOS μιᾶς ἡμέρας, ὅσον  ἐργάζεται 10 Cev- 
ε # sr 

ydou μίαν nuéoav. Αὐτὴ εἶναι ἣ πρώτη σημασία τῆς λέξεως, γεοργική: ἔπειτα 

ἐγενικεύθη. 

πμερσινιὰ ' πύρτος, μυρσίνη. 

μετάβγαομα τό: Νέν. Κοιν. %. & 1) ρακὶ ἀπὸ τσίπουρα, τὸ ὁποῖον Eava- 

βράζει uè γλυκάνισον zal ἄλλα ἀρώματα καὶ γίνεται ὡς λικέρ: 10 μετάβγαρμα δύ- 

νάται νὰ ἀντικαταστήσῃ τὴν À. liqueur 2) τὸ ἀνακαινιζόμενον χωράφι, πρὸ πάν- 

τῶν εἷς TNV στερέωσιν. διὰ τοίχων. μετὰ ἐκχέρσωσιν τῶν τράφων. 
% e 

μετάγγι τό, λέγεται κομμένο κολοκύϑι εἰς σχῆμα ποτηρίου, μὲ τὸ ὁποῖον 

ιἱεταγγίζουν Uyoud. 

μεταγγίξζω TU μεταιρέρω οἶνον, ἔλαιον χλπ. ἀπὸ ἀγγείου εἰς ἄλλο. ἀγγεῖον. 

wetardfo τὸ χεροί ἀπό τοῦ ἑνὸς κηρίου µεταφέρω φῶς καὶ ἀνάβω ἀλλο. 

πεταπάνδοι τὸ Kapd. à δεύτερος yduos «εὐτὸς εἶναι μεταπάνδρι» = Ξανα- 

παντρεύθηκε. 
L1 # o % ε Ἆ ” . - 

μεταχύνω TO νερόὸ: ἀπὸ ἕνος μέρους χύνω εἷς ἄλλο. 
# # # # % - ε ΄ -- w Ἀ Ἆ * # 

wador τό' Bix. μέτοον καὶ ποσὸν ἡμίσεος κοιλοῦ. Kts τὸν Δηθὴν λέγεται 

μισοκοίλι (τὸ κοιλὸ ἔχει 20 ὁχ. συνήθως). 
# 3 -- _ F Ε ” Γ 2 # % - - 

μισές (Ex τοῦ l'evoutr, messer) κύριος. Ἢ A ελέγετο κυρίως περὶ τῶν πλου- 

σιωτέρων κατοίχων καὶ ἐν YEVEL προυχόντων,. εὐγενῶν. κλπ., ὄχι εἰδικῶς περὶ ἴα- 

τρῶν ὡς: παρὰ ΙΠασπάτῃ λέγεται (èv λ). OT μισέδες δὲν εἶχαν πάντοτε ὑπόλημπριν, 

ὡς δεικνύει τὸ ἑξῆς δίστιχον, τὸ ὁποῖον ἄλλοτε ἧτο πολὺ γνωστόν : «μισέ, ποσιοῦ 
A _ . % # A #% | νν ~ , ‘ Ε es 

καὶ Movormpæ ς τὴν πύρτα σου μὴ βάζης! | βάζεις μοσιοῦ καὶ Ἀ[ουσταφᾶ; ὅμως 
% * A _1 

woe μὴ βάζῃς ' ». 

wotzos ὁ- €003 ἀποδηπητικοῦ Üuhnaolou πτηνοῦ, 10 ὁποῖον. λέγεται. ἄλλα- 

γοῦ ἀερογάμης (84 τοῦ μοιχὸς ). 

πμοναξιὸς IIvo. μόνος, µοναγός: «ἐπολέπουν ποναξός μου» λέγεται εἷς ᾿Αχρι- 

τικὸν ἆσμα, Aanyo. 3, 00Ι. 

ΗΠμό?αΐ;Πς ἐπίῃ- &.δύνΐζτΠ" ""Û- νξ|…… ( k F,':p Ξ -'l') , υ Bs à μονόκαρβος : 3, ἰσχνὸς (με ἕνα κάβον, μίαν χλωστὴν %IT.). 
έ π M # r -- » - Ἀ sr 

πονόλογοι εἶναι καὶ ol δυό. Kapd. = μιᾶς λογῆς, ἑνὸς εἴδους. 

πονοτάοου ἔδωσα τόσες  χιλιάδες = διὰ us πῆρες τὸ δρόμο µονοτάρου = 

ἄνευ διακοπῆς. 

λΛΠοοτόπεφτα τά: Meot. ἑκάστη Πέμπτη μετὰ r ΠΠάσχα μέχοι τῆς ᾿Αναλήψεως., 
% * J # ς - n - δ" Ξ 3 -- : 3 . * # - % 

Kard τὰ Μορτόπεφτα ol χωρικοὶ δὲν εἰργάζοντο εἷς τὰ χωράφια των (τοῦτο θὰ 

ἕβλαπτε τὰ σπαρτά, ὡς ἐπίστευαν), ἀλλ᾽ εἷς προσωπικὴν ἐργασίαν . ὑπὲρ τοῦ κοι- 

νοῦ ἢ τῶν  πτωχῶν. 
” ë = # Ν o # Ἆ # Ν ® , :
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μπιδιάζω ᾽Αμάδ. Συκιάδ. τοποθετῶ εἷς πίθους ἢ καὶ ἄλλα δογεῖα τρό- 

φιμα À ροῦχα' «ἀφοῦ μπιδιάσω, ϑὰ πουλήσω ὅ,τι μείνῃ». Τὴν παρὰ Germano 

σημασίαν τοῦ affittare, ἐνοικιάζειν δὲν ἀνεῖρον. 

μπίδιασµα τό: ἣ τοποδέτησις τροφίµων, καρπῶν κλπ. eis πίδους. 

μπλήξω: «μπλήζει τὸ φαγεῖ» = πιάνει, δυναμώνει, φτουοᾷ. 

μπληστικὸ φαγεῖ, ποὺ πιάνει δυναμώνει. 

μπομπεύω" «τὴν ἐμπόμπεψε τὴ γυναῖκα» = τὴν ἐξέθηκε. 

μπομπὴ 1) «ἤμαϑες τοῖς μπομπέὲς του ;» = τὰς διαπομπεύσεως ἀξίως κακὰς 

πράξεις του; (βλ. καὶ Πασπάτην λ. ποιιπή). 

μπρεῖ: «ἤμπρυσεν 1) γῆ» = ἀνέδωχεν ὑγρασίαν, ἀνέβουσεν. 
Ε 3 # 

μπρυσιὰ καὶ μπούσμα = ἣ ἀνάβρυσις ὕδατος ἀπὸ τὴν γῆν. 

μυῖα' ἓν ΙΚαρδαμύλοις μυῖγια, 1 ἀλλαχοῦ μυῖγα. 
Γ l'_ # - ΄ # T « # # e# μυριοψύχι 100 Bix. πλῆθος κόσµου πολύ ἆσμα «μαζώνεται, συνάσσεται. ὅλο 

τὸ μυριοψύχι». 

μυτίτης δ' σπόρος ἢ καρπὸς προερχόµενος ἀπὸ κλάδον παρὰ τὴν κορυφήν. 

νεµπότης 0* δογεῖον πήλινον τοῦ νεροῦ. Kis τὴν "Άνναν ΙΚομνηνὴν ἁπαντᾷ 

(1, 135, 25 ἔχδ. Leib) «ἐμπότης κρύος». 

νερόχυμα τύ Νέν. νιάσµα, 1) πρώτη ἀροτρίασις, ἣ προπαρασχενὴ τῆς σπο- 

ρᾶς, 1) ὁποία θὰ γίνῃ κατὰ τὴν δευτέοαν ἀροτοίασιν. 

νεροχύνω τὸ χωράφι Νέν. νιάζω, ἀροτριῶ διὰ τὴν παρασκευὴν τῆς σπορᾶς. 

γυστάγρα Ÿ ὑπνηλία. 

ä Ε % r # - # # - ξαλεσμὰ ° 10 ὑπόλειμμα τοῦ ἀλεσθέντος σίτου ἢ ἀραβοσίτου ἢ χοιϑῆς, τὸ 

ὁποῖον προσκολλᾶται εἷς τὴν πλάκα τοῦ μύλου. 

ξεγκυλοῦμαι «νὰ ξεγκυλισθῇς ἀπεδῶ», «ξεγχκυλίσου !» ---ς τὸ διάβολο! 
… % Ἓ . Ἆ # " & # 

Eevoloy πολλὴ ἠοῦε ς τὸ παναγύρι = πολλοὶ Ἑένοι. 
Ξ - .9 - -- % .tr(] \ & # % =1 . ξερομούζουδοο τό: ξηρὴ μυζήὕδρα, 10 καλύτερο τυρὶ τῆς Χίου, 

= £ 

çägrjrgüxrfl.üç () 
--- ἜΝ :l - % # k # - Γ τοιχος κτισμένος χωρις λάσπην ἢ ἀσβέστην (βλ. τοοχάλὓἢ. 

, Ξ % # Ἆ , # * PF ξορτώνομαι «δὲν ξορτώθηκα νὰ κάμω σπίτι» = δὲν Ἠἠθυνήθην  ἕνεκα  δια- 
φόρων δυσγερειῶν. 

ξυήθρα 1) τετράφυλλον . “ ' ὲ Ί ὶ τὸ τρώ ξυνησρθα n θάφυλλον φυτόν. Opoidler πως μὲ τριφύλλι καὶ τὸ τρώγουν 
% -- ë 32 # # # τὰ ζῷα μαραμένο, oyt γλωρό, διότι βλάπτει, 

& - 4 E . 3 # # Z # # # , # δυλοχεράτρα " ἀγρία χαρουπιά, παγιδιά: ξυλοκέοατα, ἄγοια χαρούπια. 
, Ë, 1 … # ; ς 5 -- » # À ξυλοπίδοι ot Kovo. παλαιότερα κατασκεύαξαν èx χορμῶν πλατάνων κοιλαινο- 

Ξ ε n ; “ | " € ς = T # MEVOV $UALVOUS πιῖδους, OL ὁποῖοι σᾶν ILOVOZOUHNATOL
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ξώστης 6° Ζυφ. κλάδος μεγάλος (Εξώστης). 

ὀρτυκιὰ Ÿ" φωλεὰ ὀρτυκιῶν HE apyd. 

ὀοτωμὸν δὲν ἔχουν τὰ χουχκιά' δὲν ποοοδεύουν (πβ. ὀρτώνω X. Χρ. 6, 50). 

παννᾶς Ö° 0 πωλῶν παννιά, ὑφάσματα. 
΄ ”. * * Ἀ ë ε X - - -- 3 # 

παραδέοφια τά τὰ παιδιὰ τὰ βαπτισθέντα VTO τοῦ AVTOÙ ἀναδόχου. 

παραλάγκαδο 16* Boi. Kovo. μιχρὺ ρυάκι, LUXOO λαγκάδι᾿ πλησίον . ἄλλου 
- # # “ # , er x 3 d ‘\{ ï{ » _ 

εγαλυτέρου σπανιώτερον λέγεται περιλάγχκαδο, ὅπως  ἐσηπείωσα Δ. X. 6, 53. 
E F Ἀ à i # Ε ë e * 

παροικάδα ἣ- Ν. Ν. αἳ ἀναγκαστικαὶ εἰσφοραὶ ἢ éoyactar AL γινόµεναι ὑπὸ 

τῶν παροίκων ὑπὲρ τοῦ κοινοῦ. 

παοοικολόγι τὸ Καλαμ. à κατάλογος τῶν . παροίκων. 
. o -- ες # # # ä 5 -- - 45 % = # 

πέζωμα τό: Pr. βραχῶδες, δύσβατον μέρος᾽ «γιατί u° ἐπῆγες ἂπ᾽ τὰ πεζώ- 

ματα»; Kai τοπων. Πέζωμα. 

πεοατικοὶ λέγονται ὑπὸ τῶν Φυτούσων (τῶν κατοίκων τοῦ χωρίου Φυτῶν) 

ol κάτοικοι τῶν πέραν χωρίων τῆς ᾽Αμανῆς. 

περδικιὰ Ÿ φωλεὰ περδίκων uE ἀβγὰ ({πβ. ὀοτυκκά). 
- - ‘ Ν Ν Ν ͵ = * # 

πεοδικουνμὰ T Ÿ συκῆ ἡ παράγουσα τὰ μιχρὰ καὶ ὄψιπα σῦκα τὰ ÄEyYOLEVCL 

πεοδικούνια (βλ. καὶ Ι [ασπάτην). 
y /n . e ; 3 . Δ ; N F N cE - 3 

περιβόλι TO* ὄχι 6 λαγανόχηπος, ἀλλὰ ἀγρὸς φυτευμένος μὲ ἑσπεριδοειδῆ: εἰς 

τὰ ΙΚουρούνια περιβόλι λέγεται 10 καλὸ χωράφι. 

περιστοοφμὰ ἡ- γτύπημα περιστρόφου. 

πέταυρο TÔ* Λεπτὸ σανίδι τὸ ὁποῖον γρησιμοποιεῖται κατὰ TV επίδεσιν κα- 

ταγμάτων ὑπὸ πρακτικῶν ἰατρῶν' «σὰν πέταυρο εἶναι» = λεπτός, ἀδύνατος. 

TETLÉMAU «δὲν πετιέσαι νὰ δῇς TL γίνεται À ἄροωστος;» = δὲν πηγαίνεις γρή- 

YOO ἀόρ. ἐπετάχθηκα = ἑἐπῆγα γρήγορα, ἐπέταξα τρόπον τινά. 

πευκαρούδι τό: μικρὸς πεῦκος. 
, 3 υ Ε , e # » Ε - 4 4 

πικοάντερος ἐπίδ. ὁ κακός, 0 πικρόγολος. “Η ). καὶ παρὰ Somavera. 
# € c # % Ν - # - - # * ” # 

πικοίδα Y 1) πικραλίς, TO πικρὸ ραδίκι, κατ' ἀντίθεσιν πρὸς τὰ γλυκοβάρ- 

βαρα. Kai κύρ. ὄν. Πικριδᾶς = 6 τρώγων. ἡδέως ἢ πωλῶν πικρίδας. 

πινάκι 1O* γαβάδι πήλνο À ξύλινο, ὅπου τοποδετοῦν τὸ ψωμὶ νὰ ἀνέβη: ñ 

πινακωτὴ περιέχει πλείονα πινάκια 

πιτύζῳω, ἐπιτύσθηκα: διαπιδύω, διαβρέγῳω. 

πλασόγαλο τό:' γάλα μὲ πλάσι ψήνεται ὅπως τὸ ρυζόγαλο. 
# 

πλῦμα TO ἡ πλύσις. «ἀπὸ πλῦμα μή σε μέλῃ» (διότι γίνεται. εὔκολα). 
' ᾽ 

--- # # Ἆ " 

ποντικολογᾷ ἡ γάτα: πιώνει ποντικοὺς συχνά.
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ποσπόρδιλας 6* Oiv. 6 βολβός. 

πούοπουρας Ö καὶ πουρπουρόχωμια 16* Baf. γῶπα zitowvov διαφόρων 

ἀποχρώσεων. " 
« e, Fn - 

πρινιὰ N” Δυφ, πρῖνος. 

ποινμᾶς" τόπος πρίνων. 
" M # % # % # - : e ce μ = 

πρόπολι ἣ καὶ ποόπολι τό (καὶ πρόκολι καὶ TOOUTOIMM) ἢ UAN ME TN 

ὁποίαν αἳ πέλισσαι φράσσουν τὰς ὁπὰς καὶ σγισμὰς τῶν χυψελῶν. 
# #. % # 33 ς-)ι Ά ε π?ι ἁ} - Ὴ ς. ΐ1 Ν Ἰ'ᾗ. ποοσάναµα τό' τὸ φρύγανον ἢ δαδὶ ἢ ὅτι ἄλλο ὑλικὸν χοησιμεῦει διά 

ἀνάψῃ φωτιάν. 

πρωτολάτης O° -Νέν. 6 πρῶτος, 6 μµεγαλύτερος τῶν ἀδελφῶν. τοῦ σιταριοῦ 

καὶ 10 ἄνθος τοῦ γλυκανίσου, 10 ὁποῖον . δένει πρῶτον. 

προσάψιµο τό: -- προσάναιια. 

ποοσγονατίξω: ἣ 1. μόνον ποιητική : 

κάλλι᾽ ἔγω ᾿γὼ νὰ oxotw 6 
Χ L k # % ΄ 

καὶ lovoza νὰ πεῦάνω 

παρ᾽ ἀπὸ τὸν ΙΚΚωσταντῆ 

ἄάλλον ἄντρα νὰ πάρῳω: 

προσγονατίζ” Ö τιαῦοος tou 

XL ἀπάνω TIV ἐπαίονει. 

πύραδο τό: (πβ. X. X. G, 5T) Καλαμ. Πυργί, γαδουροπύλαθρο Név. πύρε- 

ὕρον. Eis τὴν Κρήτην ὑπάργει γωρίον Πυράδι, ἴσως δ᾽ ἐντεῦθεν ἦλθον οἱ Kon- 

τικοὶ κάτοικοι τοῦ χωρίου τὰ Πυράϑου τῆς Νάξου. 

πυράσβεστος δ' ἀσβέστι παζὶ uE πυρόλιδον τοῦ γωρίου Ναρκειοῦ. ἀποτελεῖ 
μεῖγμα ἰσγυρότατον., Mè πυράσβεστον ἐκτίσθη ἡ στερεὰ ἐκκλησία τῆς ἴοήνας. 

πυργόπουλλο καὶ πυργἠόπουλλο τό, μικρὸς πύργος εἷς τὰ γωρία τὰ µεσαιώω- 

νικά. . Ις τὰς γωνίας τῶν τοιγωνικμῶν ἢ τετραγωνικῶν περιβύλων τῶν χωρίων 

ὑπῆρχαν τὰ πυργόπουλλα, ἐκ τῶν ὁποίων μερικὰ σώζονται ἀκόμη, Kic τὰ Νένητα 
e - ' # ε Ν - - -- : , , r 

τα καταστραφέντα ὑπὸ τοῦ σεισμοῦ τοῦ 1881 συνοιχία τις λέγεται πυογεόπουλλο, 
# E - Ξ ΐ|'| -- Ε 

-- διότι ὑπῆρχεν ἐχεῖ ἄλλοτε πρὸ τοῦ 1881 πυργόπουλλο. 

" ν' Ἷ - e % θακαγγειὰ τά (ρακὶ -- ἀγγεῖα) συγχρότημα ἄμβυκος . παλαιοτέρου . εἰς TV 
Βολισσόν. 

ραπωνίδαω Ἡ ' ὅνι Ÿ . Α 13 , = ¥ @ ‘ se ; ° S | 0ZL N ραφανὶς ἀλλὰ ραδίκι τοῦ ὁποίου τὰ φύλλα ὁμοιάζουν μὲ 
τὰ τῆς ραφανίδος. 

s # " 

WLV ς {5710.}}}0 ΐ . . - : ι ( e τὸ" Il QUOLYO CLTOUVI, T TOL ἐχ τριγώων …γΐις .π|΄Ιι. X. À. G, HS.



MPOZO. ΕΙΣ TO XIAK. TARZZAP. KAI TO X1AK. TOTONYM. IS‘[ 

ς-;ιεµ.1ε΄πμππ1 τά: Ξ|ι.*|Ει…'…:ι. Η…τρ. άπότΠμΠ, ἧὑπβατα μέρη …λ καὶ Αΐγαϊ…* Μ 25 ".'ξ') 

οίχτω — δίχτω' περίεργος σύμφυρσις ἔγινεν ἐνταῦθα: 10 ρίχτω ἐπέδρασεν εἷς 

τὸ δίγτω καὶ δηλοῖ καὶ τοῦτο τὸ ροἴπτειν ; «δίξε TOU τοῦ σχύλλου μιὰ πέτρα» = 

οἴψε του ! 
Ρ Χ , e m - -- 5 # 

οροβάγερα καὶ poddyepa τά ἄγυρα τοῦ ροβιοῦ, ὁρόβου. 
[ - E n Ἀ Ἀ -- . sr ε a # % “ ; ' 

ρ…ιχ…Μ'…… 0* Baoık, πολλὰ ΟΟουγα' «εγω EVA µυχ…]εμι Va TAUVVO>. 

ούν) 1) στενὸς δοοµίσχος καὶ τοπων. Püurn εἷς τὰ Π[ατρικὰ (βλ. καὶ Πασπ. 

}. ρύμη Xal À. ρύμνη). 

0005 0 καὶ οὔπος 10* ᾿ἈΑβγών. τῶν ἀφτιῶν, τῶν . μαλλιῶν. 

Σαβρατοκύριμακο τό' 1) À. ἤδη παρὰ Μιχαὴλ Γλυχᾷ σ. 598. 
, - ‘ - 5 , e Δ 5 -- " 3 - \ 

σακκελίζω, σακκελιστήου διηθῶ, ἡθιιός' αἳ AL ἀπαντοῦν καὶ εἷς ἀλχημικὰ 

χείπενα: βλ. C. Zuretti, Catalogue des manuscrits alchimiques Grecs 1930 o. 

240, 17. 
p 8 : ς £ e & —}r - = - μ .r_ IE'I‘_I ; :l_I Ἴ r} ï = Es ù % # 

GAALUAAS 0° 0 RO/MAS, γογλίος. « EX TOU σάλιο + ŒHAC, ὑπὼς TO MOTO- 

κας καὶ naveaxas (= τσιβίκι). ἀπὸ 10 αἷμα — azag, τρύπακας (βλ. λ) κττ. Ἢ év 

Σκύρῳ συνώνυπος À σαρακόχυλος ἀντὶ σαλακόχυλος €4 τοῦ σαάλιο + κογύλι. 
- oA # # # - Ε Ν w # # F Ἆ 

σελλάδι 10* Dr. διάσελλο, ὁπαλὴ  ἐπιφάνεια ἑνώνουσα δύο ὑψώματα,  Κάαὶ 

τοπων. -Σελλάδα. 
# L — % é - # - - Ν ς. - # = * 

getowrw = τοποῦετῶῷ τὰ σέτοα (βλ. ΠἊασπάτην ἓν A), τοὺς Ἑυλοτύπους, Ext 

τῶν ὁποίων κ«τίζουν  ἔπειτα. 

σημαντικὸς 6* προύχων (βλ. Πασπ): 1) A καὶ παρὰ Ι. Βλαχογιάννῃ, Χιακὸν 

᾿Αρχεῖον t. 2 (1910) σ. 34. 
" Ε % % -- # Ἀ - ς- » % [ ; 

GITAOLA ° τὸ φυτὸν τοῦ σίτου μὲ πολλοὺς ἀδελφοὺς (πβ. κοιδαοιά). 

σκιάδι TO ψάϑινο κάλυμιια τῆς κεφαλῆς (And. Meor). Βλ. zat [[ασπ.καὶ 

περιοδ. ᾿Αργέντη 1, 22, 

σκώλεδοο τό Kakau. Bol. Συκούσ. σκάλευθρον, 0 τορίφτης τοῦ φούρνου, 

τὸ χοντάρι WE τὸ ὁποῖον ἀνακινοῦν. τὰ καιόμενα ξύλα εἰς τὸν φοῦρνον. Mrqo. 
.-. " N\ = % % k # F sTw -- = # [ Ν % 

λέγονται καὶ τὰ ζωηρὰ παιδιὰ σκάλεθρα Kalan. “Ενταῦθα . ἀνήκει καὶ 10 παρὰ 

[[ασπάτῃ σκούλουδοο». B). Χατζιδ. Γλωσσ. Ι[[αραάτηρ. c. 19Τ. 
# Δ , Ξ| # % ” : 5 ἄμ 

σκάλισμα TO παροιμ. «ἕνα σκάλισμα, μισὸ πότισμα»: τὸ σχάλισμια τῶν 
- % - % ε ͵ 

σπαοτῶν. διατηρεῖ TV υγρασιαν. 
ΒΝ : , Ε w. ξ - ‘ - " 

σκωλύτουπα V καὶ σκαλότουπος o (ὑχι — ov, ὡς παρὰ Ilaox.) καὶ τρυπό- 
Ξ- Ν -- # Ν c # - - ok : Ν 

σκαλος (1), ἡ ὑπὴ τοῦ τοίχου εἰς TV ὁποίαν: τοποϑετοῦν δοκοὺς διὰ νὰ εὐκολύ- 
Ρ - F Ν - # # 

VOUV TIV τοποῦέτησιν. κλιμάχων εἷς τὰ κτιζόμµενα. κ«τήρια. 
\ " Ξ τ ᾽ , 

σκινιὰ ἣ (καὶ σκιναρψὰ) εἶδος ἀγρίου σχίνου.
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; , - \ > # , 
σκινόκαοπος Ö° ᾿ἋὋλ. καρπὸς ἀγοίου σχκίνου. 

σκινόμαζα ἣ' ). συστὰς μικρῶν σκίνων. 

σκινόφυλλο τό:' φύλλον τοῦ ἀγοίου σκίνου χρήσιμον εἷς τὴν βιυρσοδεψίαν. 

σκινόλαδο 10* τὸ ὀλίγον ἔλαιον ποὺ ἐξήγετο ἄλλοτε ἀπὸ τὸν καρπὸν ἀγρίων 

σχίνων. 
ι ε . * . # c , , 3 : , 

σκοινιὰ 1 TO σχοινὶ ποὺ δένει ὡοισμένο φορτίον εἷς TO γοιιάρι. 
΄ . δ # " & I.'H T - : k % 3 # '.I_'E 

σκοντάβγω: «σχονδάπτῳω», ποροσκρούω. L. λέγεται καὶ περὶ ἐπηοείας ESW- 

τικῆς (πβ. σκόνταμμα X. X. 6, θ1): «εἷς tù Βρυσίδια σκοντάβγει» (= ὑπάργουν 

σχοντάμματα, στοιχειά). «πολλοὶ ἐπέρασαν ἀπὸ ἐκεῖ καὶ σκονταφτῆκαν» (Λαογραφία 

8, 432). 

σχουντουφλῶ: Ex τοῦ σκοντοβολῶ ; 10. ὅμως Χατζιδ. Γλωσσ. [lap. 216. 
, £ . A # Ἆ 

σκόρπιαινα 1* 10 γψάρι σκορπιὸς Kapd. Βροντ. 
-- " # f 5 # 3 — » Εµ -- 

σκοοπολογῶ τοῖς παράδες WOV, σκορπίζω ἀσκόπως ἐδῶ καὶ ἐκεῖ. 
# ε' ΄ ë. Ε ” à Γ 37 à = F # # 5 -- % 

σκοτεινάγρα 1* σκότος Padv ἡ λ. ἐλέγετο ἄλλοτε ἓν Χίῳ, διότι ἁπαντᾷ παρὰ 

Owud Βελάστη͵ Anapafsis tis Kardhias c. 139. 

σκουλάφι τό:' TO σκουλήκι ποὺ τρώγει TO κοχκάρι, TO μικρὸ κρεμμυδάκι. 

σμιλαγκιὰ Ÿ Συκούσ. 6 σμῖλαξ, φυτὸν τῶν ἑλῶν, τοῦ ὁποίου τοὺς κλάδους 

ἠρησιιοποιοῦν διὰ σάρωθρον: ὑπάρχει καὶ τύπος σμίλανας. 

σπασούρα ἡ' (λ. μιμηλὴ) πτηνὸν πικρὸν. ἐνδημικὸν ἐντομοφάγον καὶ ἑπομέ- 

νως χρήσιμον εἷς TNV γεωργίαν. 
Ta 

ἕης στίχοι ἅπο σπιλιάδα καὶ σπιλάδα ° (πβ. Χ. X. 0, 62) σηπειωτέοι οἳ € 

ἄσμα παρὰ H. Pernot. — P. ]ς Flem, Melodies populaires grecques de l'île de 

Chio. Paris 1903 c. 44: 
ες' = w s. 5 5 # 

σπιλάδα τοῦ QIEV Un εμιπρός, 

σπιλάδα TO ἀπὸ πίσω. 

σπιλάδα τσ᾿ ἀφ᾽ τὰ δυὸ πλευρά, 
w # 

¢ τὸ «ροῦντος τὸν ἐρρίξε. -- 

στιτόπουλλο 10* τὸ κοῖλον τῆς κηρήδθρας. 

στάλισπα τό: Bok. 1 στάθµευσις τῶν ποιμνίων εἰς τὴν σταλίστοαν. 

σταλίστοα Ÿ* Bok τὸ μέρος ὅπου σταλίζξου», σταϑμεύουν τὰ ποίµνια διὰ v 

φάγουν ἢ ἀναπαυθοῦν. 

σταλούδα Ÿ Ilort. σταλιά, σταγὼν.µέλιτος. 

στάμα τό: [Ἔ[οτ. (στάγμα) τὸ κρασὶ ποὺ στάζει d τὰ σταφύλια πρὶν πατὴ- 

υοῦν' χρησιμοποιεῖται εἰς TNV ἐκκλησίαν γιὰ « ινᾶπα». 

σταυρότπουλλο τό: μικρότατο. πουλλάνι uË χόχκινον σταυροειδὲς χκόσμημα εἰς 

τὸ µέτωπον.



ΠΡΟΣΘ. EIZ ΤΟ XIAK. ΓΛΩΣΣΑΡ. ΚΑΙ ΤΟ X1AK. TONQNYM. 153 

σταφυλίτης 6° B. Δ. X. 10 φυτόν͵ τὸ ὁποῖον εἷς τὰς ᾿ Αθήνας καὶ τὴν Kon- 

v λέγεται στύφνος, eis τὴν Χώραν δὲ τῆς Χίου σκαταιιπᾶς. Eis τὴν Κυνουοίαν 

λέγεται. μαυρολάχανο. Διδακτικὸν εἶναι 10 γωρίον ἀπὸ 10 ᾿Ιατροσόφιον τοῦ Era- 

φίδα, Legrand, Bibl. Grecque vulgaire r. 2 σ. 1: «ἔπαρε στρύχνον, τὸ λέγου- 

σίν τινες βρωποβότανον, ὁποὺ ποιεῖ ὡσὰν σταφύλια μικρὰ uavooûrtia (ἐντεῦθεν 

τὸ Χιακὸν ὄνομα σταφυλίτη:), λέγουν. τὸ καὶ μαυρόχορτον ...». 

στελιάοι τό: 10 στειλεόν, 1) μαχρὰ λαβὴ τῆς ἀξίνης καὶ τῶν παρομοίων γεωρ- 

γικῶν ἢ ἄλλων ἐργαλείων. Mrgp. = ξυλοχκόπηµα: «σοῦ γρειάζεται. ἕνα στελιάρι »! 

στεφάνι τό: 6 γῦρος τοῦ στομίου λάκκου, ἐπὶ τοῦ ὁποίου. «τίζεται 10 udyyavo. 

σύ: λέγεται καὶ σοὺ [ζαιπ. καὶ τσοὺ Kapd. «Ε toov Γιώργει!», «βοὲ σού» ! 

συγκούκουλλο σιτάρι, u£ τὴν θήκην (διότι δὲν ὡρίμασε καλά, ὥστε νὰ ἀἄἀφαι- 

ρεῦῇ αὕτη). 

σύθολο λάδι, ποὺ δὲν κατεστάλαξεν ἀκόιιη. 

συκογύρι τό:' γωράφι μὲ συκὲς περιτριγυρισιπιένο. 

συκόκηπος 0° Kaod. ἡ λιάστρα τῶν σύκων. 

συκολόγηµα τό: Bol. συγκομιδὴ σύκων ; «πάγω ¢ TO συχολόγηιια». 

σύλλαδα εἶναι τὰ χέρια uov Συκούσ. λαδωπένα, u£ λάδι χοισμένα. 

σύνταχα σύνταχα Συκούσ. πρωὶ προίί. 

συρταοιὰ 1' 1 ὁπὴ τῆς κυψέλης, OV ἧς εἰσέρχονται καὶ ἐξέργονται al πέλισσαι. ” 

Ξ 

σύρτης 6° Kaod. κατήφορος μὲ χαλίκια. Π κατασουράδα X. X. 6, 32 

σφῳηκολόγηµα τό: ἣ συλλογὴ ἢ καταστροφή. σφηνκῶν. 

σῳφηκολόγος Ö° Ÿ παγὶς τῶν σφηκῶν ἢ τὸ ξύλον uè τὸ ὁποῖον κτυποῦν τὰς 

σφήκας. 

σφηκολογῶ: καταστρέφω . σφῆκας. 

σφονδυλίδα ἡ' εἶδος ῥραδικιοῦ βολβώδους (130λ). Εῖς τὰ Μεστὰ καὶ τοπω- 
# Ἢ # 

νύµιον..Σφοντυλίδα. 

ταυροπολεμώῶ Kovo. ἀγωνίζομαι, προσπαθῶ πολύ. «ταυροπολέμησα γιὰ 
ν᾿ ἀγοράσω 10 γωράφι». Πβ. τανυροπαλαιῶ X. X. 6, 6S. 

τουρκογύρισμα TO* ἄλλοτε ëv Χίῳ ἐλέγετο. οὕτω 6 Χριστιανὸς ποὺ ἔγινε 

ἹΤοῦρκος (xP. ρωμιογύρισμα). 

τουρχοφάγµα τὰ (Zoldra, “Ἱστορία. Χίου t. 3, 2 6. 409) ἐλέγοντο . ἄλλοτε 
τὰ ἔξοδα καὶ αἳ εἷς εἶδο- συνεισφοραὶ διὰ τὰ γεύματα, TU ὁποῖα. ἐδίδοντο. ὑπὸ 

τῶν γερόντων εἷς Ῥούρχους ὑπαλλήλους µεταβαίνοντας EIS τὰ γωριά. 

τραυολογῶ Ἠασι). τοανῶ  συνεγῶς ÿ TO «τί τρανολογᾶς τὸ σκύλλο»», 

«ποῦ τὸ τραυολογᾷς τὸ παιδί;».



Τ5 . ΑΜ ς ε τ OM 

TOUGLA V* τοράρο-. 

τοαφίτης O* QUÖLZL πικοό (τῶν TOMPOV δη).). 

106740 10* Kdod. τοέξιπον. 

τοεχοβολῶ Baucık. τοέγω πολύ «τί τρεχοβολᾷς ὅλην τὴν  ἡμέρα  καὶ χα- 

λᾷς TU παπούτσια σου;» «τρεγοβολῶ δεξιὰ καὶ ἀριστερὰ. γιὰ νὰ κάμω τὴ δου- 

λει του». 

τοοχώλι TO Pouyos (πβ. ξεοοτοόγ«7ο:). 

τούπακας 0 Βέσσ. τὸ πτηνὸν τουποκαρυδίτης (Ν. X. 6, 69), διότι τουπώ- 

νει εἰς τρῦπας. 

τσικουδόλαδο τό'" T0 λάδι τὸ ὁποῖον. ἐκθλίβεται ἀπὸ τὰ τσίκουδα (X. X. G, 

69). Βλ. E Ἱσμπιανουή), Πραντικὰ τῆς ᾿Απαδημιίας ᾿Αθηνῶν x G (1951) σ. 490. 

Ἢ τσικχουδιά 1) παράγουσα τὰ τσίκουδα }έγεται ἀλλαχοῦ touudid, κοκοροβιθτὰ χττ. 

τσίφτης 07 (L i) Név. σιταρήθρα. 

τσιφτοχάρακο τό' TO δένδρον TO ὁποῖον EIS περάσµατα. πουλλιῶν. διάµορ- 

φώνεται εἷς τύπον. παγίδας ἵνα uë τοὺς κράγτας (βλ. 1) προσελκύσῃ  πουλλιά. 

τυούσκαλος Ö° εἶδος πλέγπατος ἀπὸ χλαδιὰ πρὸς Ξήρανσιν τοῦ τυροῦ. 

τυρλάγοια Ÿ ἣ 4. ἁπαντᾷ πωρὰ. Oonë Bekdom, Anapafsis tis Kardhias 

é ls 

γάκος 0 Χαρν. μπιχοὺς τετράνωνος ZVANOS, πεναλύτερος φακῆς. O Σηὺ σ. 

190 ἀναφέρει «φακούς», 
W ||ι' - ; ' - ' 5 — 

φανὸς 0° Kuod. τὸ Λυγναιρίδε τὸ φαναρτοῦ, 
ο F # # A Ω p 4 Ξ - ë - / 

λάμπουοο 10* γλάμπουρο zat γλάμπουρο διδ. Έ[ιτ. Kovo. Boi. Ἢ 4. σή- 

ιερον. ἔχει πιᾶλλον. HETWPOD. σημασίαν: «εἶν᾿ ἕνα λάμππουρο!» = παραλυμπένος ὧν- 

ὕρωπος” «νά την, σὰ «phduxovoo ἦρτε "» ταχέως «κάτσε κάτω, γλάππουρο!»  περὶ 
-- = # ” * = - - κ ü F “" . - , 

παιδιοῦ ἀτάκτου, BA χαὶ laox êv à χγλάμπουρο, Tlaod ἹΚανελλάκῃ. Χ. ᾿ Ανάλ. 

G. 33 εἰς ποίημα λέγεται καὶ γλαντάμποιυρο. 
F ΄ r k — b & ; é gl —0 µ Ρ # “ 5 

φόρια 1k Ÿ χωταστοοφὴ τοῦ 1521 (Awoyo. 6,627) ἡ ὁποία ῥέγεται. καὶ 
' , 

σφαὴ (σιραγή). 

φ ουμὰ - ἵΚαλαῖς χι 6 φοῖνιξ (X. XL 0, 70) αλλὴ Γιζυφεά.. Kal ρου- 

HL αὐτόυ. τὰ Γίζυρα διά τινα. ἑξωτερικὴν, ὁμοιότητα, 

φουύδι TO* «Όλο ιρρούδι φοούδι. UI> εἷς TV ἀχρὰν βράγου. 

{ ᾗ[:ι:;͵.ιτιτ.τ.ι:;' --τ:ἶ'τξ'ι'ῃ{ῆ;{ιιν π'ι µΗΡ.Ρ.|ιΞ το1'». &.1ΐ*βΗΞ.Π1' Π*1 ;ιι:1ζ!1΄'.'ι.'|ιτ'ϊ![ι'ε, Ξ*|*Π'ίΠ* ΐΙ:ι'ιι1 - 

κετευ. 
» " # M *1 c 3 π - . " # > # Ἵ * 3 # 

(203 ἐπιῇ), :τι'ῃῃυι}ῃι: N AOVEALLD HUL AVDLOV ΟΥΛ (Ψιωμκός. Ι||,'ι #OL CGTOO- 

Ψ ΓΠ Al }:u}-::«fn'm__: ()}}έ).-.
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ε φωρασιὰ Ÿ* καγυποφία: À A παρὰ Θωιιᾷ Ῥελάστῃ, Anapafsis tis Kardhias 

c. 100. 

χαλαντζίδα N* Βολ. Ilvoau, γαλαντξίδα Διευχγ. ραδίκι uë λευκὸν χυμὸν καὶ 

avitog κίτρινον.. Φαίνεται ὅτι ἡ A γαλατσίδα ἔγινε χαλαντσίδα τῇ ἐπιδράσει zai 

τῆς λευκῆς ἐπίσης γαλάζης ' 

χάνεμα 10* 1o χανεύειν (X. N. Ö, 72), τὸ ἁλιεύειν . χάνους. 

χειλοῦσα καὶ γειλοῦ καὶ γειλοῦτσα Ÿ* πετρόψαρο μὲ μεγάλα χείλη. 

χειρόβολο 10* Χαρχ. καὶ γειοοβόλι Ζυφ. ὅσους στάγυς γωρεῖ τὸ χέρι᾽ πλείονα 

γειρόβολα ἀποτελοῦν dooui. 

γιλιάοφανος' ὀρφανός, τελείως ἐγκαταλελειιμένος {(πβ. πεντόρφανος). 

χιμέρι 10" Λεφτ. Meor, χιιάρι Kepau. μικρὸ ρίφι. 

γιονιστὴς 6* παροιµ. «ἀπὸ νοτιὰ χιονιστὴ | καὶ ἀπὸ βοριὰ βροχάοι | 6 Θεὸς 

νά σε υλάγῃ ! ». 

γλώοη Ÿ γλωρὰ voun. 

χοιροβάρβαρο τὸ καὶ χοιοοβοτανίδα ἣ καοὶ χοιοοχόοταρο, χόρτον τρωγόιιε- 

YOV Xal ὑπὸ τῶν χοίρων. 

γτυπολογῶ τὸ παιδί, τὸ γτυπῶ συγνά, T00" ἀμτβ. «γτυπολογοῦν. ol zau- 

πάνες» = ἡχοῦν συχνά. 

χώώνεμα τό: ἀποπάτημια, περίττωπια. 

L TS SRS S 

D ; 

᾿βδελόλακκος “Ay. l'al. €2 τοῦ quroù ἀβῤδελλιὰ --ἀγριαπιδιὰ (X. X. 2, 93). 

'' ις (0 ἅγιος) Γενέσις εἷς “Αγ. Γάλας. 
Ρο 'ος .Ίέντις Bok. “Ἅγιος Δεόντιος, O Λέντις ἔγινεν ἔπειτα ἴσως Λέντσης & 

οὗ 1) ἐκκλησία Ÿ  Λέτσαινα. 

“ Aytoréot ἢ “Aycoreoo εἷς τὴν περιφέρειαν. ΙΚαρυῶν. 

᾽αἨμδοῦντα - 6 #% P. Μαδιᾶς ἠτυμολόγησεν 00066 ἐκ τοῦ μίνϑη, ñ 

ὁποία καὶ  ύεται. êxei. Κακὴ  ὑπῆρξεν 1) ἰδική nov . ἑἐτομολογία &2 τοῦ Ρβυθὸς 

(Λεξ. ἀρχ. 2, 90) καὶ ἣ τοῦ Sr. Biov ἐκ τοῦ ἅμαθος (H σύγχρονος Χίος. .. 6. 14). 

᾽αμπελοκόπι 10 ᾽Αμάδ. ᾽Αμπελοχόπια Καλαμ. Τὸ ὄνοια ἐδόθη, ὅταν ἐχό- 

πησαν τὰ ἀμπέλια, 

᾿Ἴνήλιος Νάμπος. καὶ " ἀνῄήλια. Δώματα ἁπαντοῦν, εἰς ποιήµατα χαὶ εἶναι 
5 % b L # t # u Ρ xj 

ιμυθολογικὰ 1) λαογραφικὰ τοπωνύµια, ὄχι πραγατικ΄’ G.
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TQUE παραπη(δ)ήσωιπε κάτω σ᾽ ᾿Ανήλιους Kauxovs (X. X. 1, 138). 

Κάτω ς v ̓ Ανήλια Χώματα, ς τὰ Πράσινα Διβάδια. 

"ΐνω [ή, TTvoy. "Άνω Πηγή. 
à 1 S =% -- Ἂ F - 7 L . # 3 # k 

ἠἀρεικωπὰ t4* μεταξὺ Βουνοῦ zai Kowñs. ᾿Απὸ τὸ ρείκι (= ἐρείκη), 10 

ὁποῖον ἀφθονεῖ εἷς τὴν Χίον, γίνονται πολλὰ τοπωνύμια 

"Aoıca τά πιθανῶς σχετίζονται πρὸς τὴν ἀρίαν δρῦν (πβ. ᾿Αντάριος X. X. 

G, 75), ᾿ Ἆρέα eis τὴν Mavny (Δαογραφ. 4, 732 πβ. καὶ BZ. 17, 105), ᾿Αριανὰ 

εἰς ınv Λέσβον, 6 ᾿Αριᾶς εἰς τὴν ΙΚέρκυραν. 

" σποὴ Πέτοα: ἑλέγετο ἄλλοτε μικρὰ  περιφέρεια EIZ τὴν Χώραν ὄπισϑεν 
5 

τῆς βιβλιοθήκης Kooan, ποὶν «τισθοῦν ἐκεῖ σπίτιιι. Τὸ ὄνομα ἁπαντᾶᾷ eis ἔγγραφα. 

«θλῶνας à καὶ Αὐλωνιὰ ἧ' συνήθη τοπωνύμια εἷς τὴν Xiov. 

" Ἴγερδος Pr. ὅπως συνήθως εἷς τοπωνύπια, ἐσώθη καὶ ἐνταῦθα παλαιὸν ὄνο- 

u& (ἄγχεοδος -- ἀγοιαπιδιά), τὸ ὁποῖον εἰς τὴν προφορικὴν παράδοσιν . εἶναι 

αγνωστον. 

Παοαγγιὰ 10 Καοδ. 10 ὄνοιια ὑπενθυμίζει τοὺς Βαράγγους τοῦ Buelavriov, 

ἤτοι τοὺς μισθοφόρους στρατιώτας Γερμανικῆς καταγωγῆς. Πιθανῶς Ex τινος ἴδιο- 

«τήτου Baodyyov ὀνοιαζοπένου . ἐκλήθη ἐκκλησία τις πρῶτα καὶ ἔπειτα 1) ϑέσις 

Βαραγγιὰ (πβ. Konavid). 

Baoflaxas 0° ovondlerar 1) πλατεῖα ἰΚαλαμἂμωτῆς: πιθανῶς Ex τινος ἰδιοκτή- 

του 10 ὄνομα (πβ. περιοδ. λλ. Φιλ. Συλλόγου. Ιζ/πόλεως τ. 25 [1895] σ. 100). 

ΓΠασιλικὰ τά: εἷς σιγιλλιῶδες yoduua τοῦ 1605 (Exz). ᾿Αλήθεια t. 19 [1899] 

σ. 22) λέγεται «μεταξὺ τῶν δύο γωρίων ἔσω καὶ ἔξω  Διδύμας  περὶ τοποϑεσίαν 

τὴν καλουμένην ΗΒασιλικά, 1) καὶ Νέα Movi) προσαγορεύεται....».."Άξιον. προσο- 

τῆς Örı ναὶ ἄλλο ποναστήοι, πιθανῶς ἀξιόλογον, ἐλέγετο eis τὴν Χίον Νέα Μονή. 

Καὶ τὸ ὄνομα ΡΒασιλικὰ ὑποδεικνύει ὅτι ἐκεῖ ὑπῆογαν ἐρείπια σημαντικοῦ παλαιοῦ 

«τηρίου, ἀογαίου “Ἑλληνικοῦ ἴσως. 

Belovides καὶ Ἠελονίδες Kovo. ἐκ τοῦ φυτοῦ βελονίδα. 

l'alätov τά ὁρμίσνος εἷς τὰ ΙΚουρούνια. 

Ἰάμωνας Ö° κατὰ τὸν x. l Μαδιᾶν & doyatov ὀνόματοτ. 

Ἱέσπουνα ir (γεν. τῆς Δεσποίνου '). ἐκκλησία τῆς Θεοτόχκου εἷς τὴν ᾽Αἁμανήν. 

Παπόοι τό: νησὶς παρὰ τὰ Μεστὰ (N, Χρ. 4, ) καὶ παρὰ τὰ ΙΚαρδάμυλα. 

]::πΞπιμυς O ΉΗ 

# ë 1 # 

Afsrono τό: Evzovo.
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“Ἱρακοντόλακκος Ö° 10 ὄνομα εἶναι λαογραφικόν, ἀλλὰ δὲν ἐξηκρίβωσα τὰς 

περὶ αὐτοῦ παραδόσεις. Kis τὴν Σχόπελον ὑπάογει τοπων.. .Ιοακοντόσκισμα. 

“Πἐχάλωμα τό: llaox. 

“Ιωτὰ (ς τοὺ:) Δαφν. 'Ἴσως &x τοῦ ᾿Ιταλικοῦ ἐπωνύμου Septa. Παρὰ Pa- 

gano, Delle imprese e del dominio dei Genovesi c. 266 ἀναφέρονται. Andrio- 

lus de Septa καὶ Johannes de Septa. Karà . παρετυπολογίαν. λοιπὸν ἀπὸ TO: 

πάµε g τοῦ Septa ἐλέγθη adue ‘g τοὺς “Exrd. . Πολλαγοῦ ὅμως ὑπάργουν zai 

τοπωνύμ. ἐξ ἀριθιιῶν (Ἰὐκατόν, Εριάκοντα κλπ.) διὰ διαφόρους λόγους. Περὶ ἀοιῦ- 

ιοὔ ἐνδέγεται νὰ πρόχειται καὶ ἐνταῦθα, ἀλλὰ δὲν γνωρίζοµεν TV σηµασίαν του. 

Ζυφιᾶς 6° 6 Podoxavdznz {(Ιουστινιάναι σ. 636) ἑρμηνεύει τὸ ὄνομα Ex 

τινως οἰκογενείας de Zuffa, 6 δὲ Biog (Σύγχοον. Χίος σ. 86) ἐξ ἐπωνύμου Ζι- 

ζυφεᾶ ! ᾿Εσφαλμέναι καὶ al δύο γνῶμαι, τὸ Ζυφιὰς (ὅπως τὸ Μοριάς, Πρινιάς, 

Δαφνιὰς κττ.) προῆλθε ἀπὸ τὸ ὄνομα τοῦ δένδρου ζιζυφεὰ καὺ΄ ἁπλολογίαν. 

Θράκη καὶ Θράήτση ÿ° (Ζολώτα Ἱστορ. 1, 483), 10 τοπων. συνήντησεν ἑπα- 

νειλημμένως 6 ἀρχιμανδρίτης ᾿Ιωάννης ᾿Ανδρεάδης εἷς κώδικα τοῦ χωρίου IIvo- 

γιοῦ. Πιστεύω πάντοτε ὅτι τὸ ὄνομα ὀφείλεται εἷς μετανάστας èx Θράκης. 

Qvugava τά ἡ ἐτυμολογία Ex τοῦ Εὐφημιανὰ ἢ ὐϑυμιανὰ ἐσφαλιένη: 

ὅπως καὶ 6 Θυμιανὸς τῆς KG καὶ ÿ Θυμιανὴ τῆς Κρήτης (X. X. 6, 77) προῆλ- 

Jov καὶ τὰ Θυμιανὰ ἀπὸ τὸ qurôv ϑύμον. 

Kalaugaors 0° ᾽Αμάδ. πρ. ΙΚονυζιάρις εἰς Κάρπαθον, Φυχιάρις eig Ῥόδον κλπ. 

Kalauos 0* ἴΚαλιμ. 

Ναλολιμένι τό: 6 λιμὴν τῆς ᾿θέσσας νοτιώτερον τοῦ ΔΛηϑιοῦ. 

Ναμασὸς 6* And. O 'Ἠσύχιος γράφει «καμασός: βάραθρον». “Qote ἐσώθη 

ἐνταῦ )α παλαιοτάτη λέξις. TO περίεργον εἶναι ὅτι καὶ ἄλλη σπανία À. ἀργαία 

ἐσώϑη eis τὸν ΛΔηθήν, 10 βούκοανο = βράχος ἀπότομος εἷς τοπων. αὐτόθι 

[Ῥούκλανος !. 
-- L1 t‘ w 

Kacovria N* Σπαρτ. 
-- ï ë… ι: ν n Ἀ ε 3 : -- -- ” æ Ἆ 4 , 

Kaova ἡἣ: Νέν, Συχνὸς 0 ἀρχαῖος τύπος καρυὰ (= καρυδιὰ) εἷς τὴν Χίον 
A - % ‘ ” 4"'- * = 5 -- -- - ET . , % 

(καὶ Χωριὸ ΙΚαρνές, ὄχι Καρυδιές), καὶ ἀλλαχοῦ τῆς Ιθλλάδος, ὅπου ὑπάρχει νερὸ 
‘ -ς - & ŸJ"I“Ë)'Ë} LI - "5 , , 5 " καὶ εὐδοκιμεῖ ἡ καρυδιά. TO διδακτικὸν τοῦτο παράδειγμα δεικνύει πόσον ἀρχαῖ- 

κώτερον. ὑλιχὸν διατήρησαν τὰ τοπωνύμια. 
: s - ___.' J k " ” ε ΄ - - Ξ % 

ΙΚάστοο. τῆς 20005 (βλ. καὶ Zolota “ἹἹστορία τῆς Χίου 1, 404) λέγεται τὸ
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παρὰ τὰ ἱΙΚαμπιὰ ἀρχαῖον φρούριον, τοῦ ὁποίου λείψανα σώζονται.. Περὶ τῶν 

σχετικῶν πρὸς τὰ ἄπειρα. Κάστρα τῆς Ὡριᾶς “ΜΝλληνικῶν παραδόσεων βλ. Ν. Ilo- 

λίτου, Παραδόσεις... σ. T16, Δαογραφίαν 1, 330 καὶ 360 καὶ 2, 558. Τὸ Py- 

µόκαστοο τῶν Σπαρτίνων πέραν τοῦ βουνοῦ Αἴπους, ὑπὲρ τὴν ΙΚυδιάντα, δὲν εἷ- 

VUL κάστρο, ἀλλὰ ναὸς ueydhos (τῆς ᾿Αρτέμιδος ἴσως), τοῦ ὁποίου povov al βά- 

σεις διακρίνονται. 

Κατάπετουα: εἲς τὴν Χίον (γωρίον. Θυμιανὰ) ὑπάρχει τοπωνύμιον Κατάπε- 

τρα τά, εἰς δὲ ınv Κύπρον Εατάπετοος Ö° ®3 προσηγορικὸν 10 κατάπετρα 

ἀπαντᾷ Elg ᾿Ακριτικὴν παραλλαγὴν ! «εἷς τοῦτες τὲς κλεισοῦρες καὶ εἷς τοῦτα τὰ 

κατάπετρα». Kad’ ὅμοιον τρόπον εἶναι. ἐσγηματισμένα τὰ τοπωνύμια ΓΚατάφυλ- 

λον eis τὴν Λῆμνον ”, 10 ΠΚατάλακκον αὐτόδι, 6 Γατάποοος εἷς τὴν "Άνδρον, 6 

Κατάπυογος εἷς τὴν Δέσβον, τὰ ατάσπηλα eis ınv Ιύπρον, καὶ εἴ τι ἄλλο. Ta 

[ζατύδατα 3 τῆς Κύπορου εἶναι πιθανῶς. Κάτω Ὕδατα. ὰ τοπων.. Κατάπετρος, 

Κατάπορος κττ. προῆλῦον ἐξ ἐπιθέτων, εἷς τὰ ὁποῖα 1) κατὰ ἔχει ἐπιτατικὴν EV- 

VOLAY : «χώρα κατάμιπελος» παρὰ ῬΣτράβωνι 179 =y πλήθουσα ἀμπέλων: ετόπος 

κατάβραγος;» * -- πλήρης βράχων. Τὰ €5 οὐσιαστικῶν. σύνθετα ταῦτα ἐπίϑετα zai 

τοπωνύμια ἔσγηματίσθησαν κατ᾿ ἀναλογίαν τῶν ἐξ ἐπιθέτων; Ιζατάστενον, = Ὄρα- 

κικὸς Ῥόσπορος, ΙΚατάκοιλα. eis τὴν "Ανδρον,  ΙΚατάχλωρον . εἷς τὰ "Άγραφα -κττ. 

Kardooayo τό: ἐπὶ τοῦ Ι[ελινναίου: εἰς τὴν ᾿Αρκαδίαν αταρούγεα τά. 

Κατώχωσα τά λέγονται. τὰ νότια χωριά, tù )[αστιχόγωρα κατ᾽ ἀντίθεσιν 

πρὸς τὰ ᾿Ηπανώχωρα, τὰ βόρεια χωοριά. 

Keoûs ῬΣοφιᾶς 10 τραχώνι Aayyd. Kvô. [[αρὰ τὴν Ιθάκην. ὑπάρχει νησὶς 

Σοφιὰ (= ἁγιὰ Ῥοφιά :). 

ΙΚεραμὼς 6* Βικ. εξ ἀρχαίου κεραμὼν πιδανώτατα. 

Kéoos. καὶ Toéoos τό: Πνυργ. (καὶ ot κάτοικοι ἱζεροῦσοι).. "Ίσως τὸ ὄνομα 

ἀρχαῖον (πβ. Képos καὶ ᾿Αντίκερος ἢ ᾿Αντικέρια τά, νησῖδες μεταξὺ ᾽Αμοργοῦ καὶ 

Ν«ξου). 

Κισσήοια τά: Kovo. 

Κρομμυδᾶς 6° βουνὸν ΙΚαρδαμύλων. 

Κουὴ y* λάλ. πλὴν τοῦ χωρίου Kowns ὑ πάρχει καὶ ἄλλο τοπων. εἷς τὰ 

Χάλανδρα ἀναφερόμενον ἴσως εἷς παλαιοτέραν κοινὴν γῆν. Kai τὰ Kowdyou 

τῶν ΙΚουρουνίων εἶναι ἴσως Kowot ᾿Αγροί, 

') Δαογο. t. 9 c. 380. 

Ἢ Miklosich - Miiller, Acta... 1, 95. 

*) KuTtpraxé Xpoviza t. 12 (1936) c. 206. 

*) Boissonade, Anecdota graeca t. D (1833) c. 49.



ΠΡΟΣΘ. ΕΙΣ ΤΟ XIAK. ΓΛΩΣΣΑΡ. KAI ΤΟ ΧΙΑΚ. TONQNYM. 159 

Νοτινὰ τά: Nev. ἐκ τοῦ …ΐι'ινΠς. 

Ιουβαρᾶς 6* ποταμὸς εἷς τὴν ᾽Αμανήν, 

Ιζουράτωρας 6" Bol. τὸ ὄνομα. τοῦτο καδὼς καὶ τὸ Πραιτώοι δεικνύουν 

ὅτι 1) Βολισσὸς ἧτο χέντρον διοικητικὸν. καὶ εἷς τοὺς ῬΒυζαντινούς, 

Kvsuräs 0° Bol. βουνὸν κοινόν, ὅπως καὶ τὸ Koudre. ᾽ἁμφότερα σπέρνον- 

ται ἀπὸ χοινοῦ. 

Κώμη Ÿ πλὴν τῆς Κώμης τῆς Καλαιωτῆς ὑπάρχει καὶ ἄλλη elg τὰ Δεφτό- 

ποδα, Τὸ ὄνοιια εἶναι ἀργαῖον, δὲν ἔχει σγέσιν πρὸς τὸ Ἱουρχικὸν κοὺῦμ = ἅμμος. 

* 

Av#dorov τοῦ: Ἴδλάτ, ἐκ Βυζαντινοῦ ὀνόματος συνήθους: «Δυκάστῳ ὑπάτῳ» 

γοράφει ἐπιστολὴν 0 Θεόδωρος Ῥτουδίτης (Migne, Patr. Græca r. 99 στ. 1464) 

περὶ .Ιυκάστου πρωτοσπαθαρίου καὶ στρατηγοῦ Maxedoviaz ἔγραψεν à K. Kov- 

σταντόπουλος (Δοχ. Θραχικοῦ Δαογρ.. καὶ Ελωσσικοῦ Θησανοοῦ r. 7 [1940- 

19 1] -ᾱ- 9). 

Maouydons d* Bovv. 

ἠΓελιτᾶς 6° Meor. £z κυρίου ὀνόματος. 

Λ[εστόλυτστα τά Μεστὰ καὶ Ὀλύμποι, 

Λ[ουντὰ t4* συνοικία Πολισσοῦ.. Καὶ ἡ πονὴ τῶν. Διευγῶν. ἐλέγετο ἄλλοτε 

Movvrd. Ιοῖς τὴν Τῆνον ὑπάρχει τοπωνύμιον Μουντάδος καὶ ὅλα αὐτὰ προέργχον- 
sé = # # [ A -- 3 sé % # 

ται Ëx τινος ἐπωνύμου Movyrés. Ta Mowvroù ἔγιναν ἔπειτα tù Movvrd. 

Παοτένης ö° Ινυογ. Χώρ. (πβ. καὶ X. X. 6, 80, Ζολώτα, Ἱστορία 1, 110): 
L Ἄ -- ] - # # 

τὸ ὄνομα πιϑανῶς ἀρχαῖον ; [{ιρϑένιος ποταμός, 

[[ατσοῦ τοῦ: Kapd. &n BvC. ὀνόματος, 

[1έδι 10* ËEx κώδικος ἁγίου Γεωργίου Συκούση. . [Πέδι λιμὴν καὶ eis TV 

Σύμην, Ex τούτου σύνθετα τὰ Αεφτόποδα καὶ Βατοπέδι. 

[έξα ) καὶ Πέξες où ἰΚαρδ. Σιδερ. Παρπ. Ex τοῦ πέζα -- δύσβατον, βρα- 

γῶδες μέρος «ἔμπλεξε T ἀλέτρι. σὲ κάτι πέζες» -- βράχους πβ. Alyaiov 1, 121. 

[Πιτυόν" λέγουν ol ΙΚαρδαμυλῖται ἀρχαϊκώτερον 10 χωρίον [[ιτυός, 

Πισύχωρα ἢ Πισωχώρια λέγουν ol κάτοικοι τῆς N. A, Χίου τὰ χωριὰ τῆς 

Ν. Δ. Χίου ἤτοι Meord, Δηθί, Béooav. 
# G, | Ξε F ar Ξ.... - i ς 

[Πνιρούρα. 1 Καλαμ.. IIvipa τό. Kapd. ἴσως ἐκ τοῦ ϑερμοῦ, πνιγηροῦ 

ἀέρος, 
, - f, 

[Πολύκομιπος d* Νένητ.
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Payos 6° Μεστ. 

Στενομιπόλι τό: Kaux. (στενὸς — ἔμβολος), Στενορύμι 8¢ Πυργ. (πβ. Ρύμῃ). 

Τροχαλᾶς 6° (Κτηματολόγιον « ωτεινοῦ σ. 19) ἀπὸ τὰ τροχάλια -- βράγια. 

Φυτὰ τά χωρίον καὶ τοπων. "Αρμολειῶν (Ῥυτειὰ Kalau. Ψυτοῦ, Ῥέσ.). 

ueov. τοπων. IIß. Mansi... S, 1015 cuovñs τῆς οὔσης &v Puroïs πλησίον τοῦ 

Ε # # 5 # 

ἁγίου μµάρτυρος ᾿Ιπιμάχου». 

Φλώοι τό: ἐπὶ τοῦ ὄρους Αἴπους, Γοπωνύμιον ΦΨΦλώριον εἶναι γνωστὸν καὶ 

ἐκ τῶν ἐπιστολῶν τοῦ 'Ψελλοῦ (παρὰ Σάδα, Μεσ. Ειβλιοῦ. 5, 214). 

Στροβιλιά, Στροβίλι, Στροφιλιά, Στροφιλὸς (ITvoyt) ovyva εἷς τὴν Χίον (πβ. 

Ζ ολώτα, Ἱστορία 1, 100) &x τοῦ ἀργ. στρόβιλος, εἶδος πεύκης καὶ 0 κῶνος αὐτῆς. 

Φ ωτεινιά(δ)ος d συνοικία ᾽Αμάδων Ex τῆς οἰκογενείας τῶν Φωτεινῶν. 

Χαρκοβάβουλα: Χαρκειὸς καὶ Βαβύλοι. 

Χήλιππος 6 ὑπὸ πολλῶν περιηγητῶν καὶ γεωγράφων ! ἀναφέρεται. εἷς τὴν 

Χίον ὄρος 6 Χήλιππος. To σηειώνει καὶ 6 Kooaïs (΄Ἄτακτα 3, 24) καὶ ÿ l'ew- 

γραφία τοῦ Μελετίου (ἔχδ. 1728 6. 487). Ἱοιοῦτον ὄνομα ὅμως οὔτε ὑπῆρξεν οὔτε 

ὑπάρχει σήμερον εἷς τὴν Χίον, δὲν γνωρίζω ÖE Ex τίνος παρεξηγήσεως. ἐπλάσθη 

(ἐκ τοῦ Ὀλύμποι - "Όλυμπος;). 

Ψελλοῦ τοῦ: êx κώδικος τοῦ [[υργίου κατ᾽ ἀνακοίνωσιν τοῦ  αἰδεσιπωτάτου 

[. ᾿Ανδρεάδου. 

'Y Hupa Gronovius, Thesaurus Grææcarum antiquitatum Venetiis 1732 IV. c. 72 

ἀναφέρεται « Chelippus mons ». 

22. 7. 1943
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ΔΙΑΔΛΕΚΤΙΚΑ ΚΕΙΜΕΝΑ 

(ΔΙΑΛΟΓΟΣ) 

ΛΗΘΙΟΥ, ΑΓΙΟΥ ΓΕΩΡΓΙΟΥ ΣΥΚΟΥΣΗ KAI ΑΥΓΟΝΥΜΟΝ. 

«Ιηδημενούσης. Σ πάαππα, πότε ϑώς va πάµεν u [[αναγιά, va μοῦ λουτουργήῃς: 

[]ατπᾶς. Τὴν Ι[αρασχκευγή. 

And. Νά Var λιγάκχιν ταχινό, γιατὶ da πώ ἡ * χώραν καὶ 1 Βέσσαν ou μῦλο καὶ 
4 4 - # κ - - # Ἆ L1 # # # 

νὰ προκάιῳω, γιατ᾽ ὁ γάρος " εἶναι ξεπειιμένος κ᾿ ’Ev τὰ καταφέρνει. Μίλησέ 
% 5 - 4 Ἀ , w — * % --- % 

μου σὰμ AAg TV ἐκκλησιά γιὰ νὰ φέρω T ἀνᾶμαν καὶ τὴ σφραγῖδα, ποὺ 

ϑὰ βγάλης τὸν ἀντίδωρο. 

π κουμπάρε, ἐδῶ κώστεὃδ: ÖE μαγειρεύγετε τίποτι, γιατ᾿ εἶμαι. ψόφιος καὶ (Ουµπαοςε, EOW κωστε”; OE µαγειρευγ ποτι, Y µ poprog καὶι 
" % # 5 3 5 _ [ Er 2. ΄ - (11|- ΄ * # * ΄ 

E σὲ γλέπω ἀφ᾽ τὴ ιιπεῖνα! ὅ,τι ἔχεις φέρε το, γιατὶ ὃὰ φύω νὰ πώ 1) Béo- 

σαν ὁὀμ μῦλο. 
% # Δ B | # # ΄ T " - !|"|ι" - δ , - «ἡθγωνυμούσης. "I κουμπάρρε Γιάννη, péoa εἶσαι κ᾿ E μιλεῖς; E καφούουλλη, 

# - # % % , = ] w E # .Α 

καψούουλλη, ἐγέραες πρὶν τὴν ὥρα σου, XL ἀμ᾽ o Andovouovans elvra θέλει 
- “ m Ἆ ar Ἆ # Ἆ “ Ό # n % # 5 Ν — # 

0@ ; ᾿Εγὼ ἤχασα τὸ γαούρι καὶ γυοίζω μιὰ Pdouda ς τὰ βουνά, ς 10 Ξεροό- 
Ν A # * ε & F " 4 Ν # ¥ 

καµπο, ¢ τὴ Στενοχώνη, ¢ τὴν ᾿Αλίντα, ¢ τὸ Ριάλλι, g τὰ Ῥρρείκια 2 ἤμαϑα 
% Ν - Ε F “ = s1 # 3 I # ” " Ν " # 

πὼς τὸν ἤπιασεν ὁ ZwyAñs σας. Ἢ βρέ, & βοέ! 6 διάολος V τὸμ πάρῃ, γιατ᾿ 

ἥσπασα τὰ κούγιαβλα καὶ τὰ ποάριά uOV τόσες μέρες. "Αφηκα τὴ γυναῖκα 
# 

μου λουχοῦσα καὶ τὰ παιδιὰ Veownjotiza % ἐν ἡξέρουν ποῦ γυρίζω κ᾿ ἐγὼ 

E μπορῶ πιὰ νὰ χουνήσω. Ιθῖχε γάζι va λυῶνται νά ue γυρεύγου. ἰζοντεύγει 

καὶ TO παναύοι τοῦ Ac Γιωργιοῦ ποὺ D μούρϑουν Xal πουσαφίριες, ποὺ θὰ 

ψήσω λαχανίες καὶ διακόους τρακόους σαλιακόνους. v ἔν᾿ καλόν φαεῖ; Κάδε 

γρόνο τὸ παναῦρι ἔν᾿ mo κάλλιο, γιατ᾿ ἤμεστεν περήφανοι καὶ μερακλῆδες, 

μὰ ἤμεστεν καὶ ντζουµέρτες σ᾿ ὅλα. E θ' ἄρϑῃς καὶ σύ, ψαρᾶ, νὰ μᾶς φέ- 

ρης κάιιποσα συναγοίδια καὶ κανένα σουλούβαρδο; 

“ηϑημ. Δ ΙΚώσταντη, ποῦ καάεται 0 μυλωνᾶς 6 Bnlide; 

; — SS SE e 

) ᾗ χώραν = eis τὴν χώραν: 

:"] ?"ίΐ]ΠΈΕ == HLÏÜËÜÜE. 

ΛΕΞΙΚΟΓΡΑΦΙΚΟΝ AEATION THE ΑΚΑΔΗΜΙΑΣ AOHNON E"
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ῬΒεσσιανός. Βρὲ καλῶς µου καὶ κατακαλῶς µου το, τσι ἀμ᾿ ἔλα µέσα νὰ ξεκουρα- 

oxmé, κάησε λιγάτσι. Ε' Δέσποινοῦ, κέραε τὸν κουμπάρον κίποκι. Τσι ἀμὲ 

κάησε δά. "Άνοιξε τὴ μεγάλη τὴ γκιάρα τσὲ τσέραέ τον ἕνα ποκήριν καλό. 

Τώρα ἤρχα to” ἐγὼ κι & ϑῇς, κάτσε νὰ τσιµπίωµεν μιὰ βουκιά, γιαχὶ Da 

πάω νὰ δῶ μιὰ μαθκιὰ x κάμνουν οἳ ἐργάτες ποῦ βολεύγουν τοὺς κοί- 

χοὺυς τοῦ σπιθκιοῦ ME τ᾿ ἀσβέσχκι: εὐτοὶ εὐλοημένοι ἀθρώποι κίποτις ἓν κά- 

μνουν μονάχοι των. Τώρα κοντὰ θά ἔρχῃ κι 6 Δεσπόκης γιὰ τὸ ντέβρι νὰ 

πάρῃ καὶ τὰ μαϊδιά του. Ὃ Βηλιᾶς εἶν᾽ ἀπάνω τσεῖ στὸ μῦλον του, ἔτσεῖ 

θὰ 10 Poñs. 

"γγιωργούσης. "Ἔεε κουμπάρε, xı u° ἀανὰ εἶντα κάµνετε δῶ; ποῦ κάεται 0 Βη- 

λιᾶς πού χει τὸ μῦλο, γιατ᾽ ἓν ἐγρωνίντξω 10 μέρος; Θὰ πώ λιγάκι σιτάρ᾽ 

0 μῦλον του νὰ ı” ἀλέσῃ καὶ νὰ φύω ὀχονοῦς. "Ἠστειλέ μ᾿ 6 κύρης µου 

νὰ γυρίσω μπρὸς πίσω, γιατὶ δὰ πώ γιὰ λούλουρα à χωράφι γιὰ ριγάλο 

οὑνοὺ φίλου pag ποὺ μᾶς ἔρχεται ἄδια ὥρη καὶ λιγάκι κ᾿ Ev τὸν ἔχομεν 

ξεχολλημό. Γυρίντξει καὶ τριγυρίντξει καὶ ς τὸ σπίτι πά᾿ καὶ καΐζει κ᾿ Ἐν 10 

νοιάντζει ϑιώς ἂν ἀδειάντζωμε, μᾶς ντζουμιώνει καὶ ἄλλο τίποτι. “Ὅπου 

νοιώσῃ βιολιὰ κάμνει σὰ λλωλός, ἂμ πῆς καὶ ς τοῦ Μποῦ κι ôu [letxo, 

ἓν ἀπολείπει γιὰ νὰ γλέπῃ πῶς γορεύγου κ᾿ εἶντα λογιῶς παίντξου τὰ ση- 

μάρματα Xal τὴν ντζαμπούνα, νὰ γλέπῃ καὶ τοὺς Ιζαρλαβάδες τὲς ᾿Απο- 

χριγές. Ma ἐννοιά σου κ᾿ εἶν᾿ ἕναν μπρᾶμα! ”E τσὲ μέλει δά καί.... τίποτ᾽ 
a * - ε % - 

ἓν τὸ γελᾷ. "Ὅλοι τὸν ἑξέρου σὰγ κάρπικομ παρᾶ. 



N 

AHMQAH TOIHMATA ' 

Χῳρίον. Bixi. 

(Ιζαῦ᾽ ὑπαγόρευσιν Ιζαλῆς Maoxov Παρθενίαινας 85 ἐτῶν). 

Ῥοίτην ἐπλάστ᾽ 6 Διγενὴς καὶ Tolınv ἐγεννήθη 

Kai ἹΤρίτη τό "δεν v ὄνειρο πὼς NÜE νὰ πεθάνη. 

Kat uux Δλαμποή, μιὰ ΙΚυριακή, μιὰν ᾿πίσημην. ἡμέροα 

Παίονει νὰ πά᾽ στὴν ἐκκλησιὰ νὰ d νὰ μεταλάβῃη 
[ F # % # 3 Ἆ # 3 Ἵ * # 

Kı 6 Χάοοντας τὸν πάντησε s τὴ σχάλα T ἀπὸ κάτω. 

« Καλῶς ἧοστεν 6 Χάροντας νὰ φάμεν καὶ νὰ πιοῦμεν». --- 

— «Euè δὲ u’ ἔστειλεν 6 Οχιὸς vä φάιεν καὶ νὰ πιοῦμεν, 
# 3 sr ε % % ä % ; # 

Movdya ıw ἔστειλεν 0 Θκιὸς νὰ πάρω τὴν Ψψυχἠ σου», --- 

— « Λίχως τροµάρα XL ἀροωστιὰ ἐγὼ ψυχὴ δὲ δίνω, 

Môvo νὰ πά΄ πη(δ)ήσωμε κάτω 6° ᾿Ἀνήλιους Κάμπους 
- ” % # F # L # Ν ΄ 

Kı À μὲ περάσης, Xdoovra, νὰ παίονῃς τὴν ψυχή uov, 
ν ϊ - # ϊ # = > .|'ι - Ν # 

A σὲ περάσω, Ἀάροντα, V ἀφήκης τὴν Ψψυχή μου». — 
# 4 “ # " # 2 Ἠ ' # F # 

[Tatovouv καὶ πά πη(δ)ήσουνε κάτω 6° ᾿Ανήλιους Kduxovz, 
- - Ε F # * #E # .. 

ΠΠη(δ)ᾷ πρῶτα 6 Νάροντας καὶ πά΄ σαράντα. μίλια, 
-- Ἆ « o c Ἆ Ἀ 5 # 

[Πη(δ]ᾷ τὸ ὕστεο᾽ ὁ Διγενὴς καὶ πά σαρανταπέντε. 
k | % î # F # # % w * # : 

— « l'iù πέ µου, πέ pov, Xdoovru, πότε θὰ 6 ἀπαντέχω ; » — 
cf ΄ % é # iy " 5 w ” 

— «“Ovra πονέσῃς δόντι σου, τότες δὰ μ᾿ ἀπαντέχης 

Kı ὄντα πονέσῃς μάτι σου, τώτες σὲ τοιγυρίζω». --- 

Ὁ  Λιγενὴς ψυχομαχεῖ XL Ö κόσμµος συντοομιάσσει, 
χ " Ε , ε À 3 e r - A # 

[οέχουν ol ἄρχοντες πεζοὶ x ot Ἱοῦρχοι καβαλλάοοι 

—— — == 

) Βλ. παροµοίαν ᾿Ακριτικὴν παραλλαγὴν €z Βικίου, X. X. 1, 198 πβ. καὶ ΙΚανελλ 
'Αναλ. à 16, ὅπου τὸν Διγενὴ ἀντικαθιστᾷ à Χάρος.
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Χωρίον Kauxid. 

(Kad’ ὑπαγόρευσιν Zogiag Μάρχου ΙΚαλογερᾶ 63 ἐτῶν). 

Κάτω ¢ τὰ ρούσια γώιπατα καὶ σὲ βαϑὺ λιβάδι 
= - # e % % 3 εΓ * # 

Exet σπέονει 6 Διγενὴς uë t ὥοιον του ζευγάοι. 

Φαχὴν χαὶ οόβιν ἔσπεονε, τα(γ)ὴν τοῦ ζευγαριοῦ του. 
, - 5 Φ 3 \ 36 ? . sr 

Πουλάκιν πῆγεν κι᾿ ἤκατσεν ¢ τὴν ὥσκερην (;) © ἀλέτρου. 

— «'Eoù σπέρνεις, βρὲ Διγενή, u& τὴν καλή cov κλέψαν». --- 
2 * 2 # # % #3 % % ë 

— « Av τὴν ἐκλέψανε ἐχτές, νὰ πά νὰ τὴν γυρεύω, 

Ἂν τὴν ἔκλέψαν σήμερα νὰ χάμω TV σποοιά µου». --- 

— «[Ἐγὼ 000 λέω, Διγενή, πὼς τὴν καλή σου κλέψαν». --- 

Καὶ τὸ ζευγάοιν ᾿νέφηκε, s τὸν στάβλον του πηγαίνει, 

Παίρνει T* ἀργυροχλείδια του, τὸν στάβλον ξεγλειδώνει, 

Τοὺς στάβλους ἐξεκλείδωσε, τοὺς μαύρους ἐνερώτα. 
er -- Ν » - " - 

Ocot μαῦροι τὸν εἴδανε αἷμαν ἑκατουροῦσαν, 

Ὅσοι τὸν ἐκαλόδανε ἐπέσαν Xal ψοφοῦσαν. 

“Evas μαῦρος, παλιόµαυσος, χίλιω χοονῶ κοντοιάοης, 

“Εστάθην καὶ ᾿ποχοίθην του σὰν κάλλιο παλληκάοι. 

— «Ἂν εἶν᾽ γιὰ τὴν χυρὰ Kok ἐγὼ νὰ σοῦ τὴν φέοω, 

Γιατὶ uë χκρουφοτάιζε ἀφ᾽ v ἀχοιβὸ κοιθάοι, 

Γιατὶ μὲ κρουφοπότιζε μέσ᾿ σ᾿ ἀργυρὴ λεγένη. 

Λέσε pov τὴ μεσίτσα pov μὲ λαχουοὶ ζωνάοι, 

Σφίξε uov τὸ κεφάλι pov uÈ συρµατένια. τοίχα 

Kı ἀμέσως τὴν κυρὰ ΓΚαλὴ ἐνὼ θὰ σοῦ τὴν εὕρω». — 

Ὀιτσιὰ δίνει τοῦ μαύρου tov καὶ ς τὰ βλοΐδια φτάνει, 
ε -- ΤΑ ΄ 3 e # # # 

O μαῦρος διλιμούντρησε κ᾿ 1) κόρη γνώοισέν το. 

— «Παάψε, παπᾶ, τὰ γοάµµατα καί, διάκο, τὰ βαγγέλια 
Ε -- -- ε 37 Kı 6 μαῦρος pov διλιμουντοᾷ χι 6 Διγενὴς εἶν' κ᾿ ἤοτε». — 
Ε _— 3 # - # % — Kı 6 μαῦρος ἐγονάτισε κ᾿ ἐπάνω του τὴν xñoe. 

F c k -- ü -- , # , Kı 660 νὰ ποῦν, γιὰ δῆτε το! παίονει σαράντα μίλια 
Lo * -- 

Kı ὅσο νὰ ποῦνε, πιάτε το! μήτ᾽ ἦτο μήτ᾽ ἐφάνη.
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3. 

‘0 ἀρνητὴς τῆς ἀγάπης. 

Χωοίον Ἠίχι. 

(ΙΠζαῦ᾽” ὑπαγόρευσιν “Avvac Ιζατσιάρη. Μ[αρχέλλαινας ). 

à k % # # 3 % Ἆ 3 Ε # #> 5 % 3 

l'otk κάτεργα πάν ¢ 10 γιαλὸ z* ἣ zôon x& ¢ τὴν ἄμμο, 
Fın -- ΒῈ - *: # t Ξ k = Ἀ ΄ ? ξ| - 

Γριῶν καοαβιῶ ἐφώναξε καὶ Svô κατέργω  λέγει 

----«Λὲν εἴδετε τὸν ἀονιστήν, τὸν κλέφτη THc ἀγάπης, 
Ε - # ; Δ ar Ν Ν μ = - # 

Oxov μοῦ μήνα κ᾿ ἥλεε πὼς δὲ UE ᾽πολησμόνα: 

Ῥώρα uë ΄πολησμόνησε, πικρὰ TOV καταροῦμαι. 

ΔΛέω νὰ τοῦ καταραστῶ καὶ πάλι τὸν λυποῦμαι, 
A 8 T % M Ἆ Ἀ % E -- 

[Γιατ" εἶναι νιὸς καὶ τρυφερὸς καὶ τὸ Θεὸ φοβοῦιμαι, 
Ἆ Δ Ἆ { * -- -- ε -- . ́ 

Mù ᾿νὼ 0a τοῦ καταραστῶ XL OTL τοῦ HEL àc γένῃ: 
= % % % - % * % # 

Απὲ ψηλὰ νὰ γκοεμιστῇ καὶ χαμηλὰ νὰ δώκῃ 
Ξ % # é 

Kai ἀπὸ χάτ᾽ ἀφ᾽ τὰ ψηλὰ δυὸ δίστομα μαχαίρια 

T6 ’va νὰ tdumy ς τὴν καοδιὰ καὶ τἆλλο ¢ τὰ τσιγέρια, 
3 Γ % u - l" Ν ,...." Ξ % J'_ T ‘ # 

- Εννιὰ γιατοοὶ νὰ τὸν βαστοῦν καὶ δέκα. γιανιτσάροι 

[αὶ δεκατοεῖς πνευπατικοὶ νὰ γοάφουν τοὺς γιαρᾶδες 

Kı ἐγὼ διαβάτης νὰ περνῶ ἁἀπάνω ¢ τοὺς γιαοᾶδες. 
ς π μ 3 Ἆ % % ΄ # 

— «"Qoù καλή, ἐννιὰ γιατροὶ ZUL δέκα γιανιτσάοοι, 

Καλῶς τὰ zAuete, γιατροί, κα]ῶς τὰ  πολειιᾶτε, 
μ # % - # 8 N -- Ε # 

Ac κόβγουν τὰ Ξεράφια ous XL éc uù πονῇ ἡ καοδιά σας, 
> “ # \ \ , π _ , _ 
À ὃέτε χαὶ λινὸν πιιννίν, 20 σαράντα πῆγες. 
_ 60 F = # % - # ä Ἱ. # * # 

[ὰς πέντε δίνω γιὰ Ἑαντό, τὰς δένα νιὰ ποτάοι, 

Tüc ἄλλας τὰς πεορίλοιπες κόβγω 10 σάβανό του». --- 

— Mwoÿ σχύλλα, μώρ᾽ ἄνομη, πώο᾽ ἄθεη τοῦ κόσιιου, 

Aèv elyec κοίσι νὰ πὲ πάς, κοίσι νὰ πά μὲ κοίνῃς, 

Mavo uë ᾽πέφηκες στὸ Θκιὸ κι 6 Θχιὸς ἐπήχουσέν σου ;»
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4 

H κουµμπάρα. 

Χωρίον Kaumid. 

(Καθ᾽ ὑπαγόρευσιν Σοφίας Μαάρκου Καλογερᾶ 63 ἐτῶν). 

"Αογόντου γιὸς ἐδιάβαινε ς τοὺς κάμπους καβαλλάρης. 

Elyav τὰ οοῦχα του δροσιὰ καὶ τὰ μαλλιά tov πάχνη, 

Κάτω τὰ φτερνιστήρια του αἷμαν ἀπὸ τοῦ μαύρου. 

Σ 10 δρόµον ὅπου πήγαινε, ¢ tù δούμον ποὺ πηγαίνει 

Κόρη ξΞανθὴ τοῦ πάντηξε πάνω 'z 10 σταυροδοόιιι. 
3 Ἆ % 4 -- w 4 k -- # ὶ 

Απὸ μαχριὰ τὴνε ϑωρεῖ XL ἀπὸ κοντὰ τῆς λέει: 

« Πρόσεξε, μῆλον κόχχινο, μὴ σὲ πατήσῃ Ö μαῦρος.» — 

« A ϑέλῃ ὁ καβαλλάρη: του, ϑὰ μὲ πατήσῃ ὁ μαῦρος.» — 

« Στανιὸν τοῦ χαβαλλάοη του ϑὰ σὲ πατήσῃ 6 μαῦρος. 

Κόάο᾽, @ δὲ πεοηφανευτῇς XL ἃ δὲ ψηλοχοατιέσαι, ) ON Ns ( 

Αὔριο ϑέλω νὰ βλοηθῶ τὸν yduwov μου νὰ κάνω, 

Ἕλα νὰ πιάσῃς στέφανα καὶ νὰ γενῇ: κουµπάοα». --- 

Παίονει τὰ μάτια ™z χλομὰ ς 10 σπίτιν των ἐπῆγε. 

« Κόρη, πάλι λωλάθηκες, πάλι δαιµόνιον σ᾿ ἦρθε;» -- 

« Mdvva, μήτε λωλάθηκα, μήτε δαιµόνιον μ᾿ ἧσθε, 

Movov τὸν νιὸν ποὺ μοῦ ἴλεες, τὸν νιὸν ποὺ μοῦ προξένα-, 

Αὕριον δενὰ βλοηῦῇ, τὸν γάµον του νὰ κάνῃ. 
% 3 Ξ .n =— Ν % . 

Etre @', à δὲ περηφανῶ κι & δὲ ψηλοκοατιέμαι, 
Ε 4 # ΄ L] — ΄ 

Νὰ πά νὰ πιάσω στέφανα καὶ νὰ γενῶ κουµπάρα». --- 

«’Avte, κύρη µου, ἄλλαξε καὶ ντύσου καὶ χτενίσου, 

Βάλε τὸν ἥλιον πρόσωπον καὶ tù φεγγάοι. στῆδος 

Καὶ τοῦ κοράκου τὸ φτερὸ βάλε γατανοφρύδι». — 
Τρεῖς μέρες ἑγτενίζετο, τρεῖς μέρες καὶ τοεῖς νύχτες, 
Βάζει τὸν ἥλιον ποόσωπον καὶ τὸ φεγγάοι στῆθος 
Kai τοῦ κοράχου τὸ φτεοὸ βάζει γατανοφούδι 
Παίρνει τὰ στέφανα καὶ πά᾽ γιὰ νὰ γενῇ zovuxdou, 
Παπᾶς τὴν εἶδε κ᾿ ἤσφαλε, διάκος καὶ μεταστάϑη 
Καὶ τὰ μικρὰ ψαλτόπουλα ἐχάσαν τὰ χαστιά τους. 

& [ - Ν = # w Ἆ Kai 0 γαμπρὸς ἐμίλησεν ἀφ᾽ τὰ στεφάνια πού ΄ταν.
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— « Παπᾶ, κι ἂν εἶσαι ἈΧριστιανὸς χι ἂν εἶσαι βαφτισμένος, 

Μετάστοεψε τὰ στέφανα καὶ Bal τα -ς τὴν κουμπάρα». --- 

Ἢ μάννα ıng ἐμίλησεν uë τὴν καρδιὰ καμένην. 

— «’Avte, κόρη, νὰ φύγωμεν, ¢ τὸ σπίτι µας νὰ πάµε, 

Kı ἀπόψε τό da T ὄνειρο πικοὸ φαρμαχεμένο, 

Χρυσὸν ἀτὸν σοῦ δώκανε, u° ἄλλη 000 τὸν ἐπῆρε». --- 

— « Καλῶς ἤρτεν À κόρη µου ἣ Φὡοιοπλουμισμένη, 

Κουμπάρα τὴν ἐπόστειλα καὶ νύφῃ μοῦ τὴν φέραν». --- 

-- 

} 

Ἢ xaréoa τῆς µάννας. 

Xwotov Bixr. 

(Καθ᾽ ὑπαγόρευσιν "Αννας Κατσιάρη Μαρκέλλαινας).. 

Μιὰ μάννα, μιὰ κακόμαννα τοῦ γιοῦ της καταρᾶται, 

— « Γιέ μου, XL ἂν πάς uë κάτεργα XL ἂν πάς καὶ μὲ καράβια, 

Ὅλοι νὰ πάν καὶ νά Ἔρτουσι καὶ σὺ νὰ uñ γυρίσῃς». — 

— « Mdvva, σὰν πάς στὴν ἐκκλησιὰ καὶ κάνῃς τὸ σταυρό σου 

Kai δῇς ἀπὸ τὴ μιὰ μεριὰ Xal Ss ἀπὸ τὴν ἄλλη, 

Νὰ δῇ:ς καὶ τοὺς συντρόφους µου καὶ ϑὰ τὸ µετανοιώσῃς». --- 

Kal τὸ καράβι ἐσήκχωνε x* ἐκείνῃ ἐκαταρᾶτο. 

Παίονει νὰ πά᾿ στὴν ἐκκλησιὰ νὰ κάμῃ τὸ σταυρό της, 

Ἠλέπει ἀπὲ τὴ μιὰ μεριά, βλέπει XL ἀπὲ τὴν ἄλλη, 

Βλέπει τὸν τόπον t ἀδειανὸν χαὶ τὸ στασίδιν v ἄδειο, 

Βλέπει καὶ τοὺς συντοόφους του, τὰ δάκρυα την ἐπῆραν. 

Φεύγει zal πά᾽ εἷς 10 γιαλό, τοὺς ναῦτες ἐνερώτα, 

— « Δὲν εἴδετε TO γιύκα μου, ποῦ d μὲ τὰ καράβια ; --- 

— «᾿Ηγχτὲς βραδὺ ἐκείθετο ς τὴν ἄμμο ἁπλωμινος, 

Μαῦρα πουλλιὰ τὸν τρώγασι #1 ἄσποα τὸν τοιγυρίζαν, 

Ἕναν πουλλίν, καλὸν πουλλίν, κάθεται τὸν βιγλίζει. 

— « Φάγε καὶ σύ, καλὸν πουλλίν, âx" ἀντρειωμένου πλάτην 

Νὰ xdunc πῆχυν τὸ φτερὸ καὶ νύχι σὰν κοντύλιν, 

Na γράψῃς ¢ τὴ φτεοούγα σου τοιὰ λόγια πικραμμένα 

Τό va νὰ πά᾿ -ς τῆς pdvag µου, T ἄλλο ς τῆς ἀδελφῆς µου 

Kal 10 στεονὸ φαρμακερὸ τῆς ἀγαπητικῆς µου».
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G. 

H ἕήλεια τῆς pdvvas. 

Νωρίον Βίκι. 

(Kad® ὑπαγόρευσιν “Avvac M. Karoiæon Μαρκέλλαινας). 

Τριαχόσια δυὸ ἀορχοντόπουλλα μιὰν κόρην ἀγαποῦσαν, 

“Ὅλα μονογνωμήσανε, μιὰν βραϊνὴν ἐπῆαν. 

Ἢ %00n ἧταν φοένιμη, φρένιμ᾽ ἀπηλοήθη, 

— « Τρώτε καὶ πίνετε, παιδιά, % ἐδῶ καβγᾶς μὴ γένῃ 

Kı ἀπ᾿ ὄξω ἀ᾽ τὴν αὐλίτσαν wov ἔχω Eva δοχίμιν, 

“Oyoros δύψῃ ναὶ πιάσῃ TO χαὶ πίσω του τὸ οἴξῃ, 

᾿Εχεῖνον ϑενὰ βλοηθῶ κ᾿ ἐκεῖνον ἄντοα Da χω». 

Ὅλοι τὸ δοκιμάσανε, zuveic δὲν τὸ ἐπῆος. 

"Evaz κοντός, κοντούτσιγο”, τόσα χοντὸς δὲν ἧτουν, 

"δυψεν καὶ 10 σήκωσεν γαὶ πίσω tov τὸ οίγτει. 

᾿Εχεῖνον ἑβλοήθηχεν, ἐκεῖνον ἄντρα πῆοεν. 

Τὸν ζούλεψεν ἣ γειτονιά, τὸν ζούλεψεν O χόσμος, 

Ὅσο ζουλεύγ' ἣ μάννα tov zaveiz δὲν τὸ ζουλεύει. 

Καθίζουν, λογαριάζουνται, Puoù γρέος τοῦ βάλαν. 

Πουλᾷ καὶ σπίτια τοίπατα XL αὐλὲς naouaoonuéves, 

Πουλᾷ % ἀμπέλια. ἀτούγητα χι ἀμπέλια τρυγημένα, 

Πουλᾷ καὶ μύλους δώδεκα zal uë τοὺς μυλωνᾶδες, 

Πουλᾶᾷ καὶ τὸ ζευγάοιν τοῦ uè τὸ ζυγὸ Cepévo. 

— « A δὲ πουλήσῃς τὴν καλή, 10 7010z σου δὲν 10 βγάζεις». --- 

Kai μιὰν λαμποήν, μιὰ Κυριακήν, μιὰν 'πίσημην. ἡμέραν, 

AT 6 Γιάννης τὴν χαλὴ νὰ πά" τὰ τὴν πουλήσῃ. 

“Evac χοντὸς τὸν ἀπαντᾶᾷ, ἕνας κοντὸς TOU λέει. 

— « [[ουλᾷς τη, Γιάννη, τὴν καλήτ» — «ἸΤουλῶ χι ἀγορασέ T, 

Τό va της χεῖλι χίλια πιζ, Ÿ ἄλλο mz δυὸ χιλιάδες 

Καὶ τὸ γατανοφρύδι της ἀμέτοητα τὰ Οίγτει». — 
Κ' ἐχεῖ ποῦ ἐφιλιώντανε ἥμπε 6 Ο εὺς καὶ Ῥούντα. 

«Καλὴ χαὶ ποῦ W ¢ ἀδέρφια GOV ZUl ποῦ V° τὰ γονιχά σου;» — 
H udvva o εἶν' ἀφ' τὴ λαχιὰ χι 6 wdone ἀφ᾽ o) .‘_\fim: 
Ity πρῶτον ἀδεοφὸν κ᾿ ἐκάην ς τὸ ποδίοι». --- 
Δύνει τὸν καλτσοδέτην του καὶ δείγτει τὴν χαμάδιι. 

— « Νά. καλέ, δῶ ποὺ καάηκα κι ἀχόμα σηπαδεύει, 
Παᾶρε κι ἄμε ἧς τὸν dvron σου xı ἄμε εἷς τὰ παιδιά GOV 
F A 3 Ἅ Ε -- - 51 L # Ναὶ τ ἄσπρα ὅπου σοῦ "δωκα äc εἶναι τὰ προικιά σον». —
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. 

 κόρη κι 6 Κωσταντῆς. 

Χωρίον Bixt. 

(Ιζαθ᾽ ὑπαγόρευσιν ΙΚαλῆς Μαάρκου Παρθενίαινας 85 ἐτῶν). 

Μαάννα καὶ xôon πλύνασι 6E μιὰν κατάκρυα βρύσι, 

‘O ΓΚωσταντῆς περαστιχὸς τὸν μαῦρο νὰ ποτίσῃ 

Παίονει καὶ πά᾿ *s τὸ σπίτι του σὰ μῆλο μαραμμένο, 

« Γιέ uov, πῶς ἐμαράθηκες καὶ πῶς χλομὸ OE βλέπω ; --- 

« Mdvva, τὴν ᾿Αρετή δα χτές, γυναῖκα νὰ τὴν πάοω». --- 

«Γιέ μου, πού Ἴσουν ἀπὲ ψηλὴ γενιὰ %L ἀπὸ μεγάλο γένος 

Na πά᾿ νὰ γίνῃς ὑπουογός!', νὰ πά᾿ νὰ γίνῃς χτίστης !» --- 

« Mdvva, δὲν εἶδες σὺ νὰ λές, uavva, νὰ δῇς νὰ λέῃς, 

Μαάννα, τουρχοβελὶ φορεῖ καὶ μουσαρένια ζώνη, 

Φορεῖ κ᾿ εἷς τὸ κεφάλι ıng Σαρακηνὸν μαντήλι». --- 

«Γιέ µου, κι ἂν εἶν᾿ κατὰ ποὺ λές, προξενητᾶίδ)ες θῶμεν, 

θῶμεν τὸν πρωτοπίσκοπο, τρεῖς μητροπολιτᾶες 

Kal δεκατοεῖς πνευματικοὺς καὶ δώδεκα παπᾶδες». ---- 

Σαοάντα µέοες κάμασιν T σκάλα της ν᾿ ἀνήβουν 

To’ ἄλλες σιραντατέσσερες τῆς ΙΚόρης νὰ μιλήσουν». --- 

« Καλῶς μοῦ Ὅταν ol ἄοχοντες νὰ φάνε καὶ νὰ πιοῦνε». --- 

«᾿Ημεῖς δὲν Ἠρταμε ἐδῶ νὰ φάμε Xal νὰ πιοῦμε, 

‘O ΙΚωσταντῆς μᾶς ἔστειλε ἄντριι γιὰ νὰ τὸν πάρῃς». ---- 

«Ἂν ἔβγῃ ἀπὲ ) y σταυορὸς XL ἀπὲ τὴν πλάχα ἥλιος 

Kı ἀπὲ τὴν κερὰ ϑάλασσα xavodorov δεντοουλλάκι, 
w Ἆ . o 
Toteg ἐγὼ τὸν Kmortavın ἄντρα θενὰ τὸν πάρω». --- 

« Καλῶς μοῦ ὋὍταν ol ἄοκοντες, ἂν εἶν᾿ καλὰ χαμπάρια». --- 
-- Ἓ € 3 .% " Ἆ # 

« Κικῶς Morav ol ἄρχοντες, δὲν elv καλὰ χαμπάρια, 

"Av ἔβγῃ ἀπὲ ) γῆ σταυρὸς XL ἀπὲ τὴν πλάκα ἥλιος 

Kı ἀπὲ τὴν κεοὰ θάλασσα πανούριον δεντρουλλάκι 

Τότες ἐγὼ τὸν ΙΚωσταντῆ ἄντρα ϑενὰ τὸν πάρω». --- 

— —— 

1) ὑπουργός, πουργὸς = βοηθὸς τοῦ κτίστου. 
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8. 

‘H ἀγάπη. 

Χωοίον  Ἠίχι. 

(Kaÿ' ὑπαγόρευσιν Ιζυριακῆς I. ᾿Αρνίτση τυφλῆς). 

Ma τὴν ἁγιὰν ΙΠαρασκευή, | πουλλάχι εἶχα στὸ κλουρὶ 

Καὶ τάιζα to μόσχο, | μιὰ εἶν' ἣ ἀγάπη πῦχω. 

Καὶ ἀπὸ τὸν µόσκο τὸν πολὺ | μοῦ ξελογιάστη τὸ πουλλὶ 
% # % 2 3 # ! % ς3 π -- * F 

Καὶ φεύγει καὶ u° ἀφίνει | καὶ A ἀλλοῦ νὰ μεΐνῃ. 

— « Ποῦ πάς, πουλλί µου, δὲ μοῦ λές, | δὲ uë λυπᾶσαι, ÖE μὲ κλαίς ;» — 

— « Πάγω νὰ κτίσω μιὰ φωλιὰ | ἀπάνω στὰ ψηλὰ βουνά, 

Νὰ κλαίγω, νὰ ϑοηνοῦμαι | καὶ νὰ σοῦ παραπονοῦμαι». --- 

Καὶ παίονω τὸ στρατὶ στρατί, | µοσχοκαρφιά μου φουντωτή, 

Στρατὶ τὸ µονοπάτι, | βάσανα πῦχει ἡ ἀγάπη, 

Kai τὸ στρατὶ μᾶς ἔβγαλε | ἰς τὴν κύρη ποὺ μᾶς τρέλλανε, 

Σ τῆς ἀγαπῶς τὴν πόοτα, | ποὺ τὴν ἤξεοα ἀπὸ ποῶτα. 

Βλέπω τὴν πόρτα σφαλιχτή, | κλαΐνε τὰ μάτια μου βοοχή, 

Καὶ τὰ κλειδιὰ παρµένα, | κλαΐτε, μάτια uov καμένα, 

Καὶ τὰ παραθυράκια ıng | μαῦρα σὰν τὰ ματάκια της 

Σ φιχτοπεοαντωμένα, | μιὰ χαρά ᾽ταν τὰ καμένα, 

Καὶ τοὺς γειτόνους ἀρωτῶ, | ποῦ εἶν' À κόρη T ἀγαπῶ ; 

— « Μέσα ΄ναι καὶ κοιμᾶται | καὶ γιὰ σένα συλλογᾶται». --- 

— « ἰΚόρ᾽, ἂν κοιμᾶσαι Ἐύπνησε | καὶ μὲ τὸ véo μίλησε 

Koo', ἂν ᾿γουπνᾷς, κοιµίσου | καὶ uéva ἐθυμήσου», --- 

— «[ ιὰ πές uov τὰ onuddia uov | γιὰ νὰ 6° ἀνοίξω, μάτια μου». — 

— «Ἔγχεις ἑλιὲς μιὰ δεχαριὰ | καὶ μιὰ μὲ σφάζει .ς τὴν καρδιά, 

K™ ἑλιὰ ς τὴν ἀμασκάλη, | σὰν X ἐσένα δὲν εἶν' ἄλλη.
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9. 

Ἢ ̓Αρετὴ κι 6 Κωσταντῆς. 

Χωρίον Ἠίχι. - 

(Kad’ ὑπαγόρευσιν Καλλιόπης Φωτεινοῦ). 

Μάννα καὶ %00n ἐπλύνανε σὲ μιὰν κατάκρυα βρύσι 

Kı 6 ΠΚωσταντῆς περαστικὸς τὸν μαῦρον νὰ ποτίσῃ 

Ex* ἐξεδιαντραπώθηχκε, --- «κ᾿ ἐγώ, ᾿Αρετή, ἀγαπῶ σε». --- 

«Α w ἀγαπᾶς, ἀγάπα µε, £y ἄντοα ÖE σὲ παίονω, 

Τσαλαπατῶ σε c τά στενὰ καὶ ρίχτω OE ¢ τὰ βοῦρχα». --- 

Παίρνει τὰ μάτια του χλομὰ καὶ τὴν καρδιὰ καμένη. 

Σ τὴν στοάταν ποὺ ἐπήαιννε μέσα -ς τὸ σταυροδρόµι 

Μαάισσες τοῦ παντήξανε, μάννα καὶ Ῥυγατέρα. 

« Γιὰ 8¢, μάννα, εὐτὸν τὸ γιό, %* εὐτὸ 10 παλληχάρι, 

Aèv εἶν᾽ ἀφ᾽ ) φωτιὰ χλομὸς μήτ᾽ ἀφ᾽ τὸν ἥλιο μαῦρος, 

Μόνο τὴν ᾿Αρετὴ ἀγαπᾷ κ᾿ À ᾿Αρετὴ &v 10 Ῥθέλει». --- 

«Αγουρε, εἶντ᾽ ἔν᾽ τὰ δῶρα σου τὴν ᾿Αρετὴ νὰ πάρῃς; » — 

« Λίνω σου πύργους WE γυαλιὰ Xal πύογους uË λογάοι, 

Δίνω σου Xal τὸ μαῦρο μου χουσοχαλικωιιένο». ---- 

« Dépe μ᾿ ἐννιὰ πνευματικοὺς καὶ δώδεκα παπᾶδες, 

Φέρε τὸν πρωτοσύγκελλο τῆς χύοης νά μιλήσῃ». --- 

« Κόρη λυγνή, κόρη ψηλή, κόρη γατανοφούδα, 

‘O Κωσταντῆς σὲ ἀγαπᾷ γυναῖχαν νὰ GE πάρῃ». --- 

«Αν ἔβγῃ ἀπὸ τὴ γῆς σταυοὺς #1 ἀπὸ τὴν πέτρα ἅλιος. 
. # L -- e - - * % # 

Τότε νὰ πῇ 6 Κωσταντῆς γυναῖκα δὰ μὲ πάοῃ». --- 
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10. 

To κορίτσι uè T ἀνδρικά. 

Xwotov Βίχι. 

(Καθ᾽ ὑπαγόρευσιν Μαρίας Σταυρινάκη). 

Ιζορίτσιν ἐταξίδευεν ὠνάμεσα πελάγους, 

Δώδεκα χοόνους ἔκαιιε ς τοὺς κλέφτες καπετάνιος, 

[Κανεὶς δὲν τὴν ἐγνώοισε πῶς firave γυναῖκα- 

Νιὰν ΙΚυριακὴν ποωὶ ποωὶ ὑπαίξαν τὸ λιθάοι 

[ ιά νὰ τὴ δονκιπάσουνε ἂν ἦταν παλληχάοι. 

K™ ἣ χύρη ἀπὲ 10 σείζειν T2 XL ἀπὲ TO λυγισμόν της 

…Ε 5 + , a = # \ 3 - - 
σπασε τ ŒyYVOOÔYOVUTO Z Epavi TO VGL τηζ. 

’ - 4 E " ; # 

"Άλλος 10 λέει γιὰ μάλαμια 71 ἄλλος τὸ λέει ἀσήμι 

K° ἕνα μικοὸ χλεφτόπουλλο ἐγαμογέλασέν της. 

« [ιὰ TÉ nov, βοὲ χλεφτόπουλλο, γιατί γαμονελᾶς nov ;> --- 

« l'iut’ εἶδα t ἄσποον σου βυζὶν z εἶν᾽ ἄσποο σὰν τὸ γάλα». --- 
« # & ä # - . k k # 

« l'iù σώπα, βοὺ κλεφτόπουλλο, νὰ μὴ UE μαοτυρήσῃς 

Καὶ ἢὰ σὲ πάρῳ γψυχογιὸ νὰ 6 ἔχω ψυχοπαίδι». 

« À£ Ü ME πάρῃς ψυχογιὸ νά u° ἔχῃς ψυχοπτίδι, 
.' t " Ἆ Ἓ 5# #" = LY = . 

Μὸν 1l u£ πάρῃς ἄντοι oov νά᾿ μαὶι ς τὴν ἀνκαλιά σου», ---
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11. 

H κόρη καὶ τὸ Τουρκί. 

Χωρίον Βίχι. 

(Καθ᾽ ὑπαγόρευσιν Μαρίας Nix. Σταυρινάκη). 

"ΕνπΈ Tovoxiv ῬΤουρκόπουλλο τοῦ βασιλὲ κωπέλλι 

Μιὰ Ρωμιοπούλλαν ἀγαπᾷ κ᾿ ἐκείνῃ δὲν τὸ Ῥθέλει. 

Ῥίγτει τὰ don πίσω της xai τὰ βουνὰ µπροστά της 

Kat τὸ στοατὶ τὴν ἔβγαλε ς τ "Αι Γιωργιοῦ τὴν πόοτα. 

- «Ἅγιε µου Γιώργη, σῶσε ue ἄφ᾽ τοῦ ἹΤουρκιοῦ τὰ χέρια 

Na φέον᾿ ἁμάξι τὸ κερὶ »1 ἁμάξιν τὸ λιβάνι 

Καὶ uè τὸ βουβαλόπετσο νὰ χουβαλῶ τὸ λάδι». --- 

Ta μάρμαρα ραγίσανε κ᾿ ἣ κόρῃ μέσα μπῆκε, 

”Axov καὶ τὸ Ῥουρχόπουλλο ¢ τ “Au Γιωργιοῦ τὴν πόρτα. 

— «"Λγιε µου Γιώργη, x* εὗρα µου τὴν κόρη ποὺ γυρεύω 

Νὰ φέρ᾽ ἁμάξι τὸ κεοὶ XL ἁμάξι τὸ λιβάνι, 

Νὰ βαφτιστῶ ς ) χάρι σου καὶ Γιώργη νὰ uë βγάλουν». --- 

Τὰ μάομαρα ἐνοίξανε, τὴν κόρη ὄξω Ρβγάλλουν. 

A’ τὰ μαλλιὰ τὴν ἅρπαξε καὶ πίσω του τὴ οίχτει. 

-- «᾿Αφησ᾽ ue, Τοῦορχε, ἀφ᾽ τὰ μαλλιὰ καὶ πιάσ᾿ pe ἄφ᾽ τὸ χέρι 

Kal ἀπόψε τό Sa t ὄνειρο πὼς θὰ γενοῦμε ταίοι». 
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Οἱ ἐννιὰ ἀδερφοὶ x ἡ "Αρετή. 

Χωρίον Βίκι. 

(Καθ᾽ ὑπαγόρευσιν Λεμονιᾶς Mxov)ÿ). 

Μάννα, ποὺ τοὶς ἐννιὰ τοῖς γιούς, τὴν μιὰν τὴ Ῥυγατέρα, 

Προξενητᾶδες ἤρχουνταν ἀπὸ τὴ Βαβυλῶνα, 
Γυρεύουν κύρην ὄμορφην νὰ µοιάζῃ τῆς εἰκόνας 

Καὶ νὰ περνᾷ 1) uéon της μέσα ¢ τὸ δαχτυλίδι. 

Ηὗραν τὴν χόοην ὄμορφην ν᾿ ἔμοιαζε τῆς εἰκόνας 

Κ᾿ ἐχώοειενε 1) μέση ms μέσα ¢ τὸ δαχτυλίδι. 

— « Mdvva, νὰ τὴνε δώχωμε την ᾿Αορετὴ ¢ τὰ Ἑένα». --- 

— « A μὔοτῃ ὕλιψι γὴ γαρά, ποιὸς ϑὰ πά᾽ μοῦ τὴν φέρῃ :» — 

— « A σθοτῃ ὕλιψι γὴ zuod, ἐνὼ ϑὰ πά᾽ ıN φέρῳ». --- 

"Ηρτεν 6 χρόνος δίσεχτος x ol ννιά της γιοὶ πεθάναν, 

Σ᾽ ὅλα τὰ μνήματά ἤχλαιγε, 6° ὅλα μοιοολογᾶτο, 
Σ τοῦ Κωσταντάκηῃ τὸ μικρὸ ἀνέσπαν τὰ μαλλιά της. 

— « Evtd” ν᾿ ποὺ μοῦ Ἶλεες, Κωσταντῆ, εὐτά τουν ποὺ δηγούσου ; » — 

Τὸ ΙΚωσταντάχι τό ΄κουσε ἀπὸ τὸν κάτω κόσμιο, 

Κάμνει τὴν πλάκα μαῦρο του, τὴ μαύρη γυὓς σεντόνι 

Καὶ τὰ παρατσιτώματα τοῦ μαύρου σιλιβάοι, 

Παάει καὶ βρίσκει τὴν ᾿Αρετὴ χαὶ *s τὸν χορὸ ἐχράτειε. 

— «᾿Αντ᾿, ᾿Αρετή, ς 10 σπίτι μας, Ÿ μάννα μιας σὲ ϑέλει». --- 

— « Av εἶναι γλῖψι, νὰ χλιβῶ, κι ἂν εἶν᾿ yaod, ν᾿ ἀλλάξω». --- 
— «'Avt, ᾿Αρετή, ς τὸ σπίτι µας Xal φόοειε αὐτὰ OD φόοειες». --- 

Σ τὸν μαῦρον τὴν ἐκάθισε, ¢ τὸ σπίτι νὰ τὴν πάγῃ. 

"Ακούν πουλλιὰ καὶ κελαηδοῦν, ἀχούν πουλλιὰ καὶ λένε. 

— « [ ιὰ SE κορίτσιν ὄμορφο ποὺ σύονει ἀποθαμμένος !» --- 

— «Γιὰ πέ µου, πέ pov, ἱΚωσταντῆ, εἶντα ν᾿ αὐτὰ ποὺ λέγουν ; » --- 
— « Εὐτά v πουλλάχια τοῦ χλαδιοῦ κι ÖTL τῶν δόξῃ λέγουν.» — 

Ὅσο ποὺ ᾿ποκοντέψανε -ς τ᾽ “Δι Γιωργιοῦ τὴν πόρτα. 
— «Αντ ᾿Αρετή, * τὸ σπίτι uac, νά ᾽μπω νὰ προσκυνήσω». --- 

« Νά ΄μπω κ᾿ ἐγώ, βοὲ Κωσταντῆ, νά 'μπω νὰ προσκυνῄσω». --- 
— «Ἔδῶ κορίτσια 3 χωροῦν, γυναῖχες δὲν ἐμπαίνουν». --- 

Ὡρίσκει τοῖς πόρτες σιραλιχτὲς καὶ τὰ κλειδιὼ παρμιένα 

Καὶ τὰ πορτοπαράδυρα σφιχτοπεραντωμένα. 

— «Ανοιξε, udvva W, ἄνοιξε κ᾿ εἶν' ᾿Αρετή σου κ᾿ Ὥοτε». --- 
"Ανοιξε καὶ φιλήθηκαν κ᾿{ οἳ δνὸ μαζὶ “πομεῖναν. 

K. AMANTOZ
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